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    [الدّعاء الاوّل]  01

     

Súplica Número I 

 

بالدعاء بالتحميد لله وكان من دعائو )عميو السلام( إذ ابتدأ 
 : عز وجلّ والثناء عميو فقال

 

Ao iniciar sua suplica (A.S.) começa suplicando, com o Louvor.  

a Deus, Todo-poderoso e Majestoso, e O Agradece, dizendo: 

  

ؿِ بِلا أَوَّؿ كَافَ قَبْمَوُ، وَ الاخِر بِلَا آخِر (1)  الَّذِي قَصُرَتْ عَفْ رُؤْيَتِوِ  يَكُوفُ بَعْدَهُ.أَلْحَمْدُ لِله الاوَّ
ُـ اَلْوَاصِفِيفَ.  أَبْصَارُ النَّاظِرِيفَ، وَ عَجَزَتْ عَفْ نَعْتِوِ أَوىا
 

01- Louvado seja Deus, o Primeiro sem ninguém que O anteceda, o Último sem 

ninguém que O suceda.  

Ele é Quem os olhos dos observadores são incapazes de atingir, e as imaginações dos 

classificadores  são incapazes de descrever. 

 

ْـ طَرِيؽَ إرَادَ (2)  ّـَ سَمَؾَ بِيِ ْـ عَمَى مَشِيَّتِوِ اخترَاعاً، ثُ ْـ تِوِ، ابْتَدَعَ بِقُدْرَتِوِ الْخَمْؽَ اَبتِدَاعَاً، وَاخْتَرَعَيُ وَبَعَثَيُ
رَىُ  ْـ إليْوِ، وَلا يَسْتَطِيعُوفَ تقََدُّماً إلَى مَا أَخَّ  .ْـ عَنْوُ فِي سَبِيؿِ مَحَبَّتِوِ. لا يَمْمِكُوفَ تَأخِيراً عَمَا قَدَّمَيُ

 
02- Criou com o Seu poder as criaturas com perfeição com Sua criatividade e as 

produziu dedicadamente segundo Seu desejo. Em seguida, fê-los percorrer o caminho 

de Sua vontade, e as colocou na senda de Sua amizade. No entanto elas não podem 

atrasar o que foi direcionado a elas e não são capazes de adiantar o que está atrasado. 

 

ْـ قُوتَاً مَعْمُوماً مَقْسُوماً مِفْ رِزْقِوِ لَا يَنْقُصُ مَفْ زادَ وَ جَعَؿَ لِكُؿّْ رُوْح (3)  نَقَصَ  هُ نَاقِصٌ، وَلَا يَزِيدُ مَفمِنْيُ
ْـ زَائِدٌ.  منْيُ

 

03 - Ele concedeu para cada alma um sustento imutável e definido proveniente de Seu 

sustento e dividiu Sua provisão de forma tal que ninguém pode aumentá-la nem reduzi-

la. 

 

ّـَ ضَرَبَ لَوُ فِي الْحَيَاةِ أَجَلًا  (4)  إلَيوِ بِأَيَّاِـ عُمُرِهِ، وَيَرْىَقُوُ  أَمَداً مَحْدُوداً، يَتَخَطَّأ مَوْقُوتاً، وَ نَصَبَ لَوُ ثُ

تَوْعَبَ حِسابَ عُمُرِهِ، قَبَضوُ إلَى ما نَدَبَوُ إلَيْوِ مِفْ مَوْفُورِ بِأَعْوَاِـ دَىْرِهِ، حَتَّى إذَا بَمَغَ أَقْصَى أَثَرِهِ، وَ اسْ 



عَدْلًا مِنْوُ  ىثَوَابِوِ أَوْ مَحْذُورِ عِقَابِوِ، لِيَجْزِيَ الَّذِيفَ أَساءُوا بِمَا عَمِمُوا، وَ يَجْزِىَ الَّذِيفَ أَحْسَنُوا بِالْحُسْنَ 
ْـ يُسْأَلُوفَ.تَقَدَّسَتْ أَسْمَآؤُهُ، وَتَظَاىَرَتْ   ألاؤُهُ، لَا يُسْأَؿُ عَمَّا يَفْعَؿُ وَىُ

 

04 - Então, Ele estabeleceu para o ser humano um prazo determinado de vida e um 

término limitado, para o qual caminha com os dias de sua existência, até atingir o final 

de seu período, completar a conta de seu tempo, alcançar o máximo de seu efeito e 

completar a sua idade. Então (Deus) o toma para o que lhe permitiu, seja sua abundante 

recompensa ou o castigo, “com isso Ele castiga os malévolos, segundo o que tenham 

cometido e recompensa os benfeitores com o melhor.
1
‖ Segundo a justiça d'Ele 

(sejam Santificados Seus atributos! e Suas Graças sejam manifestadas). “Ele não 

poderá ser questionado quanto ao que faz; eles sim, serão interpelados.
2
‖  

 

ْـ مِفْ مِنَنِوِ الْمُتَتَابِعَةِ وَأَسْبَغَ عَمَيْيِ ْـوَالْحَمْدُ لِله الَّذِي لَوْ حَبَسَ (5)   عَفْ عِبَادِهِ مَعْرِفَةَ حَمْدِهِ عَمَى مَا أَبْلَاىُ

ْـ يَشْكُرُوهُ، وَ  ْـ يَحْمَدُوهُ وَتَوَسَّعُوا فِي رِزْقِوِ فَمَ فُوا فِي مِنَنِوِ فَمَ لَخَرَجُوا  لَوْ كَانُوا كَذلِؾَ مِفْ نِعَمِوِ الْمُتَظَاىِرَةِ لَتَصرَّ
ْـ إلا ْـ  مِفْ حُدُودِ الانْسَانِيَّةِ إلَى حَدّْ الْبَيِيمِيَّةِ، فَكَػانُوا كَمَا وَصَؼَ فِي مُحْكَـ كِتَابِوِ: )إفْ ىُ كَالانْعَاِـ بَؿْ ىُ

 . أَضَؿُّ سَبِيلا
 

05 - Louvado seja Deus Que se tivesse privado os Seus servos de conhecer a forma de 

louvá-Lo pelos sucessivos dons que lhes concedeu e pelas graças com que foram 

brindados, eles utilizariam Suas graças sem louvá-Lo, e ficariam privilegiados pelas 

Suas graças sem agradecê-Lo, então teriam saído dos limites da humanidade para os 

limites da bestialidade. Então seriam como Ele descreveu em Seu livro consolidado:  

―São como as bestas, quiçá pior, porque estão desatentos (às admoestações)
3
‖. 

 

فَنا مِفْ نَفْسِوِ وَأَلْيَمَنَا مِفْ شُكْرِهِ وَفَتَحَ لَنَا مف أبوَا (6) عَمَيْوِ  بِ الْعِمِْـ بِرُبُوبِيّتو وَدَلَّنَاوَالْحَمْدُ لله عَمَى مَا عَرَّ
 مِفَ الِاخْلَاصِ لَوُ فِي تَوْحِيدِهِ وَجَنَّبَنا مِفَ الالْحَادِ وَالشَّؾّْ فِي أَمْرِهِ،

 

06 - Louvado seja Deus pelo que nos ensinou sobre Ele Mesmo e nos inspirou a 

agradecê-Lo, abriu para nós as portas do conhecimento de Sua Senhoria e nos mostrou a 

sinceridade em Sua Unicidade
4
, afastando-nos da incredulidade e da incerteza a respeito 

de Sua Ordem. 

 

 ،وَعَفْوِهِ حَمْداً نُعَمَّرُ بِوِ فِيمَفْ حَمِدَهُ مِفْ خَمْقِوِ، وَنَسْبِؽُ بِػوِ مَفْ سَبَؽَ إلَى رِضَاهُ  (7) 

                                                 
1
 O Sagrado Alcorão. Surata 53, (A Estrela), versículo 31. 

2
 O Sagrado Alcorão. Surata 21, (Os Profetas), versículo 23. 

3
 O Sagrado Alcorão. Surata 7, (As Alturas)  versículo 179. 

4
 Monoteísmo: Crer no Único Deus e aqui significa acreditar na Unicidade Divina em que não há outra 

divindade senão Allah (Deus).  

Ser Ateu significa não acreditar em nenhum Deus. 

Ser Politeísta é associar alguém ou algo a Deus.  

Ser Idólatra é adorar  estátuas e ídolos. 



 

07 - Um louvor com o qual vivemos com os homens que O louvam, e através do qual 

ultrapassamos a quem se adianta para Sua complacência e Seu perdão. 

 

بْعَثِ وَيُشَرّْؼُ بِوِ مَنَازِلَنَا عِنْدَ مَوَاقِؼِ حَمْداً يُضِيءُ لَنَا بِوِ ظُمُمَاتِ الْبَرْزَخِ وَيُسَيّْؿُ عَمَيْنَا بِوِ سَبِيؿَ الْمَ  (8)  
ْـ لا يُظْمَمُوفَ )يَوَْـ لَا يُغْنِي مَوْلىً عَفْ مَوْلىً شَيْئاً وَ  ْـ الاشْيَادِ يَوَْـ تُجْزَى كُؿُّ نَفْس بِمَا كَسَبَتْ وَىُ لَا ىُ

 يُنْصَرُوفَ(،

 

08 - Um louvor com o qual nos ilumina as trevas do período do túmulo, Al-barzakh
5
, 

facilitando para nós o caminho da ressurreição, honrando com isso as nossas posições 

perante as testemunhas (os anjos, os profetas e os Imames (A.S)) ―no Dia em que cada 

alma será recompensada pelo que tenha adquirido e elas não serão tratadas 

injustamente‖. ―O Dia no qual nenhum amigo poderá proteger com sua amizade a 

ninguém, nem ninguém será auxiliado no mínimo que  seja
6
‖. 

 

 فَ،حَمْداً يَرْتَفِعُ مِنَّا إلَى أَعْمَى عِمّْيّْيفَ فِي كِتَاب مَرْقُوـ يَشْيَدُهُ الْمُقَرَّبُو  (9)
 

09 - Um louvor que nos eleva para os mais altos graus (celestiais) que tenha sido 

registrado no Livro ( perante Deus) que os anjos próximos podem observá-lo. 

 

 ا اسْوَدَّتِ الابْشَارُ،حَمْداً تَقَرُّ بِوِ عُيُونُنَا إذَا بَرِقَت الابْصَارُ وَتَبْيَضُّ بِوِ وُجُوىُنَا إذَ  (10)
 

10 - Um louvor através do qual nosso olhar seja sereno quando os olhos estejam 

desorbitados (pelas cenas do Dia do Juízo Final) e com o qual o nosso rosto resplandeça 

quando os semblantes estejam escurecidos. 

 

 حَمْداً نُعْتَؽُ بِوِ مِفْ أَلِيِـ نَارِ الِله إلَى كَرِيِـ جِوَارِ الِله، (11)
 

11 - Um louvor com o qual nos livremos das chamas do Inferno de Deus, para a Nobre 

Vizinhança d'Ele. 

 

ّـُ بِػوِ أَ (12) بِيفَ وَنُضَا ُـ بِوِ مَلَائِكَتَوُ الْمُقَرَّ تَزُوؿُ  نْبِيآءَهُ الْمُػرْسَمِيْفَ فِي دَارِ الْمُقَامَةِ الَّتِي لاحَمْداً نُزَاحِ
 وَمَحَؿّْ كَرَامَتِوِ الَّتِي لَا تَحُوؿُ،

 
12 - Um louvor com a qual nos aproximamos dos anjos próximos e nos reunamos com 

Seus profetas enviados (A.S) na Morada de congregação que não desaparece e no lugar 

de reunião cuja glória permanece eternamente. 

                                                 
5
 Al-barzakh:  Estado intermediário que corresponde logo após a morte até o Dia da Ressurreição. 

6
 O Sagrado Alcorão. Surata 44, (A Fumaça) versículo 41. 

 



 

زْؽِ وَجَعَؿَ لَنَا الفَضِيمَةَ  (31) بِالْمَمَكَةِ  وَالْحَمْدُ لِله الَّذِي اخْتَارَ لَنَا مَحَاسِفَ الْخَمْؽِ، وَأَجرى عَمَيْنَا طَيّْبَاتِ الرّْ
تِوِ.عَمَى جَمِيعِ الْخَمْؽِ، فَكُؿُّ   خَمِيقَتِوِ مُنْقَادَةٌ لَنَا بِقُدْرَتِوِ، وَصَآئِرَةٌ إلَى طَاعَتِنَا بِعِزَّ

 
13 - Louvado seja Deus, Quem escolheu para nós as belezas estéticas, proporcionando-

nos os deliciosos sustentos, estabelecendo para nós toda a virtude humana, e nos 

favorece com respeito a todas as criaturas. Devido a isso, todas Suas criaturas se 

submetem a nós pelo Seu poder, direcionando a nossa obediência, pela Sua glória. 

 

اجَةِ إلّا  (14) ْـ مَتَى نُؤَدّْي شُكْرَهُ؟!،وَالْحَمْدُ لله الَّذِي أَغْمَؽَ عَنَّا بَابَ الْحَّ لا،  إلَيْوِ فَكَيْؼَ نُطِيؽُ حَمْدَهُ أَ
 مَتى؟

 
14 - Louvado seja Deus, Quem encerrou para nós a porta da carência, exceto a carência 

por Ele. Pois, como poderemos louvá-Lo e quando podemos cumprir Seu 

agradecimento? Não poderemos fazê-lo nunca! 

 

، وَمَتَّعَنا بِاَرْواحِ الْحَياةِ، وَأثْبَتَ وَجَعَؿَ لَنَا أدَوَاتِ الْقَبْضِ وَالْحَمْدُ لِله الَّذِي رَكَّبَ فِينَا آلَاتِ الْبَسْطِ،  (15)
زْؽِ، وَأغْنانَا بِفَضْمِوِ، وَأقْنا  نَا بِمَنّْوِ،فِينَا جَوَارِحَ الاعْمَاؿ، وَغَذَّانَا بِطَيّْبَاتِ الرّْ

 

15 - Louvado seja Deus, Quem tem formado em nossos corpos os instrumentos da 

contração; tem nos feito desfrutar da tranquilidade da vida; elaborou para nós os 

membros para trabalhar; tem-nos alimentado com sustentos agradáveis; tem-nos 

enriquecido com Seu favor e nos tem alegrado com Sua graça. 

 

ّـ أَمَرَنَا لِيَخْتَبِرَ طاعَتَنَا، وَنَيَانَا لِيَبْتَمِيَ شُكْرَنَا فَخَالَفْنَا عَفْ طَرِيْؽِ أمْرِهِ وَرَكِبْنا مُتُوفَ  (16) فَمَـ   زَجْرهِ ثُ
ْـ يُعَاجِمْنَ   ا بِنِقْمَتِوِ بَؿْ تَانَّانا بِرَحْمَتِوِ تَكَرُّماً، وَانْتَظَرَ مُراجَعَتَنَا بِرَأفَتِوِ حِمْماً.يَبْتَدِرْنا بِعُقُوبَتِوِ، وَلَ

 
16 - Depois, ordenou-nos para provar nossa obediência e comprovar nosso 

agradecimento. Mas nós nos desviamos do caminho de Sua ordem, cavalgando sobre o 

arreio das Suas proibições. Apesar de tudo, Ele não se apressou em Seu castigo nem em 

Sua vingança contra nós. Ao contrário, Ele nos concedeu o tempo pela Sua 

misericórdia, como generosidade e, por Sua amabilidade, espera nossa volta com Sua 

elevada benevolência. 

 

ْـ نَعْتَدِدْ مِفْ فَ  (17) ْـ نُفِدْىَا إلّا مِفْ فَضْمِوِ، فَمَوْ لَ ا لَقَدْ بِيَ   ضْمِوِ إلاّ وَالْحَمْدُ لِله الَّذِي دَلَّنَا عَمَى التَّوْبَةِ الَّتِي لَ
 حَسُفَ بَلاؤُهُ عِنْدَنَا، وَ جَؿَّ إحْسَانُوُ إلَيْنَا وَ جَسَُـ فَضْمُوُ عَمَيْنَا،

 



17 - Louvado seja Deus, Quem nos orientou para o arrependimento, o qual não 

encontraremos nem nos beneficiaremos dele senão por Seu favor. Pois, se não 

obtivéssemos este favor (o perdão), sem dúvida que Sua prova seria correta, Seu 

benefício para nós seria imenso e Sua graça para nós seria incomensurável. 

 

ْـ يُ  (18) إلّا  كَمّْفْنَافَمَا ىكذا كَانَتْ سُنَّتُوُ فِي التَّوْبَةِ لِمَفْ كَافَ قَبْمَنَا لَقَدْ وَضَعَ عَنَّا مَا لا طَاقَةَ لَنَا بِوِ، وَلَ
ةً وَلَا عُذْراً، ْـ يَدَعْ لَاحَػد مِنَّا حُجَّ ْـ يُجَشّْمْنَا إلّا يُسْراً وَلَ  وُسْعاً، وَ لَ

 
18 - Por isso, Seu proceder com respeito ao arrependimento não era assim para os 

antepassados. Pois Ele tirou de nós aquilo que não podemos carregar, e não nos impôs 

algo fora de nossa capacidade; - só tem estimulado os assuntos fáceis - e não tem 

deixado nenhuma evidência, nenhuma desculpa, nem argumento para ninguém. 

 

 فَالْيَالِؾُ مِنَّا مَفْ ىَمَؾَ عَمَيْوِ وَ السَّعِيدُ مِنَّا مَفْ رَغِبَ إلَيْوِ.         (19)

 
19 - Portanto, o mais desventurado de nós é quem resulta aniquilado na contramão da 

Sua complacência, opondo-se a Seus mandamentos, enquanto o mais feliz é aquele cuja 

intenção é direcionada a Ele. 

 

لَدَيْوِ، حَمْداً وَالْحَمْد لِله بِكُؿّْ مَا حَمِدَهُ بِوِ أدْنَى مَلائِكَتِوِ إلَيْوِ وَ أَكْرَُـ خَمِيقَتِوِ عَمَيْوِ، وَأرْضَى حَامِدِيْوِ  (20)
 حَمْدِ كَفَضْؿِ رَبّْنا عَمَى جَمِيعِ خَمْقِوِ.يَفْضُؿُ سَآئِرَ الْ 

 

20 - Louvado seja Deus por todo o louvor de Seus anjos mais próximos d'Ele, e pelos 

mais nobres homens de Sua criação e os mais gratos e satisfeitos com Ele, com um 

louvor superior a todos os demais louvores, e semelhante à superioridade de nosso 

Senhor sobre todas Suas criaturas. 

ّـَ لَوُ الْحَمْدُ مَكَافَ كُؿّْ نِعْمَة لَوُ عَمَيْنَا وَ عَمى جَمِيعِ عِبَادِهِ الْمَاضِيفَ وَالْبَاقِيفَ عَدَدَ مَا أَحَ  (21) بِوِ   اطَ ثُ
 يَوِْـ الْقِيَامَةِ، مَكَافَ كُؿّْ وَاحِدَة مِنْيَا عَدَدُىَا أَضْعافَاً مُضَاعَفَةً أَبَداً سَرْمَداً إلَىعِمْمُوُ مِفْ جَمِيعِ الاشْيَآءِ، وَ 

 

21 – Pois, louvado seja Ele por todas as graças que nos tem concedido e a cada um de 

Seus servos passados e presentes, na quantidade do que abarca Seu conhecimento 

quanto a todas as coisas, e a posição de cada uma é inúmeras vezes, eterna e 

perenemente, até o Dia do Juízo Final. 

 

 حَمْداً لَا مُنْتَيَى لِحَدّْهِ وَ لا حِسَابَ لِعَدَدِهِ وَ لَا مَبْمَغَ لِغَايَتِوِ وَ لا انْقِطَاعَ لَامَدِهِ، (22)

 

22 - Um louvor que não possui limite, seu número é incalculável, cujo destino não cessa 

o seu alcance.  



إلَى جَنَّتِوِ،  حَمْدَاً يَكُوفُ وُصْمَةً إلَى طَاعَتِوِ وَعَفْوِهِ، وَ سَبَباً إلَى رِضْوَانِوِ وَذَرِيعَةً إلَى مَغْفِرَتِوِ وَ طَرِيقاً  (23)
مَعْصِيَتِوِ وَ عَوْناً عَمَى تَأدِيَةِ  مَى طَاعَتِوِ، وَ حَاجِزاً عَفراً مِفْ نَقِمَتِوِ، وَ أَمْناً مِفْ غَضَبِوِ، وَ ظَيِيْراً عَ وَخَفِيْ 

 حَقّْوِ وَ وَظائِفِوِ،

 

23- Um louvor que seja um meio para Sua obediência e Seu perdão, recurso que origina 

Sua complacência e é um instrumento para Sua indulgência, e um caminho para Seu 

Paraíso, um refúgio contra Sua vingança, uma segurança contra Sua ira, um auxílio para 

Sua obediência, uma barreira contra a Sua desobediência e um auxílio para cumprir com 

Seu direito e Suas obrigações. 

 

 إنَّوُ وَلِيّّ  حَمْداً نَسْعَدُ بِوِ فِي السُّعَدَاءِ مِفْ أَوْلِيَآئِوِ وَنَصِيرُ بِوِ فِي نَظِْـ الشُّيَدَآءِ بِسُيُوؼِ أَعْدَائِوِ  (24)

      حَمِيدٌ.

 

24 - Um louvor através do qual sejamos felizes entre os afortunados de Seus amigos 

integrais e somando-nos aos mártires que foram martirizados pelas espadas de Seus 

inimigos.  

Certamente Ele é Protetor e Louvável. 

 

   ******************************                             

 

  



    ]الدّعاء الثاّني[02
 

Súplica Número II 

 

 دعائو )عميو السلاـ(وكاف مف 

 الصّلاة عمى رسولو )صمى الله عميو وآلو(: ،بعد ىذا التّحميد 

 
Sua súplica (A.S.) depois de Louvar a Deus,  

era invocar as bênçãos de Deus ao Seu Mensageiro Mohammad  
(que a Paz esteja com ele e sua purificada família) 

 

السَّالِفَةِ  لِله الَّذِي مَفَّ عَمَيْنَا بِمُحَمَّد نَبِيّْوِ صَمَّى الله عَمَيْوِ وَآلِوِ دُوفَ الُامَِـ الْمَػاضِيَةِ وَالْقػُرُوفِ وَالْحَمْدُ  01)
فْ لَطُؼَ، ، وَ لا يَفُوتُيَا شَيءٌ وَا   بِقُدْرَتِوِ الَّتِي لَا تَعْجِزُ عَفْ شَيْء وَ إفْ عَظَُـ

 

01 - Louvado seja Deus, Quem com Seu Poder, agraciou-nos com Mohammad, Seu 

Profeta, (a bênção de Deus esteja com ele e sua família ), como não o havia feito com as nações 

anteriores, nem com os povos passados, por meio do Seu poder, que nada nem ninguém, 

por maior que seja, pode impedi-Lo de fazer, nem desaparece nada d'Ele ainda que seja 

sutil e insignificante. 

 

 (02 . َـ بِنَا عَمَى جَمِيع مَفْ ذَرَأَ وَ جَعَمَنَا شُيَدَاءَ عَمَى مَفْ جَحَدَ وَكَثَّرَنا بِمَنّْوِ عَمَى مَفْ قَؿَّ  فَخَتَ
 

 

02 - Ele selou todas as criaturas por nós, e nos fez testemunhas contra os renegadores 

da fé, fazendo-nos crescer pela Sua graça acima dos insignificantes. 

  

   صَفِيّْؾَ مِفْ عِبَادِؾَ، إمَا ِـالمّيّـَ فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد أَمِينِؾَ عَمَى وَحْيِؾَ، وَنَجِيبِؾَ مِفْ خَمْقِؾَ، وَ  03)

 الرَّحْمَةِ وَقَائِدِ الْخَيْرِ وَ مِفْتَاحِ الْبَرَكَةِ،
 
03 - Ó Meu Deus, abençoa, pois, a Mohammad, Teu confidente sobre Tua revelação, 

Teu nobre eleito entre Tuas criaturas, o escolhido de Teus servos, o guia da 

misericórdia, o líder da bondade e o pioneiro da bênção. 

 

تَوُ وَحَارَبَ فِي  كَمَا نَصَبَ لِامْرِؾَ نَفْسَوُ، وَ عَرَّضَ فِيْؾَ لِمْمَكْرُوهِ  04) بَدَنَوُ، وَكَاشَؼَ فِي الدُّعَآءِ إلَيْؾَ حَامَّ
،رِضَاؾَ أسْرَتَوُ وَقَطَعَ فِىْ إحْياءِ دِينِػؾَ رَحِمَوُ وَاقصَى  ْـ وَقَرَّبَ الاقْصَيْفَ عَمَى  الادْنَيْفَ عَمَى جُحُػودِىِ

ْـ لَؾَ وَ والَى فِيؾَ الابْعَدِيفَ، وَ عَادى فِيؾَ الاقْرَبِيفَ،  اسْتِجَابَتِيِ

 

04 - Ele emprestou sua existência nas dificuldades para executar Tua ordem, e expôs 

seu próprio corpo em Tua causa para enfrentar os ódios e danos. Revelou na súplica a 

Ti os seus próximos, e combateu, para a Tua satisfação, a sua família, cortou os laços 



familiares para reviver Tua religião, e se afastou dos mais próximos de seu clã por 

causa de porque Te negaram. Aproximou os mais afastados quando atenderam à Tua 

mensagem. Por Ti, fez amizade com os mais estranhos, e por Tua causa se inimizou 

com os mais próximos.  

 

 بِالنُّصْحِ لِاىْؿِ دَعْوَتِؾَ،وَأدْأبَ نَفْسَوُ فِي تَبْمِيغِ رِسَالَتِؾَ وَأَتْعَبَيَا بِالدُّعآءِ إلَى مِمَّتِؾَ وَ شَغَمَيَا  05)

 

05 - Educou-se a si mesmo com esforço no Caminho da divulgação de Tua 

mensagem, e fatigou sua alma durante a pregação de Tua religião, e a ocupou em 

aconselhar a quem aceitar Tua convocatória.  

 

 

الْغُرْبَةِ وَمحَؿّْ النَّأيِ عَفْ مَوْطِفِ رَحْمِوِ، وَمَوْضِػعِ رِجْمِوِ وَمَسْقَطِ رَأسِوِ وَمَأنَسِ  وَىَاجَرَ إلَى بِلَادِ   06)
حَاوَؿَ فِي أَعْدَائِؾَ،  واسْتِنْصَاراً عَمَى أَىْؿِ الْكُفْرِ بِؾَ، حَتّى اسْتَتَبَّ لَوُ مَا،  ادَةً مِنْوُ لاعْزَازِ دِيْنِؾَ نَفْسِوِ إرَ 

ّـَ لَوُ مَا دَبَّرَ فِي أوْلِيآئِؾَ، ياً عَمَى وَاسْتَتَ ْـ مُسْتَفْتِحاً بِعَوْنِؾَ وَمُتَقَوّْ  ضَعْفِوِ بِنَصْرِؾَ،  فَنَيَدَ إلَيْيِ
 

06- Emigrou para as regiões estrangeiras, para terras e lugares longínquos de sua pátria, 

do lugar no qual tinha nascido e crescido, de sua morada tranquila, do lar de sua família, 

para fortalecer gloriosamente a Tua religião. E para pedir ajuda a Ti contra os 

incrédulos, até estabelecer sua vontade sobre Teus inimigos, e consolidar a 

administração sobre Teus amigos. Depois disto, dirigiu-se contra Teus inimigos 

implorando Tua ajuda e fortalecendo a sua debilidade com Teu auxílio. 

 

ْـ حَتّى ظَيَر أَمْرُؾَ، وَعَمَتْ كَمِمَتُؾَ  07) ْـ فِي بُحْبُوحَةِ قَرَارِىِ ْـ وَىَجََـ عَمَيْيِ ْـ فِي عُقْرِ دِيَارِىِ وَلَوْ كَرِهَ  فَغَزَاىُ
 مُشْرِكُوفَ. الْ 

 

07 - Então, combateu-os em seus próprios lares e os atacou no centro de seus próprios 

lugares de repousos, até que se manifestou Tua ordem e se elevou Tua palavra ainda a 

despeito dos politeístas.  

 

ّـَ فَارْفَعْوُ بِمَا كَدَحَ فِي 08) يُكَاْفَأَ فِي  وَلا تَّى لَا يُسَاوَى فِي مَنْزِلَةٍ ؾَ إلَى الدَّرَجَةِ الْعُمْيَا مِفْ جَنَّتِؾَ، حَ المَيُ
 وَلَا يُوَازِيَوُ لَدَيْؾَ مَمَؾٌ مُقَرَّبٌ وَلا نبيّّ مُرْسَؿٌ، , مَرْتَبَةٍ 

 

08 - Ó Deus, eleva-o pelo sofrimento que ele suportou por Tua causa, elevando-o para 

o mais alto grau de Teu Paraíso! De tal modo que ninguém se equipare em sua 

estância e seu grau diante de Ti, nem os anjos próximos, nem os profetas enviados; 

 

فْوُ فِي أىْمِوِ الطّ  09) تِوِ الْمُؤْمِنِيفَ مِفْ حُسْفِ الشَّفَاعَةِ أجَؿَّ مَا وَعَدْتَوُ وَعَرّْ  ،اىِرِيفَ وَاُمَّ
 

09- Anuncia-lhe a aceitação de sua intercessão prometida com sua família purificada 

e os crentes de sua nação.  

 



الْفَضْؿِ  إنَّؾَ ذُو ، مُبَدّْؿَ السّيّْئات بِأضْعَافِيَا مِفَ الْحَسَنَاتِ يَا ،  يَا وَافِىَ الْقَوْؿِ  ، يَا نَافِذَ الْعِدَةِ 10)  
ُـ.  الْعَظِيِـ الْجَوَادُ اَلْكَرِي

 

10 - Ó Aquele cuja promessa é efetiva! Oh Quem cumpre com o que diz! Oh Quem 

transforma os pecados pelas boas recompensas de maneira multiplicada! Certamente 

Tu és o Agraciante por Excelência, o Generoso e o Nobre. 

 
 

***********************************                    
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

  



                     ]الدعاء الثالث[                       03
 

                                 Súplica Número III 

 

 وكاف مف دعائو )عميو السلاـ(

 .في الصلاة عمى حممةِ العرشِ و كؿّْ ممؾ مقرّب
 

Sua súplica (A.S.) em invocar a bênção de Deus para os protetores 

do Trono Divino e os Arcanjos mais próximos 

 

ّـَ وَحَمَمَةُ عَرْشِؾَ الَّذِيفَ لا يَفْتُرُوفَ  01) يَسْتَحسِرُوفَ مِفْ  مِفْ تَسْبِيحِؾَ، ولا يَسْػأَمُػوفَ مِفْ تَقْػدِيْسِػؾَ، ولا المَّيُ
 عِبَادَتِؾَ، وَلَا يُؤْثِرُوفَ التَّقْصِيرَ عَمَى الْجِدّْ فِي أَمْرِؾَ، وَلا يَغْفُمُوفَ عَفِ الْوَلَوِ إلَيْؾَ.

 

01- Oh Deus, abençoa aos protetores do Teu Trono, que não se cansam de glorificar-Te 

nem se aborrecem de santificar-Te, nem se fatigam por adorar-Te, não preferem a 

negligência ao esforço sincero em cumprir a Tua ordem, nem estão desatentos quanto à 

Tua paixão. 

 

وْرِ، الشَّاخِصُ الَّذِي يَنْتَظِرُ مِنْؾَ الاذْفَ وَحُمُوؿَ الامْرِ، فَيُنَبّْوُ بِالنَّفْخَةِ  02) سْرافِيْؿُ صَاحِبُ الصُّ  وَا 
 صَرْعى رَىَائِفِ الْقُبُورِ.

 

02 - A Israfil
7
, o dono da trombeta, quem está esperando Tua autorização e a chegada da 

ordem para que assim soprando-a, desperta os que estão mortos e presos nos seus 

túmulos . 

 

فِيعِ مِفْ طَاعَتِؾَ. 03)  وَمِيكَآئِيؿُ ذُو الْجَاهِ عِنْدَؾَ، وَالْمَكَافِ الرَّ
 

03 - A Miguel, o dotado de alto grau e grande hierarquia diante Ti por Tua obediência. 

  

 لَدَيْؾَ، الْمُقَرَّبُ عِنْدَؾَ، بْريؿُ الامِيفُ عَمَى وَحْيِؾَ، الْمُطَاعُ فِي أَىْؿِ سَمَاوَاتِؾَ، الْمَكِيفُ وَجِ  04)
 

04 - A Gabriel, o confidente de Tua revelação, quem é obedecido pelos moradores dos 

céus, e perante  Ti é muito digno e próximo. 

 

وحُ الَّذِي ىُوَ مِفْ أَمْرِؾَ. 05) وحُ الَّذِي ىُوَ عَمَى مَلائِكَةِ الْحُجُبِ، وَالرُّ  وَالرُّ

 

                                                 
7
 Israfil - Seguindo as narrações  proféticas ele é um Arcanjo  responsável na vida atual terrena pelo 

movimento de todas as nuvens, e para organizar a chuva na terra. Na próxima vida ele é o responsável de 

avisar aos mortos para ressuscitarem de seus túmulos, utilizando um instrumento chamado de trombeta, 

Porém nos compreendemos que esta palavra ―trombeta‖ pode ter sido utilizada metaforicamente, para 

avisar os mortos.  



05 - Al Ruh
8
, quem está acima dos anjos guardiões

9
 e o Espírito que procede de Tua 

ordem. 

 

ّـَ فَصَؿّْ عمييـ وَعَمَى الْمَلَائِكَػةِ الَّػذِيفَ مِفْ دُ  06) ْـ مِفْ سُكَّػافِ سَمَاوَاتِؾَ وَأَىْؿِ أَلمَّيُ الامَانَةِ عَمَى  ونِيِ
ْـ سَأْمَةٌ مِفْ دؤُوب، وَلَا إعْيَاءٌ مِفْ لُغُوب وَلَا فُتُورٌ،  رِسَالَاتِؾَ، وَالَّذِيفَ لا تَدْخُمُيُ

 

6 - Ó meu Deus, abençoa, pois, a todos eles e aos anjos que estão abaixo deles em 

hierarquia que são os moradores dos céus e são confidentes de Tua mensagem, aos 

anjos que não se aborrecem com o esforço nem se fatigam pelo cansaço nem pela 

debilidade e fraqueza. 

 

ْـ عَفْ تَعْ  07) ْـ عَفْ تَسْبِيحِؾَ الشَّيَوَاتُ، وَلا يَقْطَعُيُ  ظِيمِؾَ سَيْوُ الْغَفَػلَاتِ،وَلَا تَشْغَمُيُ
 

07 - A quem os desejos não os distraem de Tua glorificação, nem os interrompe em 

engrandecer-Te o desvio da desatenção. 

 

ْـ فِيمَا  ،الْخُشَّعُ الابْصارِ فلا يَرُومُوفَ النَّظَرَ إلَيْؾَ، النَّواكِسُ الاذْقافِ  08) لَدَيْؾَ، الَّذِيفَ قَدْ طَالَتْ رَغْبَتُيُ
 وَالْمُتَوَاضِعُوفَ دُوفَ عَظَمَتِؾَ وَجَلَاؿِ كِبْرِيآئِؾَ ، ، رُوفَ بِذِكْرِ آلائِؾَ نيالْمُسْتَ 

 

08 - Aqueles cuja visão é humilde e não tentam observar-Te, inclinado suas cabeças 

diante de Tua grandeza. 

Aqueles cujos anseios se prolongaram pelo que está perante Ti.  

Aqueles cujo amor pelo que está perante Ti se acende quando recordam de Tuas graças. 

Aqueles que são humildes perante Tua grandeza e perante a magnificência de Tua 

soberania. 

 

َـ تَزْفِرُ عَمَى أَىْؿِ مَعْصِيَتِؾَ: سُبْحَانَؾَ مَا عَبَدْنَاؾَ حَؽَّ وَ  (97  عِبَادَتِؾَ. الَّذِيفَ يَقُولُوفَ إذَا نَظَرُوا إلَى جَيَنَّ
وْحَ  ْـ وَعَمَى الرَّ لْفَةِ عِنْدَؾَ، وَحُمَّاؿِ الْغَيْبِ ػانِيّْ فَصَؿّْ عَمَيْيِ وَالْمُؤْتَمَنِيفَ  سُمِؾَ،إلى رُ  يفَ مِفْ مَلائِكَتِؾَ، وَ أىْؿِ الزُّ

 عمى وَحْيِؾَ ،
 

09 – Aqueles que quando olham para o Inferno gritam profundamente sobre os 

desobedientes contra Ti. e dizem:  Glorificado sejas Tu! Não Te adoramos da forma que 

mereces ser adorado. 

Abençoa, pois, a todos eles, aos ministros espirituais entre Teus anjos, aos próximos a 

Ti, aos portadores de Tuas mensagens ocultas para Teus mensageiros e aos que são 

confidentes de Tua revelação. 

 

ْـ لِنَفْسِؾَ، وَأَ 10) ْـ وَقَبائِؿِ الْمَلائِكَةِ الَّذِيفَ اخْتَصَصْتَيُ ْـ عَفِ الطَّعَاِـ والشَّرَابِ بِتَقْدِيْسِؾَ، وَأسْكَنْتَيُ غْنَيْتَيُ
 بُطُوفَ أطْبَػاؽِ سَمَاوَاتِؾَ، وَالّذيفَ عَمَى أرْجَآئِيَا إذَا نَزَؿَ الامْرُ بِتَمَاِـ وَعْدِؾَ،

 

                                                 
8
 Al Ruh – É considerada pelas narrações e ditos proféticos e dos Imames em que ele é um anjo, o mais 

elevado de todos os anjos. Ele recebe e executa as missões especiais de Deus.  
9
 Guardiões – São anjos específicos para proteger as pessoas desde o nascimento até a morte. 



01- Abençoa também os grupos de anjos que tens estabelecido exclusivamente para Ti 

mesmo, a quem de fato os prescindiste da comida e da bebida através de Tua santidade, 

e lhes têm dado residência dentro das etapas de Teus céus. E àqueles que estarão nos 

céus quando receberão suas ordens perfeitas e suas promessas determinadas. 

 

ذَا سَبَحَتْ بِوِ  11) حَفِيفَةُ   وَخزّافِ الْمَطَرِ وَزَوَاجِرِ السَّحَابِ، وَالّذِي بِصَوْتِ زَجْرِهِ يُسْمَعُ زَجَؿُ ألرُّعُوْدِ، وَا 
 السّحَػابِ الْتَمَعَتْ صَوَاعِؽُ الْبُرُوؽِ.

 

11 - Abençoa também aos Anjos administradores das chuvas, aos que conduzem as 

nuvens. Aquele que através da voz de sua ordem ouve-se o estrondo do trovão, e 

quando as nuvens murmuram através desta ordem brilham-se as chamas dos 

relâmpagos. 

 

وَالمُوَكَّمِيفَ  لْيَابِطِيفَ مَعَ قَطْرِ الْمَطَر إَذَا نَزَؿَ، وَالْقُوَّاِـ عَمَى خَزَائِفِ الرّيَاحِ،وَمُشَيّْعِيْ الْثَمْجِ وَالْبَرَدِ. وَا 12)
 بِالجِبَاؿِ فَلا تَزُوؿُ.

 

12 - Abençoa os anjos que acompanham a neve e o granizo, aos que descem junto com 

as gotas da chuva quando descem, aos encarregados dos tesouros do vento e àqueles que 

seguram as montanhas para não saírem do lugar. 

 

ْـ مَثاَقِيؿَ الْمِياهِ، وَكَيْؿَ مَا تَحْوِيوِ لَوَاعِجُ الامْطَارِ وَعَوَالِجُيَا، وَرُسُمِؾَ  13) فْتَيُ مِفَ الْمَلائِكَةِ إلَى  وَالَّذِيفَ عَرَّ
 بِمَكْرُوهِ مَا يَنْزِؿُ مِفَ الْبَلاءِ، وَمَحْبُوبِ الرَّخَآءِ،أىْؿِ الارْضِ 

 

13 - Abençoa também aos anjos que fez conhecerem o peso da água e a medida que 

contêm as fortes tormentas e os aguaceiros condensados.  

E abençoa os Teus anjos enviados aos habitantes da terra com provas pesadas ou com 

graças desejáveis. 

 

وَرُومَافَ فَتَّافِ  ير،والسَّفَرَةِ الْكِرَاِـ اَلبَرَرَةِ، وَالْحَفَظَةِ الْكِرَاِـ الْكَاتِبِيفَ، وَمَمَؾِ الْمَوْتِ وَأعْوَانِوِ، وَمُنْكَر وَنَكِ  14)
 الْقُبُورِ،
 

14 – Abençoa aos anjos gloriosos e nobres, os dignos guardiões que registram
10

, e ao 

anjo da morte (Ezra-il) e seus ajudantes, ao Munkar e Nakir
11

 e a Ruman
12

 os que 

avaliam os mortos. 

 

 ،الطَّائِفِيفَ بِالبَيْتِ الْمَعْمُورِ، وَمَالِؾ، وَالْخَزَنَةِ، وَرُضْوَافَ، وَسَدَنَةِ الْجِنَافِ وَ  15) 
 

15 - Abençoa também aos anjos que dão voltas ao redor da Casa construída – uma casa 

no céu, como centro para adorar a Deus pelos os anjos – e ao Malek (anjo responsável e 

                                                 
10

 Na tradução islâmica foi dito que Deus Altíssimo designou dois anjos que registram as ações do 

homem. Um deles anota as boas ações e o outro as más ações.   
11

 Munkar e Nakir- São dois anjos que interrogam os mortos pecadores em seus túmulos após serem 

enterrados.   
12

 Ruman – Ele também é um anjo interrogador, mas dos mortos piedosos e benevolentes.  



administrador do Inferno) e aos guardiões. E ao Rudwan (anjo responsável e guardião 

do Paraíso) e aos condescendestes dos jardins.  

 

ْـ وَيَفْعَمُوفَ مَا يُؤْمَرُوفَ. وَالَّذِيفَ يَقُولُوفَ: سَلَا ٌـ 16) َـ  وَالَّذِيْفَ لَا يَعْصُوْفَ المّوَ مَا أمَرَىُ ْـ فَنِعْ ْـ بِمَا صَبَرْتُ عَمَيْكُ
 عُقْبَى الػدّارِ.

 

16 - E abençoa aos anjos que: ―que jamais desobedecem às ordens que recebem de 

Deus, mas executam tudo quanto lhes é ordenado
13

‖, aos que dizem: ―Que a paz 

esteja convosco por vossa perseverança! Que magnífica é a Última Morada!
14

‖ 

 

: خُذُوهُ  17)   ْـ ْـ يُنْظِرُوهُ.والزّبانيةُ الذّيفَ إذَا قِيْػؿَ لَيُ ّـَ الْجَحِيَـ صَمُّوْهُ ابْتَدَرُوهُ سِرَاعاً وَلَ  فَغُمُّوْهُ ثُ
 

17 – Abençoa os  carcereiros do Inferno que quando se lhes diz: “Pegai-o, amarrai-

o, e introduzi-o na fogueira!‖
15

 Ao receber a ordem, correm, dirigindo-se 

rapidamente para o Inferno sem conceder-lhe nenhum prazo. 

 

ْـ مَكَانَوُ مِنْؾَ، وَبأيّْ أمْر وَكَّمْتَوُ. وَسُكّافُ الْيَوَآءِ وَالارْضِ وَالمآ 18) ْـ نَعْمَ ءِ، وَمَفْ وَمَفْ أوْىَمْنَا ذِكْرَهُ، وَلَ
ْـ عَمَى الْخَمْؽِ  ْـ يَوَْـ تَأْتي كُؿُّ نَفْس مَعَيَا سَائِؽٌ وَشَيِيدٌ، وَصَؿّ  ،مِنْيُ ْـ كَرَامَةً  فَصَؿّْ عَمَيْيِ ْـ صَلَاةً تَزِيدُىُ عَمَيْيِ

ْـ  ، وَطَيَارَةً عَمَى طَيَارَتِيِ ْـ  .عَمى كَرَامَتِيِ
 

18 - Abençoa também a todos aqueles anjos que não mencionamos, cujas hierarquias 

e graus perante Ti desconhecemos, dos quais ignoramos sobre que assuntos foram 

estabelecidos. E aos moradores do ar, da terra, da água, e a todos os que são 

empregados sobre as criaturas. Abençoa-os, pois, “E cada alma comparecerá, 

acompanhada de um anjo, como guia, e outro, como testemunha (no Dia do Juízo 

Final).
16

‖.  

Abençoa-os com uma bênção que incremente sua nobreza acima de suas honras e que 

resulte para eles em purificação além da purificação que possuem.  

 

ذَا صَمَّيْتَ عَمَى  19) ّـَ وَا  ْـ بِمَا فَتَحْتَ لَنَاالمّيُ ، فَصَؿّْ عَمَيْيِ ْـ ْـ صَلَاتَنَا عَمَيْيِ  مَلَائِكَتِؾَ وَرُسُمِؾَ، وَبَمَّغْتَيُ

ْـ إنَّؾَ جَوَاْدٌ كَرِيٌـ.  مِفْ حُسْفِ الْقَوْؿِ فِيْيِ

 

19 - Ó Deus, quando abençoas os Teus anjos e os Teus enviados e lhes fazes chegar 

nossa bênção sobre eles, abençoa-os pelas boas palavras que nos concedeste ao 

mencioná-los, e ao recordá-los corretamente. Pois Tu és Generoso e Nobre. 

 
***********************************************      

 

  
                                                 
13

 Alcorão Sagrado, A Proibição, Surata 66, versículo 6. 
14

 Alcorão Sagrado, O Trovão, Surata 13, versículo 24. 
15

 Alcorão Sagrado, A Realidade, Surata 69, versículos 21-22. 
16

 Alcorão Sagrado, A Letra Caf, Surata 50, versículo 21. 



 [رابع]الدعاء ال43
 

عليهن السلاموكاى هي دعائه عليه السلام في ركش آل هحوذ   

 

Súplica Número IV 

Em recordação a família de Mohammad 

―A Família Profética‖ 
(que a Paz Esteja com Eles) 

 

ْـ بِالْوَسِيمَةِ،  (01 ْـ بِالرّْسالَةِ، وَخَصَّصيُ ّـَ يامَفْ خَصَّ مُحَمَّداً وَآلَوُ بِالْكَرَامَةِ، وَحَباىُ  ػ أَلمَّيُ
 

01 – Ó Deus meu, Tu quem indicaste em especial o Mohammad e Sua Família a Tua 

dedicação gloriosa e os favoreceste com Tua mensagem e lhes ofereceste a Tua 

intercessão.  

 

ْـ ( . 02 ُـ الَاوْصِيآءَ وَالَائِمَّةَ، وَعَمَّمَيُ َـ بِيِ ْـ وَرَثَةَ الَانْبِيآءِ، وَخَتَ َـ مَا بَقِيَ وَجَعَؿَ وَجَعَمَيُ َـ ما كَافَ وَعِم عِمْ
. أَفْئِدَةً مِفَ  ْـ  النَّاسِ تَيْوِي إلَيْيِ

 

02 - Ó Deus, consideraste-os herdeiros dos profetas e selaste com eles a linhagem dos 

sucessores e dos Imames, e lhes ensinaste a sabedoria inteira da Ciência Oculta e da 

Ciência Revelada e tornaste os corações das pessoas tenderem a eles.  

 

 عَمَى كُؿّْ ػ فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ الطَّاىِرِيفَ، وَافْعَؿْ بِنا ما أَنْتَ أَىْمُوُ فِي الدّْيفِ وَالدُّنْيا وَالاخِرَةِ، إنَّؾَ ( 03
 شَيْء قَدِيرٌ. 

 

03 – Ó Senhor, abençoa Mohammad e sua purificada família, faz de nós o que Tu és 

digno de fazer na nossa religião e nossa vida terrena e derradeira. Tu és o Todo-

Poderoso. 

 

***************************************************** 

 

 

 

 

 

 

 

  



 []الدعاء الخامس05
 

                                   Súplica Número V 

 

 ]و كاف مف دعائو )عميو السلاـ( في الصلاة عمى أتباع الرّسُؿِ و مصدّقييـ[

 

Sua súplica (A.S) quanto aos seguidores dos mensageiros 

 e aos seus certificadores. 

 

سُؿِ اَ  (10) ّـَ وَأَتْبَاعُ الرُّ ْـ بِالتَّكْذِيبِ لمَّيُ ْـ مِفْ أَىْؿِ الَارْضِ بِالْغَيْبِ عِنْدَ مُعَارَضَةِ الْمُعَػانِديفَ لَيُ وَمُصَدّْقُوىُ
مِوِ دَلِيلًا، مِفْ وَالاشْتِيَاؽِ إلَى الْمُرْسَمِيفَ بِحَقائِؽِ الايْمَافِ. فِي كُؿّْ دَىْر وَزَمَاف أَرْسَمْتَ فِيْوِ رَسُولًا، وَأَقَمْتَ لاىْ 

ُـ الَدُ  َـ إلَى مُحَمَّد صَمَّى الله عَمَيْوِ وَآلِػوِ مِفْ أَئِمَّةِ الْيػُدَى، وَقَادَةِ أَىْػؿِ التُّقَى عَمَى جَمِيعِيِ لسَّلَاُـ، فْ آدَ
ْـ مِنْؾَ بِمَغْفِرَة وَرِضْوَاف.  فَاذْكُرْىُ

 

01 – Ó Senhor, perdoa àqueles que na terra foram seguidores de Teus mensageiros e aos 

que acreditam neles em sua ausência, enquanto seus inimigos se levantaram contra eles 

desmentindo-os. A quem, pela pureza da fé, esperavam saudosos os mensageiros em 

todas as épocas e momentos nos quais tens mandado um mensageiro e tens estabelecido 

para seu povo como guia, desde Adão até Mohammad (A.S), dentre os Imames da Boa 

Direção e os Líderes das pessoas piedosas, sobre todos eles esteja a paz. Então, ó Deus 

lembra-os com Tua complacência e Teu perdão. 

 

حَابَةَ، وَالَّذِيفَ أَبْمَوْا الْبَلَاءَ الْحَسَفَ فِي  02) ةً الَّػذِيفَ أَحْسَنُوا الصَّ ّـَ وَأَصْحَابُ مُحَمَّد خَاصَّ نَصْرِهِ، اَلمَّيُ
ةَ رِسَ  وَكَانَفُوهُ وَأَسْرَعُوا إلَى وِفَادَتِوِ وَسَابَقُوا إلَى دَعْوَتِوِ  ْـ حجَّ  الَاتِوِ،واسْتَجَابُوا لَوُ حَيْثُ أَسْمَعَيُ

 

02 - Ó Deus, abençoa os companheiros especiais de Mohammad (A.S), aqueles que 

realmente aperfeiçoaram a companhia, que resistiram, trabalharam se esforçaram de 

maneira conveniente para ajudá-lo, suportando todas as provas neste caminho, e o 

socorreram, apressando sua chegada como Mensageiro, crendo, confirmando sua missão 

e rivalizando por aceitar o argumento de sua missão.  

 

تِوِ، وَانْتَ  03) صَرُوا بوِ وَفَارَقُوا الازْوَاجَ وَالاوْلادَ فِي إظْيَارِ كَمِمَتِوِ، وَقَاتَمُوا الاباءَ وَ الابناءَ فِي تثَْبِيتِ نبُوَّ
 وَمَفْ كَانُوا مُنْطَوِيفَ عَمَى مَحبَّتِوِ يَرْجُوفَ تِجَارَةً لَفْ تَبُورَ فِي مَوَدَّتِوِ،

 

03 – Abençoa aqueles que se separaram de suas esposas e de seus filhos a fim de 

manifestar e fazer prevalecer sua palavra e difundir sua religião, combatendo contra 

seus antepassados e seus filhos para firmar sua missão profética e obter o triunfo com 

ele. Aqueles em cujos corações tinha crescido o amor a ele e em seu amor esperam um 

prêmio seguro que não ofereça nenhum risco, dano ou perdição. 

 



ُـ الْقَرَاباتُ إذْ سَكَنُوا فِي ظؿّْ قَرَ  04) ُـ العَشَائِرُ إذْ تَعَمَّقُوا بِعُرْوَتِوِ، وَانْتَفَتْ مِنْيُ  ابَتِوِ،وَالّذيفَ ىَجَرَتْيُ

 

04 -  Abençoa aqueles que foram afastados pelas suas tribos por terem se juntado a ele, 

e cortaram as relações de parentesco por habitarem na sombra de sua proximidade.  

 

ُـ الّ  05) ْـ مِفْ رِضْ مفَلَا تَنْسَ لَيُ ّـَ مَا تَرَكُوا لَؾَ وَفِيؾَ، وَأَرْضِيِ وَانِؾَ وَبِمَا حَاشُوا الْخَمْؽَ عَمَيْؾَ، وَكَانُوا مَعَ يُ
 رَسُولِؾَ دُعَاةً لَؾَ إلَيْؾَ،

 

05 - Então, ó Deus, não Te esqueças de quanto abandonaram e o quanto fizeram por Ti 

e em Ti. Satisfaça-os de Tua satisfação pela sua atração às criaturas para Ti, sendo, com 

o Teu Profeta, convocadores para Ti.  

 

ْـ مِفْ سَعَةِ الْمَعَاشِ إلَى ضِيْقِوِ، (94 ، وَخُرُوجِيِ ْـ ْـ فِيْؾَ دِيَارَ قَوْمِيِ ْـ عَمَى ىَجْرِىِ وَمَفْ كَثَّرْتَ فِي  وَاشكُرْىُ
 . إعْزَازِ دِيْنِػؾَ مِفْ مَظْمُومِيِ ْـ

 

06 - Compraz-Te com eles por terem abandonado por Ti seus lares e sua saída da 

facilidade para a dificuldade da vida, e recompensa quem sofreu no caminho da 

emigração por Ti, suportando as penúrias por Ti.  

E compraz-Te também de quem pelo fortalecimento de Tua religião padeceu  opressão. 

 

ْـ بِإحْسَاف الَّذِيفَ يَقُولُوفَ: رَبَّنَا اغْفِرْ لَنَا وَلاخْوَانِنَا الَّذِيْفَ سَ مألّ  07) ّـَ وَأوْصِؿْ إلَى التَّابِعِيفَ لَيُ بَقُونَا يُ
 بِالِايمَافِ خَيْرَ جَزَائِؾَ،

 

10 - Ó Deus, faz chegar a melhor de Tuas recompensas aos que sucederam na fé e no 

bom comportamento (aos colegas do Profeta (A.S(., os “tábi’in‖
17

 beneficiando-os, que 

dizem: “Ó Senhor nosso, perdoa-nos, assim como também aos nossos irmãos, que 

nos precederam na fé”
18

.  

 

، وَمَضَوْا عَمى (96 ْـ وْا وِجْيَتَيُ ، وَتَحَرَّ ْـ ْـ  الَّذِيفَ قَصَدُوا سَمْتَيُ ، وَلَ ْـ ْـ رَيْبٌ فِي بَصِيْرَتِيِ ْـ يَثْنِيِ ، لَ ْـ شاكِمَتِيِ
، مُكَانِفِيفَ وَمُوَازِرِيْفَ لَيُ ْـ ْـ ْـ وَالِائْتِمَاِـ بِيِدَايَةِ مَنَارِىِ ْـ شَؾّّ فِي قَفْوِ آثاَرِىِ ، وَيَيْتَدُوفَ يَخْتَمِجْيُ ْـ ، يَدِيْنُوفَ بِدِيْنِيِ

. ْـ ْـ فِيمَا أدَّوْا إلَيْيِ ، وَلَا يَتَّيِمُونَيُ ْـ ، يَتَّفِقُوفَ عَمَيْيِ ْـ  بِيَدْيِيِ

 

08 - Quem seguiu o rumo deles procurando sua direção e marchando da mesma forma 

em que eles o fizeram, sem que nenhuma dúvida os desviasse de seus talentos, sem que 

nenhuma incerteza os deixasse perplexos e lhes impedisse de seguir as impressões e os 

sinais da Boa Direção.  

Eles São seus auxiliares, seus companheiros e seus seguidores em sua religião. 

Orientados da mesma forma em que (os profetas) os orientaram, estando de acordo com 

eles nas leis práticas que foram transmitidas pelos Profetas (A.S), sem criticá-los em 

suas missões. 

                                                 
17

 Tabe’in - na língua árabe clássica significa Os Seguidores dos seguidores dos pioneiros muçulmanos, 

sendo estes a segunda geração dos Muçulmanos, após o surgimento do Islam, no século VI. 
18

 O Sagrado Alcorão. Surata 59, (O Desterro [no dia do Juízo Final], versículo 10. 



 

(09 ، ْـ يَّاتِيِ ، وَعَمَى ذُرّْ ْـ ّـَ وَصَؿّْ عَمَى التّابِعِيْفَ مِفْ يَوْمِنَا ىَذا إلى يَوْـ الدّْيفِ، وَعَمَى أزْوَاجِيِ وَعَمَى  ألَّميُ
ْـ بِيَا ْـ صَلْاةً تَعْصِمُيُ ْـ فِي رِيَاضِ جَنَّتِؾَ، وَتَمْنَعُ  مَفْ أَطَاعَؾَ مِنْيُ ْـ بِيَا مِفْ مِفْ مَعْصِيَتِؾَ، وَتَفْسَحُ لَيُ يُ

ْـ طَوَارِؽَ المَّيْؿِ وَالنَّيَ  ، وَتَقِييِ ْـ بِيَا عَمَى مَا اسْتَعَانُوؾَ عَمَيْوِ مِفْ بِرٍّ ارِ إلّا طَارِقاً كَيْدِ الشَيْطَافِ، وَتُعِينُيُ
 يَطْرُؽُ بِخَيْر،

 

09 - Ó Deus, abençoa também aos seguidores de nossos dias atuais até o dia do Juízo 

Final; abençoa as suas esposas, os seus descendentes e a todos os que Te obedecem, 

com uma bênção que os preserve de Tua desobediência, estabelecendo-os nos jardins de 

Teu Paraíso, e através da qual se afastem do engano do demônio, e os ajude em todas as 

coisas boas para as quais Te pedem ajuda e sejam resguardados de todas as desgraças da 

noite e do dia, exceto daquelas que abrem o caminho da bondade para eles. 

 

ْـ بِيَا عَمَى اعْتِقَادِ حُسْفِ الرَّجَػاءِ لَؾَ، وَالطَّمَعِ فِيمَا عِ  10) نْدَؾَ، وَتَرْؾِ النُّيَمَةِ فِيمَا تَحْويوِ أيْدِي وَتَبْعَثيُُ
ْـ فِي سَعَةِ العَاجِؿِ وَتُحَبّْبُ إلَيْ  ْـ إلَى الرَّغْبَةِ إلَيْؾَ وَالرَّىْبَةِ مِنْؾَ، وَتُزَىّْدُىُ ُـ الْعَمَؿَ لِلاجِؿِ، الْعِبَادِ لِتَرُدَّىُ يِ

 ، وَالاسْتِعْدَادَ لِمَا بَعْدَ الْمَوْتِ 

 

10 – E os induza a ter uma excelente crença e boa esperança em Ti, desejem o que está 

perante Ti, abandonando a ambição pelo o que está nas mãos dos homens, fazendo 

retornar a ter anseio por e temor de Ti, que se abstenham de ter uma vida luxuosa 

passageira, fazendo com que eles amem as obras para a próxima vida e estejam 

preparados para a vida depois da morte. 

 

ْـ مِمَّا تقََعُ  11) ْـ يَوَْـ خُػرُوجِ الانْفُسِ مِفْ أَبْدَانِيَا، وَتُعَافِيَيُ ْـ كُؿَّ كَرْب يَحُؿُّ بِيِ فَ عَمَيْيِ بِوِ الْفِتْنَةُ مِفْ وَتُيَوّْ
ْـ إلَى أَمْف مِفْ مَقِيؿِ الْمُ   تَّقِيفَ.مَحْذُورَاتِيَا، وَكَبَّةِ النَّارِ وَطُوؿِ الْخُمُودِ فِييَا، وَتُصَيّْرَىُ

 

11 - Ó Deus, alivia-os de todas as calamidades que surgem no dia quando as almas 

saíram de seus corpos.  

Salva-os dos perigos que produzem a tentação, do dano do Inferno, e sua permanência 

prolongada, mudando-os para uma estância segura, de repouso onde estarão os 

piedosos. 

 

******************************************* 
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 وِ عميو السلاـ لنفسِوِ وَ أىْؿِ وَلايَتِوِ[]و كافَ مف دُعائِ                    
 

                                Súplica Número VI 

 
Sua súplica (A.S), rogando para si mesmo e para seus amigos sinceros 

 

 يامَفْ لاتَنْقَضِي عَجَائِبُ عَظَمَتِوِ، صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، وَاحْجُبْنَا عَفِ الالْحَادِ فِي عَظَمَتِؾَ. 01)

 

01 - Ó Aquele a Quem não se lhe terminam nem esgotam as maravilhas de Sua 

grandiosidade! Abençoa a Mohammad (A.S) e a sua família, e liberta-nos da 

incredulidade em Tua grandeza.  

 

تِؽْ رِقَابَنَا مِفْ نَقِمَتِؾ.وَيَا مَفْ لَا تَنْتَيِي مُدَّةُ مُمْكِوِ، صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِػوِ، وَأَعْ      (02 

 

02 - Ó Aquele a Quem o tempo de Seu reino é interminável! Abençoa a Mohammad e a 

sua família, e libera-nos de Tua ira! 

 

ي رَحْمَتِؾَ.يَا مَفْ لا تَفْنَى خَزَائِفُ رَحْمَتِوِ، صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، وَاجْعَؿْ لَنا نَصِيباً فِ   (03 

 

03 - Ó Aquele a Quem os tesouros de Sua misericórdia não desaparecem! Abençoa a 

Mohammad e a sua família, e estabelece para nós uma parte de Tua Misericórdia. 

 

  وَآلِوِ، وَأَدْنِنَا إلَى قُرْبِؾَ. وَيَا مَفْ تَنْقَطِعُ دُوفَ رُؤْيَتِوِ الابْصَارُ، صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد  04)

 

04 -  Ó Aquele a Quem os olhos são incapazes de atingir-Te! Abençoa a Mohammad e a 

sua família, e acerca-nos a Tua proximidade. 

 

مْنَا عَمَيْؾَ.وَيَا مَفْ تَصْغُرُ عِنْدَ خَطَرِهِ الاخْطَارُ، صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ  05)  وَكَرّْ

 

05 - Ó Aquele a quem perante Sua majestade, as hierarquias e posições são 

insignificantes! Abençoa a Mohammad e a sua família, e honra-nos perante Ti. 

 

 لَدَيْؾَ. وِ وَلَا تَفْضَحْنَاوَيَا مَفْ تَظْيَرُ عِنْدَهُ بَوَاطِفُ الاخْبَارِ، صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَالِ  06)

 

06 - Ó Aquele quem, perante Ele se revelam as essências das notícias! Abençoa a 

Mohammad e a sua família, e não nos escandalize perante Ti. 

 

ّـَ أَغْنِنَا عَفْ ىِبَةِ الْوَىَابِيْفَ بِيِبَتِؾَ، وَاكْفِنَا وَحْشَةَ  07) الْقَاطِعِيف بِصِمَتِؾَ، حَتّى لا نَرْغَبَ إلَى أحَد مَعَ  المَّيُ
  .بَذْلِؾَ، وَلَا نَسْتَوْحِشَ مِفْ أحَد مَعَ فَضْمِؾَ 

 



07 - Faz-nos prescindir da generosidade dos generosos, através de Tua generosidade, e 

protege-nos com Tua conexão do temor provocado por aqueles que cortam suas 

relações, a ponto tal que não desejemos a ninguém quando estas conosco, nem nos 

assustemos com ninguém, quando Tu estas conosco. 

 

ّـَ فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَكِدْ لَنَا وَ  08)  أدِؿْ لَنَا وَلَا تُدِؿْ مِنّالا تَكِدْ عَمَيْنَا، وَامْكُرْ لَنَا وَلَا تَمْكُرْ بنَا، وَ الميُ

 
08 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e emprega Tua dedicação para 

nosso benefício, e não em nosso prejuízo. Estabelece Tua capacidade ao nosso favor 

não contra nós, e Se aproxima de nós e não permitas que outros nos dominem. 

  

مَفْ تَقِوِ  المَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، وَقِنَا مِنْؾَ، وَاحْفَظْنَا بِؾَ، وَاىْدِنَا إلَيْؾَ، وَلَا تبَُاعِدْنَا عَنْؾَ إفّ  09)
.يَسْمَ  ْـ بُوُ إلَيْؾَ يَغْنَ ، وَمَفْ تقَُرّْ ْـ ، وَمَفْ تَيْدِهِ يَعْمَ  ْـ

 
09 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e preserva-nos de Tua cólera, 

guarda-nos por Ti mesmo, encaminha-nos para Ti e não nos afastes de Ti, Pois aquele a 

quem Tu  protejas é salvo, aquele a quem Tu  encaminhas é sábio, e aquele a quem Tu  

acercas para Ti, vence.  

 

مَافِ، وَشَرَّ مَصَائِدِ الشّيطافِ وَمَرَارَةَ صَوْلَةِ مّ ال 10) يُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَاكْفِنَا حَدَّ نَوائِبِ الزَّ
مْطَافِ.  السُّ

 

10 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e protege-nos das desgraças e 

supremas dificuldades, da malícia das armadilhas do demônio e da amargura do 

domínio de um governante opressor. 

 

تِؾَ فَصَؿّْ عَمَى محَمَّد  11) ّـَ إنَّما يَكْتَفِي الْمُكْتَفُوفَ بِفَضْػؿ قُوَّ  ،وَاكْفِنَا آلِوِ وَ المّيُ

 
11 - Ó Deus, certamente quem está independente é pela graça de Teu poder. Então, 

abençoa a Mohammad e a sua família, e enriquece-nos. 

 

نَّمَا يُعْطِي الْمُعْطُوفَ مِفْ فَضْؿِ جِدَتِؾَ فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَأعْطِنَا، 12)  وَا 

 

12 - Pois não há dúvida que os doadores o fazem com o excedente de Tua generosidade.  

 Então, abençoa a Mohammad e a sua família, e dá-nos de Tuas Graças. 

 

نمَا يَيْتَدِي الْمُيْتَدُوفَ بِنُورِ وَجْيِؾَ فَصَؿّْ عَمَى محمّد وَآلِوِ وَاىْدِنَا. 13)  وَا 

 

13 – Certamente, os orientados se orientam pela Luz de Teu rosto, então, abençoa a 

Mohammad e a sua família, e orienta-nos. 

 



ْـ يَنْقُصْوُ مَنْػعُ الْمَانِعِيفَ  14) ْـ يَضْرُرْهُ خِذْلافُ الْخَاذِلِيفَ، وَمَفْ أعْطَيْتَ لَ ّـَ إنّؾَ مَفْ وَالَيْتَ لَ  ، وَمَفْ المّيُ
ْـ يُغْوِهِ إضْلَاؿُ المُضِمّْيْفَ. فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، وَامْنَعْنَا بِعِزَّؾَ، مِفْ عِبَادِؾَ وَأغْنِ  نَا عَفْ غَيْرِؾَ ىَدَيْتَ لَ

 بِإرْفَادِؾَ وَاسْمُؾْ بِنَا سَبِيؿَ الْحَؽّْ بِػإرْشَادِؾَ.

 

14 - Ó Deus, aquele a quem Tu proteges não o prejudica o abandono dos que 

desprezadores. Aquele a quem agracias, não sofre perda dos que negam quando 

exigidos. Aquele a quem encaminhas não o desvia a tentação dos desorientados. Então, 

abençoa a Mohammad e a sua família, e proteja-nos com Tua dignidade contra os Teus 

maus servos, e torna-nos, com Tua graça, alcançáveis a não ser por Tua graça, e 

conduz-nos por meio de Tua orientação no caminho da verdade. 

 

رَاغَ أبْدَانِنَا فِي شُكْرِ نِعْمَتِؾَ المَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِػوِ وَاجْعَؿْ سَلَامَةَ قُمُوبِنَا فِي ذِكْرِ عَظَمَتِؾَ وَفَ  15)
 وَانْطِلَاؽَ أَلْسِنَتِنَا فِي وَصْؼِ مِنَّتِؾَ.

 
15 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e estabelece a saúde de nossos 

corações na recordação de Tua grandeza, o repouso de nossos corpos no agradecimento 

de Tua graça, e o desencadeamento de nossas línguas na descrição de Tua Graça.  

 

تِؾَ  ألمَيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَاجْعَمْنَا مِفْ دُعَاتِؾَ الدّاعِيفَ إلَيْؾَ وَىُدَاتِؾَ الدَّالّيفَ عَمَيْؾَ وَمِفْ  16) خَاضَّ
يفَ لَدَ   يْؾَ يَا أرْحََـ ألرَّاحِمِيفَ.الْخَاصّْ

 

16 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e estabelece-nos entre os que 

convocam para Ti, entre os que encaminham para Teu caminho e entre Teus seletos 

particulares perante Ti e postos em Tua proximidade e intimidade.  Ó Quem é o Mais 

misericordioso entre os misericordiosos! 

 

***************************************************** 
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Súplica Número VII 

 

 ]و كاف مف دعائِوِ عند الصباح و المساء[                        

 

Sua súplica (A.S) ao amanhecer e entardecer 

 
تِوِ، وَمَيَّزَ بَيْنَيُمَا بِقُدْرَتِوِ، وَجَعَؿَ لِكُؿّْ وَاحِد( 93 مِنْيُمَا حَدّاً  أَلْحَمْدُ لِله الَّذِي خَمَؽَ المَّيْؿَ وَالنَّيارَ بِقُوَّ

           مَحْدُوداً، وَأَمَداً مَمْدُوداً،

 

01 - Louvado seja Deus. Foi Ele quem criou a noite e o dia com Sua força e Quem 

diferenciou entre eles com Seu poder e assinalou para cada um deles um limite 

determinado e um tempo estendido. 

 

ْـ بِػوِ يُولِجُ كُؿَّ وَاحِد مِنْيُمَا فِي صَاحِبِوِ، وَيُولِجُ صَاحِبَوُ فِيوِ بِتَقْدِير مِنْوُ لِمْعِبَادِ فِيمَا يَ  02) ْـ  غْػذُوىُ وَيُنْشئُيُ
 عَمَيْػوِ،

 

02 – Ele faz que cada um deles cubra seu companheiro, encurtando seu prazo, ou 

alongando-o para benefício de Seus servos com o qual os alimenta e os faz crescer. 

 

ُـ المَّيْػؿَ لِيَسْكُنُوا 03)   فِيْوِ مِفْ حَرَكَاتِ التَّعَبِ، وَنَيَضَاتِ النَّصَبِ، وَجَعَمَوُ لِبَاساً لِيَمْبَسُوا مِفْ رَاَتِوِ فَخَمَؽَ لَيُ
 وَمَنَامِوِ، فَيَكُوفَ ذَلِؾَ جَمَاماً وَقُوَّةً، وَلِيَنَالُوا بِوِ لَذَّةً وَشَيْوَةً.

 

03 - Criou-lhes a noite, a fim de que pudessem repousar nela dos movimentos 

laboriosos e das atividades fatigantes. Ele a fez confortável e tranquila com a qual 

possam cobrir seu descanso e seu sono, que pudesse ser para eles a recuperação da 

harmonia e força, para que pudessem obter nela prazer e paixão. 

 

ُـ النَّيارَ مُبْصِراً لِيَبْتَغُوا فِيوِ مِفْ فَضْمِوِ، وَلِيَتَسَبَّبُوا إلَى رِزْقِوِ، وَيَسْرَحُوا فِي وَخَمَؽَ  04) أَرْضِوِ، طَمَباً لِمَا  لَيُ
. ْـ ، وَدَرَؾُ الاجِؿِ فِيْ اُخْراىُ ْـ  فِيػوِ نَيْؿُ الْعَاجِؿِ مِفْ دُنْيَاىُ

 

04 - E criou-lhes o dia resplandecente, a fim de que procurassem, nele, parte de Seu 

favor, para ter acesso à Sua provisão e se espalhar livremente sobre Sua terra, 

procurando aquilo no que jazem os lucros das coisas imediatas desta vida terrena, 

adquirindo os benefícios vindouros da vida pós-terrena.  

 

ْـ فِي أَوْقَاتِ طَاعَتِػوِ، وَمَنَازِؿِ فػُرُو ( 93 ْـ وَيَنْظُرُ كَيْؼَ ىُ ، وَيَبْمُو أَخْبَارَىُ ْـ ضِوَِ مَوَاقِعِ بِكُؿّْ ذلِؾَ يُصْمِحُ شَأنَيُ
مُوا وَيَجْزِيَ الَّذِيفَ أَحْسَنُوا بِالْحُسْنَى.أَحْكَامِوِ لِيَجْزِيَ الَّذِيفَ أسَاءُوا بِمَا عَمِ   



 

05 - Com tudo isto, Ele lhes faz melhorar seus aspectos, prova suas ações, observando 

seus estados nos tempos de obediência, controlando seus afazeres nas situações de 

obrigação, nos quais se executam Seus mandatos e se aplicam Suas leis, “com isso Ele 

castiga os malévolos, segundo o que tenham cometido e recompensa os benfeitores 

com o melhor.
19

‖ 

 

رْتَنَ  06) ّـَ فَمَؾَ الْحَمْدُ عَمَى مَافَمَقْتَ لَنَامِفَ الِاصْبَاحِ، وَمَتَّعْتَنَابِوِ مِفْ ضَوْءِ النَّيَارِ، وَبَصَّ ا مِفْ مَطَالِبِ المَّيُ
 الاقْوَاتِ، وَوَقَيْتَنَا فِيوِ مِفْ طَوارِؽِ الافاتِ.

 

06 - Ó Deus, a Ti pertence o louvor por Ter apartado o véu escuro da noite através da 

luz do dia. Por ter-nos permitido ver a clareza do dia fazendo-nos capazes, para 

conseguir a fonte de nosso sustento. Por ter-nos resguardado da desgraça e das 

calamidades. 

 

مْمَتِيَا لَؾَ: سَمَاؤُىا وَأَرْضُيَا وَمَا بَثثَْتَ فِي كُؿّْ وَاحِد مِنْيُمَا سَاكِنُوُ أَصْبَحْنَا وَأَصْبَحَتِ الَاشْياءُ كُمُّيَا بِجُ  07)
كُوُ وَمُقِيمُوُ وَشَاخِصُوُ وَمَا عَلا فِي الْيَواءِ وَمَا كَفَّ تَحْتَ الثَّرى.  وَمُتَحَرّْ

 

07 - Amanhecemos e amanhecem todas as coisas pertencendo-Te: o céu, a terra, e tudo 

o que tens espalhado dentro deles, já estejam em descanso ou em movimento, parados 

ou marchando, igual ao que voa no ar e o que está oculto embaixo da terra. 

 

بُ فِيْ أَصْبَحْنَا فِي قَبْضَتِؾَ يَحْوِينَا مُمْكُؾَ وَسُمْطَانُؾَ وَتَضُمُّنَا مَشِيَّتُؾَ، وَنَتَصَرَّؼُ عَفْ أَمْرِؾَ، وَنَتَقَمَّ  08)
 تَدْبِيرِؾَ. لَيْسَ لَنَا مِفَ الامْرِ إلّا مَا قَضَيْتَ وَلا مِفَ الْخَيْػرِ إلا مَػا أَعْطَيْتَ.

 

08 - Nós amanhecemos no punho de Teu poder, enquanto Teu domínio e Teu poder nos 

abarcam, e Tua vontade nos cerca unindo-nos. Conduzimos nosso comportamento 

através de Tua ordem e nossos movimentos estão envolvidos sob o âmbito de Tua 

administração. Nada nos distraia exceto o que Tu hás decretado, nem nada de bom nos 

pertence exceto o que Tu brindaste. 

 

فْ أسَأنا قارَقَنا بِذَ ّـوَىَذَا يَوٌْـ حَادِثٌ جَدِيدٌ، وَىُوَ عَمَيْنَا شَاىِدٌ عَتِيدٌ، إفْ أحْسَنَّا وَدَّعَنَا بِحَمْد، وَاِ   (09  

 

09 - Este é um novo e presente dia; Ele é uma testemunha preparada sobre nós. Se 

fizermos o bem, ele nos despedirá com louvor, e se cometermos o mal, se separará de 

nós, com repressão. 

 

َـ صَؿّْ عَمَى مُحَمَد وَآلِػوِ وَارْزُقْنَػا حُسْفَ مُصَاحَبَتِوِ وَاعْصِمْنَا مِفْ سُوْءِ مُفَارَقَ ( 39 تِوِ بِارْتِكَابِ جَرِيرَة، أَوِ المَّيُ
 اقْتِرَاؼِ صَغِيرَة أوْ كَبِيرَة. وَأجْزِؿْ لَنَا فِيوِ مِفَ الْحَسَناتِ وَأَخْمِنَا فِيوِ مِفَ السَّيّْئاتِ.

 

10 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família. Provê-nos com sua melhor 

companhia e evita que nos afastemos dele com maus modos, seja por cometer uma 
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ofensa ou por cometer um pecado pequenino ou grande. Concede-nos abundantes boas 

obras e esvazia-nos das más ações. 

 

حْسَاناً. وَامْلأ 11)  لَنَا مَا بَيْفَ طَرَفَيْوِ حَمْداً وَشُكْراً وَأجْراً وَذُخْراً وَفَضْلًا وَا 

 

11 Beneficia-nos, entre os dois extremos do dia: plenos louvores, agradecimentos, 

recompensas, provisões (para o além), generosidade e benfeitorias.  

 

ّـَ يسّْرْ عَمَى الْكِرَاِـ الْكَاتِبِيفَ مَؤُونَتَنَا، وَامْلا لَنَا مِفْ حَسَنَاتِنَا صَحَائِفَنَا وَلَا تُخْزِنَا عِ  12) ْـ بِسُوءِ المَّيُ نْدَىُ
 أَعْمَالِنَا.

 

12 - Ó Deus, facilita aos nobres anjos escrivães as nossas provisões. Ocupe as páginas 

de nosso registro, com nossos bons atos, e não nos desonres perante eles, por meio das 

nossas más ações. 

 

ّـَ اجْعَؿْ لَنَا فِي كُؿّْ سَاعَة مِفْ سَاعَاتِوِ حَظّاً مِفْ عِبَادِؾَ، وَنَصِيباً مِفْ شُكْرِؾَ وَشَاىِدَ صِدْؽ مِفْ  13)  المَّيُ
  .مَلائِكَتِؾَ 

 

13 - Ó Deus, estabelece para nós em cada hora do dia um benefício das ações de Teus 

servos, uma porção de agradecimento para Ti e uma testemunha fiel entre Teus anjos. 

 

فْ أيْمَانِنَا وَعَفْ شَمَائِمِنَا، وَمِفْ ألمَّيََّـ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، وَاحْفَظْنَا مِفْ بَيْفِ أيْدِينَا وَمِفْ خَمْفِنَا وَعَ  14)
 جَمِيْعِ نَوَاحِيْنَا حِفْظاً عَاصِماً مِفْ مَعْصِيَتِؾَ ىَادِياً إلَى طَاعَتِؾَ مُسْتَعْمِلًا لِمَحَبَّتِؾَ.

 

14 Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, resguardado-nos em nosso tempo 

atual e no futuro, por nosso lado direito e por nossa esquerda e por todas as direções 

com uma proteção que nos aparte de desobedecer-Te, guiando-nos para a Tua 

obediência, empregada a Teu amor. 

 

نَا ىذِهِ وَفِي جَمِيعِ أيّامِنَا لاسْتِعْمَاؿِ الْخَيْرِ المَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَوَفّْقْنَا فِي يَوْمِنَا ىذا ولَيْمَتِ  15)
السُّنَفِ وَمُجَانَبَةِ البِدَعِ وَالامْرِ بِػالْمَعْرُوؼِ وَالنَّييِ عَفِ الْمُنْكَرِ وَحِياطَةِ  وَىِجْػرَافِ الشَرّْ وَشُكْػرِ ألنّْعَِـ وَاتّبَػاعِ 
ذْلالِوِ  دْرَاؾِ  الاسْلَاِـ وَانْتِقَاصِ الْبَاطِؿِ وَا  عِيؼِ وَا  ، وَمُعَاوَنَةِ الضَّ اؿّْ رْشَادِ الضَّ عْزَازِهِ، وَا  وَنُصْرَةِ الْحَؽّْ وَا 

 وَلَيْمَتِي ىَذِهِ، وَمُسْتَقَرّْي المَّيِيْؼِ.

 

15 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família. Dá-nos êxito em nosso dia  atual e 

em nossa noite, e em todos nossos dias, para aplicá-lo no bem, abandonar o mal, 

agradecer as graças, seguir as condutas proféticas, evitar as falsas inovações, ordenar o 

bem, proibir o mal, proteger o Islã, desvalorizar a falsidade e humilhá-la, apoiar à 

verdade e fortalecê-la, orientar o descaminhado, ajudar o  impossibilitado, e socorrer o 

necessitado. 

 



ظَمِمْنَا المَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَاجْعَمْوُ أيْمَفَ يَوْـ عَيِدْنَاهُ، وَأَفْضَؿَ صَاحِب صَحِبْنَاهُ، وَخَيْرَ وَقْت  16)
ْـ لِمَا أوْلَيْتَ مِفْ نِعَمِؾَ  فِيْوِ. وَاجْعَمْنَا مِفْ أرْضَى مَفْ مَرَّ  عَمَيْوِ المَّيْػؿُ وَالنَّيَارُ مِفْ جُمْمَةِ خَمْقِؾَ وأَشْكَػرَىُ

ْـ عَمَّا حَذَّرْتَ مِفْ نَيْيِؾَ. ْـ بِمَػا شَرَعْتَ مِفْ شَرَائِعِؾَ، وَأَوْقَفَيُ  وَأقْوَمَيُ

 

16 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e sua família, e faz deste dia o mais abençoado dos 

dias que tenhamos conhecido. 

O mais excelente companheiro que tenhamos acompanhado. 

O melhor tempo que tenhamos passado.  

Localiza-nos entre a mais satisfeita de Tuas criaturas que tenham passado pelo dia e 

pela noite, entre as mais agraciadas pelas Suas graças. 

E localiza-nos entre os homens mais retos pela Tua legislação, e ajuda-nos para ter 

precauções quando enfrentamos Tuas proibições. 

 

ّـَ إنّْي اشْيِدُؾَ وَكَفَى بِؾَ شَيِيداً  17) مَفْ أَسْكَنْتَيُما مِفْ مَلائِكَتِػؾَ وَسَائِرِ وَاُشْيِدُ سَمَاءؾَ وَأَرْضَؾَ وَ  ،المَيُ
بِػالْقِسْطِ،  خَمْقِؾَ فِي يَوْمِي ىَذَا، وَسَاعَتِي ىَذِهِ، ىَذَا، أنّْي أَشْيَدُ أَنَّؾَ أنْتَ الُله الِذَّي لَا إلوَ إلّا أَنْتَ قَائِ ٌـ

 بِالْخَمْؽِ، عَدْؿٌ فِي الْحُكْـ، رَؤُوؼٌ بِالْعِبَادِ، مَالِؾُ المُمْؾِ رَحِي ٌـ

 

17 - Ó Deus, certamente Te considero como testemunha e Tu bastas como testemunha. 

E considero como testemunha Teu céu, Tua terra, e a todo aquele que tenhas feito 

residir neles, como Teus anjos e Tuas outras criaturas, em meu próprio dia, em minha 

própria hora, em minha própria noite, e em minha própria instância.  

Eu testemunho que Tu és Deus, que não há outra divindade além de Ti. Sustentador da 

equidade, Justiceiro no seu juízo. Afetuoso para com Teus servos. Soberano do 

domínio, Misericordioso com as criaturas. 

 

تِوِ فَنَصَحَ  وَأَفَّ مُحَمَّداً عَبْدُؾَ وَرَسُولُؾَ وَخِيرَتُؾَ مِنخَمْقِؾَ، حَمَّمْتَوُ رِسَالَتَؾَ فَأدَّاىَا وَأَمَرْتَوُ بالنُّصْحِ ( 36  لُامَّ
 .لَو

 

18 - E testemunho que Mohammad é Teu servo e Teu Mensageiro, eleito por Ti entre 

Tuas criaturas, a quem tens encarregado com Tua mensagem, o qual cumpriu 

difundindo-a entre as pessoas, e a quem ordenaste que aconselhasse a sua nação e a 

aconselhou. 

 

ّـَ فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ أكْثَرَ مَا صَمَّيْتَ عَمَى أَحَد مِفْ خَمْقِؾَ وَآتِوِ عَنَّا أَفْضَؿَ مَا آتَيْتَ  19) أَحَداً  المَّيُ
تِوِ.  مِفْ عِبَادِؾَ وَاجْزِهِ عَنَّا أَفْضَؿَ وَأكْرََـ مَا جَزَيْتَ أَحَداً مِفْ أَنْبِيائِػؾَ عَفْ امَّ

 

09 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, mais do que tens abençoado a 

outras de Tuas criaturas.  

Conceda-lhe, de nossa parte o mais excelente do que Tu lhe tenhas brindado a qualquer 

de Teus servos. 

E recompensa-o, de nossa parte, com a mais excelente e nobre recompensa do que Tu 

tenhas dado a qualquer de Teus profetas em favor de sua nação.  

 



ُـ مِفْ كُؿّْ رَحِيـ، فَصَ  (09 ، وَأَنْتَ أَرْحَ ؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ الطَّيّْبِيفَ إنَّػؾَ أَنْتَ الْمَنَّافُ بِالْجَسِيِـ الْغَػافِر لِمْعَظِيِـ
 الطَّاىِرِيفَ الَاخْيَارِ الانْجَبِيفَ.

 

21- Certamente, Tu és Agraciado, Possuidor de imensas bênçãos, o Perdoador dos 

pecados grandiosos, Tu és o mais misericordioso daqueles que possuem misericórdia. 

Então, abençoa a Mohammad e a sua família, os virtuosos, os puros, as mais excelentes 

e nobres de Tuas criaturas. 

 

 ********************************************************** 

 
  



 []الدعاء الثامن08
 

Súplica Número VIII 

 

 نزلَتْ ممّيمة و عند الكرب: و كاف مف دعائػو )عميو السلاـ( اذا عَرَضت لو ميمّة أو
 

Sua Súplica quando enfrenta angustia ou momentos difíceis  

e assuntos desagradáveis 

 

رَوْحِ جُ إلَى يَا مَفْ تُحَؿُّ بِوِ عُقَدُ الْمَكَارِهِ، وَيَا مَفْ يُفْثأَُ بِوِ حَدُّ الشَّدَائِدِ، وَيَا مَفْ يُمْتَمَسُ مِنْوُ الْمَخْرَ  01)
 الْفَرَجِ،

 
01 - Ó Aquele Quem desamarra os nós das desgraças!  

Ó Aquele Quem quebra a rigidez dos problemas! 

Ó Aquele a Quem se solicita a saída dos problemas para a essência do alívio! 

 

عَابُ  02) وَمَضَتْ عَمَى إرَادَتِؾَ  ، سْبَابُ، وَجَرى بِقُدْرَتِؾَ الْقَضَاءُ بِمُطْفِؾَ الأ، وَتَسَبَّبَتْ  ذَلَّتْ لِقُدْرَتِػؾَ الصّْ
 الاشْياءُ، فَيْيَ بِمَشِيَّتِؾَ دُوفَ قَوْلِؾَ مُؤْتَمِرَةٌ، وَبِإرَادَتِؾَ دُوفَ نَيْيِؾَ مُنْزَجِرَةٌ. 

 

02 - As dificuldades são aplainadas por Teu poder; Os recursos são estabelecidos 

através de Teu favor; O decreto é posto em marcha pela Tua autoridade; 

Que todos andam segundo Tua vontade e todos aceitam a Tua ordem segundo Teu 

desejo, sem que lhes digas nada, sem necessidade de expressar Teu mandamento com 

palavras, e todos se ajustam e se afastam conforme a Tua intenção, sem que expresses a 

proibição. 

 

كَشِؼُ مِنْيَا إلّا أَنْتَ الْمَدْعُوُّ لِمْمُيِمَّاتِ، وَأَنْتَ الْمَفزَعُ فِي الْمُمِمَّاتِ، لَايَنْدَفِعُ مِنْيَا إلّا مَا دَفَعْتَ، وَلا يَنْ  03)
 مَا كَشَفْتَ.

 

03 - Tu és invocado para resolver as dificuldades. Tu és o refúgio nas desgraças. Não se 

evita as dificuldades exceto aquelas que Tu evitas, e não se remova delas senão o que 

Tu removas.  

 

ّـَ  وَقَدْ نَزَؿَ بِي يا رَبّْ مَا قَدْ  04) وَبِقُدْرَتِؾَ أَوْرَدْتَوُ عَمَيَّ   بِي مَا قَدْ بَيَظَنِي حَمْمُوُ،تَكَأدَنيَّ ثِقْمُوُ، وَأَلَ
يْتَوُ إليَّ  وَبِسُمْطَانِؾَ  يْتَ، وَلَا فَاتِحَ لِمَا أغْمَقْتَ، وَلَا مُغْمِؽَ لِمَا  وَجَّ فَلَا مُصْدِرَ لِمَا أوْرَدْتَ، وَلَا صَارِؼَ لِمَا وَجَّ

 .رْتَ، وَلَا نَاصِرَ لِمَفْ خَذَلْتَ فَتَحْتَ، وَلَا مُيَسّْرَ لِمَا عَسَّ 

 

04 - Então, ó Senhor, recaiu em mim algo cujo peso me pressiona e caiu em mim um 

problema cujo ônus me tem esgotado. 

Tu com Teu poder me impôs isto. Tu com Tua autoridade o orientaste para mim.  



Depois, não há retorno daquilo que Tu expuseste;  

Não existe quem possa mudar e modificar aqueles que Tu impostas;  

Não existe quem possa abrir aquilo que Tu fechas;  

Não existe quem possa fechar aquilo que Tu aberas; 

Não existe quem possa facilitar aquilo que Tu tens feito difícil,  

E não existe nenhum ajudante para quem Tu  humilhas. 

 

ّـْ بِحَ  05) وْلِؾَ، فَصَؿَّ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، وَافْتَحْ لِي يَا رَبّْ بَابَ الْفَرَجِ بِطَوْلِؾَ، وَاكْسِرْ عَنّْيْ سُمْطَافَ الْيَ
نْعِ فِيمَا سَاَلْتُ. وَىَبْ لي مِفْ لَدُنْؾَ رَحْمَةً وَفَرَجاً وَأَنِمْيني حُسْفَ ألنَّظَرِ فِيمَا شَكَوْتُ، وَ  أذِقْنِي حَلَاوَةَ الضُّ

 ؿِ سُنَّتِؾَ.ىَنِيئاً وَاجْعَؿْ لِي مِفْ عِنْدِؾَ مَخْرَجاً وَحِيّاً. وَلا تَشْغَمْنِي بالاىْتِمَاِـ عَفْ تَعَاىُدِ فُرُوضِؾَ وَاسْتِعْمَا

 

05 - Então, abençoa a Mohammad e a sua família, e abre para mim, ó Senhor, a porta da 

salvação pela Tua misericórdia. 

Quebra o reino da tristeza com Tua força.  

Faz que tenha uma boa visão sobre aquilo pelo qual me queixei. 

Faz que deguste a doçura do benefício do que Te pedi.  

Conceda-me de Tua parte a misericórdia e a salvação plena. 

E por Tua graça estabelece-me uma saída satisfatória.  

Não faças que me distraia interessando-me em algo que me prive de cumprir com as 

obrigações e condutas meritórias para Ti.  

 

ا نَزَؿَ بِي يَا رَبّْ ذَرْعاً، وَامْتَلاتُ بِحَمْؿِ مَا حَػدَثَ عَمَيَّ ىَمّاً، وَأنْتَ الْقَادِرُ عَمَى كَشْؼِ فَقَدْ ضِقْتُ لِمَ  06)
ْـ أَسْتَوْجِ  فْ لَ . بْوُ مِنْؾَ، يَا ذَا العَرْشِ مَامُنِيتُ بِوِ، وَدَفْعِ مَاوَقَعْتُ فِيوِ، فَافْعَؿْ بِي ذلِػؾَ وَا  َـ  الْعَظِي

 

 

06 - Ó Senhor, estou fatigado pelo que me tem sucedido, e estou cheio de angústia e 

tristeza por carregar aquilo que me tem ocorrido. Tu és poderosíssimo para remover 

minhas dificuldades e aliviar o que me faz sofrer. Então, Peço-te que faças tudo isto, 

ainda que perante Ti eu não seja merecedor. Ó dotado do Grandioso Trono! 

 

**************************************************  

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  



 [تاسع]الدعاء ال09
 

Súplica Número IX 

 

ّـْ الافعاؿِ.  و كاف مف دعائِوِ)عميو السلاـ( في الاستعاذةِ مِفَ المِكارِهِ وَسَيّْئِ الاخلاؽ ومَذا
 

Sua Súplica no refúgio a Deus de todas as misérias,  

maus-humores e péssimas ações. 

 
ّـَ إنّْي أعُوذُ بِؾَ مِفْ ىَيَجَػافِ الْحِرْصِ، وَسَوْرَةِ الغَضَبِ ( 93 وَقِمَّةِ  بْرِ صَّ وَغَمَبَةِ الْحَسَدِ وضَعْؼِ الأَلمَّيُ

لْحَاحِ الشَّيْوَةِ، وَمَمَكَةِ الْحَمِيَّةِ، وَمُتَابَعَةِ الْيَوَى،الْقَنَاعَةِ وَشَكَاسَةِ الْخُمُؽِ،  وَمُخَالَفَةِ الْيُدَى، وَسِنَةِ الْغَفْمَةِ،  وَا 
يْثاَرِ الْبَاطِؿِ عَمَى الْحَؽّْ  ، وَاسْتِصْغَػارِ الْمَ ، وَتَعَاطِي الْكُمْفَةِ، وَا  ارِ اسْتِكْثَ  عْصِيَػةِ، وَالاصْرَارِ عَمَى الْمَػأثِـَ

 وَسُوءِ الْوِلَايَةِ لِمَفْ تَحْتَ أَيْدِينَا وَتَرْؾِ الشُّكْرِ لِمَفِ اصْطَنَعَ  اعَةِ، وَمُبَاىَاةِ الْمُكْثِرِيفَ، وَالازْرآءِ بِالْمُقِمّْيفَ،الط

أَوْ نَقُوؿَ فِي ، نُعْجَبَ  لَنَا بِحَؽٍّ أَوْ أَفْ نَعْضُدَ ظَالِماً، أَوْ نَخْذُؿَ مَمْيُوفاً، أَوْ نَرُوَـ مَا لَيْسَ  ،االْعاَرِفةََ عِندَْن
 ، الْعِمِْـ بِغَيْرِ عِمْـ

 
11 - Ó Deus, eu peço refugio em Ti do exagero da cobiça, da violência da ira, do 

domínio da inveja e da fragilidade da paciência. 

(Eu peço refugio em Ti), da escassez da satisfação, da inconformidade do mau caráter, 

da insistência dos instintos, do domínio do fanatismo, de seguir às paixões. 

(Eu peço refugio em Ti), de estar contra a orientação, do cochilo do desatento, de 

empreender falsos deveres, de favorecer a falsidade em troca da verdade. 

(Eu peço refugio em Ti), de reincidir nos pecados, de desconsiderar as pequenas culpas, 

de anotar as obediências exageradamente, da vaidade dos ricos, do desprezo aos pobres. 

(Eu peço refugio em Ti), da negligência e desconsideração a respeito dos direitos de 

quem está sob nossas responsabilidades, da ingratidão para quem tenha feito um bem 

conosco. 

(Eu peço refugio em Ti), de ser aliado a um opressor, de humilhar os oprimidos, e 

desejar o que não nos corresponde, de falar sobre o conhecimento sem conhecê-lo. 

 

 وَنَعُػوذُ بِػؾَ أَفْ نَنْطَوِيَ عَمَى غِشّْ أَحَد، وَأَفْ نُعْجَبَ بِأَعْمَالِنَا، وَنَمُدَّ فِي امَالِنَا، 02)

 

10 - Pedimos refúgio em Ti, contra as intenções de enganar alguém, arrogar-nos de 

nossas ações e prolongar nossos desejos. 

 

غِيرَةِ، وَأَفْ يَسْتَحْوِذَ عَمَيْنَا الشَّيْطَافُ، أَوْ يَنْكُبَنَ  03) مَافُ، أَوْ وَنَعُوذُ بِؾَ مِفْ سُوءِ السَّرِيرَةِ، وَاحْتِقَارِ الصَّ ػا الزَّ
مْطَافُ. مَنَا، السُّ  يَتَيَضَّ

 



13 - Pedimos refúgio em Ti, evitando de sermos mal intencionados, desconsiderar os 

pequenos erros, que o demônio nos domine, que o tempo nos derrube deixando-nos com 

as mãos vazias e que um sultão nos trate injustamente.  

 

 ،وَنَعُوذُ بِؾَ مِفْ تَنَاوُؿِ الِاسْرَاؼِ، وَمِفْ فِقْدَافِ الْكَفَػاؼِ 04)  

 

04 - Pedimos refúgio em Ti contra o esbanjamento, e a perda do equilíbrio nos gastos. 

 

 شَة فِي شِدَّة وَمَيْتَة عَمَى غَيْػرِ عُدَّة.وَنَعُوذُ بِػؾَ مِفْ شَمَاتَةِ الَاعْدَاءِ وَمِفَ الْفَقْرِ إلَى الَاكْفَاءِ وَمِفْ مَعِي 05) 

 

05 - Pedimos refúgio em Ti contra as malícias dos nossos inimigos, contra a pobreza do 

contentamento, da vida com excessivas dificuldades e a morte sem preparação. 

 

مى، وَالْمُصِيبَةِ الْكُبْرَى، وَأَشْقَى الشَّقَآءِ وَسُوءِ المئآبِ، وَحِرْمَافِ الثَّوَابِ، وَنَعُػوذُ بِؾَ مِفَ الْحَسْرَةِ الْعُظْ  06)
 وَحُمُوؿِ الْعِقَابِ.

 

06 - Pedimos refúgio em Ti contra o grande lamento, a grande desgraça e o pior 

infortúnio, a má consequência, o impedimento da recompensa e o incorrer no castigo. 

 

 يَا أَرْحََـ المَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، وَأَعِذْنِي مِفْ كُؿّْ ذَلِؾَ بِرَحْمَتِؾَ وَجَمِيػعَ الْمُؤْمِنِيفَ وَالْمُؤْمِنَاتِ  07)
 الرَّاحِمِيفَ.

 

07 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e ampara-me  de todos  que foram 

mencionados, mesmo os crentes e todas as crentes. Por Tua misericórdia, ó o mais 

Misericordioso entre os misericordiosos. 

 ********************************************************* 
  



 [الدعاء العــاشـر]10
 

Súplica Número X 

 

 ]و كاف مف دعائِوِ)عميو السلاـ( في الاشتياؽِ إلى طَمَبِ المغفرةِ مف الله جؿّ جلالُوُ[
 

Sua súplica quanto à saudade de pedir o perdão  

de Deus, Exaltado seja. 

 

 مِفَ التَّوْبَةِ وَأَزِلْنَا عَفْ مَكْرُوىِؾَ مِفَ الاصْرَارِ.ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَصَيّْرْنَػا إلَى مَحْبُوبِؾَ 01)  

 

01 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e dirige-nos para o arrependimento 

amado por Ti, afastando-nos de reincidir no que Te desagrada.  

 

ّـَ وَمَتَى وَقَفْنَا بَيْفَ نَقْ  02) صَيْفِ فِي دِيف أَوْ دُنْيَا فَأَوْقِعِ النَّقْصَ بِأَسْرَعِيِمَا فَنَاءً، وَاجْعَؿِ التّوْبَةَ فِي ألمَّيُ
 أَطْوَلِيِمَا بَقَاءً. 

 

02- Ó Deus, quando surge conosco um defeito que afete à religião ou ao mundo, 

estabelece-o sobre aquilo que desaparece mais rapidamente (a vida terrena) e coloca o 

arrependimento sobre aquilo que mais perdura (a religião).  

 

ذَا ىَمَمْنَا بِيَمَّيْفِ يُرْضِيؾَ أَحَدُىُمَا عَنَّا وَيُسْخِطُؾَ الاخَرُ عَمَيْنَا، فَمِؿْ بِنَا إلَى مَا يُرْضِيْؾَ عَ 03)   نَّا، وَا 
تَنَا   مَا عَمَّا يُسْخِطُؾَ عَمَيْنَا، وَلَا تُخَؿّْ فِي ذلِؾَ بَيْفَ نُفُوسِنَا وَاخْتِيَارِىَا; فَإنَّيَا مُخْتَارَةٌ لِمْبَاطِؿِ إلاَّ وَأَوْىِفْ قُوَّ
 بالسُّوءِ إلّا مَا رَحِمْتَ. وَفَّقْتَ أَمَّارَةٌ 

 

03 – Ó Deus, quando intencionamos para fazer duas coisas, uma das quais Te satisfaria 

enquanto a outra Te encolerizaria contra nós, dirija-nos  para o que Te satisfaça e 

debilita nossa força para aquilo do que resulta em Tua cólera contra nós. E nestas 

etapas, não deixes livre a nossa alma, pois ela seleciona o errôneo salvo nos casos no 

que Tu lhe dás sucesso, “porquanto a alma é ordenadora do mal, exceto aquelas de 

quem o meu Senhor tem piedade”
20

. 

عْؼِ خَمَقْتَنَا، وَعَمَى الْوَىْفِ بَنَيْتَنَا، وَمِفْ  04) نَّؾَ مِفَ الضَّ تِؾَ ولا مَيِيف ابْتَدَأتَنَا، فَلَا حَوْؿَ لَنَا  المَّيّـَ وَا  إلّا بِقُوَّ
تِؾَ، ولاقُوَّةَ لنا إلّا ابِعَوْنِؾَ. فَأيّْدْنَا بِتَوْفِيقِؾَ وَسَدّْدْنَا بِتَسْدِيدِؾَ وَأعِْـ  أَبْصَارَ قُمُوبِنَا عَمَّا خَالَؼَ قُوَّةَ لَنَا إلّا بِقوَّ

 تِؾَ.مَحَبَّتَؾَ وَلا تَجْعَؿْ لِشَيْء مِفْ جَوَارِحِنَا نُفُوذاً فِي مَعْصِيَ 

 

04 - Ó Deus, certamente que Tu, nos criaste debilitados e, sobre a fragilidade nos tens 

construído e a partir de mínimo líquido (sêmen) nos tens originado.  

                                                 
20

 O Sagrado Alcorão.  Surata 12, (Surata Yussuf), versículo 53   



Então, não há força para nós exceto com Tua força nem temos energias senão através de 

Tua ajuda.  

Por conseguinte, auxilia-nos com o Teu êxito, dirige-nos bem para o Caminho Reto com 

Tua orientação, desvia os nossos corações do que é contra a Tua amizade, e não deixes 

que nossos membros avancem sobre Teus pecados, desobedecendo Teus mandatos e 

atravessando os limites que Tu tens imposto. 

 

ّـَ فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَد وَآلِوِ وَاجْعَؿْ ىَمَسَاتِ قُمُوبِنَا وَحَرَكَاتِ أَعْضَائِنَا، وَلَمَحَاتِ أَعْيُنِنَا، وَ  05) لَيَجَاتِ المَّيُ
تَحِؽُّ بِيَا جَزَآءَؾَ، وَلا تَبْقَى لَنَا سَيّْئػةٌ نَسْتَوْجِبُ بِيَا ألسِنَتِنَا فِيْ مُوجِبَاتِ ثَوَابِؾَ، حَتَّى لَا تَفُوتَنَا حَسَنَةٌ نَسْ 

 عِقَابَؾَ.
 

05 - Ó Deus, abençoa, pois, a Mohammad e a sua família, e faz que o segredo de nossos 

corações, os movimentos de nossos membros, os lampejos de nossas vistas e as 

expressões de nossas línguas sejam causas para Tuas recompensas, para que não 

percamos o prêmio que nos tornamos merecedores de Tua remuneração e que não nos 

fique o pecado através do qual nos tornamos merecedores de Teu castigo. 
***********************************************************  

  



 شِرُ[دي عا]الدعاء الح11
 

Súplica XI 

 

 ]و كاف مف دعائو)عميو السلاـ( في المّجأَ إلى الله[

 

Sua Súplica ao refugiar-se em Deus. 

  

ّـَ إف تَشَأْ تعؼُ عَنّا فَبِفضْمِؾَ، وَافْ تَشَأْ  ( 93 تُعَذّْبْنا فَبَعدْلِؾَ. فَسَيّْؿْ لَنَا عَفْوَؾَ بِمنّْؾَ، وَأَجِرْنَا مِفْ المّيُ
 عَذَابِؾَ بِتَجاوُزؾَ; فَإنَّوُ لَاطاقَةَ لَنَا بَعدِؾَ، وَلَانجاةَ لاحَد دُوْفَ عَفْوِؾَ. يا غَنِيَّ الاغْنياء،

 

11- Ó Deus, se quiseres perdoar-nos, é por Tua graça e não por nossas obras, e se 

desejas castigar-nos, é por Tua justiça. Facilita-nos Teu perdão através de Tua graça, e 

nos salva de Teu castigo traspassando nossas faltas. Pois nós não poderíamos suportar 

Tua justiça, e não existe para nenhum de nós resgate algum sem Teu perdão. Ó 

Opulentíssimo entre os ricos! 

 

بِمَنْعِؾَ فَتَكُوْفَ قد  ناا بِوُسْعِؾَ، ولاتقَْطَعَ رَجَاءاء إليْؾَ فَأجْبُرْ فاقَتَنالفقر  ىَا نَحَفُ عِبادُؾَ، وَأَنَا أَفْقَر( 90 
لى أيْفَ مَذىَبُنَا عف أَشْقَيْتَ مَفِ اسْتَسْعَدَ بِؾَ، وَجَرَمْتَ مَفِ آسْتَرْفَدَ فَضْمَؾَ. فَإلى  مَفْ حيْنئذ مُنْقَمَبُنَا عَنْؾَ، وا 

 بَابِؾَ؟

 

12 –Aqui estamos nós, Teus servos perante Ti, e eu sou perante Ti o mais necessitado 

entre os necessitados. Então, compensa nossa necessidade com Tua ampla generosidade 

e não cortes nossa esperança com Tua negação. Pois, se fizerdes isto, farias infeliz a 

quem Te pediu a felicidade e terias privado a quem solicitou a ajuda de Teu favor. 

Então, a quem retornaríamos além de Teu lado e para onde iríamos além de Tua porta? 

 

،نَؾَ اسُبْحَ ( 91 ْـ . نَحْفُ المضْطُّروف الذّيفَ أَوْجَبْتَ إجابَتَيُ ْـ وَأىْؿُ السُّوْء الذّيْفَ وَعَدْتَ الْكَشْؼَ عَنْيُ  

 

13 - Glorificado sejas Tu! Nós somos os necessitados, a quem prometeste sermos 

atendidos, e os aflitos a quem prometeste aliviar e afastar dos problemas. 

  

تَغَاثَ وَأَشْبَػوُ الَاشْياءِ بِمَشِيَّتِػؾَ، وَأَوْلَى الامُورِ بِؾَ فِيْ عَظَمَتِؾَ رَحْمَةُ مَفِ اسْتَرْحَمَؾَ، وَغَوْثُ مَفِ اسْ  (92
ْـ تَضَرُّعَنَا إلَيْؾَ، وَأَغْنِنَا إذْ طَرَحْنَػا أَنْفُسَنَا بَيْفَ يَػدَيْؾَ.  بِؾَ، فَارْحَ

 

14 – Ó Deus, a ação mais semelhante a Tua vontade e a obra mais próxima para Tua 

grandeza é ter compaixão de quem te pede misericórdia e Te solicita socorro.  

Em consequência, tem misericórdia de nós por nosso rogo para Ti e enriquece-nos ao 

nos expormos humildemente perante Ti. 

 



ّـَ إفَّ الشَّيْطَافَ قَدْ شمِتَ بِنَا إذْ شَايَعْنَاهُ عَمَى مَعْصِيَتِؾَ، فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَلا تُشْمِ ( 93 تْوُ بِنَا ألمَّيُ
 بَعْدَ تَرْكِنَا إيَّاهُ لَؾَ، وَرَغْبَتِنَا عَنْوُ إلَيْؾَ.

 

15 - Ó Deus, certamente, que o demônio comemorou quando o seguimos, 

desobedecendo-Te. Então, abençoa a Mohammad e a sua família, e não dê ao demônio a 

oportunidade de que volte a comemorar depois de tê-lo abandonado por Ti e ter-nos 

dirigido para Ti, abandonando-o. 

 
** ******************************************************* *  

  



 عشر[ ثاني]الدعاء ال12

 

Súplica Número XII 

 

 ]وكاف مف دعائو)عميو السلاـ( بِخَواتِِـ الخَيْرِ[
 

Sua súplica na busca de alcançar as boas finalidades das ações 

 

فَوْزٌ لِمشَّاكِرِيفَ، وَيَا مَفْ طَاعَتُوُ نَجَاةٌ لِمْمُطِيعِيفَ، يا مَفْ ذِكْرُهُ شَرَؼٌ لِمذَّاكِرِيفَ وَيَا مَفْ شُكْرُهُ ( 93  

 

01 - Ó Aquele cuja recordação é uma honra para os que recordam!  

Ó Aquele cujo agradecimento é um triunfo para os que agradecem!  

Ó Aquele cuja obediência é uma salvação para os obedientes!  

 

 صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَاشْغَؿْ قُمُوبَنَا بِذِكْرِؾَ عَفْ كُؿّْ ذِكْر،( 90

 

02 - Abençoa a Mohammad e a sua família, e ocupa nossos corações com a Tua 

recordação, ao invés de ocuparmos com outras recordações 

 

(91      كُؿّْ شُكْر وَجَوَارِحَنَا بِطَاعَتِؾَ عَفْ كُؿّْ طَاعَة.وَأَلْسِنَتَنَا بِشُكْرِؾَ عَفْ   

 

03 - Ocupa as nossas línguas com o Teu agradecimento, ao invés de se ocuparem com 

outros agradecimentos, e ocupa os nossos órgãos em Tua obediência, ao invés de se 

ocuparem com outra obediência.  

 

سَاَمَةٌ حَتَّى فَإفْ قَدَّرْتَ لَنَا فَرَاغاً مِفْ شُغُؿ فَاجْعَمْوُ فَرَاغَ سَلَامَة لا تُدْرِكُنَا فِيوِ تَبِعَةٌ ولََا تَمْحَقُنَا فِيوِ ( 92
ابُ الْحَسَنَاتِ عَنَّا مَسْرُورِيفَ بِمَا يَنْصَرِؼَ عَنَّا كُتَّابُ السَّيّْئَاتِ بِصَحِيفَة خَالِيَة مِفْ ذِكْرِ سَيّْئاتِنَا وَيَتَوَلّى كُتَّ 

 كَتَبُوا مِفْ حَسَنَاتِنَا.

 

 04 - Pois, ao decretardes para nós uma desocupação, com respeito ao trabalho 

definindo, faça-o um tempo de saúde, de modo tal que não caiamos com ele na falha 

nem nos afete a fadiga, para que assim os anjos que registram nossos pecados se 

afastem de nós com um registro isento de faltas, enquanto os que registram as boas 

obras se dirijam a nós alegres pelo que escreveram de nossas boas ações.  

 

ذَ ( 93 ُـ حَيَاتِنَػا وَتَصَرَّمَتْ مُػدَدُ أَعْمَارِنَػا، وَاسْتَحْضَرَتْنَا دَعْوَتُؾَ الَّتِي لَا بُدَّ مِنْيَاوَا  وَمِفْ  ا انْقَضَتْ أَيَّا
َـ مَا تُحْصِي عَمَيْنَا كَتَبَةُ أَعْمَالِنَا تَوْبَةً مَقْبُ  ولَةً لا تُوقِفُنَا بَعْدَىَا إجَابَتِيَا، فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، وَاجْعَؿْ خِتَا

 عَمَى ذَنْب اجْتَرَحْنَاهُ، وَلَا مَعْصِيَة اقْتَرَفْنَاىَا،

 



05 - Assim, quando terminar os dias de nossa vida, interromper o tempo de nossa vida e 

nos chamar, apresentando-se perante nós a morte, da qual não há fuga, e devendo ser 

atendida, então abençoa a Mohammad e a sua família, e faz que o fim daquilo que 

foram registradas de nossas ações que não estejam em nosso favor sejam um 

arrependimento aceito, de tal forma, que depois dele não sejamos repreendidos pelos 

pecados nem pelas desobediências que tenhamos cometido. 

 

عَاؾَ، وَلَا تَكْشِؼْ عَنَّا سِتْراً سَتَرْتَوُ عَمَى رُؤُوسِ الاشْيَادِ يَوَْـ تَبْمُو أَخْبَارَ عِبَادِؾَ إنَّؾَ رَحِيٌـ بِمَفْ دَ ( 94
 وَمُسْتَجيبٌ لِمَفْ نَادَاؾَ.

 

06- Ó Deus, não afaste de nós o véu que tens estendido sobre as consciências dos 

presentes no Dia do Juízo Final, o dia em os relatos de Teus servos que certamente 

Tu és Misericordioso com quem Te implora e és Quem responde àquele que Te 

chama. 

 

******************************************************  
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Súplica Número XIII 

 

 وكاف مف دعائو)عميو السلاـ(

 في الاعتراؼ وطمب التوبة إلى الله تعالى 

 

Sua súplica no estado de confissão a Deus, Altíssimo, e na busca do 

arrependimento sincero 

 

ّـَ إنَّوُ يَحْجُبُنِي عَفْ 01)   مَسْأَلَتِؾَ خِلَاؿٌ ثَلاثٌ وَتَحْدُونِي عَمَيْيَا خَمَّةٌ وَاحِدَةٌ، يَحْجُبُنِي أَمْرٌ أَمَرْتَ بِوِ أَلمَّيُ
ػرْتُ فِي شُ  كْرِىَػا. وَيَحْدُونِي فَأَبْطَأتُ عَنْوُ، وَنَيْيٌ نَيَيْتَنِي عَنْوُ فَأَسْرَعْتُ إلَيْوِ، وَنِعْمَةٌ أَنْعَمْتَ بِيَا عَمَيَّ فَقَصَّ

مُؾَ عَمَى مَفْ أَقْبَؿَ بِوَجْيِوِ إلَيْؾَ، وَوَفَدَ بِحُسْفِ ظَنّْػوِ إلَيْؾَ، إذْ جَمِيعُ إحْسَانِؾَ تَ  عَمَى ذْ مَسْأَلَتِؾَ تفََضُّ ؿٌ، وَا  فَضُّ
 كُؿُّ نِعَمِؾَ ابْتِدَاءٌ.

 

01 - Ó Deus, há três assuntos que me impedem pedir-Te, enquanto um me impulsiona a 

fazê-lo.  

Impedem-me em pedir-Te: uma ordem que Tu tens ordenado, mas eu atrasei-me 

voluntariamente. 

Sendo uma proibição que Tu me tens interditado para a qual eu me dirigi rapidamente.  

Uma graça que Tu me tens agraciado, pela minha negligência fui ingrato. 

Impulsiona-me a pedir-Te, o favor que Tu tens para com quem se dirige para Ti com 

seu pensamento e com boa intenção, crendo firmemente que Tu não recusas a ninguém. 

Porque todas Tuas benfeitorias são procedentes de Tua bondade e todas Tuas graças são 

espontâneas e iniciativas que não precisam requisitos prévios para serem concedidas. 

 

اؿَ فَيَا أَنَا ذَا يَا إليِيْ وَاقِؼٌ بِبَابِ عِزّْؾَ وُقُوؼَ المُسْتَسْمِِـ الذَّلِيْؿ، وَسَائِمُؾَ عَمَى الْحَيَاءِ مِنّي سُؤَ  02)
ْـ أَخْؿُ فِي الْمُعِيْؿِ. مُقػرّّ لَؾَ بأَنّ  الْبَائِسِ  ْـ وَقْتَ إحْسَانِػؾَ إلاَّ بِالِاقْلَاعِ عَفْ عِصْيَانِؾَ، وَلَ ْـ أَسْتَسْمِ ي لَ

 الْحَالاتِ كُمّْيَا مِفِ امْتِنَانِؾَ.

 

2 - Pois, ó meu Deus, encontro-me parado perante a porta de Teu Poder como um 

submetido humildemente, e Te peço com extremo pudor, como uma pessoa necessitada 

e debilitada. Reconheço Tua beneficência a não ser que me afaste da desobediência para 

Ti, e desse modo e em todos os estados desfrutarei e aproveitarei de Tuas graças.  

 

دَؾَ بِسُوءِ مَا اكْتَسَبْتُ؟ وَىَؿْ يُنْجِيْنِي مِنْؾَ اعْتِرَافِي لَؾَ بِقَبِيْحِ مَا فَيَؿْ يَنْفَعُنِي يَا إليِي إقْرَارِي عِنْ  03)
ْـ لَزِمَنِي فِي وَقْتِ دُعَائِي مَقْتُؾَ؟ ْـ أَوْجَبْتَ لِي فِي مَقَامِي ىَذَا سُخْطَؾَ؟ أَ  ارْتَكَبْتُ؟ أَ

 



3 - Ó meu Deus, será que me será útil perante Ti, a minha confissão de todas as más 

ações que cometi? Ou me fará merecedor de Tua cólera? Ou talvez decretastes neste 

meu estado Tua ira ?  Ou talvez me acompanhasse Tua raiva quando eu Te invoco?  

 

التَّوْبَةِ إلَيْؾَ، بَؿْ أَقُوؿُ مَقَاؿَ الْعَبْدِ الذَّلِيؿِ الظَّالِِـ لِنَفْسِوِ سُبْحَانَؾَ! لَا أَيْأَسُ مِنْؾَ وَقَدْ فَتَحْتَ لِيَ بَابَ 04)   
ةَ الْعَمَؿِ قَدِ الْمُسْتَخِؼّْ بِحُرْمَةِ رَبّْوِ الَّذِي عَظُمَتْ ذُنُوبُوُ فَجَمَّتْ وَأَدْبَرَتْ أَيّامُوُ فَوَلَّتْ حَتَّى إذَا رَأى مُدَّ 

  .رِ قَدِ انْتَيَتْ، وَأَيْقَفَ أَنَّوُ لا مَحيصَ لَوُ مِنْؾَ، وَلَا مَيْرَبَ لَوُ عَنْؾَ انْقَضَتْ وَغَايَةَ الْعُمُ 

 

4 - Glorificado sejas Tu, ó Deus, eu não me desespero perante Ti já que tens aberto para 

mim a porta do arrependimento. Porém, eu falo e me expresso como um servo humilde, 

que tem tratado injustamente a sua própria alma, que tem sido negligente quanto à 

veneração de seu Senhor, cujos pecados são imensos e vão aumentando, cujos dias 

passaram e chegaram ao fim, no ponto tal que, quando observa vê que o tempo da sua 

oportunidade (para fazer ações boas) terminou e que a finalidade da vida acabou. 

Assim, convicto de que não há refúgio algum para ele exceto Tu e que também não 

existe para ele nenhuma fuga de Ti. 

 

، قَدْ تَمَقَّاؾَ بِالانَابَةِ، وَأَخْمَصَ لَؾَ التَّوْبَةَ، 05)   ّـَ دَعَاؾَ بِصَوْت حَائِؿ خَفِيٍّ َـ إلَيْؾَ بِقَمْبِ طَاىِر نَقِيٍّ ثُ فَقَا
قَتْ دُمُوعُوُ خَدَّيْوِ  بِيَا  ، ، يَدْعُوؾَ تَطَأطَأَ لَؾَ فَانْحَنى، وَنَكَّسَ رَأسَوُ فَانْثنََى، قَدْ أَرْعَشَتْ خَشْيَتوُُ رِجْمَيْوِ، وَغَرَّ

وَيَا مَفْ عَفْوُهُ  ا أَرْحََـ مَفِ انْتَابَوُ الْمُسْتَرْحِمُوفَ، وَيَا أَعْطَؼَ مَفْ أَطَاؼَ بِوِ الْمُسْتَغْفِرُوفَ،وَيَ  .الرَّاحِمِيفَ  أَرْحَ َـ
 أكْثَرُ مِفْ نِقْمَتِوِ، وَيَا مَفْ رِضَاهُ أَوْفَرُ مِفْ سَخَطِوِ،

 

5 - Depois, dirige-se para Ti com intenção de arrepender-se sinceramente. 

Então com um coração puro e limpo, ergueu-se perante Ti e Te invoca com voz triste, 

suave e baixo. 

E, com humildade, inclina-se, abaixando sua cabeça perante Ti, temeroso. 

E, com as pernas trêmulas, tem encharcado em lágrimas o rosto. E Te invoca: 

Ó o mais Misericordioso entre todos os misericordiosos!  

Ó o mais Compassivo entre os que são procurados pela misericórdia!  

Ó o mais Carinhoso com aqueles que Lhe procuram para pedir-Lhe perdão!  

Ó Aquele Cujo perdão é maior do que a Sua vingança!  

Ó Aquele Cuja complacência é mais abundante que  a Sua cólera!  

 

دَ عِبادَهُ قَبُوؿَ الانَابَةِ، وَيَا مَفِ اسْتَصْمَ  06) حَ وَيَا مَفْ تَحَمَّدَ إلَى خَمْقِوِ بِحُسْفِ التَّجاوُزِ، وَيَا مَفْ عَوَّ
ْـ بِالتَّوْبَةِ  ْـ بِا  ،فَاسِدَىُ ْـ وَيَا مَفْ رَضِيَ مِفْ فِعْمِيِ ْـ بِالْكَثِيرِ، وَيَا مَفْ ضَمِفَ لَيُ لْيَسيرِ، وَيَا مَفْ كَافى قَمِيْمَيُ

مِوِ حُسْفَ الْجَزاءِ، ْـ عَمَى نَفْسِوِ بِتفََضُّ  إجَابَةَ الدُّعاءِ، وَيَا مَفْ وَعَدَىُ

 

6 - Ó Quem agraciou Suas criaturas com Sua tolerância por suas faltas de uma maneira 

bela!  

Ó Quem tem acostumado a Seus servos à aceitação do arrependimento!  

Ó Quem tem corrigido aos corruptos através do arrependimento!  

Ó Quem Se compraz com as poucas obras boas que eles realizam!  

Ó Quem retribui o pouco que eles têm pelo muito!  

Ó Quem garante para eles o atendimento a suas invocações!  



Ó Quem de acordo com a tradição de Seu favor, tem-lhes prometido de Sua parte a boa 

recompensa!  

 

ا بِأَظْمَِـ مَفْ مَا أَنَا بِأَعْصَى مَفْ عَصَاؾَ فَغَفَرْتَ لَوُ، وَمَا أَنَا بِأَلْوَِـ مَفِ اعْتَذَرَ إلَيْؾَ فَقَبِمْتَ مِنْوُ، وَمَا أَنَ  07)
 تَابَ إلَيْؾَ فَعُدْتَ عَمَيْوِ،

 

7 – Ó meu Deus, não sou o mais pecador dos que Te desobedeceram e do que Tu tenhas 

perdoado. 

Nem sou o mais criticável dos censuráveis que se tenham orientado para Ti com uma 

desculpa do que Tu tenhas aceitado. 

Não sou o pior de quem tenha feito ações injustas e depois se arrependeu para Ti 

recebendo um bom trato de Tua parte.  

 

ءِ مِمَّا أَتُوبُ إلَيْؾَ فِي مَقَامِي ىَذَا تَوْبَةَ نَادِـ عَمَى مَا فَرَطَ مِنْوُ مُشْفِؽ مِمَّا اجْتَمَعَ عَمَيْوِ خَالِصِ الْحَيَا 08)
ؾَ، بِأَفَّ الْعَفْوَ عَفِ الذَّنْبِ الْعَظِيِـ لَا يَتَعػاظَمُؾَ، وَأَفَّ التَّجَػاوُزَ عَفِ الاثِـْ الْجَمِيْؿِ لا يَسْتَصْعِبُ  وَقَعَ فِيْوِ، عَالِ ٌـ

مَيْؾَ، وَجَانَبَ الاسْتِكْبَارَ عَ  وَأَفَّ احْتِمَاؿَ الْجنَايَاتِ الْفَػاحِشَةِ لا يَتَكَأَّدُؾَ، وَأَفَّ أَحَبَّ عِبَادِؾَ إلَيْؾَ مَفْ تَرَؾَ 
 الِاصْرَارَ، وَلَزَِـ الاسْتِغْفَارَ.

 

8 - Ó Deus, volto para Ti neste estado, com o arrependimento de alguém que deseja 

sinceramente arrepender-se do que tem cometido antes, que está inquieto pelo que tem a 

sua volta, que está completamente tímido por aquilo que cometeu. 

Que ele saiba que perdoar um pecado grande para Ti não é algo impossível. 

Que ele saiba que desculpar uma grande culpa não é algo difícil para Ti. 

E que ele saiba que suportar os crimes imorais não é algo sombrio para Ti; 

E sabe também que o mais apreciável entre Teus servos é aquele que abandona a 

arrogância perante Ti, que evita reincidir nos pecados e segue pedindo perdão. 

 

. وَأَسْتَ  09)   رْتُ فِيوِ، وَأَسْتَعِيفُ بِؾَ وَأَنَا أَبْرَأُ إلَيْؾَ مِفْ أَفْ أَسْتَكْبِرَ، وَأَعُوذُ بِؾَ مِفْ أَفْ أصِػرَّ غْفِرُؾَ لِمَا قَصَّ
 عَمَى مَا عَجَزْتُ عَنْوُ.

 

9 - E eu manifesto perante Ti ser inocente de ser arrogante na rebeldia e no orgulho; 

refugio-me em Ti de reincidir nos pecados e Te peço perdão pela minha negligência a 

respeito daquilo que devia fazer e cumprir. Imploro-Te ajuda naquilo que sou incapaz. 

 

ي مِمَّا المَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَىَبْ لِي مَا يَجبُ عَمَيَّ لَؾَ، وَعَافِنِي مِمَّا أَسْتَوْجِبُوُ مِنْؾَ، وَأجِرْنِ  10)
مَمِيءٌ بِالْعَفْوِ، مَرْجُوّّ لِمْمَغْفِرَةِ، مَعْرُوؼٌ بِالتَّجَاوُزِ، لَيْسَ لِحَاجَتِي مَطْمَبٌ سِوَاؾَ، فَإنَّؾَ   يَخَافُوُ أَىْؿُ الاساءَةِ 

 رَةِ.وَلا لِذَنْبِي غَافِرٌ غَيْرُؾَ، حَاشَاؾَ وَلَا أَخَاؼُ عَمَى نَفْسِي إلّا إيَّاؾَ إنَّؾَ أَىْؿُ التَّقْوَى وَأَىْؿُ الْمَغْفِ 

 

10 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e conceda-me o direito que tens 

para mim, livrando-me daquilo que sou merecedor (castigo), protegendo-me daquilo 

que os pecadores temem (condenações). 

 Porque certamente Tu és muito amplo para dispensar, é esperado para perdoar, 

 é conhecido em desculpar. 



 Não há lugar para minha necessidade exceto Tu e, não existe nenhum outro além de Ti 

que perdoe meus pecados. 

 É impossível que Tu não sejas assim. Eu não tenho medo de mim mesmo exceto por Ti 

(Tua justiça). Certamente que és dotado de piedade e de perdão. 

 

صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآؿِ مُحَمَّد، وَاقْض حَاجَتِي وَأَنْجِحْ طَمِبَتِي، وَاغْفِرْ ذَنْبِي، وَآمِفْ خَوْؼَ نَفْسِيْ إنَّؾَ  11)
 عَمَى كُؿّْ شَيْء قَدِيرٌ وَذلِؾَ عَمَيْؾَ يَسِيرٌ آمِيفَ رَبَّ الْعَالَمِيفَ.

 

11 - Abençoa a Mohammad e a sua família, e cobre minha necessidade, concede-me 

meu desejo, perdoa meu pecado e assegura a tranquilidade do meu coração.  

Porque Tu és Poderosíssimo sobre todas as coisas, e isto que Te peço é algo sereno para 

Ti. Amém, oh Senhor do universo! 

 
**************************************************  
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Súplica número XIV 

 

 ]وكاف مف دعائو)عميو السلاـ( في طمب الحوائج إلى الله تعالى[
 

Sua Súplica em resolver suas necessidades perante Deus 

Altíssimo 
 

ّـَ يَا مُنْتَيَى مَطْمَبِ الْحَاجَاتِ، وَيَا مَفْ  01) عِنْدَه نَيْؿُ الطَّمِبَاتِ، وَيَا مَفْ لا يَبِيْعُ نِعَمَوُ بالاثْمَافِ، وَيَا ألمَّيُ
  ولا يُرْغَبُ عَنْوُ.مَفْ لا يُكَدّْرُ عَطَايَاهُ بِالامْتِنَافِ، وَيَا مَفْ يُسْتَغْنَى بِوِ وَلَا يُسْتَغْنَى عَنْوُ، وَيَا مَفْ يُرْغَبُ إلَيْوِ 

 

01 - Ó Deus! Ó Destino final das necessidades!  

Ó Aquele Quem possui a obtenção dos desejos! 

Ó Quem não Concede Suas Graças em troca de um preço!  

Ó Quem não turva Suas doações pela repreensão!  

Ó Aquele a Quem todos pedem suficiência e de Quem ninguém pode prescindir!  

Ó Aquele para Quem todos podem dirigir-se, desejando-lhe ardentemente e ninguém 

sente aversão a Ele!  

 

وُ حَوَائِجُ وَيَا مَفْ لا تفُنى خَزَآئِنَوُ الْمَسَائِؿُ، وَيَا مَفْ لَا تبَُدّْؿُ حِكْمَتَوُ الْوَسَائِؿُ. وَيَا مَفْ لَا تَنْقَطِعُ عَنْ  02)
،   اجِيفَ وَيَا مَفْ لَا يُعَنّْيوِ دُعَاءُ الدَّاعِيفَ،الْمُحْتَ  ْـ تَمَدَّحْتَ بِالْغَنَاءِ عَفْ خَمْقِؾَ وَأَنْتَ أَىْؿُ الْغِنَى عَنْيُ

ْـ أَىْؿُ الْفَقْرِ إلَيْؾَ. ْـ إلَى الفَقْرِ وَىُ   وَنَسَبْتَيُ

 

 02 - Ó Aquele a Quem as solicitações e as necessidades não fazem esgotar Seus 

Tesouros!  

Ó Aquele a Quem o objeto de Sua sapiência os meio não podem modificar!  

Ó Aquele de Quem não se corta a necessidade dos necessitados!  

Ó Aquele a quem não cansam as demandas dos suplicantes! Ficaste elogiado a Ti 

Mesmo pela Autossuficiência, e Tu perante Teus servos és digno de prescindir deles.  

Tem-nos estabelecido pobres de Ti e eles são merecedores disso. 

 

َـ صَرْؼَ الْفَقْر عَفْ  03) ظَانّْيا وَأَتَى نَفْسِوِ بِؾَ فَقَدْ طَمَبَ حَاجَتَوُ فِي مَ  فَمَفْ حَاوَؿَ سَدَّ خَمَّتِوِ مِفْ عِنْدِؾَ وَرَا
وَ بِحَاجَتِوِ إلَى أَحَد مِفْ خَمْقِؾَ أَوْ جَعَمَوُ سَبَبَ نُجْحِيَا دُونَؾَ فَقَدْ تَعَرَّضَ   طَمِبَتَوُ مِفْ وَجْيِيَا مَفْ تَوَجَّ

 لِمْحِرْمَافِ، وَاسْتَحَؽَّ مِفْ عِنْدِؾَ فَوْتَ الِاحْسَافِ.

 

03 -. Depois, quem procura a compensação de suas necessidades em Ti e deseja o 

afastamento da pobreza de si mesmo através de Ti, tem procurado cobrir suas 

necessidades onde devia procurar e se encaminhado corretamente.  



Em troca, quem procura e se dirige por suas necessidades para alguém de Tua criação 

ou o coloca como um meio para cobrir suas necessidades em vez de Ti, se tem exposto à 

privação, e é digno de ser despojado de Tua beneficência. 

 

لَتْ لِيْ نَفْسِي رَفْ  04) رَ عَنْيػَا جُيْدِي، وَتقََطَّعَتْ دُونَيَا حِيَمِي، وَسَوَّ ّـَ وَلِي إلَيْؾَ حَاجَةٌ قَػدْ قَصَّ عَيَا إلَى ألمَّيُ
وَعَثْرَةٌ مِفْ عَثَراتِ  مَفْ يَرْفَعُ حَوَائِجَوُ إلَيْؾَ، وَلَا يَسْتَغْنِي فِي طَمِبَاتِوِ عَنْؾَ، وَىِيَ زَلَّةٌ مِفْ زَلَؿِ الْخَاطِئِيفَ،

 الْمُذْنِبِيفَ،

 

04 - Ó Deus, eu tenho perante Ti uma necessidade na qual minhas forças se esgotaram e 

frente à qual se romperam os instrumentos de minhas resoluções. E minha alma se 

refugiou (equivocadamente) incitando-me a levá-la perante o qual traz suas próprias 

necessidades perante Ti e que não pode prescindir de seu pedido para Ti, o qual é um 

dos tropeços dos que cometem erros e um dos deslizes dos pecadores. 

 

ّـَ انْتَبَيْتُ بِتَذْكِيرِؾَ لِي مِفْ غَفْمَتِي وَنَيَضْتُ 05)   بِتَوْفِيقِؾَ مِفْ زَلَّتِي، وَنَكَصْتُ بِتَسْػدِيدِؾَ عَفْ عَثػْرَتِي  ثُ
 وَقُمْتُ: سُبْحَافَ رَبّي كَيْؼَ يَسْأَؿُ مُحْتَاجٌ مُحْتَاجػاً، وَأَنَّى يَرْغَبُ مُعْدٌِـ إلَى مُعْدِـ؟!

 

05 - Pois, pela Tua recordação fui advertido de minha negligência. Graças a Teu êxito 

me ergo de meus tropeços, pela firmeza que me tens dado e por Teu guia regresso da 

queda e o desvio dizendo: Glorificado seja meu Senhor! Como pode um necessitado ir 

pedir a outro necessitado? E como pode ser que alguém que nada possui procure a outro 

que também nada tem? 

 

يَسِيرٌ فِي  فَقَصَدْتُؾَ يا إليِي بِالرَّغْبَةِ، وَأَوْفَدْتُ عَمَيْؾَ رَجَائِي بِالثّْقَةِ بِؾَ، وَعَمِمْتُ أَفَّ كَثِيرَ مَا أَسْأَلُؾَ  06)
لَا يَضِيؽُ عَفْ سُؤَاؿ أحَد، وَأَفَّ يَدَؾَ وُجْدِؾَ، وَأَفَّ خَطِيرَ مَا أَسْتَوْىِبُؾَ حَقِيرٌ فِيْ وُسْعِؾَ، وَأَفَّ كَرَمَؾَ 

 بِالْعَطاياأَعْمَى مِفْ كُؿّْ يَد. 

 

06 - Pois eu, com agrado e anseio, ó meu Deus, dirijo-me para Ti, e confiando em Ti, Te 

trago minha esperança, sabendo que meus excessivos rogos são insignificantes diante de 

Teu poder, e que meus abundantes desejos são escassos comparando-os com Tua 

amplitude, que Tua generosidade não se restringe pela petição de ninguém e que Tua 

Mão cuidadosa é superior a todas as mãos.  

 

ّـَ فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ 07)   ؿِ، وَلَا تَحْمِمْنِي بِعَدْلِؾَ عَمَى الاسْتِحْقَاؽِ، فَما ألمَيُ وَاحْمِمْنِي بِكَرَمِؾَ عَمَى التَّفَضُّ
ؿِ سَائِؿ سَأَلَؾَ فَأَفْضَمْ  ؿِ رَاغِبِ رَغِبَ إلَيْؾَ فَأَعْطَيْتَوُ وَىُوَ يَسْتَحِؽُّ الْمَنْعَ، وَلَا بِأَوَّ  تَ عَمَيْوِ وَىُوَ يَسْتَوْجِبُ أَنَا بِأَوَّ

 الْحِرْمَافَ.

 

07 - Então, ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e impulsiona-me com Tua 

Nobreza para Teu favor, sem levar-me através de Tua justiça para o que mereço.  

Não sou o primeiro dos esperançosos que se tem dirigido a Ti desejando-Te 

ardentemente, ao qual Tu lhe tens concedido, apesar de ser digno de ser recusado.  

Também não sou o primeiro dos que Te tenham invocado algo a quem Tu tenhas 

agraciado e favorecido, enquanto era merecedor de ser privado e despojado.  



 

وْتِي ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، وَكُفْ لِدُعَائِي مُجِيباً، وَمِفْ نِدائِي قَرِيباً، وَلِتَضَرُّعِي رَاحِماً، وَلِصَ  08)
يْنِي فِي حَاجَتيْ ىَذِهِ وَغَيْرِىَاوَلا تَبُتَّ سَبَبِي مِنْؾَ ،  ،  وَلَا تَقْطَعْ رَجَائِي عَنْؾ ، سَامِعاً   ،إلى سِوَاؾَ  وَلَا تُوَجّْ

لْعَسِيْرَ، وَتَوَلَّنِي بِنُجْحِ طَمِبَتِي، وَقَضاءِ حَاجَتِي، وَنَيْؿِ سُؤْلِي قَبْؿَ زَوَالِي عَفْ مَوْقِفِي ىَذَا بِتَيسِيرِؾَ لِيَ ا
 وَحُسْفِ تَقْدِيرِؾَ لِي فِي جَمِيعِ الُامُورِ.

 

08 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família. 

Atende a minha súplica e acerca-Te do meu chamado.  

Sê misericordioso com meu rogo e ouvinte de minha voz. 

Não recuse minha esperança em Ti. 

Nem cortes meu entrelaçamento conTigo.  

Não faças que me dirija neste rogo e em outros para alguém que não sejas Tu. 

Aplaina minhas necessidades com Tua boa administração sobre mim. 

Ajuda-me em todos meus assuntos, cobrindo minhas necessidades. 

E brinda-me (de Tua dedicação perfeita) com o êxito na obtenção de meu desejo e no 

lucro de meu anseio antes de ir-me e abandonar o lugar onde agora me encontro. 

 

لِؾَ وَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ صَلَاةً دَائِمَةً نَامِيَةً لَا انْقِطَاعَ لِابَدِىَا، وَلا مُنْتَيَى لِامَدِىَا، وَاجْعَؿْ ذَ 09)   
ٌـ.  عَوْناً لِيْ وَسَبَباً لِنَجَاحِ طَمِبَتِي إنَّؾَ وَاسِعٌ كَرِيْ

 

00 - Abençoa a Mohammad e a sua família com uma bênção permanente e crescente, 

sem fim em todas as épocas, que nunca cesse nem culmine sua eternidade nem conclua 

seu tempo. E faz que ela seja para mim salvação e um instrumento para concretizar 

minha necessidade, pois certamente Tu és possuidor de uma imensa generosidade. 

 

فَضْمُؾَ آنَسَنِي،  جُػدُ وَتَقُوؿُ فِي سُجُودِؾَ:وَمِفْ حَاجَتِي يَا رَبّْ كَذَا وَكَذَا ػ وَتَذْكُرُ حَاجَتَؾَ ثّـ تَسْ  10)
ػد وَآلِوِ صَ  حْسَانُؾَ دَلَّنِي، فَأَسْأَلُؾَ بِؾَ وَبِمُحَمَّ  مَواتُؾَ عَمَيْيْـ أَفْ لَا تَرُدَّنِي خَائِباً.وَا 

 

10 – É uma de minhas necessidades, ó Meu Senhor, são: "Mencionar as necessidades 

verbalmente e depois prostrar-se dizendo na prosternação:  

Teu favor me consola, 

Tua bondade me tem orientado para Ti. 

Invoco-Te por Ti, e por Mohammad e sua família, que Tua bênção seja sobre eles e que 

não me recuses desesperançado. 

  
***************************************************  

 
 
 
 
 

  



 عشر[ خامس]الدعاء ال15
 

Súplica Número XV 

 

 اعتديَ عميو أو رأى مف الظالميف ما لايحبّ[]وكاف مف دعائو)عميو السلاـ( إذا 
 

Sua Súplica quando é agredido, ou observou as ações 

indesejáveis dos injustos 

 

ْـ إلَى شَيَادَاتِ الشَّاىِدِيفَ   ( 93   وَيَا  يَامَفْ لَا يَخْفَى عَمَيْوِ أَنْبَآءُ الْمُتَظَمّْمِيفَ وَيَا مَفْ لَا يَحْتَاجُ فِي قِصَصِيِ
.                              مَفْ قَرُبَتْ نُصْرَتُوُ مِفَ الْمَظْمُومِيفَ وَيَا مَفْ بَعُدَ عَوْنُوُ عَفِ الظَّالِمِيفَ   

 
10 - Ó Aquele a Quem não se Lhe ocultam as notícias dos injustiçados!  

Ó Quem não precisa da declaração das testemunhas dos relatos de desmandos!  

Ó Aquele cujo apoio está próximo aos oprimidos!  

Ó Aquele cujo auxílio se encontra longe dos opressores! 

 

بَطَراً  قَدْ عَمِمْتَ يَا إليِي مَا نالَنِي مِفْ ]فُلَافِ بْفِ فُلَاف[ مِمَّا حَظَرْتَ وَانْتَيَكَوُ مِنّي مِمَّا حَجَزْتَ عَمَيْوِ  ( 90
ّـَ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَخُذْ ظَالِمِي وَعَدُوّْ  ي عَفْ ظُمْمِي فِي نِعْمَتِؾَ عِنْدَهُ وَاغْتِرَاراً بِنَكِيرِؾَ عَمَيْوِ فَصَؿّْ المَّيُ

تِؾَ وَافْمُؿْ حَدَّهُ عَنّْي بِقُدْرَتِؾَ وَاجْعَؿْ لَوُ شُغْلًا فِيَما يَمِيوِ    . ناوِيْوِ وَعَجْزاً عَمَّا يُ  بِقُوَّ

 

12 - Tu conheces perfeitamente o que tenho recebido (de fulano, filho de fulano), em 

assuntos que implicam rebelar-se contra Tuas Graças e não dar importância ao Teu 

castigo, o qual Tu lhe tens proibido, e em outros que envolve minha desonra, o qual Tu 

lhe tens interditado.  

Ó Deus, abençoa, pois, a Mohammad e a sua família. Toma com Tua força a quem me 

oprime e aos meus inimigos sem permitir-lhes tratar-me injustamente. Quebra o fio de 

sua inimizade para comigo com Teu poder. Mantendo-o preocupado com diversos 

assuntos que façam que se esqueça de mim e impossibilitado de inimizar-se comigo. 

 

ّـَ وَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَلَا تُسَوّْغْ لَوُ ظُمْمِي وَأَحْسِفْ عَمَيْػوِ عَوْنِي، وَاعْصِمْنِي مِفْ  (91 مِثػْؿِ أَفْعَالِوِ،   ألمَّيُ
 وَلا تَجْعَمْنِي فِي مِثْؿِ حَالِوِ.

 

10 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família. Não permitas (a fulano) que me 

oprima. Ajuda-me encontrar uma maneira conveniente e preserva-me de fazer como ele, 

bem como de me tornar semelhante a ele.  

 

قِي ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، وَأَعِدْنِي عَمَيْوِ عَدْوى حَاضِرَةً تَكُوفُ مِفْ غَيْظِي بِوِ شِفَاءً، وَمِفْ حَنَ ( 92
.                                                                              عَمَيْوِ وَفَاءً    

 



10 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família. Concede-me uma ajuda presente 

frente ao meu inimigo, de tal forma que transforme minha ira em dedicação a ele e 

troque minha cólera em solidariedade a ele. 

ضْنِي مِفْ ظُمْمِوِ لِي عَفْوَؾَ، وَأَبْدِلْنِي بِسُوْءِ صنِيعِوِ بِيْ رَحْمَتَ  (93 ؾَ، ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَعَوّْ
 فَكُؿُّ مَكْرُوه جَمَؿٌ دُوفَ سَخَطِؾَ، وَكُؿُّ مَرْزِئَة سَوَاءٌ مَعَ مَوْجِدَتِؾَ.

10 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e recompensa-me por sua opressão 

a mim, com Teu perdão. 

E troca qualquer desgosto ou momento desagradável, contra mim, com Tua 

misericórdia.  

Pois todas as desgraças perante Tua ira são fáceis de suportar e todas as coisas 

miseráveis perante Teu desprezo são insignificantes. 

 

َـ. (94 َـ فَقِنِي مِفْ أَفْ أُظْمَ ّـَ فَكَمَا كَػرَّىْتَ إلَيَّ أَفْ أَظْمِ  ألمَّيُ
 

10 - Ó Deus, como tornaste detestado por mim ser injusto, livra-me de ser injustiçado. 

  

ّـَ لَا أَشْكُو إلَى أَحَد سِوَاؾَ، وَلَا أَسْتَعِيفُ بِحَاكِـ غَيْرِؾَ حَاشَاؾَ فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، وَصِؿْ  (95  ألمَّيُ
نْػوُ بِالَامْفِ مِفْ فْتِ دُعَائِي بِالاجَابَةِ، وَأَقْرِفْ شِكَايَتِي بِالتَّغْيِيرِ. أَلمَّيُّـَ لا تَفْتِنّْي بِالْقُنُوطِ مِفْ إنْصَافِؾَ، وَلَا تَ 

فْوُ عَمَّا قَمِيْؿ مَا أَوْعَدْتَ الظَّالِمِيفَ، وَعَرّْ  فْنِي مَا وَعَدْتَ إنْكَارِؾَ، فَيُصِرَّ عَمَى ظُمْمِي وَيُحَاضِرَنِي بِحَقّْيْ وَعَرّْ
 مِفْ إجَابَةِ الْمُضْطَرّْيفَ.

 

7 - Ó Deus, não me queixo a ninguém exceto a Ti, nem peço ajuda a nenhum 

governante exceto a Ti, é impossível que eu faça isso. Abençoa a Mohammad e a sua 

família, e faz com que  minha súplica seja rapidamente atendida. 

Faz que minha reclamação seja motivo para modificar minha situação. 

Ó Deus, não me prove com a desesperança em Tua equidade. 

Nem justifique o meu inimigo mantendo-o seguro a respeito de Tua negação. Pois desse 

modo, ele insistirá em me oprimir e negará o meu direito.  

Informe-o a respeito de pouco do que tens disposto aos injustos,  

e informa-me o que prometeste aos necessitados em atender suas invocações.  

 

نِيْ بِمَا أَخَذْتَ لي وَمِ 08)   ، وَرَضّْ نّْي ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، وَوَفّْقْنِي لِقَبُوؿِ مَا قَضَيْتَ لِيْ وَعَميَّ
ُـ. وَاىْػدِنِي لِمَّتِيْ ىِي أَقْوَُـ وَاسْتَعْمِمْنِي بِمَا  ىُوَ أَسْمَ

 
8 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família. Concede-me êxito para poder aceitar 

o que determinaste para mim seja para meu proveito ou em meu detrimento.  

Faz com que esteja comprazido com aquilo que me deste e aquilo que me tiraste.  

Orienta-me para o caminho mais perfeito e emprega-me no que seja mais seguro.  

 



فْ كَانَتِ الْخِيَرَةُ لِيْ عِنْدَؾَ فِي تَأْخِيرِ الَاخْذِ لِي وَتَرْؾِ الانْتِقَاِـ مِمَّفْ ظَمَمَنِيْ إلَى يَ ( 97 ّـَ وَا  الْفَصْؿِ  وْ ِـألمَّيُ
،                                                                        وَمَجْمَعِ الْخَصِْـ

 

9 - Ó Deus, se considerares que o bem para mim está na postergação da aquisição de 

meu direito e em abandonar a vingança sobre quem me tem tratado injustamente até o 

Dia do Julgamento, e quando se reúnem Teus servos para a discussão, 

 

مَعِ أَىْؿِ فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، وَأَيّْدْنِي مِنْؾَ بِنِيَّة صَادِقَة وَصَبْر دَائِـ، وَأَعِذْنِي مِفْ سُوءِ الرَّغْبَةِ، وَىَ ( 39
ثَوَابِػؾَ، وَأَعْدَدْتَ لِخَصْمِي مِفْ جَزَائِؾَ وَعِقَابِؾَ، الْحِرْصِ، وَصَوّْرْ فِي قَمْبِي مِثاَؿَ مَا ادَّخَػرْتَ لِي مِفْ 

، وَاجْعَؿْ ذَلِؾَ سَبَباً لِقَنَاعَتِي بِمَا قَضَيْتَ، وَثِقَتِي بِمَا تَخَيَّرْتَ، آمِيفَ رَبَّ الْعَالَمِيفَ، إنَّؾَ ذُو الْ  فَضْؿِ الْعَظِيِـ
 وَأَنْتَ عَمَى كُؿّْ شَيْء قَدِيرٌ.

 

10 – Pois, abençoa a Mohammad e a sua família, e fortalece-me com uma intenção 

veraz e uma paciência permanente. 

Refugia-me contra os desejos malignos e a cobiça dos cobiçosos. 

Configura em meu coração a imagem do que reservaste para mim de Tua recompensa e 

do que preparaste para meu inimigo de Tua retribuição e castigo. 

E faz que isto seja uma causa para a aceitação ao que me decretaste, e confiança com 

respeito ao que dispuseste para mim.  

Amém, Senhor do Universo! 

Pois certamente Tu és Agraciante por excelência e Tu és Onipotente. 

 

******************************************************  
  



 عشر[ الدعاء السادس]65
 

Súplica Número XVI 

 

 ]وكاف مِفْ دُعائو)عميو السلاـ( إذا مرض أو نزؿ بِوِ كَرْبٌ أو بَمِيَّةٌ[
 

Sua Súplica ao ficar doente ou for atingido  

pela angústia ou desgraça 

 

ْـ أَزَؿْ أَتَصَرَّؼُ فِيوِ مِفْ سَلَامَةِ بَدَنِي، وَلَؾَ الْحَمْدُ عَمَى مَا أَحْدَثْ ( 93  ّـَ لَؾَ الْحَمْدُ عَمَى مَا لَ تَ بِيْ مِفْ ألمَّيُ
 عِمَّة فِي جَسَػدِي.

 
01 - Ó Deus, o louvor pertence a Ti, pela minha saúde corporal da qual estou 

desfrutando, e louvado seja Tu pela doença que fizeste surgir em meu corpo. 

 

حَةِ فَمَا أَدْرِي يَػا إليِي، أَيُّ الْحَالَيْفِ أَحَؽُّ بِالشُّكْرِ لَؾَ، وَأَيُّ الْوَقْتَيْفِ أوْلَى بِالْحَمْدِ لَؾَ، أَوَقْتُ ( 90  الصّْ
يْتَنِي مَعَيَا عَمَى مَػا وَفَّقْتَنِي الَّتِي ىَنَّػأْتَنِي فِييَا  طَيّْبَاتِ رِزْقِؾَ، وَنَشَّطْتَنِي بِيَا لابْتِغاءِ مَرْضَاتِؾَ وَفَضْمِؾَ، وَقَوَّ

 .   لَوُ مِفْ طَػاعَتِػؾَ 
 

02 - Pois desconheço, ó Deus, qual destes dois estados é o melhor para agradecer-Te? e 

qual destes dois momentos é o mais digno para louvar-Te? Por acaso, o tempo de saúde 

no qual gozava de Tuas graças agradáveis e puras através das quais me destes energia 

para procurar Tua complacência e Teu favor, no qual me tinhas dado força para triunfar 

em Tua obediência? 

 

صْتَنِي بِيَا، وَالنّْعَِـ الَّتِي أَتْحَفْتَنِي بِيَا تَخْفِيفاً لِمَا ثقَُؿَ بِوِ عَمَى( 91   ْـ وَقْتُ الْعِمَّةِ الَّتِي مَحَّ ظَيري مِفَ  أَ
ذْكِيراً لِمَحْوِ الْحَوْبَةِ بِقَدِيِـ وَتَنْبِيياً لِتَنَاوُؿِ التَّوْبَةِ، وَتَ  الْخَطِيئاتِ وَتَطْييراً لِمَا انْغَمَسْتُ فيوِ مِفَ السَّيّْئاتِ،

 النّْعْمَةِ،
 

  10 - Ou o tempo de doença no qual me provas com ela no qual me envias graças, como 

presente  para diminuir o peso dos pecados sobre minhas costas? 

Ou para purificar-me das más ações que cometi, para acordar e chegar ao 

arrependimento e para que, recordando a graça anterior, apaguem-se meus grandes 

pecados? 

 

بِوِ وَلَا وَفِي خِلَاؿِ ذَلِؾَ مَا كَتَبَ لِيَ الْكَاتِبَافِ مِفْ زَكِيّْ الاعْمَاؿِ، مَا لا قَمْبٌ فَكَّرَ فِيوِ، وَلا لِسَافٌ نَطَؽَ ( 92
حْسَاناً مِفْ صَنِيعِػؾَ إلَيَّ  جَارِحَةٌ  ، وَا                              . تَكَمَّفَتْوُ بَؿْ إفْضَالًا مِنْؾَ عَمَيَّ

 



 04 - Ou dentro daquilo o que os dois anjos que anotam as boas obras que a razão não 

pensa nem a língua menciona, nem os membros sofreram para realizá-las, senão que 

provém de Teu favor e Tua beneficência para comigo? 

 

ػد وَآلِػوِ وَحَبّْبْ إلَيّ مَػا رَضِيتَ لِي، وَيَسّْرْ لِي مَا أَحْمَمْتَ بِيْ، وَطَيّْرْنِي( 93 ّـَ فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّ مِفْ  ألمَّيُ
 ،ا قَػدَّمْتُ، وَأَوْجِدْنِي حَلَاوَةَ الْعَافِيَةِ، وَأَذِقْنِي بَرْدَ السَّلَامَةِ دَنَسِ مَا أَسْمَفْتُ، وَامْحُ عَنّْي شَرَّ مَ 

 

10 - Ó Deus, abençoa, pois, a Mohammad e a sua família, e faz que ame aquilo que 

escolheste para mim. 

Facilita-me aquilo que me atribuíste; purifica todas as impurezas que surgiram de mim e 

apaga de mim toda a maldade que realizei anteriormente. 

Faz-me degustar a doçura da saúde e permita-me saborear o deleite do bem-estar. 

 

لِي عَفْ صَرْعَتِي إلَى تَجَاوُزِؾَ، وَخَلاصِي مِفْ كَرْبِي  (94 وَاجْعَؿْ مَخْرَجِي عَفْ عِمَّتِي إلَى عَفْوِؾَ، وَمُتَحَوَّ
ؿُ بِالامْ  ؿُ بِالِاحْسَافِ، الْمُتَطَوّْ لْوَىَّابُ تِنَافِ، اإلَى رَوْحِؾَ، وَسَلَامَتِي مِفْ ىَذِهِ الشّْدَّةِ إلَى فَرَجِؾَ، إنَّؾَ الْمُتفََضّْ

. ُـ، ذُو الْجَلَاؿِ وَالاكْرَاِـ  الْكَرِي

 

06 – Torna a saída de meu problema seja acompanhada pelo Teu perdão. 

O resgate de minha calamidade leve à Tua tolerância. 

A salvação de minha angústia seja seguida pela Tua piedade. 

A minha salvação desta aflição pelo Teu alívio. 

Porque Tu certamente és benevolentemente amável, liberalmente gracioso, o Liberal, o 

Majestoso e Honorável. 

 

***************************************************  
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Súplica Número XVII 

 

 السلاـ( إذا استقاؿَ مف ذنوبو]وكاف مف دُعائِوِ)عميو 
 أو تضرَّعَ في طمبِ العفو عف عيوبو[

 

Sua Súplica na busca de desculpar os pecados ou na invocação 

em busca do perdão pelos seus defeitos 

 

وفَ، وَيَ  (93 ّـَ يَا مَفْ بِرَحْمَتِوِ يَسْتَغِيثُ الْمُذْنِبُوفَ، وَيَا مَفْ إلَى ذِكْرِ إحْسَانِوِ يَفْزَعُ الْمُضْطَرُّ ا مَفْ ألمَّيُ
كُؿّْ  لِخِيفَتِوِ يَنْتَحِبُ الْخَاطِئُوفَ، يَا اُنْسَ كُؿّْ مُسْتَوْحِش غَرِيبِ، وَيَا فَرَجَ كُؿّْ مَكْرُوب كَئِيب، وَيَا غَوْثَ 

 مَخْذُوَؿ فَرِيد، وَيَا عَضُدَ كُؿّْ مُحْتَاج طَرِيد. 

 

01- Ó Deus! Ó Aquele de Cuja misericórdia os pecadores imploram o socorro!  

Ó Aquele em cuja recordação de Sua beneficência se refugiam os necessitados!  

Ó Aquele por causa de reverencia e temor a Ele, choram intensamente os pecadores!  

Ó Consolo de todos os solitários e tristes!  

Ó Alívio de todos que padecem de angústias e estão deprimidos!  

Ó Socorro de quem está só e humilhado! 

Ó Auxilio de cada necessitado e expulso! 

 

عْتَ كُؿَّ شَيْء رَحْمَةً وَعِمْماً، وَأَنْتَ الَّذِي جَعَمْتَ لِكُؿّْ مَخْمُوؽ فِي نِعَمِؾَ سَيْماً، وَأَنْتَ أَنْتَ الَّذِي وَسِ  02)
َـ غَضَبِوِ، وَأَنْتَ الَّذِي عَطَآؤُهُ أكْ  ، ثَرُ مِفْ مَنْعِوِ الَّذِيْ عَفْوُهُ أَعْمَى مِفْ عِقَابِوِ، وَأَنْتَ الَّذِي تَسْعَى رَحْمَتُوُ أَمَا
ْـ فِي وُسْعِوِ، وَأَنْتَ الَّذِي لا يَرْغَبُ فِي جَزَاءِ مَفْ أَعْطَاهُ، وَأَ نْتَ الَّذِي لا وَأَنْتَ الَّذِيْ اتَّسَعَ الْخَلَائِؽُ كُمُّيُ

 يُفْرِطُ فِي عِقَابِ مَفْ عَصَاهُ.

 

02 - Tu és Aquele que abarcou com Tua Misericórdia e Tua sabedoria todas as coisas.  

Tu és Aquele que estabeleceu para cada uma de Tuas criaturas uma porção de Tuas 

Graças. 

Tu és Aquele Cujo Perdão é superior ao Seu castigo. 

Tu és Aquele Cuja Misericórdia é anterior à Sua ira.  

Tu és Aquele Cujo Consentimento é maior que o Seu impedimento. 

Tu és Aquele Cujo Poder engloba e abarca todas as criações. 

Tu és Aquele que não deseja nem espera retribuição alguma daquele a quem doaste. 

Tu és Aquele que não exagera no castigo aos desobedientes. 

 

 بَيْفَ يَدَيْؾَ،وَأَنَا يَا إليِي عَبْدُؾَ الَّذِي أَمَرْتَوُ بِالدُّعاءِ فَقَاؿَ: لَبَّيْؾَ وَسَعْدَيْؾَ، ىَا أَنَا ذَا يَا رَبّْ مَطْرُوحٌ 03) 

 



03 - E eu, ó meu Deus! Sou Teu servo, aquele a quem ordenaste a súplica, dizendo: eis-

me aqui respondendo às Tuas ordens, sou, ó meu Senhor, quem está prostrado perante 

Ti.  

 

ْـ تَكُفْ  أَنَا الَّذِي أَوْقَرَتِ الْخَطَايَا ظَيْرَهُ، وَأَنا الَّذِي أَفْنَتِ الذُّنُوبُ عُمْرَهُ، وَأَنَا الَّذِي بِجَيْمِوِ عَصاؾَ 04)  وَلَ
 أَىْلًا مِنْوُ لِذَاؾَ.

 

04 - Sou aquele cujos pecados envergaram-lhe as costas.  

Sou aquele cujos pecados lhe fizeram dissipar a vida. 

Sou aquele que, por ignorância, Te desobedeceu, enquanto Tu não és merecedor dessa 

desobediência.  

 

ْـ  ؟فِي الدُّعَاءِ ىَؿْ أَنْتَ يَا إليِي رَاحٌِـ مَفْ دَعَاؾَ فَأُبْمِغَ ( 93 ْـ أَنْتَ غَافِرٌ لِمَفْ بَكَاؾَ فَأُسْرِعَ فِي الْبُكَاءِ؟ أَ أَ
 أَنْتَ مُتَجَاوِزٌ عَمَّفْ عَفَّرَ لَؾَ وَجْيَوُ تَذَلُّلًا؟ أَـ أَنْتَ مُغْف مَفْ شَكَا إلَيْؾَ فَقْرَهُ تَوَكُّلًا؟

 

10 - Tu és, ó meu Deus, Misericordioso com quem Te invoca, para eu me esforçar em 

suplicar-Te? 

Ou Tu és Quem perdoa a quem chora por Ti, para eu me apressar a chorar? 

Ou Tu és Quem perdoas as faltas de quem põe seu rosto sobre a terra mostrando sua 

humildade perante Ti? 

Ou Tu és Quem enriquece àquele que se queixa por sua carência perante Ti devido à 

confiança que tem em Ti? 

 

 إليِي لَا تُخيّْبْ مَفْ لا يَجدُ مُعْطِياً غَيْرَؾَ، وَلَا تَخْذُؿْ مَفْ لا يَسْتَغْنِي عَنْؾَ بِأَحَد دُونَؾَ.( 94

 

10 - Ó meu Deus, não desaponta a quem não encontra quem lhe outorgue além de Ti. 

Não humilhes a quem não pode ficar sem Ti, apoiando-se em alguém que não sejas Tu.  

 

وَلا تَحْرِمْنِي وَقَػدْ رَغِبْتُ إلَيْؾَ، وَلا  إليِي فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَلَا تُعْرِضْ عَنّْي وَقَدْ أَقْبَمْتُ عَمَيْؾَ،( 95
 وَقَدْ انْتَصَبْتُ بَيْفَ يَدَيْؾَ. تَجْبَيْنِي بِالرَّدّْ 

 

10 - Ó meu Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, não me ignore quando me 

dirijo a Ti. 

Não  me prive enquanto eu Te desejar 

Não me recuses firmemente quando estou disposto perante Ti. 

 

نَفْسَؾَ بِالرَّحْمَةِ، فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَارْحَمْنِي، وَأَنْتَ الَّذِي سَمَّيْتَ نَفْسَؾَ أَنْتَ الَّذِي وَصَفْتَ ( 96
 بِالعَفْوِ، فَاعْؼُ عَنّْي.

 

10 - Tu és Aquele que descreveste a Si Mesmo com a misericórdia. Então, abençoa a 

Mohammad e a sua família, e tem misericórdia de mim. 

Tu és Aquele que denominou a Si Mesmo como Indulgente. Então, perdoa-me.  

 



قَػدْ تَرَى يَػا إليِي فَيْضَ دَمْعِي مِفْ خِيفَتِؾَ، وَوَجِيبَ قَمْبِي مِفْ خَشْيَتِؾَ، وَانْتِفَاضَ جَوَارِحِي مِفْ ( 97
عَمَمِي، وَلِذَاؾَ خَمَدَ صَوْتِي عَفِ الْجَأرِ إلَيْؾَ، وَكَؿَّ لِسَانِي عَفْ مُنَاجَاتِؾَ  ىَيْبَتِؾَ، كُؿُّ ذَلِؾَ حَياءً مِنّْي لِسُوءِ 

 يَا إليِي.

 

19 - Ó meu Deus, Tu vês o fluir de minhas lágrimas por Tua nobre presença. 

E Tu vês a inquietude de meu coração pelo respeito a Ti. 

E o tremor de meus membros por Tua forte presença. Tudo isto é devido ao meu pudor 

pelas minhas más ações. 

Por isso, por suplicar-Te intensamente a minha voz diminuiu e a minha língua se cansou 

incapaz de evocá-Lo, ó meu Deus!.  

 

ْـ تَشْيَرْنِي، فَمَؾَ الْحَمْدُ، فَكَـ 10)   ْـ مِفْ ذنْبِ غَطَّيْتَوُ عَمَيَّ فَمَ مِفْ غَائِبَة سَتَرْتَيَا عَمَيَّ فَمَـ تَفْضَحْنِي، وَكَ
ْـ تبُْ  ْـ تقَُمّْدْنِي مَكْرُوهَ شَنَارِىَا، وَلَ ْـ تَيْتِؾْ عَنّْي سِتْرَىَا، وَلَ ْـ مِفْ شَائِبَة أَلْمَمْتُ بِيَا فَمَ يَمْتَمِسُ  دِ سَوْأَتَيَا لِمَفْ وَكَ

 مَعَايِبِي مِفْ جِيْرَتِي، وَحَسَدَةِ نِعْمَتِؾَ عِنْدِي،

 

01 - Ó Meu Deus, louvado sejas Tu. 

Quantos de meus defeitos encobriste sem me desmascarar! 

Quantos de meus pecados que cometi ocultaste sem me denunciar (e ser humilhado) 

perante as pessoas. 

Quantas abominações realizei que não revelaste, evitando a manifestação da sua 

detestável ofensa, sem manifestar sua realidade ante meus vizinhos que procuram os  

meus defeitos, nem ante os invejosos das graças que me concedeste! 

 

ْـ يَ 11)   ّـَ لَ وَمَفْ  ؟فَمَفْ أَجْيَؿُ مِنّْي يَا إليِيْ بِرُشْدِهِ  . نْيَنِي ذَلِؾَ عَفْ أَفْ جَرَيْتُ إلَى سُوءِ مَا عَيِدْتَ مِنّيثُ
وَمَفْ أَبْعَدُ مِنّْي مِفِ اسْتِصْلَاحِ نَفْسِوِ حِيْفَ اُنْفِؽُ مَا أَجْرَيْتَ عَمَيَّ مِفْ رِزْقِؾَ فِيمَا  ؟أَغْفَؿُ مِنّْي عَفْ حَظّْوِ 

 .نَيَيْتَنِي عَنْوُ مِفْ مَعْصِيَتِؾَ 
 

11 - Apesar de tudo que me deste, não me impedem ainda que eu continue com as 

maldades que Tu bem conheces de mim.   

Pois, Ó meu Deus! Quem é mais ignorante do que eu a respeito da minha retidão? E 

quem é mais desatento do que eu a respeito de sua dita, e mais afastado do que eu do 

seu próprio aperfeiçoamento, quando consumo o que me concedeste de sustento naquilo 

que me proibiste quanto à tua desobediência?  
 

يْطَافِ، وَمَفْ أَبْعَدُ غَوْراً فِي الْبَاطِؿِ وَأَشَدُّ إقْدَاماً عَمَى السُّوءِ مِنّي حِيفَ أَقِؼُ بَيْفَ دَعْوَتِؾَ وَدَعْوَةِ الشَّ 12) 
بِوِ، وَلا نِسْيَاف مِفْ حِفْظِي لَوُ وَأَنَا حِينَئِذ مُوقِفٌ بِأَفَّ مُنْتَيَى فَػأتَّبعُ دَعْوَتَوُ عَمَى غَيْرِ عَمىً مِنّي فِيْ مَعْرِفَة 

 .دَعْوَتِؾَ إلَى الْجَنَّةِ وَمُنْتَيَى دَعْوَتِوِ إلَى النَّارِ 

 

12 - Quem está mais submerso na falsidade e mais acelerado na prática do mal do que 

eu, quando detenho-me entre Teu chamado e o convite do demônio, e aceito o convite 

delr, sem estar cego em meu conhecimento dele, nem esquecimento da minha precaução 



dele, enquanto tenho a certeza que a finalidade de Teu chamado é para o Paraíso e o 

dele para o Inferno?  

 

وَأَعْجَبُ مِفْ ذلِؾَ أَنَاتُؾَ عَنّْي  حَانَؾَ مَا أَعْجَبَ مَا أَشْيَدُ بِوِ عَمَى نَفْسِي وَاُعَدّْدُهُ مِفْ مَكْتُوِْـ أَمْرِي،سُبْ ( 31
بْطآؤُؾَ عَفْ مُعَاجَمَتِي ، ، وَا  لًا مِنْؾَ عَمَيَّ لافْ أَرْتػَدِعَ  وَلَيْسَ ذلِؾَ مِفْ كَرَمِي عَمَيْؾَ بَؿْ تَأَنّْياً مِنْؾَ لِي، وَتفََضُّ

  فَّ عَفْوَؾَ عَنّي أَحَبُّ إلَيْؾَ مِفْ عُقُوبَتِي،وَلاِ  مَعْصِيَتِؾَ الْمُسْخِطَةِ وَاُقْمِعَ عَفْ سَيّْئَػاتِي الْمُخْمِقَةِ  عَفْ 

 

13 - Glorificado sejas Tu! É surpreendente o que estou testemunhando contra minha 

alma, e conto como caso secreto meu!  

Mais fascinante ainda diante de Tua benevolência com respeito a mim é Tua demora em 

determinar meu castigo.  

E isto não se deve a que eu seja honrado perante Ti, mas é por Tua cordialidade e Teu 

favor para comigo, para que eu reprima a desobediência que provoca Tua ira e me 

abstenha dos pecados que causam desonra. 

Porque Teu perdão para mim é mais apreciável para Ti do que meu castigo.  

                       
 وَأَشَدُّ فِي الْباطِؿِ تَيَوُّراً وَأَضْعَؼُ عِنْدَ طَاعَتِؾَ بَؿْ أَنَا يَا إليِي أكْثَرُ ذُنُوباً وَأَقْبَحُ آثاراً وَأَشْنَعُ أَفْعَالاً 14)  

نَّمَا اُوبّْخُ  .وبِيتَيَقُّظاً، وَأَقَؿُّ لِوَعِيْدِؾَ انْتِبَاىاً وَارْتِقَاباً مِفْ أَفْ اُحْصِيَ لَؾَ عُيُوبِي، أَوْ أَقْدِرَ عَمَى ذِكْرِ ذُنُ  وَا 
الَّتِي بِيَػا صَلَاحُ أَمْرِ الْمُذْنِبِيفَ، وَرَجَاءً لِرَحْمَتِؾَ الَّتِي بِيَا فَكَاؾُ رِقَابِ  بِيَذا نَفْسِي طَمَعَػاً فِي رَأْفَتِؾَ 

 الْخَاطِئِيفَ.

 

14 - Mas eu tenho, ó meu Deus, muitos pecados e os piores efeitos, os atos mais 

hediondos e o mais imprudente nos erros, o mais vulnerável quanto ao Teu alerta a 

respeito da obediência, e menos atento em contar-Te as minhas falhas, ou poder 

mencionar os meus pecados. Mas censuro com isso a mim mesmo, na esperança de Tua 

indulgência na qual reside a minha retidão, e a esperança pela Tua misericórdia que 

liberta os pescoços dos pecadores.  

 

ّـَ وَىَذِهِ رَقَبَتِي قَدْ أَرَقَّتْيَا الذُّنُوبُ، فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَأَعْتِقْيَا بِعَفْوِؾَ،15)   وَىَذَا ظَيْرِي قَدْ أَثْقَمَتْوُ  المَّيُ
 خَفّْؼْ عَنْوُ بِمَنّْؾَ.الْخَطَايَػا، فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَ 

 

15 - Ó Deus, este é o meu ser, humilhado pelos pecados. Abençoa, pois a Mohammad e 

a sua família, e liberta a minha alma com o Teu perdão. 

Eis as minhas costas carregadas com o peso das pecados. Abençoa, pois a Mohammad e 

a sua família, e reduza o meu fardo com Tua graça. 

 

، وَانْتَحَبْتُ حَتَّى يَنْقَطِعَ صَوْتِي، وَقُمْتُ لَؾَ حَ 16)  تَّى يَا إليِي لَوْ بَكَيْتُ إلَيْؾَ حَتَّى تَسْقُطَ أَشْفَارُ عَيْنَيَّ
لَؾَ حَتَّى تَتَفَقَّأَ حَدَقَتَايَ، وَأكَمْتُ تُرَابَ الارْضِ  تَتَنَشَّرَ قَدَمَايَ، وَرَكَعْتُ لَؾَ حَتَّى يَنْخَمِعَ صُمْبِي، وَسَجَدْتُ 

ْـ أَ ّـَ لَ مَادِ آخِرَ دَىْرِي وَذَكَرْتُؾَ فِي خِلَاؿِ ذَلِؾَ حَتَّى يَكِؿَّ لِسَانِي ثُ رْفَعْ طَرْفِي طُوؿَ عُمْرِي، وَشَرِبْتُ مَاءَ الرَّ
 تَوْجَبْتُ بِذَلِؾَ مَحْوَ سَيّْئَة وَاحِػدَة مِفْ سَيّْئػاتِي،إلَى آفَاؽِ السَّمَاءِ اسْتِحْيَاءً مِنْؾَ مَا اسْ 

 

16 - Ó Meu Deus, se chorasse perante Ti até caírem as minhas pestanas. 



Se gritasse em voz alta até cessar a minha voz. 

Se parasse (orando) perante Ti até que se inchassem os meus pés. 

Se me ajoelhasse perante Ti até romperem os ossos de minhas costas. 

Se me prostrasse até que as pupilas de meus olhos saíssem de seu lugar. 

Se ao longo da minha vida só comesse terra e bebesse água misturada com cinzas até o 

final de minha vida, e nesse estado Te recordasse com frequência e abundância até que 

minha língua ficasse esgotada e, por vergonha a Ti, não erga minha vista para o céu, 

com tudo isto não seria digno de que ter apagado sequer um de meus pecados. 

 

فْ كُنْتَ تَغْفِػرُ لِي حِيْفَ 17)  أَسْتَوْجِبُ مَغْفِرَتَؾَ وَتَعْفُو عَنّْي حِيفَ أَسْتَحِؽُّ عَفْوَؾَ فَإفَّ ذَلِؾَ غَيْرُ وَاجِب وَا 
ؿِ مَا عَصَيْتُؾَ النَّارَ; فَإفْ تُعَذّْبْنِي،  لِيْ بِاسْتِحْقَاؽ، وَلا أَنَا أَىْؿٌ لَوُ بِػاسْتِيجَاب إذْ كَػافَ جَزَائِي مِنْػؾَ فِي أَوَّ

 ظَالِـ لِيْ.فَأَنْتَ غَيْرُ 
 

17 - E ainda assim quando fosse merecedor de Tua indulgência me indulgenciasse e 

quando fosse digno de Teu perdão, me perdoasse, isso não me é devido por 

merecimento, nem eu sou apto a ser atendido. Se o meu castigo no primeiro momento 

em que Te desobedeci é o Inferno, se me castigas não estarias me tratando injustamente. 

  

ْـ تُعَػاجِمْنِي وَحَمُمْ 18)   ْـ تَفْضَحْنِي وَتػَأَنَّيْتَنِي بِكَػرَمِػؾَ فَمَ ػدْتَنِي بِسِتْػرِؾَ فَمَ مِؾَ، إليِي فَػإذْ قَػدْ تَغَمَّ تَ عَنّْي بِتَفَضُّ
ْـ تُغَيّْػرْ  ْـ طُوؿَ تَضَرُّعِيْ وَشِػدَّةَ مَسْكَنَتِي وَسُوءَ مَوْقِفِ  فَمَ ْـ تُكَػدّْرْ مَعْرُوفَؾَ عِنْدِي فَارْحَ ، وَلَ  يْ.نِعْمَتػَؾَ عَمَيَّ

 

18 - Ó meu Deus, agora que me cobres com Tua piedade não me desonres, se me 

concedes a Tua generosidade não apresses o castigo e se fores benevolente comigo com 

Tua indulgencia e não modifique Tua graça para comigo, nem torne desagradável o Teu 

favor para comigo. Portanto, tenha piedade do meu longo rogo, da intensidade de minha 

pobreza e da minha péssima situação. 

 

 المَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَقِنِي مِفَ الْمَعَاصِي وَاسْتَعْمِمْنِي بِالطَّاعَةِ، وَارْزُقْنِي حُسْفَ الِانابَةِ  19)
اجْعَمْنِي طَمِيؽَ عَفْػوِؾَ، ، وَ وَطَيّْرْنِي بِالتَّػوْبَةِ، وَأَيّْػدْنِي بِالْعِصْمَةِ وَاسْتَصْمِحْنِي بِالْعَافِيَةِ وَأَذِقْنِي حَلَاوَةَ الْمَغْفِػرَةِ 

 وَعَتِيؽَ رَحْمَتِؾَ .

 

19 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e proteja-me  dos pecados. 

Emprega-me na obediência, concede-me bom sustento para ter o melhor 

arrependimento. 

Purifica-me com o perdão, fortalece-me com Tua proteção, corrige-me com a saúde, 

faz-me degustar a doçura do perdão. 

Estabelece-me entre os libertados por Teu perdão, livre pela Tua misericórdia. 

 

فْنِي فِيوِ وَاكْتُبْ لِي أَمَاناً مِفْ سَخَطِؾَ وَبَشّْرْنِي بِذلِؾَ فِي الْعَاجِؿِ دُوفَ الاجِؿِ بُشْرى أ20َ)   عْرِفُيَا وَعَرّْ
أناتِؾَ، ولا  عَلَامَةً أَتَبَيَّنُيَا إفَّ ذلِؾَ لَا يَضيؽُ عَمَيْؾَ فِي وُسْعِؾَ، وَلا يَتَأَّدُؾَ فِي قُدْرَتِؾَ، وَلا يَتَصَعَّدُؾَ فِي

ُـ مَا تُرِيدُ، إنَّؾَ عَمَى كُؿّْ شَيْء يَؤودُؾ فِي جَزِيؿِ ىِباتِؾَ الَّتِي دَلَّتْ عَمَيْيَا آيَاتُؾَ إنَّؾَ تَفْعَؿُ مَا تَشَ  اءُ وَتَحكُ
 قَدِيرٌ. وصَمَّى الُله عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ المُطَيَّرِيفَ.



 

20 - Dispõe para mim uma segurança que me assegure contra Tua cólera e anuncia-me 

neste mundo, antes do Outro, um anúncio que eu conheça, fazendo-me um sinal que 

possa captar facilmente.  

Certamente isto não é algo difícil comparado com Tua abrangência. 

Nem surgem dificuldades para Ti em Tua capacidade. 

Nem resulta complicado para Ti com respeito a Tua imensa benevolência. 

Nem também resulta oneroso aos abundantes dons que brindas como graça às quais 

indicam Teus claros sinais. 

Pois, certamente, Tu fazes o que  decides, e executas o que queres e certamente Tu és 

Todo-Poderoso. Abençoa a Mohammad e a sua purificada família.  

 
********************************************************************  

  



 عشر[ لثامن]الدعاء ا18
 ]وكاف مف دُعائِوِ)عميو السلاـ( إذا ذكر الشّيطافُ 

فاستعاذ منو ومف عداوتو وكيده   
 

 

Súplica Número XVIII 

 

Sua Súplica: quando pensa no demônio, refugiando-se em 

Deus contra ele, sua inimizade e suas más ações  
 

ّـَ إنَّا نَعُوذُ بِؾَ مِفْ نَزَغَػاتِ الشَّيْطَافِ الرَّجِيِـ وَكَيْدِهِ وَمَكَائِدِهِ، وَمِفَ الثّْقَةِ بِأَمَػانِيّْ ( أ93 وِ وَمَوَاعِيدِهِ وَغُرُورِهِ لمَّيُ
لِنَا عَفْ طَاعَتِؾَ وَامْتِيَانِنَا بِمَعْصِيَتِؾَ، أَوْ أَفْ يَحْسُفَ عِنْدَنَا مَا حَسَّفَ وَمَصَائِدِهِ، وَأَفْ يُطْمِعَ نَفْسَوُ فِي إضْلاَ 

 لَنَا، أَوْ أَفْ يَثْقُؿَ عَمَيْنَا مَا كَرَّهَ إلَيْنَا.

 

 

11 - Ó Deus, peço refúgio em Ti da incitação do demônio, o maldito e o rejeitado, de 

sua astúcia e de seus espreites. 

Peço refúgio em Ti contra o confiarmos em suas falsas promessas, seus enganos e 

armadilhas.  

Peço refúgio em Ti daquele que almeja desviar-nos de Tua obediência e humilhar-nos 

por meio de Tua desobediência; ou que tenta embelezar o feio perante nós, ou que nos 

mostre como detestável o que não é. 

 

ّـَ اخْسَأْهُ عَنَّا بِعِبَادَتِؾَ، وَاكْبِتْوُ بِدُؤوبِنَا فِي مَحَبَّتِؾَ، وَاجْعَؿْ بَيْنَنَا وَبَيْنَوُ سِتْراً لاَ ( 90  يَيْتِكُوُ، وَرَدْماً ألمَّيُ
 مُصْمِتاً لا يَفْتقُُوُ. 

 

10 - Ó Deus, afasta-o com humilhação de nós através de Tua adoração, derruba-o 

através do esforço no caminho de Teu amor e estabelece entre nós e ele uma barreira 

que não possa romper e um muro forte que não possa derrubar. 

 

ّـَ صَػؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِػوِ (  10 ، وَاشْغَمْوُ عَنَّا بِبَعْضِ أَعْدَائِؾَ، وَاعْصِمْنَا مِنْوُ بِحُسْفِ رِعَايَتِؾَ، وَاكْفِنَا ألمَّيُ
 إثْرَهُ. خَتْرَهُ، وَوَلّْنَا ظَيْرَهُ، وَاقْطَعْ عَنَّا

 

10 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e afasta o demônio de nós, 

ocupando-o com alguns de Teus inimigos; preserva-nos dele através de Tua dedicação; 

repele seu engano de nós; faça-o fugir de nossa presença e evita sua presença ao nosso 

redor. 

 

دْنَا مِفَ التَّقْوَى ضِدَّ غَوَايَتِوِ، المَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَأَمْتِعْنَا مِفَ الْيُدَى، بِمِثْؿِ ضَلَالَتِوِ، وَزَوّْ ( 92  
 وَاسْمُؾْ بِنَػا مِفَ التُّقى خِػلاؼَ سَبِيمِوِ مِفَ الػرَّدى.



 

10 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e faz que desfrutemos da boa 

orientação tal como o demônio sofre de seu extravio permanentemente.  

Conceda-nos a piedade contra o seu desvio e encaminha-nos pelo caminho da devoção 

ao contrário do caminho de aniquilação e degradação. 

  

ّـَ لَا تَجْعَؿْ لَوُ فِي قُمُوبِنَا مَدْخَلًا وَلَا تُوطِنَفَّ لَوُ فِيمَا لَدَيْنَا مَنْزِلًا.  05)  ألمَّيُ

 

10 - Ó Deus, não lhe permitas a entrada em nosso coração nem lhe faça um 

assentamento em nossa vida. 

 

رْنَا مَا نُكَايِدُهُ بِوِ، 06) فْتَنَاهُ فَقِنَاهُ، وَبَصّْ ذَا عَرَّ فْنَاهُ وَا  ؿَ لَنَا مِفْ بَاطِؿ فَعَرّْ ّـَ وَمَا سَوَّ وَأَلْيِمْنَا مَا نُعِدُّهُ،  المَّيُ
 وَأَحْسِفْ بِتَوْفِيقِؾَ عَوْنَنَا عَمَيْوِ.، قِظْنَا عَفْ سِنَةِ الْغَفْمَةِ بِالرُّكُوفِ إلَيْوِ وَأَيْ 

 

06 - Ó Deus, faz nos conhecer as falsidades que ele exibe como boas e belas, e depois 

de dar-nos a conhecer, protege-nos delas.  

Faz-nos perceber as formas de enganá-lo e inspira-nos o necessário para combatê-lo. 

Mantém-nos despertos da inatividade que surge por confiarmos nele e inclinar-nos a ele.  

Melhora com Teu êxito a ajuda que nos brindastes contra ele. 

 

ّـَ وَأَشْرِبْ قُمُوبَنَػا  إنْكَارَ عَمَمِوِ، وَالْػطُؼْ لَنَا فِي نَقضِ حِيَمِوِ.المَّيُ  (07 

 

07 - Ó Deus, faz que nossos corações fiquem cheios da negação de suas obras e 

concede-nos como favor o poder de romper seu engano. 

 

ؿْ سُمْطَانَ  08)  وُ عَنَّا، وَاقْطَعْ رَجَاءَهُ مِنَّا، وادْرَأْه عَفِ الْوُلُوعِ بِنَا. ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَحَوّْ

 

08 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, desvia o poder do demônio sobre 

nós, desativando sua esperança com respeito a nós e recusa sua cobiça sobre nós. 

 

جِيْرَانَنَا عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَاجْعَؿْ آباءَنَا وَاُمَّيَاتِنَا وَأَوْلَادَنَا وَأَىَالِينَا وَذَوِي أَرْحَامِنَا وَقَرَابَاتِنَا وَ  المَّيُّـَ صَؿّْ  09)
ْـ مِنْ  وُ جُنَناً وَاقِيَةً، مِفَ الْمُؤْمِنِيفَ وَالْمُؤْمِنَػاتِ مِنْوُ فِي حِػرْز حَػارِز، وَحِصْف حَافِظ، وَكَيْؼ مَانِع، وَألْبِسْيُ

ْـ عَمَيْوِ أَسْمِحَةً مَاضِيَةً.  وَأَعْطِيِ

 

09 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, põe a salvo os nossos pais, mães, 

filhos, parentes, familiares e vizinhos, os crentes e as crentes de sua malícia, com uma 

forte proteção, numa fortaleza inexpugnável e num refúgio seguro, recusando sua 

maldade. 

Veste-os com couraças que lhes protejam e conceda-lhes afiadas armas para combatê-lo. 

 

ْـ بِذلِؾَ مَفْ شَيِدَ لَؾَ  10) ّـَ وَاعْمُ بُوبِيَّةِ، وَأَخْمَصَ لَؾَ   ألمَّيُ بِالْوَحْدَانِيَّةِ، وَعَادَاهُ لَؾَ بِحَقِيقَةِ الْعُبُودِيَّة، بِالرُّ
بَّانِيَّةِ.  وَاسْتَظْيَرَ بِؾَ عَمَيْوِ فِي مَعْرِفَةِ الْعُمُوِـ الرَّ

 



10 - Ó Deus, estende meu rogo sobre qualquer pessoa que tenha testemunhado a Tua 

Divindade e tenha sido sincero a respeito de Tua Unicidade, que se tenha inimizado 

com ele através da autêntica submissão e que peça Tua ajuda contra ele através do 

conhecimento das ciências educativas de Tua Divindade. 

 

ّـَ احْمُؿْ مَا عَقَدَ، وَافْتؽْ مَا رَتَؽَ، وَافسَخ مَا دَبَّ  11) .المَّيُ ، وَانْقُضْ مَا أَبْرََـ  رَ، وَثبَّْطْوُ إذَا عَزََـ

 

11 - Ó Deus, desamarra o que tenha atado, descosture o que tenha remendado, derrote o 

que ele tenha organizado; detenha-o no que tenha empreendido; desfaz o que tenha 

disposto; destrói o que tenha decidido.  

 

ْـ أَنْفَوُ. 12) ْـ كَيْفَوُ وَأَرْغِ ّـَ وَاىْزِْـ جُنْدَهُ وَأَبْطِؿْ كَيْدَهُ وَاىْدِ  المَّيُ

 

12 - Ó Deus, destrua seu exército, invalida sua manobra, derruba seu refúgio e humilhe 

seu orgulho. 

 

ّـَ اجْعَمْنَا فِي نَظْـ أَعْدَآئِوِ وَاعْزِلْنَا عَ  13) فْ عِدَادِ أَوْلِيَائِوِ، لا نُطِيعُ لَوُ إذَا اسْتَيْوَانَا، وَلا نَسْتَجِيبُ لَوُ المَّيُ
 إذَا دَعَانَا نَأْمُرُ بِمُنَاوَاتِوِ مَفْ أَطَاعَ أَمْرَنَا وَنَعِظُ عَفْ مُتَابَعَتِوِ مَفِ اتَّبَعَ زَجْرَنَا. 

 

13 - Ó Deus, estabelece-nos na fila dos inimigos dele, e aparta-nos do time dos amigos 

dele, para que não lhe obedeçamos quando nos engane, nem lhe respondamos quando 

nos convoque. Faz que ordenemos a inimizade com ele a quem obedece nossas ordens, 

e que advirtamos de seu seguimento a quem acata nossas proibições.  

 

الػطَّاىِرِيفَ وَأَعِذْنَا المَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ خَاتِـَ النَّبِيّْيفَ وَسَيّْدِ الْمُرْسَمِيفَ وَعَمَى أَىْؿِ بَيْتِوِ الطَّيّْبِيفَ  14)
خْػوَانَنَا وَجَمِيػعَ الْمُؤْمِنِيفَ وَالْمُؤْمِنَاتِ مِمَّا اسْتَعَذْنَا مِ   ، نْوُ، وَأَجِرْنَا مِمَّا اسْتَجَرْنَا بِؾَ مِفْ خَوْفِوِ وَأَىَػالِينَا وَا 

الِحِيفَ وَاسْمَعْ لَنَا مَا دَعَوْنَا بِوِ وَأَعْطِنَا مَا أَغْفَمْنَاهُ وَاحْفَظْ لَنَا مَا نَسِيْنَاهُ، وَصَيّْرْنَا، بِذَلِؾَ فِي  دَرَجَاتِ الصَّ
 الَمِيفَ.آميفَ رَبَّ ا لْعَ   وَمَػرَاتِبِ الْمُؤْمِنِيفَ 

 

14 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e sua família, O Selo dos profetas, o mestre dos 

mensageiros, e a sua linhagem pura e purificada, e protege-nos com nossas famílias,  

nossos irmãos e a todos os crentes e as crentes contra tudo aquilo para o qual pedimos 

Teu refúgio, anteriormente. 

Socorre-nos de tudo aquilo do qual solicitamos Teu socorro por nosso temor a ele. 

Atende a tudo o que pedimos e brinda-nos tudo quanto estamos desatentos em nosso 

rogo. 

Guarda para nós tudo quanto esquecemos.  

E translada-nos com isto aos graus dos bondosos e às hierarquias dos crentes.  

Amén, Ó Senhor do Universo. 

 

****************************************************************  

  



 عشر[ تاسع]الدعاء ال68
ؿَ لَوُ مَطْمَبُوُ[]وكاف مف دعائِوِ)عميو السلاـ( إذا دُفِعَ عَنْوُ ما يَحْذَرُ   أَوْ عُجّْ

 

Súplica número XIX 

 

Sua Súplica ao ter afastado dele à angustia  

ou acelerando seus desejos 

 

ّـَ لَؾَ الْحَمْدُ عَمَى حُسْفِ قَضَائِؾَ، وَبِمَا صَرَفْتَ عَنّْي مِفْ بَلائِؾَ،( 93  أَلمَّيُ
 

01 - Ó Deus, o louvor pertence a Ti por Tua boa determinação e por ter afastado de mim 

Tuas calamidades.  

 

مْتَ لِي مِفْ عَافِيَتِؾَ فَاكُوفَ قَدْ شَقِيتُ بِمَا أَحْبَبْتُ وَسَعِدَ  فَلاَ  (90  غَيْرِيتَجْعَػؿْ حَظّْي مِفْ رَحْمَتِؾَ مَا عَجَّ
                                                                             بِمَا كَرِىْتُ،

 

02 - Não faças o meu quinhão de Tua misericórdia seja o único que me corresponda de 

Teu bem estar, tornando-me desafortunado em obter o que amo (a saúde nesta vida) e 

que os outros sejam felizes (na próxima vida) com aquilo que detesto (a prova neste 

mundo, que será a causa de felicidade no outro mundo). 

                                                                             
فْ يَكُفْ مَا ظَمِمْتُ فِيوِ أَوْ بِتُّ فِيوِ مِفْ ىَذِهِ 03)    ْـ وَا  الْعَافِيَةِ بَيْفَ يَدَيْ بَلاء لَا يَنْقَطِعُ، وَوِزْر لَا يَرْتَفِعُ فَقَدّْ

رْ عَنّي مَا قَدَّمْتَ  رْتَ وَأَخّْ  .لِي مَا أَخَّ

 

03 - E o que desfruto desse bem estar nos meus dias e minhas noites resulta ser o 

prefácio de uma desgraça permanente e uma condenação perpétua. Ó Meu Senhor! Se 

for assim, então, adianta aquilo que postergaste e posterga aquilo que adiantaste (isto é, 

a saúde e bonança que agora gozo sejam postergados para o outro mundo), 

 

مِيؿ مَا عَاقِبَتُوُ الْبَقَاءُ. وَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ.قَ  غَيْرُ كَثِير مَا عَاقِبَتُوُ الْفَنَاءُ، وَغَيْرُ   (04 

 

04 – Pois, aquilo cujo final é a extinção não é demasiado, e aquilo cuja consequência é 

eterna não é insignificante. E abençoa a Mohammad e a sua família. 

 

********************************************** 

  



 [ونعشر ]الدعاء ال20
 ]وكاف مف دعائو)عميو السلاـ( عند الاستسقاءِ بعد الجدب[

 

Súplica Número XX 

     

Sua Invocação para pedir chuva no momento de seca  

 

ّـَ اسْقِنَػا الْغَيْثَ، وَانْشُرْ عَمَيْنَػا رَحْمَتػَؾَ بِغَيْثِؾَ الْمُغْدِؽِ  01) مِفَ الْسَّحَابِ الْمُنْسَػاؽِ لِنَبَاتِ أَرْضِػؾَ  ألمَّيُ
 الْمُونِؽِ فِي جَمِيػعِ الافَاؽِ،

 

01 - Ó Deus, dá-nos de beber da chuva, e estende sobre nós Tua misericórdia através de 

Tua abundante tormenta desde as extensas nuvens, que correm em todas as direções 

para fazer brotar as plantas e os formosos vegetais em todos os horizontes de Tua terra. 

 

 وَامْنُفْ عَمَى عِبَادِؾَ بِإينَاعِ الثَّمَرَةِ، وأَحْيِ بِلَادَؾَ بِبُمُوغِ الزَّىَرَةِ.02) 

 

02 - Agracia aos Teus servos através da maturação das frutas, reviva Teus países 

fazendo brotar as flores.  

 

َـ السَّفَرَةَ بِسَقْي مِنْؾَ نَافِع دَائِـ غُزْرُهُ وَاسِعٌ دِرَرُهُ وَابِؿ سَرِيع عَاجِؿ تُ 03)   حْيِي بِوِ وَأَشْيِدْ مَلائِكَتَؾَ الْكِرَا
 وَسّْعُ بِوِ فِي الَاقْوَاتِ،مَا قَدْ مَات، وَتَرُدُّ بوِ مَا قَدْ فَاتَ، وَتُخْرِجُ بِوِ مَا ىُوَ آت، وَتُ 

 

03 - Faz que Teus nobres anjos escrivães testemunhem o dar de  beber benéfico de Tua 

parte cuja imensidão seja permanente, com uma chuva ampla, extensa, efetiva e rápida 

que faça renascer o que está morto. 

Faça recuperar-se o que está perdido, faça sair o próximo fruto e faça estender as graças.  

 

 سَحَاباً مُتَرَاكِماً ىَنِيئاً مَرِيئاً طَبَقاً مُجَمْجَلًا غَيْرَ مُمِثٍّ وَدْقُوُ، وَلَا خُمَّب بَرْقُوُ.04)  

 

04 - Rogamos-Te umas nuvens amontoadas, agradáveis, boas e extensas, que possuam 

abundante água, cuja chuva não seja permanente causando danos e cujo raio não resulte 

engano. 

 

ّـَ اسْقِنَا غَيْثاً مَغيثاًَ مَرِيعاً مُمْرِعاً عَرِيْضَاً، 05)  وَاسِعاً غَزِيراً تَرُدُّ بِوِ النَّيِيضَ وَتَجْبُرُ بِوِ الْمَيِيضَ. ألمَّيُ

 

05 - Ó Deus, dá-nos de beber uma chuva que elimine a seca fazendo brotar as plantas 

em todas as partes da terra. Chuvas amplas, extensas e benéficas, através da qual 

renascem e se embelezem as plantas secas. 

 



ّـَ اسْقِنَا سَقْياً تُسِيؿُ مِنْوُ  06) رُ بِوِ الانْيَارَ، وَتنُْبِتُ بِػوِ الاشْجَارَ ألمَّيُ الظّْرابَ، وَتَمْلا مِنْوُ الْجِبَابَ، وَتفَُجّْ
َـ وَالْخَمْؽَ، وَتُكْمِؿُ لَنَا بِوِ طَيّْبَاتِ ا زْؽِ، وَتُرْخِصُ بِوِ الاسْعَارَ فِي جَمِيع الامْصَارِ، وَتَنْعَشُ بِوِ البَيَائِ لرّْ

تِنَا.وَتنُْبِتُ لَنَا بِوِ الزَّ  رْعَ، وَتَزِيدُنَا بِوِ قُوَّةً إلَى قُوَّ  رْعَ، وَتُدِرُّ بِوِ الضَّ

 

06 - Ó Deus, brinda-nos com água de forma tal que corra por todos os lados, enchendo 

os poços, fazendo brotar os rios, fazendo nascer as árvores e fazendo baixar os preços 

em todos os países, outorgando uma vida nova e agradável para os animais e a criação 

em geral, completando para nós as provisões puras, fazendo brotar através dela as 

plantações, enchendo os úberes de leite e aumentando nossas forças. 

 

ا رُجُوماً، ولا ألمَّيُّـَ لا تَجْعَؿْ ظِمَّوُ عَمَيْنَا سَمُوماً وَلَا تَجْعَؿْ بَرْدَهُ عَمَيْنَا حُسُوماً، وَلَا تَجْعَؿْ صَوْبَوُ عَمَيْنَ  07)
 تَجْعَؿْ مَاءَهُ عَمَيْنَا اُجَاجػاً.

 

07 - Ó Deus, não faças suas sombras como castigo severo para nós, nem estabeleça seu 

frio para nós como uma catástrofe.  

Não faças que sua tempestade seja uma desgraça para nós nem que sua água nos resulte 

salgada. 

  

اتِ وَالارْضِ، إنَّؾَ عَمَى كُؿّْ شَيْء ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآؿِ مُحَمَّد، وَارْزُقْنَا مِفْ بَرَكَاتِ السَّمَاوَ  08)
 قَدِيرٌ.

 

08 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, 

E conceda-nos como sustento as bênçãos dos céus e a terra. Pois certamente Tu és 

Todo-Poderoso. 

 
****************************************************** 

 
 

  



  العشرون[ الواحد و ]الدعاء16
 ]وكاف مف دعائو)عميو السلاـ( في مكارِِـ الاخلاؽِ ومرضِيّْ الافعاؿِ[

 

Súplica Número XXI 

 

Sua súplica a respeito das nobres atitudes  

e ações morais 
 

الِايْمَافِ، وَاجْعَؿْ يَقِينِي أَفْضَؿَ الْيَقِيفِ، وَانْتَوِ أَلمَّيّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَبَمّْغْ بِإيْمَانِي أكْمَؿَ  (93
 بِنِيَّتِي إلَى أَحْسَفِ النّْيَّػاتِ، وَبِعَمَمِي إلى أَحْسَفِ الاعْمَاؿِ.

 

1- Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e faz que minha fé se torne  a mais 

perfeita. 

Torna a minha convicção de melhor qualidade. Converte minha intenção na melhor das 

intenções, e minhas obras as melhores.  

 
حْ بِمَػا عِنْدَؾَ يَقِينِي، وَاسْتَصْمِحْ بِقُدْرَتِؾَ مَا فَسَدَ مِنّْي. ( 90 ّـَ وَفّْرْ بِمُطْفِؾَ نِيَّتِي، وَصَحّْ    ألمَّيُ

 

2- Ó Deus, aperfeiçoa minha intenção através de Tua amabilidade. 

Ratifica minha convicção através do que está perante Ti. 

E, corrige através de Teu poder o que há sido corrompido em mim. 

 

ُـ بِوِ،03)   وَاسْتَعْمِمْنِي بِمَا تَسْأَلُنِي غَداً عَنْوُ  ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَاكْفِنِي مَا يَشْغَمُنِي الاىْتِمَا
أَعِزَّنِي، وَلا تَبْتَمِيَنّْي وَاسْتَفْرِغْ أَيَّامِي فِيمَا خَمَقْتَنِي لَوُ، وَأَغْنِنِي وَأَوْسِعْ عَمَىَّ فِي رِزْقِؾَ، وَلَا تَفْتِنّْي بِالنَّظَرِ، وَ 

 ادَتِي بِالْعُجْبِ،بِالْكِبْرِ، وَعَبّْدْنِي لَؾَ وَلَا تفُْسِدْ عِبَ 
 

3- Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família; facilita-me aquilo ao que dou 

importância (a vida decente). 

Emprega-me naquilo do qual Tu me cobrarás futuramente. (no Dia do Juízo Final) 

E, permite-me usar meus dias naquilo para o qual me criaste. Enriquece-me e  amplie 

Tua provisão sobre mim. E, não me proves com a inveja e faça-me orgulhoso.  

Enaltece-me sem me afligir com a arrogância. 

Faz que Te adore profundamente sem que minha adoração chegue a corromper-se pela 

vaidade.  

 

وَىَبْ لِي مَعَػالِيَ الَاخْػلَاؽِ، وَاعْصِمْنِي مِفَ   أَجْرِ لِمنَّاسِ عَمَى يَدَيَّ الْخَيْرَ، وَلا تَمْحَقْوُ بِالْمَفّْ وَ ( 92 
                                     الْفَخْرِ.

 



4– Ó Deus, permita que o bem flua por meu intermédio para as pessoas, sem que isto se 

destrua com reprovações. Concede-me as mais elevadas qualidades morais, 

preservando-me ao mesmo tempo da vaidade.  

 

ّـَ صَػؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، وَلا تػَرْفَعْنِي فِيْ النَّاسِ دَرَجَػةً إلّا حَطَطْتَنِي عِنْدَ نَفْسِي مِثْمَيَا( 93   ، ولا المَّيُ
 تُحْدِثْ لِي عِزّاً ظَاىِرَاً إلّا أَحْدَثْتَ لِي ذِلَّةً بَاطِنَةً عِنْدَ نَفْسِي بِقَدَرِىَا.

 

5 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família. Não me exalte em um grau entre as 

pessoas sem rebaixar-me em algo equivalente na minha alma. 

E, nem me outorgues uma dignidade externa sem uma humilhação interna do mesmo 

grau em minha alma. 

 

غُ عَنْيَا، ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآؿِ مُحَمَّد، وَمَتّْعْنِي بِيُدىً صَالِح لا أَسْتَبْدِؿُ بِوِ، وَطَرِيقَةِ حَؽٍّ لا أَزِيْ ( 94
ا وَعَمّْرْنِي مَا كَافَ عُمْرِيْ بِذْلَةً فِي طَاعَتِؾَ، فَإذَا كَافَ عُمْرِي مَرْتَعَاً لِمشَّيْطَافِ وَنِيَّةِ رُشْد لَا أَشُؾُّ فِيْيَ 

. َـ غَضَبُؾَ عَمَيَّ ، أَوْ يَسْتَحْكِ  فَػاقْبِضْنِي إلَيْػؾَ قَبْػؿَ أَفْ يَسْبِؽَ مَقْتػُؾَ إلَيَّ
 

6 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e à família de Mohammad. Concede-me o prazer de 

uma orientação adequada, a qual não mude por outra. 

E um caminho autêntico do qual não me aparte. 

E uma intenção de retidão na qual não tenha dúvida alguma.  

Permite-me viver, desde que a minha vida seja dedicada à Tua obediência. 

Mas se minha vida se transformar em campo para o demônio, então me leva para Ti, 

antes que Tua ira me alcance ou Tua zanga se afirme em mim. 

 

حَسَّنْتَيَا، وَلَا اُكْػرُومَػةً فِيَّ ألمَّيُّـَ لا تَدَعْ خَصْمَةً تُعَابُ مِنّْي إلّا أَصْمَحْتَيَا، وَلا عَائِبَةً اُؤَنَّبُ بِيَا إلّا ( 95 
 نَاقِصَةً إلّا أَتْمَمْتَيَا.

 

7 - Ó Deus, não deixe em mim qualidade alguma a qual seja considerada defeito, a não 

ser que Tu a corrijas. 

Nem falha alguma pela qual seja acusado, a não ser que Tu a melhores. 

Nem caráter defeituoso, em mim, a não ser que Tu o aperfeiçoes. 

 

ؿِ الْبَغْيِ ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآؿِ مُحَمَّد وَأَبْدِلْنِي مِفْ بِغْضَةِ أَىْؿِ الشَّنَئافِ الْمَحَبَّةَ وَمِفْ حَسَدِ أَىْ  (96
لَاحِ  ، وَمِفْ عَدَاوَةِ الَادْنَيْفَ الْوَلايَةَ، وَمِفْ عُقُوؽِ ذَوِي الَارْحَاِـ الْمَبَرَّةَ، ومِفْ الثّْقَةَ  الْمَوَدَّةَ، وَمِفْ ظِنَّةِ أَىْؿِ الصَّ

شْرَةِ، وَمِفْ مَرَارَةِ خِػذْلافِ الَاقْرَبِيفَ النُّصْػرَةَ، وَمِفْ حُبّْ الْمُدَارِيفَ تَصْحيحَ الْمِقَةِ، وَمِفْ رَدّْ الْمُلَابِسِيفَ كَرََـ الْعِ 
 الظَّالِمِيفَ حَلَاوَةَ الَامَنَةِ.خَوْؼِ 

 

8 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e à família de Mohammad, e  

substitua em mim: 

O ódio dos que me odeiam, por amor;  

A inveja dos agressivos, por afeto;  

A desconfiança dos virtuosos, por confiança;  

A inimizade dos parentes, pela harmonia e proteção;  



O abandono dos familiares, pelo acolhimento;  

O desprezo dos bajuladores, pelo apoio verdadeiro;  

A hipocrisia dos colegas, pela generosa convivência; 

A estupidez dos companheiros, pela nobre companhia; 

A amargura dos injustos, pela doçura da segurança. 

 

وَظَفَراً  ، وَلِسَػاناً عَمَى مَفْ خَػاصَمَنِي، ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَاجْعَؿْ لِيْ يَداً عَمَى مَفْ ظَمَمَنِي (97
وَتَكْذِيباً لِمَفْ قَصَبَنِي وَسَلَامَةً  ،عَمَى مَفِ اضْطَيَدَنِي وَىَبْ لِي مَكْراً عَمَى مَفْ كَايَدَنِي وَقُدْرَةً  ، بِمَفْ عَانَدَنِي

 . مِمَّفْ تَوَعّْدَنِي وَوَفّْقْنِي لِطَاعَةِ مَفْ سَدَّدَنِي وَمُتَابَعَةِ مَفْ أَرْشَدَنِي
 

9 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família.  

Dispõe para mim: 

Uma força contra aquele que me trata injustamente; 

Um argumento evidente contra aquele que se inimiza comigo; 

Uma vitória contra aquele que obstinadamente se opõe a mim; 

Brinda-me com um recurso contra aquele que conspira contra mim; 

Poder contra aquele que me oprime; 

A verdadeira declaração contra aquele que me injuria; 

A segurança contra aquele que me ameaça. 

Conceda-me o sucesso para obedecer àquele que me assinala corretamente e seguir 

àquele que me guia retamente.  

 

 ،أعَػارِضَ مَفْ غَشَّنِي بِالنُّصْػحِ، وَأَجْػزِيَ مَفْ ىَجَرَنِي بِالْبِرّْ  ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، وَسَدّْدْنِي لِافْ  (39
مَةِ  ،وَاُثِيبَ مَفْ حَرَمَنِي بِالْبَذْؿِ  واُخَػالِؼَ مَفِ اغْتَابَنِي إلَى حُسْفِ الذّْكْرِ، وَأَفْ  ،وَاُكَافِيَ مَفْ قَطَعَنِي بِالصّْ

 يّْئَػةِ.أَشْكرَ الْحَسَنَةَ وَاُغْضِيَ عَفِ السَّ 

 

10 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família. 

Dirige-me retamente para: 

Contestar àquele que me engana com mau conselho; 

Premiar àquele que me ignora, com benevolência; 

Recompensar a quem me despoja, com doação; 

Recompensar e atribuir a quem me abandonou, com estreitamento de relação; 

Contradiga quem me calunie, com boa recordação; 

Agradecer  a bondade, ignorando a maldade. 

 

الِحِيفَ، وَأَلْبِسْنِي زِينَةَ  (33 ػد وَآلِػوِ وَحَمّْنِي بِحِمْيَػةِ الصَّ ّـَ صَػؿّْ عَمَى مُحَمَّ فِيْ بَسْطِ الْعَدْؿِ وَكَظِْـ المُتَّقِيفَ  ألمَّيُ
فْشَاءِ الْعَارِفَةِ، وَسَتْرِ الْ  صْلَاحِ ذَاتِ الْبَيْفِ وَا  طْفَاءِ النَّائِرَةِ وَضَّـْ أَىْؿِ الْفُرْقَةِ وَا  عَائِبَةِ، وَلِيفِ الْعَرِيكَةِ، الْغَيْظِ وَا 

يػحِ، وَطِ  ؿِ، وَخَفْضِ الْجَنَػاحِ، وَحُسْفِ السّْيرَةِ، وَسُكُوفِ الرّْ يْثاَرِ التَّفَضُّ يْبِ الْمُخَالَقَػةِ، وَالسَّبْؽِ إلَى الْفَضِيمَةِ، وا 
 ، وَتَرْؾِ التَّعْبِيرِ وَالافْضَاؿِ عَمَى غَيْرِ الْمُسْتَحِؽّْ 

 

11 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família.  

Embeleze-me com o enfeite dos bondosos; veste-me com o ornamento dos devotos, na 

execução da justiça; 

Contenha a ira e extingue a chama da inimizade e do ódio; 



Ajuda-me no acolhimento das pessoas afastadas; na correção da discórdia entre as 

pessoas; na expansão do bom comportamento; no ocultar os defeitos; 

No suavizar o caráter; na modéstia (a contenção das ações); 

No praticar a boa conduta; na seriedade nas maneiras; 

Na solenidade; na afabilidade no bom comportamento; 

Na precedência às virtudes; na preferência à generosidade; 

No abandono da injúria e no outorga das graças a quem não o merece. 

 

فْ عَػزَّ  (30 فْ قَؿَّ مِفْ  ، وَالػقَوْؿِ بِالْحَؽّْ وَا  فْ كَثػُرَ مِفْ قَػوْلِي وَفِعْمِي، وَاسْتِكْثاَرِ الشَّرّْ وَا  وَاسْتِقْلَاؿِ الخَيْػرِ وَا 
 جَمَاعَةِ وَرَفْضِ أَىْؿِ الْبِدَعِ وَمُسْتَعْمِؿِ الرَّأي الْمُخْتَرَعِ.قَوْلِي وَفِعْمِي، وَأكْمِؿْ ذَلِؾَ لِي بِدَوَاِـ الطَّاعَةِ وَلُزُوِـ الْ 

 

12 - Ó Deus, embeleza-me com: 

Falar a verdade ainda que seja difícil; 

Desconsiderar o bem de minhas palavras e obras ainda que sejam abundantes; Sobre-

estimar o mal de minhas palavras e obras ainda que sejam poucos; 

Aperfeiçoa tudo isto em mim através da obediência perdurável, a união com a 

comunidade, recusando as pessoas falsas,  inovadoras e as que usam opiniões pessoais 

fabricadas. 

 

تِؾَ فِيَّ إذَا نَصِبْتُ، ولََا ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِ  (31 وِ وَاجْعَؿْ أَوْسَعَ رِزْقِؾَ عَمَيَّ إذَا كَبُرتُ، وَأَقْوَى قُوَّ
وَلَا بِالتَّعَرُّضِ لِخِلَاؼِ مَحَبَّتِؾَ، ولََا مُجَامَعَةِ مَفْ  ، وَلا الْعَمَى عَفْ سَبِيمِؾَ  ،تَبْتَمِيَنّي بِالكَسَؿِ عَفْ عِبَادَتِؾَ 

 ،وَلا مُفَارَقَةِ مَفِ اجْتَمَعَ إلَيْؾَ.تَفَرَّؽَ عَنْؾَ 
 

13 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família.  

Confere-me Tua amplíssima provisão para minha velhice; 

Tua força mais poderosa para quando estiver exausto; 

Não me proves com a preguiça na Tua adoração; 

Não deixa-me cego para seguir Teu caminho; 

Não me faças pregar aquilo que se opõe a Tua amizade; 

Não me reúnas com aqueles que se separaram de Ti; 

Não me separes daqueles que se hão unido a Ti.  

 

رُورَةِ  (32 ّـَ اجْعَمْنِي أصُوْؿُ بِؾَ عِنْدَ الضَّ وَأَتَضَرَّعُ إلَيْؾَ عِنْدَ الْمَسْكَنَةِ، ولا  سْأَلُؾَ عِنْدَ الْحَاجَةِ،وَأَ ،ألمَّيُ
ضَػرُّعِ إلَى مَفْ تَفْتِنّي بِالاسْتِعَانَةِ بِغَيْرِؾَ إذَا اضْطُرِرْتُ، ولا بِالْخُضُوعِ لِسُؤاؿِ غَيْرِؾَ إذَا افْتَقَػرْتُ، وَلَا بِػالتَّ 

عْرَاضَؾَ يَا أَرْحََـ الرَّاحِمِيفَ.فَأَسْتَحِ  ، دُونَػؾَ إذَا رَىِبْتُ   ؽَّ بِذلِؾَ خِذْلانَؾَ وَمَنْعَؾَ وَا 
 

14 - Ó Deus, faz que: 

No momento de urgência eu reaja com Tua ajuda; 

Que Te peça quando há necessidades; 

Que Te suplique  humildemente perante a pobreza; 

Não me proves com a busca de ajuda em outro que não sejas Tu, quando tenho 

necessidade;  

Nem com a humilhação de ter que pedir a outro que não sejas Tu quando estou na 

pobreza; 

Nem invocar a outro que não sejas Tu quando tenho medo; 



Pois então eu seria merecedor de Teu abandono, Teu impedimento e Teu afastamento; 

- Ó o mais Misericordioso entre os que têm misericórdia! 

 

ّـَ اجْعَؿْ مَا يُمْقِي الشَّيْطَافُ فِي رَوْعِي مِفَ التَّمَنّْي وَالتَّظَنّْي وَالْحَسَػدِ ذِكْػراً لِعَظَمَتِؾَ، وَ  (33 فِي  تَفَكُّراً ألمَّيُ
ؾَ، وَمَا أَجْرَى عَمَى لِسَانِي مِفْ لَفْظَةِ فُحْش أَوْ ىُجْر أَوْ شَتِْـ عِرْض أَوْ  شَيَادَةِ قُدْرَتِؾَ، وَتَدْبِيراً عَمَى عَدُوّْ

غْرَاقاً فِ  ي الثَّنَاءِ عَمَيْؾَ، بَاطِؿ أو اغْتِيَابِ مُؤْمِف غَائِبِ أَوْ سَبّْ حَاضِر، وَمَا أَشْبَوَ ذَلِؾَ نُطْقاً بِالْحَمْدِ لَؾَ وَا 
حْصَاءً لِمِنَنِؾَ.  وَذَىَاباً فِي تَمْجيدِؾَ وَشُكْراً لِنِعْمَتِؾَ وَاعْتِرَافاً بِإحْسَانِؾَ وَا 

 

15 - Ó Deus, faz que o mal desejo, a incerteza e a inveja que satanás sussurra em meu 

coração se transforme numa recordação de Tua grandiosidade, contemplação de Tua 

força e disposição contra Teu inimigo (o Satanás). 

Que todas as coisas que ele faz por intermédio de minha língua de indecência, 

insensatez, inveja contra a boa reputação, o falso depoimento, a calunia contra o crente 

ausente, o insulto contra um que está presente e todas as coisas similares – se convertam 

num discurso de louvor a Ti, em profunda exaltação no elogio a Ti, e uma absorção da 

Tua magnificência, um agradecimento a Tuas graças, um reconhecimento de Tua 

benevolência e uma enumeração de Tuas bondades. 

 

ّـَ صَػؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِػوِ وَلَا اُظْمَمَفَّ وَأَنْتَ مُطِيؽٌ لِمدَّفْعِ عَنّْي، وَلا أَظْمِمَفَّ وَأَنْتَ القَ  (34 ادِرُ عَمَى ألمّيُ
ٌْذِكَ  ،الْقَبْضِ مِنّْي، وَلَا أَضِمَّفَّ وَقَدْ أَمْكَنَتْؾَ ىِدَايَتِي، وَلَا أَفْتَقِرَفَّ وَمِفْ عِنْدِؾَ وُسْعِي وَلا أطَْغَيَيَّ وَهِيْ عِ

 وُجْذِي.
 

16 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família.  

Não permitas que seja oprimido, tendo Tu poder de evitá-lo; 

Não permitas que eu cometa injustiças, tendo Tu autoridade de me restringir; 

Não permitas que me extravie quando Tu podes guiar-me; 

Não permitas que seja pobre enquanto Contigo está minha plenitude; 

Não permitas que seja tirano, enquanto a minha força provém de Ti. 

 

ّـَ  (35 لَى تَجَػاوُزِؾَ ا ألمَّيُ لَى عَفْوِؾَ قَصَػدْتُ، وَا             شْتَقْتُ، وَبِفَضْمِؾَ وَثِقْتُ، إلَى مَغْفِرَتِؾَ وَفَدْتُ، وَا 
وَمَا لِي بَعْدَ أَفْ حَكَمْتُ عَمَى  وَلَيْسَ عِنْدِي مَا يُوجِبُ لِي مَغْفِرَتَؾَ، وَلَا فِي عَمَمِي مَا أَسْتَحِؽُّ بِوِ عَفْوَؾَ،

ؿْ عَمَيَّ  نَفْسِي إلاَّ فَضْمُؾَ،  . فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَتَفَضَّ

 

 

17 - Ó Deus, procuro a Tua indulgência; almejo o Teu perdão; anelo a Tua tolerância; 

confio em Teu favor; 

Mas, eu nada tenho que mereça o Teu perdão; 

Nem em mim obras haja algo que me faça merecer Tua desculpa; 

Nada tenho para mim, depois de teres julgado minha própria alma, exceto o Teu favor. 

- Por fim, abençoa a Mohammad e a sua família, e favorece-me com Tua graça! 

 

ّـَ وَأَنْطِقْنِي بِالْيػُدى، وَأَلْيِمْنِي ألتَّقْػوَى (36  ىُوَ أَرْضَى.تَعْمِمْنِي بِمَا وَاسْ  ،وَوَفّْقْنِي لِمَّتِيْ ىِيَ أَزْكَى ،ألمَّيُ

 



18 - Ó Deus, faz com que fale com retidão. Inspira-me com piedade. Concede-me 

sucesso no que é mais puro. E emprega-me naquilo que é mais complacente. 

 

ّـَ اسْمُؾْ بِيَ الػطَّرِيقَػةَ الْمُثْمَى، وَاجْعَمْنِي عَمَى مِمَّتِؾَ أَمُو ( 37   تُ وَأَحْيَىألمَّيُ

 

19 - Ó Deus, deixa-me caminhar no método mais exemplar e faz-me viver e morrer em 

Tua Religião! 

 

شَادِ، وَمِفْ ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَمَتّْعْنِي بِالاقْتِصَادِ، وَاجْعَمْنِي مِفْ أَىْؿِ السَّدَادِ، وَمِفْ أَدِلَّةِ ال (09 رَّ
 صَالِحِي الْعِبَادِ، وَارْزُقْنِي فَوْزَ الْمَعَادِ، وَسَلَامَةَ الْمِرْصَادِ.

 

20 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família. Concede-me a complacência na 

moderação. Faz-me das pessoas da retidão. Faz-me exemplo da boa conduta. 

Conta-me entre os bondosos servos. Provê-me com o triunfo no dia da Ressurreição e a 

segurança ao seu encontro. 

 

ّـَ خُذْ لِنَفْسِؾَ مِفْ نَفْسِي مَػا يُخَمّْصُيَػا، وَأَبْؽ لِنَفْسِي مِفْ نَفْسِي مَػا يُصْمِحُيَا; فَإفَّ نَفْسِي ىَ  (03 الِكَةٌ أَوْ ألمَّيُ
 تَعْصِمَيَا.

 

21 - Ó Deus, faz que minha alma seja livre dos pecados aplicando Teus mandatos. 

Conserva-lhe aquilo que a corrige, porque minha alma perecerá, a não ser que Tu a 

preserves. 

 

ّـَ أَنْتَ عُدَّتِي إفْ حَزَنْتُ، وَأَنْتَ مُنْتَجَعِي إفْ حُرِمْتُ، وَبِؾَ استِغَاثتَِي إفْ كَرِثْتُ، وَعِنْدَؾَ مِمَّ  (00 ا فَاتَ أَلمَّيُ
رْتَ تَغْييرٌ. فَامْنُفْ عَمَيَّ قَبْؿَ الْبَلاءِ بِالْعَافِيَةِ، وَقَبْؿَ الطَّمَبِ بِالْجِدةِ، فَسَدَ صَلَاحٌ، وَفِيمَا أنْكَ  خَمَؼٌ، وَلِمَا

شَادِ، وَاكْفِنِي مَؤُونَةَ مَعَرَّةِ الْعِبَادِ، وَىَبْ لِيْ أَمْفَ يَوِْـ الْمَعَادِ، وَامْنَحنِ  لَاؿِ بِالرَّ  ي حُسْفَ الارْشَادِ.وَقَبْؿَ الضَّ

 

22 - Ó Deus, tu és meu amparo quando estou triste, meu recurso quando estou privado.  

De Ti solicito socorro quando estou aflito. Contigo está o substituto do que tem 

desaparecido. Uma correção para tudo o que está perdido, e uma mudança para tudo 

quanto Tu desaprovas. 

Então, meu Deus, favorece-me com a saúde antes da desgraça, com a riqueza antes da 

miséria e a boa conduta antes do descaminho. Sente suficiente contra o ônus da 

vergonha perante os servos, concede-me a segurança para o Dia da Ressurreição e 

brinda-me com a melhor Orientação. 

 

ػد وَآلِػوِ وَادْرَأ عَنّي بِمُطْفِػؾَ، وَاغْػذُنِي بِنِعْمَتِؾَ، وَأَصْمِحْنِي بِكَػرَمِػؾَ، وَ  (01 دَاوِنِي ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّ
ذَا تَشَػابَيَتِ بصُنْعِػؾَ، وَأَظِمَّنِيْ فِي ذَرَاؾَ، وجَمّْمْنِي رِضَػاؾَ، وَوَفّْقنِي إذَا اشْتَكَمَتْ عَ  مَيَّ الامُػورُ لِاىْػدَاىَػا، وَا 

ذَا تَنَاقَضَتِ الْمِمَؿُ لِارْضَاىَا.  الاعْمَاؿُ لازْكَاىَا، وَا 

 

23 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família. Repele o mau que está perante 

mim, pela Tua amabilidade. Alimenta-me pelas Tuas graças. Corrige-me pela Tua 



nobreza. Cura-me com Tua perfeita dedicação. Resguarda-me em Teu refúgio. Cubra-

me com Tua complacência. 

Por fim, brinda-me com êxito fazendo-me seguir o mais orientado dos assuntos; 

Brinda-me com o êxito se me confundem as mais puras das obras. 

E quando são ambíguas (uma benéfica e outra prejudicial) brinda-me com o êxito para a 

mais condescendente das crenças. 

 

دَايَةِ، ولا ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَتَوّْجْنِي بِالْكِفَايَةِ، وَسُمْنِي حُسْفَ الْوِلايَةِ، وَىَبْ لِيْ صِدْؽَ الْيِ  (02
دّاً; فَإنّْي لا أَجْعَؿُ تَفْتِنّْي بِالسَّعَةِ، وَامْنَحْنِي حُسْفَ الدَّعَةِ، وَلا تَجْعَؿْ عَيْشِي كَدّاً كَدّاً، وَلَا تَرُدَّ دُعَائِي عَمَيَّ رَ 

 لَؾَ ضِدّاً وَلا أَدْعُو مَعَؾَ نِدّاً.

 

24 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família. Coroa-me com a suficiência. 

Localiza-me na melhor disposição em Tua proteção, concede-me a sincera orientação, 

E não me faz provar da abundância, brinda-me com uma vida simples e repousada. 

E não convertes minha convivência em sofrimento extremo. 

Não recuses minha súplica com indiferença.  

Pois não considero jamais um rival para Ti, nem invoco a outro conTigo.  

 

فْ رِزْقِي مِفَ التَّمَؼِ، وَوَفّْرْ مَمَكَتِي  (03 ػد وَآلِػوِ وَامْنَعْنِي مِفَ السَّػرَؼِ وَحَصّْ بِالْبَرَكَةِ ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّ
 سَبِيؿَ الْيِدَايَةِ لِمْبِرّْ فِيمَا اُنْفِؽُ مِنْوُ. فِيوِ، وَأَصِبْ بِي

 

25 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família. Aparta-me da prodigalidade, 

fortalece minha provisão contra a perda. 

Incrementa minhas posses através da bênção, coloca-me no caminho da orientação 

quando colaboro nas obras da bondade. 

 

نَةَ الاكْتِسَابِ، وَارْزُقْنِي مِفْ غَيْرِ احْتِسَاب، فَلَا أَشْتَغِؿَ عَفْ ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَاكْفِنِي مَؤُو  (04
ّـَ فَأَطْمِبْنِي بِقُدْرَتِؾَ مَا أَطْمُبُ، وَأَ  تِؾَ مِمَّا عِبَادَتِؾَ بِالطَّمَبِ وَلا أَحْتَمِؿَ إصْرَ تَبِعَاتِ الْمَكْسَبِ. ألمَّيُ جِرْنِي بِعِزَّ

 أَرْىَبُ.
 

26 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família. Poupa-me da aquisição dos bens 

para o sustento da vida. 

Brinda-me sem limites, para não negligenciar a Tua adoração através da busca nesta 

vida, nem suportar as más consequências de lucrar por meios injustos.  

Ó Deus! Concede-me o que procuro através de Tua força. 

E proteja-me através de Tua magnificência contra aquilo que temo.  

 

 رِزْقِؾَ، ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَصُفْ وَجْيِي بِالْيَسَارِ، ولََا تَبْتَذِؿْ جَاىِي بِالاقْتارِ فَأَسْتَرْزِؽَ أَىْؿَ  (05
ْـ وَأَسْ  ّـْ مَفْ مَنَعَنِي وَأَنْتَ مِفْ دُونِيِ وَلِيُّ الاعْطَاءِ تَعْطِيَ شِرَارَ خَمْقِؾَ، فَأفْتَتِفَ بِحَمْدِ مَفْ أَعْطَانِي، وَاُبْتَمَى بِػذَ

  وَالْمَنْعِ.

 

27 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família. Salva minha reputação através da 

boa condição. Não diminua minha dignidade por meio da necessidade, tendo que 



procurar a provisão daqueles a quem Tu tens agraciado e solicitar a dádiva da pior de 

Tuas criaturas. 

Ser provado para louvar e agradecer àquele que me dá e ser afligido por aquele que me 

recusa, enquanto que Tu, ó Meu Deus, acima de todos eles, é o Senhor da concessão e 

do impedimento.  

 

ةً فِيْ عِبَادَة، وَفَراغاً فِي زَىَادَة، وَعِمْماً فِي اسْتِعمَػا (28 ؿ، ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِػةِ وَارْزُقْنِي صِحَّ
 وَوَرَعػاً فِي إجْمَاؿ.

 

28 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e provê-me saúde na adoração, 

tempo suficiente para o ascetismo, a sabedoria no uso, e a  piedade  na moderação.  

 

ْـ بِعَفْوِؾَ أَجَمي، وَحَقّْؽْ فِي رَجَاءِ رَحْمَتِؾَ أَمَمِي، وَسَيّْؿْ  29) ّـَ اخْتِ إلَى بُمُوغِ رِضَاؾَ سُبُمِي، وَحَسّْف فِي ألمَّيُ
 جَمِيعِ أَحْوَالِيْ عَمَمِي.

 

 

29 – Ó Deus, sela minha vida com Teu perdão. 

Concretiza minha esperança na expectativa de Tua misericórdia. 

Facilita meu caminho para alcançar a Tua complacência. 

E, aperfeiçoa minhas ações para melhorar em todas minhas situações. 

 
 يَّاِـ الْمُيْمَةِ،ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَنَبّْيْنِي لِذِكْرِؾَ فِي أَوْقَاتِ الْغَفْمَةِ وَاسْتَعْمِمْنِي بِطَاعَتِػؾَ فِي أَ( 19

                           ؿْ لِي بِيَا خَيْرَ الدُّنْيَا وَالاخِػرَةِ.وَانْيَجْ لِي إلى مَحَبَّتِؾَ سَبيلًا سَيْمَةً أكْمِ 

 

31 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família.  

Adverte-me para recordar-Te nos momentos de negligência; 

Emprega-me obedecendo-Te nos dias concedidos como prazos; 

Abre para mim um caminho sereno para Tua amizade, através deste, completa para mim 

a bondade, nesta vida como na próxima.  

 
ّـَ وَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ كَأَفْضَؿِ مَػا صَمَّيْتَ عَمَى أَحَد مِفْ خَمْقِؾَ قَبْمَوُ، وَأَنْتَ مُصَؿٍّ عَمَ  (13 أَحَد  .ىألمَّيُ

 آتِنا فِي الدُّنْيَا حَسَنَةً وَفِي الاخِرَةِ حَسَنَةً، وَقِنِي بِرَحْمَتِؾَ عَذَابَ النَّارِ بَعْدَهُ، وَ 

 

32- Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, com a melhor bênção que tenhas 

dado a qualquer de Tuas criaturas anteriormente ou posteriormente. “Ó Senhor nosso, 

concede-nos a graça deste mundo e do futuro, e preserva-nos do tormento 

infernal!
21

‖ 

 

**********************************************   
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والعشرون[ ]الدّعاء الثاني11  
 ]وكاف مف دعائو إذا أحزنو أمر وأىمّتو الخطايا[

 

Súplica Número XXII 

 

Sua súplica nos momentos que algo o deixa triste ou se 

estiver angustiado pelos erros 
 

 

ّـَ يَا كَافِيَ الْفَرْدِ الضَعِيْؼِ،( 93 وَوَاقِيَ الامْرِ الْمَخُوْؼِ، أَفْرَدَتْنِي الْخَػطَايَا; فَػلَا صَاحِبَ مَعِي،  أَلمَّيُ
 رَفْتُ عَمَى خَوْؼِ لِقَائِؾَ; فَلَا مُسَكّْفَ لِرَوْعَتِي،وَضَعُفْتُ عَفْ غَضَبِؾَ; فَلَا مُؤَيّْدَ لِي، وَأَشْ 

 

01 - Ó Deus! Ó Guardião dos debilitados! 

Ó Aquele que dá proteção contra as coisas terríveis e de erros que me tornaram 

solitário!  

Não tenho nenhum companheiro comigo. 

Estou debilitado para suportar Tua ira, e não tenho ninguém que me apoia.  

Tornei-me sensível pelo pavor de encontrar-Te. E não há ninguém que acalme minha 

apreensão.  

 
يْنِي وَأَنْتَ أَضْعَفْ  (90  تَنِي؟ لَا وَمَفْ يُؤْمِنُنِي مِنْؾَ وَأَنْتَ أَخَفْتَنِي؟ وَمَف يساعِدُنِي وَأَنْتَ أَفْرَدْتَنِي؟ وَمَفْ يُقَوّْ

 مَطْمُوب،وَلَا يُعِيفُ إِلّا طالِبٌ عَمَى  يُجيرُ يا إليي إلّا رَبّّ عَمَى مَرْبُوب، وَلَا يُؤْمِفُ إلّا غالِبٌ عَمَى مَغْمُوب،
 

02 - Quem poderia me conceder segurança perante Ti, enquanto Tu me amedrontaste? 

Quem poderia ajudar-me, enquanto Tu me deixaste solitário? 

Quem poderia fortalecer-me, enquanto Tu me debilitaste? 

Ninguém socorre, Ó meu Deus, a um servo exceto seu Senhor. 

Ninguém tranquiliza um fracassado mais do que o Vencedor. 

E, ninguém ajuda a um necessitado exceto o Solicitado. 

 

لَيْؾَ الْمَفَرُّ وَالْمَيْربُ. فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَأَجِرْ ىَ   (91  بِيرَ وَبِيَػدِؾَ يَػاَ إليِي جَمِيعُ ذلِؾَ السَّبَبِ، وَا 

 وَأَنْجِحْ مَطْمَبِي.

 

03 - E todos estes recursos se encontram em Tuas Mãos, ó Meu Deus. 

A Ti pertence a fuga e o escape estão. 

Então, abençoa a Mohammad e a sua família, faz que meu escape seja para Teu refúgio, 

e concede-me êxito em minha súplica. 

 

، أَوْ حَظَرْتَ عَمَيَّ رِزْقَ   (92 َـ ، أَوْ مَنَعْتنَِي فَضْمَؾَ الْجَسِي َـ ّـَ إنَّؾَ إفْ صَرَفْتَ عَنّْي وَجْيَؾَ الْكَرِيْ ؾَ أَوْ ألمَّيُ
ْـ أَقْدِرْ عَمَى مَا عِنْدَ  ْـ أَجِدِ السَّبِيػؿَ إلَى شَيْء مِفْ أَمَمِي غَيْرَؾَ، وَلَ ؾَ بِمَعُونَةِ سِوَاؾَ; قَطَعْتَ عَنّْي سَبَبَػؾَ لَ



ؤُؾَ، فَإنّْي عَبْدُؾَ، وَفِي قَبْضَتِؾَ نَاصِيَتِي بِيَدِؾَ، لَا أَمْرَ لِي مَعَ أَمْرِؾَ، مَاض فِيَّ حُكْمُؾَ، عَدْؿٌ فِيَّ قَضَا
 أَسْتػَمِيؿُ ىَوَاؾَ، ولََاأبْمُغُ رِضَاؾَ، ولََا وَلَا قُوَّةَ لِي عَمَى الْخُػرُوجِ مِفْ سُمْطَانِػؾَ، وَلَا أَسْتَطِيػعُ مُجَاوَزَةَ قُدْرَتِؾَ، وَلاَ 

  أَنَاؿُ مَا عِنْدَؾَ إلاَّ بِطَاعَتِؾَ وَبِفَضْؿ رَحْمَتِؾَ.

 

04 - Ó Deus, se afastares de mim Tua generosa Presença, ou me negares Teu imenso 

favor, ou me retirares Teu sustento, ou cortares o laço de Tua misericórdia, não 

encontraria os meios para minha esperança, exceto em Ti,  

Nem poderia obter o que está ante Ti com ajuda de outro que não fosses Tu. 

Pois eu sou Teu servo e estou sob Tua autoridade. Estou sob Teu poder.  

Não existe outra ordem para mim mais do que a Tua. 

Tua sentença sobre mim é efetiva e Tua determinação sobre mim é justa. 

Não há força que me permita sair de Tua soberania, não posso ultrapassar Teu poder. 

Não estou capacitado para atrair Teu amor, nem posso chegar a Tua complacência, nem 

posso atingir o que possuis, exceto através de minha obediência a Ti e de Tua imensa 

compensação. 

 

أَشْيَدُ بِذَلِؾَ عَمَى  ، إليِي أَصْبَحْتُ وَأَمْسَيْتُ عَبْداً دَاخِراً لَؾَ، لا أَمْمِؾُ لِنَفْسِي نَفْعاً وَلَا ضَرّاً إلاَّ بِؾَ  (93
ْـ لِي مَا آتَيْتنَِي; فَإنّْي عَبْػدُؾَ نَفْسِي وَأَعْ  تِي وَقِمَّةِ حِيْمَتِي فَأَنْجزْ لِي مَا وَعَدْتَنِي، وَتَمّْ  تػَرِؼُ بِضَعْؼِ قػُوَّ

ػرِيػرُ الذَّلِيؿُ الْحَقِيرُ الْمَيِيفُ الْفَقِيرُ الْخَائِؼُ الْمُسْتَجِيرُ. عِيؼُ الضَّ  الْمِسْكِيفُ الْمُسْتكِيفُ الضَّ

 

05 - Ó Deus, amanheço e anoiteço sendo um humilde servo Teu, não pode atrair um 

benefício ou recusar um dano exceto através de Ti.  

Com este depoimento contra mim, reconheço a debilidade de minha força e a falta de 

meu poder. Então, cumpre aquilo que me prometeste e aperfeiçoa aquilo que me 

concedeste.  

Pois eu sou Teu servo, o humilde, o debilitado, o fraco, o cego, o humilhado, 

o insignificante, o temeroso, o pobre, e o procurador de socorro.  

 

نَاسِيَاً لِذِكْرِؾَ فِيمَا أَوْلَيْتَنِي، وَلَا غافِلًا لاحْسَانِؾَ فِيمَا تَجْعَمْنِي  ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَلاَ  (94
فْ أَبْطَأتَ عَنّْي فِي سَرَّاءَ كُنْتُ أَوْ ضَرَّاءَ، أَوْ شِدَّة أَوْ رَخَ  اء، أَوْ عَافِيَة أَبْمَيْتَنِي، وَلا آيسَاً مِفْ إجَابَتِؾَ لِي وَا 

 ، أَوْ جِدَة أَوْ لاوَاءَ، أَوْ فَقْر أَوْ غِنىً.أَوْ بَلاء، أَوْ بُؤْس أَوْ نَعْمَاءَ 

 

06 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e não faças que esqueça Tua 

recordação com respeito ao que me concedeste em dons. 

Nem negligente quanto à Tua benevolência com respeito ao que me concedeste. 

Não desesperado de Teu atendimento aos meus pedidos, ainda que queiras postergá-los, 

quer seja no estado de felicidade ou de infortúnio, no bem-estar e dificuldade, na saúde 

ou doença, na intensa necessidade ou na abundância de graças, na sorte ou adversidade, 

na pobreza ou riqueza. 

  

ى لَا ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَاجْعَؿْ ثنَائِي عَمَيْؾَ وَمَدْحِي إيَّاؾَ وَحَمْدِي لَؾَ فِي كُؿّْ حَالَاتِي حَتَّ  (95
وَأَشْعِرْ قَمْبِي تَقْوَاؾَ، وَاسْتَعْمِؿْ بَدَنِي فِيْمَا  أَفْرَحَ بِمَا آتَيْتَنِي مِفَ الدُّنْيَا، ولََا أَحْػزَفَ عَمَى مَا مَنَعْتَنِي فِييَا،



أَسْخَطَ شَيْئػاً  تَقْبَمُوُ مِنّْي، وَاشْغَؿْ بِطَاعَتِؾَ نَفْسِي عَفْ كُؿّْ مَايَرِدُ عَمَىَّ حَتَّى لَا اُحِبَّ شَيْئَاً مِفْ سُخْطِؾَ، وَلا
 مِفْ رِضَػاؾَ.

 

07 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e faças (ó meu Senhor) que meus 

elogios direcionados a Ti, meu louvor pertence só para Ti e meu agradecimento seja 

somente para Ti em todos meus estados, para não me alegrar com o que me deste neste 

mundo, nem me entristecer pelo que me tens impedido nele.  

Faz que meu coração senta Tua piedade, emprega meu corpo naquilo que aceitas de 

mim. 

Ocupa minha existência em Tua obediência, em todas as coisas que acontecem comigo, 

para não apreciar algo que deteste, nem detesto aquilo que provoca Tua complacência.  

 

الْوَجَؿِ مِنْؾَ، ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَفَرّْغْ قَمْبِي لِمَحَبَّتِؾَ، وَاشْغَمْوُ بِذِكْرِؾَ، وَانْعَشْوُ بِخَوْفِؾَ، وَبِ  (96
َـ وَقَوّْهِ بِالرَّغْبَةِ إلَيْؾَ، وَأَمِمْوُ إلَى طَاعَتِؾَ، وَأَجْرِ بِوِ فِي أَحَبّْ السُّبُؿِ إلَيْؾَ، وَذَلّْ  مْوُ بِالرَّغْبَةِ فِيمَا عِنْدَؾَ أَيَّا

 حَيَاتِي كُمّْيَا،

 

08 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e faz que meu coração esteja livre e 

disponível para Teu amor. 

Ocupa-o com Tua recordação. Revive-o através de Tua piedade e Tua atenção, 

fortalecendo-o com o anseio por Ti. Inclina-o para Tua obediência, 

encaminhado-o pelo mais apreciável dos caminhos para Ti, 

e humilhado-o com o desejo do que está perante Ti ao longo de toda minha vida. 

 

لَى رَ  (97 حْمَتِؾَ رِحْمَتِي، وَفِي مَرْضَاتِؾَ مَدْخَمِي ، وَاجْعَؿْ فِي جَنَّتِؾَ وَاجْعَؿْ تَقْوَاؾَ مِفَ الدُّنْيَا زَادِي، وَا 
 مَثْوَايَ .

 

09 - Faz que Tua piedade seja minha riqueza neste mundo. 

E faz que Tua misericórdia seja minha viagem cotidiana. 

E faz que meu movimento seja para Tua complacência, estabelecendo minha estância 

final em Teu Paraíso. 

 
ؾَ، وَرَغْبَتِي فِيمَا عِنْدَؾ                               وَىَبْ لِي قُوَّةً أَحْتَمِؿُ بِيَا جَمِيعَ مَرْضَاتِؾَ، وَاجْعَؿْ فِرَارِي إلَيْ ( 39

 وَأَلْبِسْ قَمْبِي الْوَحْشَةَ مِفْ شِرارِ خَمْقِؾَ 
 

10 - Doa-me uma força com a qual possa carregar toda Tua complacência.  

Faz que minha fuga seja para Ti e meu desejo seja pelo que está perante Ti.  

Veste meu coração com o temor dos malvados de Tua criação. 

                                                                                        

وَلَا تَجْعَؿْ لِػفَاجِػر وَلاكَافِر عَمَيَّ مِنَّةً، وَلَا لَػوُ عِنْدِي  وَىَبْ لِي الُانْسَ بِؾَ وَبِأَوْلِيَػآئِؾَ وَأَىْؿِ طَاعَتِؾَ،11)  
ْـ حَاجَةً، بَؿ اجْعَػؿْ سُكُػوفَ قَمْبِي وَاُنْسَ نَفْسِي وَاسْتِغْنَػائِي وَكِفَايَتِي بِؾَ وَبِخِيَ   ػارِ خَمْقِؾَ.يَداً، وَلا بِي إلَيْيِ

 



11 - Concede-me a consolação por Ti e por Teus sinceros amigos e dos que Te 

obedecem. 

Não deixes que eu deva favor a um ímpio ou um imoral corrupto ou que tenha algum 

poder sobre mim, nem que precise dele. 

Pelo contrário, faz àquela tranquilidade de meu coração, a consolação de minha alma, a 

autossuficiência e independência só dependam de Ti e dos seletos de Teus servos. 

  

ْـ نَصِيْراً، وَامْنُفْ عَمَيَّ بِشَ  (30 ْـ قَػرِيناً، وَاجْعَمْنِي لَيُ وْؽ إلَيْؾَ، ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، وَاجْعَمْنِي لَيُ
 وَتَرْضَى إنَّؾَ عَمَى كُؿّْ شَيْء قَدِيرٌ، وَذَلِؾَ عَمَيْؾَ يَسِيرٌ. وَبِالْعَمَؿِ لَؾَ بِمَا تُحِبُّ 

 

10 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e faz-me companheiro e 

simpatizante deles.  

Concede-me, graciosamente uma saudade por Ti. 

Faz-me trabalhar para o que Tu admiras e comprazes, pois Tu és Onipotente e é  

fácil para Ti. 

 

*************************************************   

  



 والعشرون[ لث]الدعاء الثا12
 ]وكاف مف دعائو)عميو السلاـ( عند الشدّة والجيد وتعسّر الُامور[

 

Súplica Número XXIII 

 

Sua súplica nos momentos difíceis e cansativos  

e ao enfrentar complicados assuntos 
 

ّـَ إنَّؾَ كَمَّفْتَنِي مِفْ نَفْسِي مَا أَنْتَ أَمْمَؾُ بِوِ مِنّْي، وَقُدْرَتُؾَ عَمَيْوِ وَعَمَيَّ أَغْمَبُ مِفْ قُ ( 93 دْرَتِي، فَأَعْطِنِي أَلمَّيُ
 ضِيْؾَ عَنّْي، وَخُذْ لِنَفْسِؾَ رِضَاىَا مِفْ نَفْسِي فِي عَافِيَة.مِفْ نَفْسِي مَا يُرْ 

 

01 - Ó Deus, tu me impuseste uma obra para a qual Tu Mesmo possuis mais capacidade 

do que eu para realizá-la e Tua força sobre ela e sobre mim é superior a minha. Então, Ó 

Deus, c a minha alma o que Te compraz de mim e toma dela para Ti o que Te satisfaz 

estando eu com saúde e bem-estar. 

 

ّـَ لَا طَاقَةَ لِي بِالجَيْدِ، وَلَا صَبْرَ لِي عَمَى البَلَاءِ، وَلَا قُوَّةَ لِي عَمَى الْفَقْرِ، فَلَا تَحْظُرْ عَ  (90 مَيَّ ألمَّيُ
 ورِي،لَا تَكِمْنِيْ إلَى خَمْقِؾَ بَؿْ تَفَرَّدْ بِحَاجَتِي، وَتَوؿَّ كِفَايَتِي، وَانْظُرْ إلَيَّ وَانْظُرْ لِي فِي جَمِيْعِ اُمُ رِزْقِي، وَ 

 

02 - Ó Deus, não tenho capacidade para suportar as dificuldades. 

Nem tenho paciência perante as calamidades. 

Não tenho força para resistir à pobreza.  

Então, não me negues o sustento nem faças que precise de Tua criação. 

Seja o único que cobre minha necessidade, faz-Te responsável de minha manutenção e 

olhe para mim e atende todos os meus assuntos. 

Cuida, portanto, de mim e de todos os meus assuntos. 

 

فْ وَكَمْتَنِي إلَى خَمْقِؾَ  (91 ْـ مَا فِيوِ مَصْمَحَتُيَا، وَا  ْـ اُقِ  فَإنَّؾَ إفْ وَكَمْتَنِي إلَى نَفْسِي عَجَزْتُ عَنْيَا، وَلَ
فْ أَعْطَوْا أَعْطَوْا قَمِيْلًا  فْ أَلْجَأتَنِيْ إلَى قَرَابَتِي حَرَمُونِي، وَا  نَكِداً، وَمَنُّوا عَمَيَّ طَوِيلًا وَذَمُّوا تَجَيَّمُونِي، وَا 

 كَثِيراً.

 

03 -  (Ó meu Senhor!) Se me deixares sozinho, serei incapaz de me cuidar, não serei 

capaz de me suprir. Se me deixares a mercê de Tua criação, serão severos comigo. 

Se me deixares a mercê de meus parentes, privar-me-ão, e se me derem algo, será 

insuficiente e relutantemente, e depois me lançarão no rosto sempre e muito me 

repreenderão. 

 

ّـَ فَأَغْنِنِي، وَبِعَظَمَتِػؾَ فَانْعَشنِي، وَبِسَعَتِؾَ فَابْسُطْ يَدِي، وَبِمَا (92  عِنْدَؾَ فَاكْفِنِي. فَبِفَضْمِؾَ ألمَّيُ

 

04 - Então, ó Deus, por Teu favor faz-me independente, e revive-me com Tua grandeza 

e com Teu poder, com Tua abundância, torna-me rico e supra-me com o que tens. 



 

، ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، وَخَمّْصْنِي مِفَ الْحَسَ  (93 دِ، وَاحْصُرْنِي عَف الذُّنُوبِ، وَوَرّْعْنِي عَفِ الْمَحَارِِـ
ئْنِي عَمَى الْمَعَاصِي، وَاجْعَؿْ ىَوايَ عِنْدَؾَ، وَرِضَايَ فِيمَا يَرِدُ عَمَيَّ مِنْؾَ، وَبَارِؾْ لِي فِيْمَا رَزَقْتَنِي،  وَلا تُجَرّْ

لْتَنِي، وَفِيمَا أَنْعَمْتَ بِوِ عَمَ  ، وَاجْعَمْنِي فِي كُؿّْ حَالَاتِي مَحْفُوظَاً مَكْمُوءاً مَسْتُوراً مَمْنُوعاً مُعَاذاً وَفِيمَا خَوَّ يَّ
 مُجَاراً.

 

05 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e livra-me da inveja. 

Protege-me dos pecados dando-me êxito em evitar o ilícito. 

E não me encoraje a cometer os pecados. 

Inclina meu amor para Ti e que esteja satisfeito com o que recebo de Tua parte. 

Incrementa o que me concedes como sustento e caridade. 

Protege-me em todas as circunstâncias, preservado, guardado, defendido, coberto, 

protegido, abrigado e seguro.  

 

َ  فِي وَجْوٍ مِفْ وُجُوهِ ( 94  طَاعَتِؾَ، ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَاقْضِ عَنّْي كُمَّمَا أَلْزَمْتَنِيوِ وَفَرَضْتَوُ عَمَيَّ
ْـ تَنَمْوُ  تِي، وَلَ فْ ضَعُؼَ عَفْ ذَلِؾَ بَدَنِي، وَوَىَنَتْ عَنْوُ قػُوَّ ْـ يَسَعْوُ مَالِي وَلَا  أَوْ لِخَمْؽ مِفْ خَمْقِؾَ وَا  مَقْدِرَتِي، وَلَ

 ذَاتُ يَدِي، ذَكَرْتُوُ أَوْ نَسِيتُوُ ىُوَ يَا رَبّْ مِمَّا قَدْ أَحْصَيْتَوُ عَمَيَّ وَأَغْفَمْتُوُ أَنَا مِفْ نَفْسِي،
 

06 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família. Ajuda-me a cumprir tudo que me 

imposeste e que me requereste que eu faça a cada uma das Tuas criaturas, ainda que 

meu corpo seja debilitado para fazê-lo, minha força seja escassa, meu poder não o tenha 

alcançado, nem meu capital seja suficiente, nem minha riqueza possa abarcá-lo, nem 

minhas mãos vazias possam fazê-lo, se me recordo ou o esqueça. Pois esta obrigação, ó 

Senhor, é das que Tu impuseste a mim e é considerada em minha conta. Apesar disso, 

eu mesmo me esqueci dela e a abandonei por negligência. 

 

تِؾَ وَكَثِيرِ مَا عِنْدَؾَ، فَإنَّؾَ وَاسِعٌ كَرِيٌـ حَتَّى لَا يَبْقَى عَمَيَّ شَيْءٌ مِنْوُ تُرِيدُ فَأَدّْهِ عَنّْي مِفْ جَزِيْؿِ عَطِيَّ  (95
. نِي بِوِ مِفْ حَسَنَاتِي، أَوْ تُضَاعِؼَ بِوِ مِفْ سَيّْئاتِي يَوَْـ أَلْقَاؾَ يَا رَبّْ  أَفْ تقَُاصَّ

 

07 - Pois, pela Tua generosidade recuperá-la de minha parte através de Tua grande 

benevolência e da imensidão do que está perante Ti, pois Tu és o Grande generoso. 

Faze-o, ó Deus, para que não fique nada delas (das culpas) sobre mim que me peças 

para julgar-me, ó Senhor, no Dia do Encontro Contigo, e que por ela diminuas minha 

recompensa ou incrementes meus pecados.  

 

 مِفْ أَلمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَارْزُقْنِي الرَّغْبَةَ فِي الْعَمَػؿِ لَؾَ لاخِػرَتِي، حَتَّى أَعْرِؼَ صِدْؽَ ذلِؾَ  (96
عَمَيَّ الزُّىْدُ فِي دُنْيَايَ، وَحَتَّى أَعْمَؿَ الْحَسَنَاتِ شَوْقاً، وَآمَفَ مِفَ السَّيّْئاتِ فَرَقاً قَمْبِي، وَحَتَّى يَكُوفَ الْغَالِبُ 

 وَخَوْفاً،
 

08 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e faz-me almejar agir por Ti para 

minha Outra Vida, até sentir a sinceridade disto em meu coração. 



E que o desapego a respeito deste mundo me domine para realizar as boas ações deste 

mundo com muito amor, desejando-as, e salvar-me dos maus pecados pelo medo e o 

temor. 

 

  مُماتِ، وَأَسْتَضِيءُ بِوِ مِفَ الشَّؾّْ وَالشُّبُيَػاتِ.وَىَبْ لِي نُوراً أَمْشِي بِوِ فِي النَّاسِ، وَأَىْتَدِي بِوِ فِي الظُّ  (97

 

09 - E concede-me uma luz através da qual caminho entre as pessoas e seja orientado 

com ela entre as trevas, e possa iluminar-me para apartar-me das dúvidas e das 

ambiguidades. 

 

ذَّةَ مَا المّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَارْزُقْنِي خَػوْؼَ غَّـْ الْوَعِيْػدِ، وَشَوْؽَ ثَوَابِ الْمَوْعُودِ حَتَّى أَجِدَ لَ  (39
 أَدْعُوؾَ لَوُ، وَكَأْبَةَ مَا أَسْتَجِيرُ بِؾَ مِنْوُ.

 

10 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e brinda-me com o sustento o temor 

à pena do castigo e a saudade da recompensa prometida (por Ti), para encontrar o prazer 

daquilo pelo qual Te invoco e a pena daquilo pelo qual procuro refúgio em Ti. 

 

ُـ مَا يُصْمِحُنِي مِفْ أَمْرِ دُنْيَايَ وَآخِػرَتِي، فَكُفْ بِحَوَائِجِيْ حَفِيّاً. (33 ّـَ قَػدْ تَعْمَ  ألمَّيُ

 

11- Ó Deus, tu conheces perfeitamente as causas dos benefícios dos feitos nesta vida e 

na Outra. Então, cubra minhas necessidades consideradamente. 

 

أَنْعَمْتَ عَمَيَّ فِي  ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآؿِ مُحَمَّد وَارْزُقْنِي الْحَؽَّ عِنْدَ تَقْصِيرِي فِي الشُّكْرِ لَؾَ بِمَا (30
ػةِ وَالسَّقَِـ حَتَّى أَتَعَرَّؼَ مِفْ نَفْسِي رَوْحَ الرّْضَا وَطُمَأنِينَةَ النَّ  حَّ فْسِ مِنّْي بِمَا يَحْدُثُ لَؾَ اليُسػرِ وَالْعُسْرِ وَالصّْ

رّْ وَالنَّفْعِ.  فِيمَا يَحْدُثُ فِي حَاؿِ الْخَوْؼِ وَالَامْفِ، وَالرّْضَا وَالسُّخْطِ، وَالضَّ

 

12 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e me Concede como sustento o 

reconhecimento de Teu direito, quando devo realizar a tarefa de agradecer-Te pelo que 

me concedeste em estado de repouso ou de dificuldade, na saúde ou na doença. 

Faz-me descobrir espontaneamente a essência da satisfação e a tranquilidade do meu 

coração das suas tarefas comigo, que agem nas circunstâncias benéficas ou prejudiciais, 

na paz e no conflito, na ira ou no prazer. 

 

دْرِ مِفَ الْحَسَدِ حَتَّى لَا أَحْسُدَ أَحَداً مِفْ خَمْ  (31 قِؾَ عَمَى ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَارْزُقْنِي سَلَامَةَ الصَّ
مَػةً مِفْ نِعَمِػؾَ عَمَى أَحَد مِفْ خَمْقِؾَ فِي دِيْف أَوْ دُنْيا، أَوْ عَافِيَة أَوْ شَيْء مِفْ فَضْمِؾَ، وَحَتَّى لَا أَرى نِعْ 

 تَقْوَى، أَوْ سَعَة أَوْ رَخاء، إلّا رَجَوْتُ لِنَفْسِي أَفْضَؿَ ذلِؾَ، بِؾَ وَمِنْؾَ وَحْدَؾَ لَا شَرِيؾَ لَؾَ.
 

13 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e concede-me - por Tua graça - um 

coração livre da inveja, para não invejar a ninguém de Tua criação. E para não ver uma 

de Tuas graças sobre alguém de Tua criação, seja na sua fé, na sua vida terrena, na sua 

saúde, na sua piedade, na sua riqueza ou no seu bem-estar sem esperar para mim mesmo 

algo melhor do que isto, de Ti e por Ti unicamente, certamente a Tua existência é livre 

de um parceiro. 



 

لَؿِ فِي الدُّ  (32 ػد وَآلِػوِ وَارْزُقْنِي التَّحَفُّظَ مِف الْخَطَايَػا، وَالاحْتِرَاسَ مِفَ الزَّ نْيَا وَالاخِرَةِ، ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّ
كُوفَ بِمَا يَرِدُ عَمَيَّ مِنْيُمَا بِمَنْزِلَة سَوَاء، عَامِلًا بِطَاعَتِؾَ مُؤْثِراً لِرِضَاؾَ فِي حَاؿِ الرّْضَا وَالْغَضَبِ، حَتَّى أ

يْمِي عَمَى مَا سِوَاىُمَا فِي الَاوْلِياءِ وَالاعْدَاءِ حَتّى يَأْمَفَ عَدُوّْي مِفْ ظُمْمِي وَجَوْرِي، وَيَيْأَسَ وَلِيّْي مِفْ مَ 
 وَانْحِطَاطِ ىَوَايَ،

 

14 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e concede-me a prevenção dos erros 

e deslizes neste mundo e no Outro, seja na situação de satisfação ou de cólera, de tal 

maneira que no mesmo momento em que surjam as causas delas, as aceito e atuo 

conforme a Tua obediência. 

Preferindo Tua complacência sobre outros respeitos dos amigos e inimigos, no ponto tal 

que meu inimigo esteja salvo de minha opressão e minha injustiça, e que meu amigo se 

desespere na tentativa de desviar-me da verdade e de inclinar-me caindo em seu desejo.  

 
مِيدٌ وَاجْعَمنِي مِمَّفْ يَدْعُوؾَ مُخْمِصاً في الػرَّخَاءِ دُعَػاءَ الْمُخْمِصِيفَ الْمُضْطَرّْيفَ لَػؾَ فِي الدُّعَاءِ إنَّؾَ حَ  (33

 مَجيدٌ.
 

 15 - E faz-me de quem Te implora sinceramente no bem-estar, da mesma maneira que 

te invocam os sinceros necessitados. Porque certamente Tu és o Louvável, 

Gloriosíssimo. 

 

 

******************************************************************* 

  

 

  



 ]الدعاء الرابع والعشرون[13
 ]وَكافَ مف دُعائِوِ)عميو السلاـ( إذا سأؿ الله العافيةَ وَشُكرىا[

 

 

Súplica número XXIV 

 

Sua súplica pedindo saúde a Deus  

e agradecendo  por ela 
 

نّْي بِعَافِيَتِؾَ، وَأ (93 كْػرِمْنِي ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، وَأَلْبِسْنِي عَافِيَتَؾَ، وَجَمّْمْنِي عَػافِيَتَؾَ، وَحَصّْ
ؽْ عَمَيَّ بِعَافِيَتِؾَ، وَىَبْ لِي عَافِيَتَؾَ، وَأَفْرِشْنِي عَافِيَتَؾَ، وَأَصْمِحْ لِي بِعَافِيَتِؾَ، وَأغْنِنِي بِعَافِيَتِؾَ، وَتَصَدَّ 

 عَافِيَتَؾَ، وَلا تفَُرّْؽْ بَيْنِي وَبَيْفَ عَافِيَتِؾَ فِي الدُّنْيَا وَالاخِرَةِ.

 

01 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família. 

Veste-me com a saúde proveniente de Ti.  

Honra-me com ela.  

Resguarda-me com ela.  

Seja generoso comigo com saúde.  

Enriquece-me com ela.  

Concede-me a saúde como caridade.  

Presenteia-me com ela, e aperfeiçoa-a para meu proveito.  

Não me separes de Tua saúde neste mundo nem no Outro.  

 

عَافِيَةً تُوَلّْدُ فِي بَدَنِي الْعَافِيَةَ،  عَافِيَةً كَافِيَةً شَافِيَةً عَالِيَةً نَامِيةً، ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، وَعَافِنِي 02)
 عَافِيَةَ الدُّنْيَا والاخِرَةِ،

 

02 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e brinda-me uma saúde suficiente, 

capaz, robusta, elevada. 

Que vá a aumento e que sane meu corpo neste mundo e no outro. 

 

ةِ وَالامْفِ وَالسَّلَامَةِ فِي دِيْنِي وَبَػدَنِي،   03) حَّ   ، وَالنَّفَاذِ فِي أمُورِيْ وَالْبَصِيػرَةِ فِي قَمْبِي  وَامْنُفْ عَمَيَّ بِالصّْ
وَالْقُوَّةِ عَمَى مَا أَمَرْتَنِي بِوِ مِفْ طَاعَتِؾَ وَالاجْتِنَابِ لِمَػا نَيَيْتَنِي عَنْوُ مِفْ  ، وَالْخَشْيَةِ لَؾَ، وَالْخَوْؼِ مِنْؾَ 

 مَعْصِيَتِػؾَ.

 

03 - Agracia-me com a saúde e a segurança e a paz, em minha religião e em meu corpo. 

Concede-me a sabedoria em meu coração, o desenvolvimento em meus assuntos, 

e o medo e temor de Ti. 

Concede-me uma força para obedecer ao que me ordenaste e evitar aquilo que me 

proibiste de Tua desobediência. 

 



ّـَ وَامْنُفْ عَمَيَّ ( 92 بِالْحَجّْ وَالْعُمْرَةِ، وَزِيَارَةِ قَبْرِ رَسُولِؾَ صَمَوَاتُؾَ عَمَيْوِ وَرَحْمَتُؾَ وَبَرَكَاتُؾَ عَمَيْوِ وَعَمَى  ألمَّيُ
ُـ أَبَداً مَا أَبْقَيْتَنِي، فِي عَامِي ىَذَا وَفِي كُؿّْ عَاـ، وَاجْعَؿْ ذَلِؾَ مَ  ُـ السَّلَا مَشْكُوراً  قْبُولاً آلِوِ، وَآؿِ رَسُولِؾَ عَمَيْيِ
اشْرَحْ لِمَرَاشِدِ مَذْكُوراً لَدَيْؾَ، مَذْخُوراً عِنْدَؾَ، وَأَنْطِؽْ بِحَمْدِؾَ وَشُكْرِؾَ وَذِكْرِؾَ وَحُسْفِ الثَّناءِ عَمَيْؾَ لِسَانِي، وَ 

 دِينِؾَ قَمْبِي،

 

10 - Ó Deus, agracia-me permitindo-me realizar a Peregrinação maior e menor (Hajj e 

Umra) e visitar o Santuário de Teu Mensageiro, que Tua bênção e misericórdia estejam 

com ele e com seus familiares. Também permite visitar os Santuários da família 

profética, que a paz esteja com eles, de maneira constante enquanto permitas que eu 

viva, neste ano e nos anos seguintes.  

E faz que isto seja aceito por Ti, agradecido, recordado e reservado perante Ti.  

Faz que minha língua se expresse em Teu louvor, Teu agradecimento, Tua recordação e 

para elogiar-Te de maneira boa e correta.  

Abre meu coração para aceitar as boas direções de Tua crença. 

 

وَمِفْ شَرّْ كُؿّْ  ،وَأَعِذْنِي وَذُرّْيَّتِي مِفَ الشَّيْطَافِ الرَّجِيـ وَمِفْ شَرّْ السَّامَّةِ وَالْيَامَّةِ وَالْعَامَّةِ وَاللاَّمَّةِ 05) 
فْ شَرّْ كُؿّْ مُتْرَؼ حَفِيد، وَمِفْ شَرّْ كُؿّْ ضَعِيؼ وَشَدِيد، وَمِفْ شَيْطَاف مَرِيد، وَمِفْ شَرّْكُؿّْ سُمْطَاف عَنِيد، وَمِ 

نَصَبَ شَرّْكُؿّْ شَرِيؼ وَوَضِيع، وَمِفْ شَرّْ كُؿّْ صَغِير وَكَبِير، وَمِفْ شَرّْ كُؿّْ قَرِيْب وَبَعِيد، وَمِفْ شَرّْ كُؿّْ مَفْ 
جِفّْ وَالانْسِ، وَمِفْ شَرّ كُؿّْ دَابَّة أَنْتَ آخِذٌ بِنَاصِيَتِيَا إنَّؾَ عَمَى صِرَاط لِرَسُولِؾَ وَلِاىْؿِ بَيْتِوِ حَرْبَػاً مِفَ الْ 

 مُسْتَقِيـ.

 

10- Protege-me e a minha descendência do maldito e recusado demônio, da maldade do 

aborrecimento, da tristeza, da desgraça generalizada, da total angustia, e de todos os 

demônios. 

Da malícia de todos os sultões obstinados, da malícia daqueles que vivem opulentos e 

são invejosos e arrogantes. 

Da maldade de todos os fracos e fortes; da maldade de todos os superiores e inferiores; 

da maldade de todos os pequenos e grandes; da maldade de todos os próximos e 

distantes;  

Da maldade dos gênios e humanos que combateram Teu Mensageiro e sua família e da 

maldade de todos os animais que estão sob Teu domínio. Pois certamente Tu, ó Meu 

Senhor, estás com a Senda Reta.  

 

شَرَّهُ،  ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وآلِوِ وَمَفْ أَرَادَنِي بِسُوء فَاصْرِفْوُ عَنّْي وَادْحَرْ عَنّْي مَكْرَهُ، وَادْرَأ عَنّْي06) 
ري سَمْعَوُ، وَتقُْفِؿَ دُوفَ وَرُدَّ كَيْدَهُ فِي نَحْرِهِ، وَاجْعَؿْ بَيْفَ يَدَيْوِ سَدّاً حَتَّى تُعْمِيَ عَنّْي بَصَرَهُ، وَتُصِّـَ عَفْ ذِكْ 

بَتَوُ، وَتَفْسَخَ كِبْرَهُ، إخْطَارِي قَمْبَوُ، وَتُخْرِسَ عَنَي لِسَانَوُ، وَتَقْمَعَ رَأسَوُ، وَتُذِؿَّ عِزَّهُ، وَتَكْسِرَ جَبَرُوتَوُ، وَتُذِؿَّ رَقَ 
مْزِهِ وَحَسَدِهِ وَعَدَاوَتِوِ وَحَبَائِمِوِ وَمَصَائِدِهِ وَرَجْمِوِ وَخَيْمِوِ إنَّؾَ وَتُؤْمِنَنِي مِفْ جَمِيْعِ ضَرّْهِ وَشَرّْهِ وَغَمْزِهِ وَىَمْزِهِ وَلَ 

 عَزِيز قَدِيرٌ.

 

06 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família. Afasta de mim a quem deseja o 

meu mau, repele de mim a sua maldade, devolvendo-lhe a sua fraude.  



Estabelece na frente dele uma barreira que cegue sua vista para não me ver, ensurdece 

seu ouvido para não se recordar de mim; e fecha sua mente para não se lembrar de mim, 

e emudece sua língua para que não possa falar de mim. 

Golpeia sua cabeça, humilha sua honra, quebre seu orgulho, subjuga sua força, rompe 

sua arrogância. 

Salva-me de todos os seus danos, sua maldade, sua difamação, calúnia, burla injúria, 

busca dos defeitos, inveja, inimizade, teias, armadilhas e seus ajudantes montados ou 

apeados. Pois certamente Tu és Glorificado e Poderoso. 

 

*****************************************************   

  



 والعشرون[ ]الدعاء الخامس14

 ]وكاف مف دعائو)عميو السلاـ( لابويو)عمييما السلاـ([
 

Súplica Número XXV 

  

Sua Súplica em benefício de seus pais (A.S.) 

 
ّـَ  (93 ْـ بِأَفْضَؿِ صَمَوَاتِؾَ ألمَّيُ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد عَبْػدِؾَ وَرَسُولِػؾَ وَأَىْؿِ بَيْتِوِ الطَّاىِرِيفَ، وَاخْصُصْيُ

لَاةِ مِنْؾَ يَا أَرْ  ّـَ وَالِدَيَّ بِالْكَرَامَةِ لَدَيْؾَ، وَالصَّ  .حََـ الرَّاحِمِيفَ وَرَحْمَتِؾَ وَبَرَكَاتِؾَ وَسَلَامِؾَ، وَاخْصُصِ المَّيُ
 
01 - Ó Deus, abençoa a Mohammad Teu servo e Teu Mensageiro, e à sua família 

purificada.  

Distingue-os com a melhor de Tuas bênçãos, Tua misericórdia e Tua paz,  

Distingue, ó Deus, os meus pais com Tua Honra e a Tua Nobreza, e concede-lhes a Tua 

misericórdia, ó o mais Misericordioso dos misericordiosos! 

 

َـ ذلِؾَ 02)  َـ مَا يَجبُ لَيُمَا عَمَىَّ إلْيَاماً، وَاجْمَعْ لِي عِمْ كُمّْوِ ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَأَلْيِمْنِي عِمْ
ّـَ اسْتَعْمِمْنِي بِمَا تُمْيِمُنِ  ػرُنِيْ مِفْ عِمْمِوِ، حَتَّى لَا يَفُوتَنِي اسْتِعْمَاؿُ تَمَامػاً، ثُ ي مِنْػوُ، وَوَفّْقْنِي لِمنُّفُوذِ فِيمَا تبَُصّْ

 شَيْء عَمَّمْتَنِيْوِ، وَلَا تَثْقُؿَ أَرْكَانِي عَفِ الْحُفُوؼِ فِيمَا أَلْيَمْتَنِيوِ.

 

02 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família. Inspira-me com o conhecimento 

devido a mim com respeito a eles.  

Junta-me todo o conhecimento para tudo isso e utiliza-me para aplicar o que me 

inspiraste.  

Dá-me êxito para descobrir aquilo que me permitas ver de conhecimento, para que eu 

não perca aquilo cuja aplicação e por em prática me ensinaste. 

Nem resulte pesado nos meus membros aquilo que me inspiraste. 

 

فْتَنَا بِوِ وَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ كَمَا أَوْجَبْتَ لَنَا الْحَؽَّ عَمَى  ألمَّيُّـَ صَؿّْ 03)  عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ كَمَا شَرَّ
 بِسَبَبِوِ.الْخَمْؽِ 

 

03 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, tal como nos honraste de 

pertencermos a ele. Abençoa a Mohammad e sua família tanto como nos deste o direito 

de reclamar da Tua criação pela causa dele. 

 

ّـَ اجْعَمْنِي أَىَابُيُمَا ىَ 04)  ؤُوؼِ،ألمَّيُ مْطَافِ الْعَسُوؼِ، وَأَبَرُّىُمَا بِرَّ الُاّـْ الرَّ  يْبَةَ السُّ

 

04 - Ó Deus, estabelece-me num estado tal que tenha respeito pelos meus pais tal como 

tenho respeito pelo sultão opressor, e os trate bem, com amabilidade, tal como a mãe 

carinhosa trata ao filho. 



 

 ،بَةِ الظَّمْآفِ وَاجْعَؿْ طَاعَتِي لِوَالِدَيَّ وَبِرّْيْ بِيِمَا أَقَرَّ لِعَيْنِي مِفْ رَقْدَةِ الْوَسْنَافِ، وَأَثْمَجَ لِصَدْرِي مِفْ شَرْ 05) 
َـ عَمَى رِضَاىَ رِضَاىُمَا فْ قَؿَّ وَأَسْتَقِؿَّ بِرّْي بِيِمَا  ،حَتَّى أوثِرَ عَمَى ىَوَايَ ىَوَاىُمَا وَاُقَدّْ وَأَسْتَكْثِرَ بِرَّىُمَا بِي وَا 

فْ كَثُرَ.  وَا 

 

05 - Faz que minha obediência e boa conduta para com meus pais sejam sossego dos 

meus olhos e mais grato do que o descanso de quem tem muito sono. 

E mais agradável para meu coração do que a água fresca para o sedento. 

Preferindo seus desejos sobre os meus, e antepondo suas complacências à minha. 

Que considere o bem que eles me fazem como muito mesmo que seja escasso. 

E considere o bem que eu lhes faço insignificante ainda que seja abundante. 

 

ّـَ خَفّْضْ لَيُمَا صَوْتِي، وَأَطِبْ لَيُمَا كَلَامِي، وَأَلِفْ لَيُمَا عَرِيْكَتِي، وَاعْطِؼْ عَمَيْيِمَا قَمْبِي، ( 94 ألمَّيُ
 وَصَيّْرْنِي بِيِمَا رَفِيقاً، وَعَمَيْيِمَا شَفِيقاً.

 

06 - Ó Deus, baixa meu tom de voz diante deles e torna minhas palavras mais 

agradáveis com eles. Suaviza para eles meu caráter e meu coração seja gentil com eles.  

Torna-me companheiro deles e piedoso para com eles.  

 

ّـَ اشْكُرْ لَيُمَا تَرْبِيَتِي وَأَثِبْيُمَا عَمَى تَكْرِمَتِي، وَاحْفَظْ 07)   لَيُمَا مَا حَفِظَاهُ مِنّْي فِي صِغَرِي.ألمَّيُ

 

07 - Ó Deus, concede-lhes uma boa recompensa pelo que fizeram para educar-me. 

Remunera-os pelo que realizaram para gratificar-me. 

Preserva para eles aquilo que eles preservaram para mim durante minha infância. 

 

ّـَ وَمَا مَسَّيُمَا مِنّْي مِفْ أَذَىً أَوْ خَمَصَ إلَيْيِمَا عَنّْي مِفْ مَكْرُوه أَوْ ضَاعَ قِبَمِي لَيُمَا مِفْ حَ ( 96 ؽٍّ المَّيُ
 بِأَضْعَافِيَا مِفَ  يَا مُبَدّْؿَ السَّيّْئاتِ  ، فَاجْعَمْوُ حِطَّةً لِذُنُوبِيِمَا وَعُمُوّاً فِي دَرَجَاتِيِمَا وَزِيَادَةً فِي حَسَنَاتِيِمَا

 الْحَسَنَاتِ.

 

08 - Ó Deus, faz com que cada injúria que eles tenham recebido de mim, cada desgosto 

que lhes tenha causado e cada direito que tenham perdido por mim seja o meio que 

apague e faça reduzir os seus pecados. Que eleve seus graus no Paraíso e multiplique 

suas recompensas, ó Modificador das más ações por múltiplas boas ações. 

 

ّـَ وَمَا تَعَدَّيَا عَمَيَّ فِيوِ مِفْ قَوْؿ، أَوْ أَسْرَفَا عَمَىَّ فِيْوِ مِفْ فِعْؿ، أَوْ ضَيَّعَاهُ لِي مِفْ حَؽٍّ  09) را بِي ألمَّيُ  أَوْقَصَّ
فَإنّْي لا أَتَّيِمُيُمَا  ،مَافَقَدْ وَىَبْتُوُ وَجُدْتُ بِوِ عَمَيْيِمَا، وَرَغِبْتُ إلَيْؾَ فِي وَضْعِ تَبِعَتِوِ عَنْيُ  ، عَنْوُ مِفْ وَاجِب

 عَمَى نَفْسِػي، وَلَا أَسْتَبْطِئُيُمَا فِي بِرّْي، وَلا أكْرَهُ مَا تَوَلَّياهُ مِفْ أَمْرِي

 

09 - Ó Deus, eu lhes perdoo tudo quanto tenham sido injustos comigo. 

De tudo quanto tenham exagerado contra mim em seus atos. 

Do que tenham violado de meus direitos ou falhado em satisfazer. Eu lhes perdoo 



E lhes outorgo tudo isto como um presente para eles (para que se lhes registre como se o 

tivessem feito bem). 

Fazendo de tudo isto um instrumento para seu bem. 

E quero que Tu descarregues o peso destas coisas de seus ombros.  

Pois eu não os acuso de nada, não os considero terem sido negligentes comigo, nem 

considero que foram vagarosos em piedade para comigo, nem desconsidero o que 

fizeram comigo.  

 

ُـ إحْسَانػاً إلَيَّ يَا رَبّْ فَيُمَا أَوْجَبُ 10)   ، وَأَقْدَ يُمَػا بِعَدْؿ، أَوْ .حَقّاً عَمَيَّ ُـ مِنَّةً لَػدَيَّ مِفْ أَفْ أقَاصَّ وَأَعْظَ
ارُىُمَا يْ؟ وَأَيْفَ إقْتَ اُجَازِيَيُمَا عَمَى مِثْؿ، أَيْفَ إذاً يَا إليِيْ طُوؿُ شُغْمِيِمَا بِتَرْبِيَتِي؟ وَأَيْفَ شِدَّةُ تَعَبِيِمَا فِي حِرَاسَتِ 

؟ ىَيْيَاتَ مَا يَسْتَوْفِيَافِ مِنّْي حَقَّيُمَا، ولََا اُدْرِؾُ مَا يَجِبُ عَمَيَّ   لَيُمَا وَلا أَنَا عَمَى أَنْفُسِيِمَا لِمتَّوْسِعَةِ عَمَيَّ
 بِقَاض وَظِيفَةَ خِدْمَتِيِمَا.

 

10- Ó Senhor! Certamente, eles tem mais direitos sobre mim, mais benevolentes do que 

eu e mais dignos para mim de tal forma que suas graças para mim são grande para poder 

pagar-lhes com o a mesma moeda, ou fazer-lhes algo equiparado ao que eles fizeram 

comigo.  

Oh meu Senhor!  

Como posso pagar suas longas preocupações com respeito a minha educação? 

Pela sua intensa fadiga que suportaram para cuidarem de mim? 

Pela sua privação que padeceram para o meu bem-estar? 

Isto é impossível! Eles não irão receber a compensação de seus direitos de mim, e eu 

sou incapaz de saber quais são seus direitos para comigo, nem irei cumprir com a 

obrigação de atendê-los corretamente. 

 

 تَجْعَمْنِي فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَأَعِنّْي يَا خَيْرَ مَفِ اسْتُعِيفَ بِوِ. وَوَفّْقْنِي يَا أَىْدَى مَفْ رُغِبَ إلَيْوِ، وَلاَ  11)
ْـ لَايُظْمَمُوفَ.  فِي أَىْؿِ الْعُقُوؽِ لِلابآءِ وَالُامَّياتِ يَوَْـ تُجْزى كُؿُّ نَفْس بِمَا كَسَبَتْ وَىُ

 

10 - Então, abençoa a Mohammad e a sua família, e ajude-me, ó o Melhor daqueles a 

quem peço ajuda! 

 E brinda-me o êxito, ó o Melhor dos orientadores a quem se dirige, ardentemente!  

E não me inclui entre os que maltratam os seus pais e mães no dia em “que toda a 

alma seja recompensada segundo o que tiver feito, e ninguém será defraudado”
22

. 

 

يَّتِوِ، وَاخْصُصْ أَبَوَيَّ بِأَفْضَؿِ مَا خَصَصْتَ بِوِ آبَاءَ عِبَادِؾَ  ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى 12) مُحَمَّد وَآلِػوِ وَذُرّْ
ْـ يَا أَرْحََـ الػ يَاتِيِ  رَّاحِمِيفَ.الْمُؤْمِنِيفَ وَاُمَّ

 

10 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família e seus descendentes, e distingue 

meus pais com a melhor vantagem que tenhas concedido aos pais e mães de Teus servos 

crentes, ó o Mais Misericordioso entre os que têm misericórdia! 

 

                                                 
22

 O Sagrado Alcorão. Surata 45, (O Genuflexo), versículo 22. 



ّـَ لَا تنُْسِنِي ذِكْرَىُمَا فِي أَدْبَارِ صَمَوَاتِي وَفِي أَناً مِفْ آناءِ لَيْمِي، وَفِي كُؿّْ سَاعَة مِفْ سَاعَاتِ  13)  ألمَّيُ
 نَيَارِي.

 

10 - Ó Deus, não permitas que me esqueça de recordá-los ao fim das minhas orações, e 

em cada parte da noite e em todas as horas do dia. 

 
تْمػاً وَارْضَ ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَاغْفِرْ لِي بِدُعَائِي لَيُمَا، وَاغْفِرْ لَيُمَػا بِبِرّْىِمَػا بِي، مَغْفِرَةً حَ  14)

 لَامَةِ.عَنْيُمَا بِشَفَاعَتِي لَيُمَا رِضَىً عَزْماً، وَبَمّْغْيُمَا بِالْكَرَامَةِ مَوَاطِفَ السَّ 

 

10 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família . Perdoa-os por intermédio de minha 

súplica e pelo seu bom trato para comigo, um perdão definitivo. 

E compraz-Te deles através de minha intercessão, com uma satisfação indubitável e 

firme.  

E informa-os da grande honra das moradas da salvação.  

 

فْ سَبَقَتْ مَغْفِرَتػُؾَ لِي فَشَفّْعْنِي فِيْيِمَا، 15) ، وَا  فْ سَبَقَتْ مَغْفِرَتُؾَ لَيُمَا فَشَفّْعْيُمَا فِيَّ ّـَ وَا  حَتّى نَجْتَمِعَ  ألمَّيُ
ُـ بِرَأفَتِؾَ فِي دَارِ كَرَامَتِؾَ وَمَحَؿّْ مَغْفِرَتِؾَ وَرَ  حْمَتِؾَ، إنَّؾَ ذُو الْفَضْؿِ الْعَظِيِـ وَالْمَفّْ الْقَدِيِْـ وَأَنْتَ أَرْحَ

 الرَّاحِمِيفَ.

 

10 - Ó Deus, se os perdoas antes do que eu, então faz com que intercedam por mim. 

E se me perdoas antes do que eles, então permitas que interceda por eles, para que assim 

nos reunamos em Tua amabilidade, na morada de Tua nobreza e no lugar de Teu perdão 

e misericórdia.  

Certamente Tu és o dotado do imenso favor e da graça antiga, e Tu és o Mais 

Misericordioso entre os que têm misericórdia. 

 

*******************************************************************  
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Súplica Número XXVI 

 

Sua Súplica em benefício  

dos filhos (A.S) 

 
ّـَ وَمُفَّ عَمَيَّ  01) .ألمَّيُ ْـ ْـ لِي، وَبِإمْتاَعِي بِيِ  بِبَقَاءِ وُلْدِي، وَبِإصْلَاحِيِ

 

11 - Ó Deus, agracia-me com a permanência de meus filhos, fazendo-os justos para 

comigo, permitindo-me compartilhar deles.  

 

90)  ، ْـ ، وَزِدْ لِي فِي آجَالِيِ ْـ ، وَأَصِحَّ إليِي أمْدُدْ لِي فِي أَعْمَارِىِ ْـ ْـ وَقَوّْ لِي ضَعِيْفَيُ وَرَبّْ لِي صَغِيرَىُ
ْـ وَفِي كُؿّْ مَا عُنِيْتُ  ْـ وَفِي جَوَارِحِيِ ْـ فِي أَنْفُسِيِ ، وَعَافِيِ ْـ ْـ وَأَخْلَاقَيُ ْـ وَأَدْيَانَيُ ، وَأَدْرِرْ لِي أَبْدَانَيُ ْـ بِوِ مِفْ أَمْرِىِ

، وَاجْ  ْـ ْـ أَبْرَاراً أَتْقِيَاءَ بُصَراءَ سَامِعِيفَ مُطِيعِيفَ لَؾَ وَلاوْلِيَائِؾَ مُحِبّْيفَ مُنَاصِحِيفَ، لِي وَعَمَى يَػدِي أَرْزَاقَيُ عَمْيُ
 وَلِجَمِيْعِ أَعْدَآئِؾَ مُعَانِدِيفَ وَمُبْغِضِيفَ آمِيفَ.

 

12 - Ó Deus, prolonga suas vidas e suas idades em meu benefício.  

Faz crescer o pequeno deles  e fortalece o fraco. 

Concede saúde a seus corpos, a suas crenças, e a seu caráter dando saúde a suas almas, a 

seus membros e a todos seus assuntos pelos quais estou preocupado.  

Aumenta para mim e através de mim suas provisões. 

Faça-os bondosos, piedosos, espertos, ouvintes e obedientes a Ti. 

E que amem a Teus amigos Concede-lhes o aconselhamento entre si, e faça-os recusar 

Teus inimigos e os possuidores de ódio.   

 

ْـ  03) ْـ أَوَدِيْ، وَكَثّْرْ بِيِ ْـ بِيِ ْـ عَضُدِي، وَأَقِ ّـَ اشْدُدْ بِيِ ْـ  وَزَيّْفْ   عَدَدِي،ألمَّيُ ْـ مَحْضَرِي، وَأَحْييِ بِيِ بِيِ
ْـ عَمَى حَػاجَتِي،  ذِكْرِي، ْـ فِي غَيْبَتِي وَأَعِنّْي بِيِ  وَاكْفِنِي بِيِ

 

13 - Ó Deus, através deles fortalece meus braços, através deles supre as minhas 

necessidades, e aumenta minha descendência com eles.  

Enfeita com eles minha presença e reviva por intermédio deles meu nome.  

Estabelece-os como meus sucessores em minha ausência.  

Ajuda-me através deles a suprir minhas necessidades.  

 
ْـ لِي مُحِبّْيفَ ( 92  ، وَعَمَيَّ حَدِبِيفَ مُقْبِمِيفَ مُسْتَقِيمِيفَ لِيْ، مُطِيعِيفَ غَيْرَ عَاصِيفَ وَلَا عَاقّْيفَ وَلا وَاجْعَمْيُ

، ْـ ْـ وَبِرّْىِ ْـ وَتَأدِيْبِيِ                                                         مُخَالِفِيفَ وَلَا خػاطئِيفَ، وَأَعِنّْي عَمَى تَرْبِيَتِيِ

 



14 – Faze-os amarem-me, serem amáveis para comigo, favoráveis, corretos, 

e obedientes a minha ordem, não desobedientes comigo nem mal comportados, nem 

opositores, nem cometendo erros. 

Ajuda-me a criá-los, educá-los e a tratá-los benevolentemente.  

 

ْـ لِي عَوناً عَمَى مَا سَأَلْتُؾَ،وَىَبْ ( 93 ْـ أَوْلاداً ذُكُوراً، وَاجْعَؿْ ذَلِؾَ خَيْراً لي وَاجْعَمْيُ  لِيْ مِفْ لَدُنْؾَ مَعَيُ

 

15 - Concede-me de Tua parte, junto com eles, filhos varões, e faz que isto seja um bem 

para mim e os faz auxiliares no que Te pedi. 

 

، فَإنَّؾَ خَمَقْتَنَا وَأَمَرْتَنَا وَنَيَيْتَنَا وَرَغّبْتَنَا فِي ثَ ( 94 وَابِ ما أَمَرْتنََا وَأَعِذْنِي وَذُرّْيَّتِي مِفَ الشَّيْطَافِ الرَّجِيِـ
ْـ تُسَمّْ  أَسْكَنْتَوُ صُدُورَنَا،  طْنَا عَمَيْوِ مِنْوُ،وَرَىَبْتَنَا عِقَابَوُ، وَجَعَمْتَ لَنَا عَدُوّاً يَكِيدُنَا، سَمَّطْتَوُ مِنَّا عَمَى مَا لَ

إفْ ىَمَمْنَا فُنَا بِغَيْرِؾَ، وَأَجْرَيْتَوُ مَجَارِيَ دِمَائِنَا، لَا يَغْفُؿُ إفْ غَفَمْنَا، وَلَا يَنْسَى إفْ نَسِينَا، يُؤْمِنُنَا عِقَابَؾَ، وَيَخَوّْ 
فْ ىَمَمْنَا  عَنَا عَمَيْيَا، وَا  بِعَمَؿ صَالِح ثبََّطَنَا عَنْوُ، يَتَعَرَّضُ لَنَا بِالشَّيَوَاتِ، وَيَنْصِبُ لَنَا بِفَاحِشَة شَجَّ

فْ مَنَّانابَنَا بِالشَّبُيَاتِ، إفْ وَعَدَنَا كَذَّ  لّا تَقِنَا خَبالَوُ يَسْتَزِلَّنَا. وَالاّ  ،أَخْمَفَنَا ، وَا   تَصْرِؼْ عَنَّا كَيْدَهُ يُضِمَّنَا، وَا 

 

16 – Ó Deus, preserva-me e a meus filhos do maldito e recusado demônio, pois Tu nos 

criastes, tens-nos ordenado e interditado, tens-nos entusiasmado com a recompensa por 

aquilo que nos ordenastes, e nos tens ameaçado com o castigo.  

Estabelecestes para nós um inimigo (o demônio) que nos engana, outorgando-lhe sobre 

nós um domínio que nos tanto faz ao domínio que temos sobre ele (isto é que seu 

demônio sobre nós é superior).  

Tu o fizestes habitar em nosso interior (coração e mente) e lhe permitistes circular pela 

corrente de nosso sangue.  

Não está desatento se nós estamos desatentos. 

Nem se esquece se nos esquecemos. 

Induz-nos que estejamos a salvo de Teu castigo. 

E nos atemoriza com outro em vez de Ti.  

Quando decidimos fazer uma obra desonesta, ele nos anima para realizá-la. 

E quando nos dirigimos para uma obra boa com intenção de levá-la a cabo, ele nos 

impede. 

Enfrenta-nos pelos instintos, indicando-nos as ambiguidades.  

Se nos promete, mente-nos; se pactua o oferecimento de algo, não cumpre. 

Ó Deus, se Tu não evitas seu engano de nós, ele nos desviará; se Tu não nos preservas 

de sua corrupção, far-nos-á tropeçar.  

 

ّـَ فَاقْيَرْ سُمْطَانَوُ عَنَّا بِسُمْطَانِؾَ حَتَّى تَحْبِسَوُ عَنَّا بِكَثْرَةِ الدُّعَاءِ لَؾَ، فَنُصْبحَ مِفْ كَيْ  07) دِهِ فِي ألمَّيُ
 الْمَعْصُومِيفَ بِؾَ. 

 

17 - Então, ó Deus, subjuga seu domínio através de Tua soberania, apartando-o através 

da abundante súplica para Ti. 

E assim chegaremos entre os protegidos de sua astúcia através de Ti. 

 



ّـَ أَعْطِنِي كُؿَّ سُؤْلِي، وَاقْضِ لِي حَوَائِجِي، وَلَا تَمْنَعْنِي الاجَابَةَ وَقَدْ ضَمِنْتَيَا لِي، 08) وَلا تَحْجُبْ  ألمَّيُ
وَامْنُفْ عَمَيَّ بِكُؿّْ مَا يُصْمِحُنِيْ فِيْ دُنْيَايَ وَآخِرَتِي مَا ذَكَرْتُ مِنْوُ وَمَػا   بِوِ،دُعَائِي عَنْؾَ وَقَدْ أَمَرْتَنِي 

 نَسِيتُ، أَوْ أَظْيَػرتُ أَوْ أَخْفَيْتُ، أَوْ أَعْمَنْتُ أَوْ أَسْرَرْتُ، 

 

18 - Ó Deus, concede-me todos meus pedidos, resolve todas minhas necessidades e não 

me negue o atendimento das súplicas, tendo-a garantido a mim.  

E não impede minha suplica de Ti enquanto que Tu me ordenastes em suplicar-Te.  

Agracia-me com tudo aquilo que restaure meu estado em minha vida atual e na outra: 

Tenha-o recordado ou esquecido; tenha-o manifestado ou ocultado; tenha-o feito em 

público ou em segredo. 

 

الْمُنْجِحِيفَ بِالػطَّمَبِ إلَيْػؾَ، غَيْػرِ الْمَمْنُوعِيفَ  وَاجْعَمْنِي فِي جَمِيعِ ذلِؾَ مِفَ الْمُصْمِحِيفَ بِسُؤَالِي إيَّػاؾَ، 09) 
ُـ الػرّْ ذِ تَّوَكُّؿِ عَمَيْؾَ، الْمُعَوَّ بِال ذِ بِؾَ، الرَّابِحِيفَ فِي التّْجَارَةِ عَمَيْػؾَ، الْمُجَارِيْفَ بِعِػزّْؾَ،الْمُػوَسَّػعِ عَمَيْيِ زْؽُ يفَ بِالتَّعَوُّ

بِعَدْلِؾَ،  وَالْمُجَارِيفَ مِف الظُّمْ ِـ الْمُعَزّْيفَ مِفَ الذُّؿّْ بِؾَ، الْحَػلَاؿُ مِفْ فَضْمِؾَ الْوَاسِعِ بِجُودِؾَ وَكَرَمِؾَ،
 وَالْمُعَافَيْفَ مِفَ الْبَلاءِ بِرَحْمَتِؾَ،

 

19- E faz-me estar junto com os reformadores morais, em todos os estados através de 

minha súplica para Ti. E faz-me dos aventurados em suplicar-Te, e não faz que eu seja 

dos que foram expulsos, por minha confiança em Ti, dos que se acostumaram a procurar 

refúgio em Ti, dos que se beneficiam com os negócios Contigo, os que foram protegidos 

pelo Teu orgulho, daqueles a quem o amplo sustento lícito  proveniente de Tua vasta 

graça através de Tua generosidade, aqueles a quem são orgulhosos por Ti, protegidos da 

injustiça, pela Tua Justiça, aqueles que foram salvos das calamidades através de Tua 

misericórdia. 

 

لَؿِ وَا وَالْمُغْنَيْفَ مِفَ الْفَقْرِ بِغِنَاؾَ، 10)   لْخَطَأِ بِتَقْوَاؾَ، وَالْمُوَفَّقِيفَ لِمْخَيْرِ وَالْمَعْصومِيفَ مِفَ الذُّنُوبِ وَالزَّ
ْـ وَبَيْفَ الذُّنُوبِ بِقُدْرَتِؾَ، التَّػارِكِيفَ لِكُؿّْ مَعْصِ  وَابِ بِطَاعَتِؾَ، وَالْمُحَاؿِ بَيْنَيُ شْدِ وَالصَّ يَتِؾَ، السَّاكِنِيفَ فِي وَالرُّ

 جِوَارِؾَ.

 

10 - Estabelece-me entre aqueles que foram enriquecidos através de Tua riqueza, 

aqueles que permaneceram infalíveis quanto aos pecados, às deslizes e aos erros através 

da Tua piedade, aqueles que obtiveram sucesso, clareza e retidão por meio da Tua 

obediência, aqueles que estão separados dos pecados, com o Teu poder, os que deixam 

de lado a desobediência a Ti e os moradores em Tua vizinhança. 

 
ّـَ أَعْطِنَا جَمِيعَ ذلِؾَ بِتَوْفِيقِؾَ وَرَحْمَتِؾَ، وَأَعِذْنَا مِفْ عَذَابِ السَّعِيرِ،( 33 وَأَعْطِ جَمِيػعَ الْمُسْمِمِيفَ  ألمَّيُ

 ،تِ وَالْمُؤْمِنِيْفَ وَالْمُؤْمِنَاتِ مِثْؿَ الَّذِي سَأَلْتُؾَ لِنَفْسِي وَلِوُلْدِي فِي عَاجِؿِ الدُّنْيَا وَآجِؿِ الاخِرَةِ وَالْمُسْمِمَػا

 

11 - Ó Deus! Outorga-nos tudo isto com Teu êxito e Tua misericórdia , e refugia-nos do 

Fogo Infernal. 

Brinda a todos os muçulmanos e as muçulmanas, aos crentes e as crentes, o mesmo que 

Te pedi para mim mesmo e para meus filhos, nesta vida terrena e na Outra.  



 

ي الاخِرَةِ حَسَنَةً إنَّؾَ قَرِيبٌ مُجِيبٌ سَمِيعٌ عَمِيٌـ عَفُوّّ غَفػُورٌ رَؤُوؼٌ رَحِيٌـ. وَآتِنَا فِي الدُّنْيَا حَسَنَةً وَفِ ( 30
 وَقِنَا عَذَابَ النَّارِ.

 

12 - Certamente Tu és o mais Próximo, Atento, Oniouvinte, Sapientíssimo, Perdoador, 

Tolerante, Indulgente, Misericordioso.  

Concede-nos a graça deste mundo e do futuro, e preserva-nos do tormento infernal! 

 

*********************************************************** 

  



 والعشرون[ ]الدعاء السابع16
 ]وكاف مف دعائو)عميو السلاـ( لجيرانو وأوليائو إذا ذكرىـ[

 

 

Súplica Número XXVII 

 

Sua Súplica em benefício dos vizinhos  

e amigos sinceros quando se lembra deles 
 

ّـَ صَػؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِػوِ وَتػَوَلَّنِي فِي جيرَانِي وَمَوَالِيَّ وَالْعَػارِفِيفَ بحَقّْنَا وَالْمُنَػابِذِي( 93 فَ لِاعْدَائِنَا بِأَفْضَؿِ ألمَّيُ
                                                                      وَلَايَتِؾَ،

 

01 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e ajuda-me da melhor forma para 

considerar e dar importância aos direitos de meus vizinhos e amigos, aqueles que 

observam perfeitamente nossos direitos e se opõem aos nossos inimigos. 

 

ْـ لاقَامَةِ سُنَّتِؾَ وَالاَ  02) ،  خْذِ بِمَحَاسِفِ أَدَبِؾَ وَوَفّْقْيُ ْـ ، وَسَدّْ خَمَّتِيِ ْـ ،   فِي إرْفَاؽِ ضَعِيفِيِ ْـ وَعِيَادَةِ مَرِيضِيِ
، ْـ ، وَنُصْرَةِ  وَىِػدَايَةِ مُسْتػَرْشِدِىِ ْـ ، وَسَتْرِ عَوْرَاتِيِ ْـ ، وَكِتْمَافِ أَسْرَارِىِ ْـ ، وَتَعَيُّدِ قَػادِمِيِ ْـ وَمُنَاصَحَةِ مُسْتَشِيرِىِ

عْطَآءِ مَػا يَ  ْـ بِػالْجِػدَةِ وَالِافْضَػاؿِ، وَا  ْـ بِالْمَاعُوفِ، وَالْعَوْدِ عَمَيْيِ ، وَحُسْفِ مُوَاسَاتِيِ ْـ ْـ قَبْؿَ مَظْمُومِيِ جِبُ لَيُ
 ،السُّؤاؿِ 

 

02 - Agracia-os com o êxito na observação de Tua tradição e tomar as belezas de Tua 

conduta: sendo benevolente com seus fracos; compensando sua pobreza; visitando seus 

enfermos; orientando a quem deles procura a Boa Orientação; aconselhando bem a 

quem deles pede orientação, garantindo ao recém chegado, guardando seus segredos; 

ocultando seus defeitos; apoiando aos seus oprimidos; oferecendo-lhes o bem da melhor 

forma; beneficiando-os ou outorgando-lhes com presentes e dádivas e agraciando-os 

com o necessário para a vida antes que seja solicitado.  

 

ّـَ أَجْزِي بِالاحْسَافِ مُسِيْئَيُ  03) ،واجْعَمْنِي المَّيُ ، ْـ ْـ وَأَسْتَعْمِؿْ حُسْفَ الظّفّْ   وَاعْرِضُ بِالتَّجَاوُزِ عَفْ ظَالِمِيِ
ْـ عِفَّةً، ، وَأَغُضُّ بَصَرِي عَنْيُ ْـ تَيُ ، وَأَتَوَلَّى بِالْبِرّْ عَامَّ ْـ ْـ تَوَاضُعاً، فِي كَافَّتِيِ وَأَرِؽُّ عَمَى   وَألِيفُ جَانِبِيْ لَيُ

ْـ رَحْمَةً، ْـ بِالْغَيْبِ مَوَدَّةً،  أَىْؿِ الْبَلاءِ مِنْيُ ْـ نُصْحاً،  وَأسِرُّ لَيُ ْـ مَا   وَاُحِبُّ بَقَاءَ النّْعْمَةِ عِنْدَىُ وَاُوجِبُ لَيُ
تِي.  اُوجِبُ لِحَامَّتِي، ْـ مَا أَرْعَى لِخَاصَّ  وَأَرْعَى لَيُ

 

03 - Ó Deus, faz que eu recompense com o bem as suas malvadezas, tolere e perdoe a 

quem deles é injusto, ter boa opinião sobre todos eles, atender a todos eles de boa 

maneira, desviar o meu olhar por castidade.,seja tolerante com eles humildemente, ser 

carinhoso com aqueles que padecem desgraças, misericordiosamente, manifeste minha 

amizade para eles em sua ausência. Que deseje sinceramente a permanência das graças 



perante eles, aconselhando-os, considere as obrigações com eles igual às obrigações 

com meus familiares, cuide deles como cuido dos meus íntimos. 

 

(04 ، ْـ ،   أَلمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمّْد وَآلِوِ، وَارْزُقْنِي مِثْؿَ ذَلِؾَ مِنْيُ ْـ وَاجْعَؿْ لِي أَوْفَى الْحُظُوظِ فِيمَا عِنْدَىُ
ْـ بَصِيْرَةً فِي حَقّْي، وَمَعْرِفَةً بِفَضْمِي، حَتَّى يَسْعَدُوا بِي وَأَسْعَدَ بِيِ ْـ  آمِيفَ رَبَّ الْعَالَمِيفَ.  وَزِدْىُ

 

04 - Ó Deus, abençoa Mohammad e a sua família. Agracia-me com tratamento similar 

ao deles. Permite que tenha a grande parte que está com eles.  

Concede-me o benefício completo do que está perante eles (qualidades morais, conduta 

e crença sincera). 

Aumenta-lhes a sabedoria e o reconhecimento de meus méritos e minhas virtudes, para 

que eles sejam felizes por meu intermédio e eu, seja feliz por intermédio deles.  

Amém, ó Senhor do universo! 

 

**************************************************** 

 ًاقص دعاء الثاهي والعششوى لاهل الثغىس   

    



 والعشرون[ تـاســع]الدعاء ال18
 دعائو)عميو السلاـ( مُتفَرّْغاً إلى الِله عزّوجؿّ[]وكاف مف 

 

  Súplica Número XXIX 

 

Sua Súplica quando está  

dedicado a  Deus Altíssimo 
 

ّـَ إنّْي أَخْمَصْتُ بِانْقِطَاعِي إلَيْؾَ، وَأَقْبَمْتُ بِكُمّْي عَمَيْػؾَ، وَصَػرَفْتُ وَجْيِي عَمَّفْ يَحْتػَاجُ ( 93 إلَى رِفْدِؾَ، المَيُ
ْـ يَسْتَغْفِ عَفْ فَضْمِؾَ  وَقَمَبْتُ مَسْأَلَتِي عَمَّفْ  وَرَأَيْتُ أَفَّ طَمَبَ الْمُحْتَاجِ إلَى الْمُحْتَاجِ سَفَوٌ مِفْ رَأيِوِ وَضَمَّةٌ  ،لَ

  مِفْ عَقْمِوِ،
 

11 - Ó Deus, dedico-me sinceramente a Ti, Tornei-me totalmente a Ti, Desviei meu 

rosto de quem necessita de Tua generosidade, desviei o meu pedido de quem não pode 

prescindir de Teu favor, vi que o rogo do carente a outro carente é um ato de ignorância 

e um desvio de intelecto.  
  

ْـ قَدْ رَأَيْتُ يَػا إليِيْ مِفْ اُناس طَمَ  02) بُوا الْعِزَّ بِغَيْرِؾَ فَذَلُّوا، وَرَامُوا الثَّرْوَةَ مِفْ سِوَاؾَ فَافْتَقَرُوا، وَحَاوَلُوا فَكَ
ْـ حَازٌِـ وَفَّقَوُ اعْتِبَارُهُ وَأَرْشَدَهُ إلَى طَرِيؽِ صَوَابِ   وِ بِاخْتِبَارِهِ الارْتِفَاعَ فَاتَّضَعُوا، فَصحَّ بِمُعَايَنَةِ أَمْثاَلِيِ

 

10 – Vi com frequência, ó Meu Deus, quantos pedem a glória dos outros em vez de Ti e 

assim são humilhados. 

Desejam a riqueza dos outros em vez da Tua e assim ficaram empobrecidos. 

Tentam a exaltação e terminaram inferiores. 

Por isso o homem cauteloso reforma a si mesmo, observando seu exemplo que lhe 

outorgou benefício e a sua escolha o guiou pelo bom caminho da retidão. 

 

كُؿّْ مَطْمُوب إلَيْوِ وَلِيُّ حَاجَتِي. أَنْتَ  وَدُوفَ   ، فَأَنْتَ يَا مَوْلايَ دُوفَ كُؿّْ مَسْؤُوؿ مَوْضِعُ مَسْأَلَتِي  03)
ؿَ كُؿّْ مَدْعُوٍّ بِدَعْوَتِي لَا يَشْرَكُؾَ أَحَدٌ فِي رَجَائِي، وَلَا يَتَّفِؽُ أَحَدٌ مَعَؾَ فِي دُعَائِي، ولََا الْمَخْصُوصُ قَبْ 

يَّاؾَ نِدَائِي  ، يَنْظِمُوُ وَا 

 

03 - Então, ó meu Protetor! Tu és o objeto de meu rogo, Sem Ter outro responsável. 

Tu és responsável de minha necessidade, Sem Ter outro a quem lhe pedir. 

E minha súplica só se dirige a Ti ante qualquer coisa, e não a outro.  

Ninguém se associa Contigo em minha súplica e ninguém se une a Ti em meu rogo. 

 

فْعَةِ ، لَؾَ يَا إليِي وَحْدَانِيَّةُ الْعَدَدِ، وَمَمَكَةُ  04) مَدِ، وَفَضِيمَةُ الْحَوْؿِ وَالْقُوَّةِ، وَدَرَجَةُ الْعُمُوّْ وَالرّْ  الْقُدْرَةِ الصَّ

 

04 - Ó Meu Deus! Pertence a Ti, a Unidade Absoluta, a Essência do poder intenso, 

persistente e eterno. A plenitude de força e domínio, a hierarquia elevada e altiva. 



 

فِي  وَمَفْ سِوَاؾَ مَرْحُوٌـ فِي عُمْرِهِ، مَغْمُوبٌ عَمَى أَمْرِهِ، مَقْيُورٌ عَمَى شَأنِوِ، مُخْتَمِؼُ الْحَالَاتِ، مُتَنَقّْؿٌ   05)
فَاتِ.  الصّْ

 

05 - Tudo à parte de Ti precisa que se compadeçam dele para subsistir em sua vida, e 

em seus assuntos são submetidos e compelidos, sendo vencido em seus esforços, com 

estados alterados e atributos mutantes. 

 

 .فَتَعَالَيْتَ عَفِ الاشْبَاهِ وَالاضْػدَادِ، وَتَكَبَّػرْتَ عَفِ الامْثػَاؿِ وَالانْدَادِ، فَسُبْحَانَؾَ لَا إلوَ إلاَّ أَنْتَ 06) 
 

06 - Então, Tu sejas Supremo,  estás longe de ter semelhantes e rivais e és demasiado 

Grande para ser comparado com semelhantes e iguais.  

Então, Glorificado sejas Tu, pois não há outra divindade além de Ti!  

   

******************************************************** 

  



 []الدعاء الثلاثـــون24
 

زؽ[  ]وكاف مف دعائو)عميو السلاـ( إذا قتر عميو الرّْ
 

Súplica Número XXX 

 

Sua Súplica quando as provisões estão escassas 

  
ّـَ إنَّؾَ ابْتَمَيْتَنَا فِي أَرْزَاقِنَا بِسُوءِ الظَّفّْ وَفِي آجَالِنَا بِطُوؿِ الامَؿِ  (93 حَتَّى الْتَمَسْنَا أَرْزَاقَؾَ مِفْ عِنْدِ أَلمَّيُ

 الْمَرْزُوقِيفَ، وَطَمِعْنَا بِآمَالِنَا فِي أَعْمَارِ الْمُعَمَّرِيفَ.

 

01 - Ó Deus, certamente Tu nos examinaste em nosso sustento pelo nosso mau 

pensamento, e nas nossas idades com a ambição das esperanças prolongadas, de tal 

modo que buscamos os Teus sustentos de quem são sustentados, e ambicionamos por 

meio das nossas esperanças as idades dos que vivem muito. 

 

الطَّمَبِ، وَأَلْيِمْنَا ثِقَةً خَالِصَةً فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، وَىَبْ لَنَا يَقِيناً صَادِقاً تَكْفِينا بِوِ مِفْ مَؤونَةِ ( 90
 تُعْفِينَا بِيَا مِفْ شِدَّةِ النَّصَبِ،

 

02 - Então, abençoa a Mohammad e a sua família. Concede-nos uma verdadeira 

convicção que nós abstenhamos com ela a busca do sustento. Inspira-nos uma perfeita 

confiança com a qual nos livras da intensa fadiga,  

 

وَاجْعَؿْ مَا صَرَّحتَ بِوِ مِفْ عِدَتِؾَ فِي وَحْيِؾَ، وَأَتْبَعْتَوُ مِفْ قِسَمِؾَ فِي كِتَابِؾَ قَاطِعاً لاىْتِمَامِنَا ( 91 
زْؽِ الَّػذِيْ تَكَفَّمْتَ بِوِ وَحَسْمَاً لِلاشْتِغَاؿِ بِمَا ضَمِنْتَ الْكِفَا  يَةَ لَوُ،بِػالرّْ

 

03 - E estabelece o que declaraste de Tua promessa em Tua revelação e juraste depois, 

em Teu Livro como meio para cortar nossos esforços e nossas preocupações por nosso 

sustento (sem desejar mais do necessário), o qual Tu mesmo garantiste e Te 

comprometeste a brindar. 

 

ْـ وَمَا تُوعَدُ ( 92 ّـَ فَقُمْتَ وَقَوْلُؾَ الْحَؽُّ الاصْػدَؽُ وَأَقْسَمْتَ وَقَسَمُؾَ الَابَرُّ الَاوْفى: )وَفِي آلسَّمَاءِ رِزْقُكُ وفَ( ثُ
ْـ تَنْطِقُوْفَ   (.قُمْتَ: )فَوَرَبّْ السَّمَاءِ وَالَارْضِ إنَّوُ لَحَؽّّ مِثْؿَ مَا أَنَّكُ

 

04 - Pois Tu disseste,  e Tua palavra é veraz, a mais veraz de todas as palavras, e Tu 

juraste, e Teu juramento é o mais benevolente e o mais verdadeiro e fiel, que “E no céu 

está o vosso sustento"
23

”. E depois disseste: “Pelo Senhor dos céus e da terra, que 

                                                 
23

 O Sagrado Alcorão. Surata 51, versículo 22. 



isto é tão verdadeiro (garantir o sustento para todos os seres)  como é certo que 

falais!
24

”. 

 

****************************************************  

  

                                                 
24

 O Sagrado Alcorão. Surata 51, versículo 23. 



 الثلاثون[و  الـواحــد الدعاء] 26
 ]وكاف مف دعائو)عميو السلاـ( في المعونَةِ عمى قضاءِ الدَّيْفِ[

 
Súplica Número XXXI 

 

Sua Súplica em busca de ajuda para saldar dívidas 

 

لمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَىَبْ لِيَ الْعَافِيَةَ مِفْ دَيْف تُخْمِؽُ بِوِ وَجْيِي، وَيَحَارُ فِيوِ ذِىْنِي، أ (93
 وَيَتَشَعَّبُ لَوُ فِكْرِي، وَيَطُوؿُ بِمُمَارَسَتِوِ شُغْمِي،

 

11 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família. Concede-me segurança de uma 

dívida que descore meu semblante, que minha mente fica confusa, e meus pensamentos 

fiquem perplexos, e por causa dela minha preocupação prolongue. 

  

ّـْ الدَّيْفِ وَفِكْرِهِ، وَشُغْؿِ الدَّيْفِ وَسَيَرِهِ. فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَأَعِذْنِي مِنْوُ. وَأَعُوذُ بِؾَ يَا رَبّْ مِفْ  (10  ىَ

 

12 - Em Ti me refugio, ó Senhor, da angústia da dívida, de pensar nela, da preocupação 

por ela e da insônia que ela produz. Então, abençoa a Mohammad e a sua família, e 

permite que me refugie em Ti dela. 

 

وَأَجِرْنِي مِنْوُ  وَأَسْتَجيرُ بِؾَ يَا رَبّْ مِفْ ذِلَّتِوِ فِي الْحَيَاةِ وَمِفْ تَبِعَتِوِ بَعْدَ الْوَفَاةِ. فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ ( 91
 بِوُسْع فاضِؿ أَوْ كَفَاؼ وَاصِؿ.

 

03 - Procuro proteção em Ti, ó Senhor, de sua desgraça nesta vida e de suas 

consequências depois da morte. Então, abençoa a Mohammad e a sua família, e livra-me 

para sempre dela, outorgando-me abundantes dádivas de maneira contínua e um 

sustento decente. 

 

مْنِي بِالْبَذْؿِ وَالاقْتِصَػادِ، وَعَمّْمْنِي  أَلمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِػوِ وَاحْجُبْنِي عَفِ السَّرَؼِ وَالازْدِيَادِ،( 92 وَقَوّْ
وْ فِي أَبْوَابِ الْبِرّْ وَأَجْرِ مِفْ أَسْبَابِ الْحَلَاؿِ أَرْزَاقِي، وَوَ  ،وَاقْبِضْنِي بِمُطْفِؾَ عَفِ التَّبْذِيرِ  حُسْفَ التَّقْدِيرِ، جّْ

 غْيَػاناً.إنْفَاقِي، وَازْوِ عَنّْي مِفَ الْمَاؿِ مَا يُحْدِثُ لِي مَخْيَمَةً أَوْ تَأَدّْياً إلَى بَغْي، أَوْ مَا أَتَعَقَّبُ مِنْوُ طُ 

 

04  - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família. Restringe-me do exagero e do 

excesso, fazendo-me equilibrado no gasto e na economia.  

Ensina-me a forma correta de regular isto, e impede-me com Teu favor do exagero.  

Faz que os meios de minhas provisões sejam lícitos.  

Faz que meus gastos sejam dirigidos para as sendas da benevolência.  

Afasta de mim a riqueza que origina a arrogância ou provoca a opressão, ou pela qual 

eu exerça a rebeldia e a tirania.  

 



بْرِ، وَمَػا زَوَيْتَ عَنّْي مِ ( 93 ْـ بِحُسْفِ الْصَّ ّـَ حَبّْبْ إلَيَّ صُحْبَػةَ الْفُقَرَآءِ، وَأَعِنّْي عَمَى صُحْبَتِيِ  فْ مَتَاعِ ألمَّيُ
مْتَ  لْتَنِي مِفْ حُطَامِيَا، وَعَجَّ لِي مِفْ مَتَاعِيَا الدُّنْيَا الفَانِيَةِ فَاذْخَرْهُ لِيْ فِي خَزَائِنِؾَ البَاقِيَةِ، وَاجْعَؿْ مَا خَوَّ

 ، ُـ.بُمْغَةً إلَى جِوَارِؾَ، وَوُصْمَةً إلَى قُرْبِؾَ، وَذَرِيعَةً إلَى جَنَّتِؾَ إنَّؾَ ذو الْفَضْؿِ الْعَظِيِـ  وَأَنْتَ الْجَوَادُ الْكَرِيْ

 

10 - Ó Deus, faz-me amar a companhia dos pobres e ajuda-me com a boa paciência em 

suas companhias. 

O que me negaste daquelas coisas deste mundo efêmero, reserva-as para mim nos Teus 

tesouros permanentes (na vida pós terrena).  

E faz das coisas mundanas que me tenhas presenteado e cada capital que até agora dado, 

estabelece-o como uma ferramenta para acercar-me de Ti e atingir a hierarquia de Tua 

proximidade, e como instrumento para ingressar em Teu Paraíso.  

Pois certamente, Tu és Agraciante por Excelência e Tu és o Nobre e o Generoso. 

 

****************************************************   

  



 والثلاثون[ ]الدعاء الثـاني21
 ]وكاف مف دعائو)عميو السلاـ( في ذكر التوبة وطمبيا[

 
Súplica Número XXXII 

 

Sua Súplica em busca do arrependimento  

e quando o recorda 
 

 

ّـَ يَا مَفْ لا يَصِفُوُ نَعْتُ الْوَاصِفِيفَ، وَيَا مَفْ لَا يُجَاوِزُهُ رَجَاءُ الرَّاجِيفَ، وَيَا مَفْ لَا يَضِيعُ  (93 لَدَيْوِ  أَلمَّيُ
 ابِدِيْفَ، وَيَا مَفْ ىُوَ غَايَةُ خَشْيَةِ الْمُتَّقِيفَ.أَجْرُ الْمُحْسِنِيفَ، وَيَا مَفْ ىُوَ مُنْتَيَى خَوْؼِ الْعَ 

 

11 - Ó Deus, ó Aquele que não pode ser descrito pelas explicações dos fisionomistas!  

Ó Aquele Que não é ultrapassado pela esperança dos esperançosos!  

Ó Aquele Que não se perde perante Ele a recompensa dos benfeitores!  

Ó Aquele Que é o destino do temor dos devotos!  

Ó Aquele em Quem termina o medo dos piedosos!  

 

ُـ مَفْ تَدَاوَلَتْوُ أَيْدِي الذُّنُوبِ، وَقَادَتْوُ أَزِمَّةُ الْخَطَايَا، وَاسْتَحْوَذَ عَمَيْوِ الشَّيْطَافُ  (10 رَ عَمَّا ىَذا مَقَا ، فَقَصَّ
ضْؿَ إحْسَانِؾَ إلَيْوِ، أَمَرْتَ بِوِ تَفْرِيطَاً، وَتَعَاطى مَا نَيَيْتَ عَنْوُ تَعْزِيراً، كَالْجاىِؿِ بِقُدْرَتِؾَ عَمَيْوِ، أَوْ كَالْمُنْكِرِ فَ 

َـ بِوِ نَفْسَوُ، وَفَكَّرَ حَتَّى إذَا انْفَتَحَ لَوُ بَصَرُ الْيُدَى، وَتَقَشَّعَتْ عَنْوُ سَحَائِبُ الْعَمَى أَحْ   فِيمَا صَى مَا ظَمَ
                                                                      خَالَؼَ بِوِ رَبَّوُ،

 

02 - Este é o estado daquele que cercado pelas mãos dos pecados; que é levado pela 

rédea dos culpados; que é dominado pelo demônio, e por isso é indiferente e negligente 

frente a Tua ordem e pratica o que proibiste, por distração.  

Como alguém que ignora Teu poder sobre ele. 

Ou como quem nega Teu favor e Tua beneficência sobre ele, até que se abra perante ele 

a visão da orientação e se dispersem as nuvens da cegueira frente a sua vista.  

Então, nesse momento, conta às injustiças que há cometido contra si mesmo e reflete 

sobre os casos em que se opôs a seu Senhor. 

 

وَ فَرَأى كَبِيْرَ عِصْيَانِوِ كَبِيْراً، وَجَمِيؿ مُخ( 03 الفَتِوِ جَمِيْلًا، فَأَقْبَؿَ نَحْوَؾَ مُؤَمّْلًا لَؾَ، مُسْتَحْيِيَاً مِنْؾَ، وَوَجَّ
 رَغْبَتَوُ إلَيْؾَ ثِقَةً بِؾَ، فَأَمَّؾَ بِطَمَعِوِ يَقِيناً، وَقَصَدَؾَ بِخَوْفِوِ إخْلَاصَاً،

  
13 - Então ele considerou seu pecado tão grande, e vê sua oposição imensa. 

Em tal estado e circunstância, dirige-se com esperança para Ti. Com pudor de Ti. 

Marchando para Ti, com a confiança em Ti, e destina-se a Ti convicto  ambiciosamente, 

Tendo a intenção de chegar a Ti por seu temor sincero. 

 



 مِفْ كُؿّْ مَطْمُوع فِيوِ غَيْرِؾَ، وَأَفْرَخَ رَوْعُوُ مِفْ كُؿّْ مَحْذُور مِنْوُ سِوَاؾَ،قَدْ خَلَا طَمَعُوُ ( 04

 

04 - Sem almejar a ninguém mais do que a Ti. Nem temer a ninguém exceto a Ti. 

 

تِؾَ مُتَذَلّْلًا، وَأَبَثَّؾَ فَمَثَّؿَ بَيْفَ يَدَيْػؾَ مُتَضَرّْعػاً، وَغَمَّضَ بَصَرَهُ إلَى الارْضِ ( 93 مُتَخَشّْعَاً، وَطَأطَأَ رَأسَوُ لِعِزَّ
ُـ بِوِ مِنْوُ خَضُوعاً، وَعَدَّدَ مِفْ ذُنُوبِوِ مَا أَنْتَ أَحْصَى لَيَا خُشُوعاً  وَاسْتَغَاثَ بِؾَ مِفْ  ،مِفْ سِرّْهِ مَا أَنْتَ أَعْمَ

ا فَضَحَوُ فِي حُكْمِؾَ مِفْ ذُنُوب أدْبَرَتْ لَذَّاتُيَا فَذَىَبَتْ، وَأَقَامَتْ تَبِعَاتُيَا عَظِيِـ مَاوَقَعَ بِوِ فِي عِمْمِؾَ وَقَبِيحِ مَ 
 فَمَزِمَتْ،

 

05 - Assim se detém em Tua presença implorando, com a vista mirando o chão com 

humildade. 

Inclinando a cabeça frente a Tua majestade humildemente, declarando seu segredo 

submetido, o qual conheces melhor do que ele. 

Contando, submisso, seus pecados cuja quantidade Tu sabes perfeitamente. 

Implorando de Ti ajuda pelas grandes más ações que havia cometido, as quais são 

conhecidas por Ti, 

Implorando a Ti contra os piores pecados que ele cometeu com Teu Conhecimento e os 

piores deles desgraçaram-no em respeito de Teu Comando., cujos prazeres já 

desapareceram e cujas más consequências tornaram-se permanentes. 

 

ُـ عَفْوَؾَ إفْ عَفَوْتَ عَنْوُ لا يُنْكِرُ يَا إليِي عَدْلَؾَ إفْ عَاقَبْتَ  06) ُـ وَرَحِمْتَوُ; لِانَّؾَ الرَّبّ وُ، وَلا يَسْتَعْظِ الْكَرِي
  الَّذِي لا يَتَعَاظَمُوُ غُفْرَافُ الذَّنْبِ الْعَظِيـ.

 

06 - Ele não nega a Tua justiça, ó Senhor se o castigas. 

Nem considera grande Tua dispensa se Te compadeças dele.  

Porque certamente Tu és o Nobre Senhor, Quem não sente dificuldade em perdoar os 

grandes pecados. 

 

زاً ( 95 ّـَ فَيَا أَنَا ذَا قَدْ جئْتُؾَ مُطِيعاً لِامْرِؾَ فِيمَا أَمَرْتَ بِوِ مِفَ الدُّعَاءِ، مَتَنَجّْ وَعْدَؾَ فِيمَاَ عَدْتَ  أَلمَّيُ
(.بِوِ  ْـ      مِفَ الاجَابَةِ إذْ تَقُوؿُ )اُدْعُونِي أَسْتَجِبْ لَكُ

 

07 - Ó Deus, eis-me aqui, obedecendo Tua ordem a respeito do que ordenaste sobre a 

súplica, pedindo que cumpras Tua promessa sobre a resposta à qual prometeste ao dizer: 

―Invocai-me, que vos atenderei‖
25

. 

 

ّـَ فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَالْقَنِي بِمَغْفِػرَتِؾَ كَمَا لَقِيتُؾَ بِػإقْرَارِي 08) وَارْفَعْنِي عَفْ مَصَارعِ الذُّنُوبِ ،   ألمَّيُ
 مِنّْي.وَاسْتُرْنِي بِسِتْرِؾَ كَمَا تَأَنَّيْتَنِي عَفِ الانْتِقَاِـ ،   كَمَا وَضَعْتُ لَؾَ نَفْسِي

 

08 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e me encontre com Tua indulgência 

como eu Te encontrei com minha confissão. 

Tira-me do reduto dos pecados tal como eu mesmo me humilhei perante Ti. 
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E oculta-me com Teu véu tal como detiveste Tua vingança de mim.  

 

ْـ فِي عِبَادَتِؾَ بَصِيػرَتِي، وَوَفّْقْنِي مِفَ الَاعْمَاؿِ لِمَا تَغْ  09) ّـَ وَثبَّْتْ فِي طَاعَتِؾَ نِيَّتِيْ، وَأَحْكِ سِؿُ بِوِ ألمَّيُ
  ُـ إذَا تَوَفَّيْتَنِي.دَنَسَ الخَطَايَا عَنّْي، وَتَوَفَّنِي عَمَى مِمَّتِؾَ وَمِمَّةِ نَبِيّْؾَ مُحَمَّد عَمَيْوِ السَّػلا

 

09 - Ó Deus, afirma minha intenção em Tua obediência. 

Fortalece minha vontade em minha devoção a Ti. 

Faz-me triunfar com as obras pelas quais lavas as impureza dos meus pecados.  

E faz-me morrer observando Tua religião e a conduta de Teu Profeta Mohammad (A.S). 

 

ّـَ إنّْي أَتػُوبُ إلَيْػؾَ فِي مَقَامِي ىَذَا مِفْ كَبَائِرِ ذُنُوبِي وَصَغَائِرِىَا وَبَوَاطِفِ سَيّْئآتِي وَظَوَاىِ  10) رِىَا، ألمَّيُ
وَلَا يُضْمِرُ أَفْ يَعُودَ فِي خَطِيئَة، وَقَدْ قُمْتَ يَا وَسَوالِؼِ زَلاَّتِي وَحَوَادِثِيَا، تَوْبَةَ مَفْ لا يُحَدّْثُ نَفْسَوُ بِمَعْصِيَة، 

 ،إليِي فِي مُحْكَِـ كِتابِؾَ إنَّؾَ تَقْبَؿُ التَّوْبَةَ عَفْ عِبَادِؾَ، وَتَعْفُو عَفِ السَّيّْئآتِ، وَتُحِبُّ التَّوَّابِيفَ 
 

10 - Ó Deus, neste estado me arrependo perante Ti de meus grandes e pequenos 

pecados. 

De minhas culpas secretas e públicas. 

De meus tropeços passados e presentes, um arrependimento que não me deixe pensar 

mais nos pecados nem em cometer erros novamente. 

E Tu mesmo disseste, ó Meu Deus, em Teu livro consolidado: ―Tu aceitas o 

arrependimento de Teus servos, absolve-lhes as faltas
26

‖, ―e estima os que se 

arrependem.
27

‖ 

 

وَأعْؼُ عَفْ سَيّْئآتِي كَمَا ضَمِنْتَ، وَأَوْجِبْ لِي مَحَبَّتَؾَ كَمَا شَػرَطْتَ، وَلَػؾَ يَػا  فَاقْبَؿْ تَوْبَتِي كَمَا وَعَدْتَ  11)
لّا أَعُودَ فِي مَكْرُوىِؾَ، وَضَمَانِي أَلّا أَرْجِعَ فِي مَذْمُومِؾَ، وَعَيْدِي أَفْ أَىْجُرَ جَمِيعَ رَبّْ شَػرْطِي أَ

 مَعَاصِيؾَ.

 

11 - Portanto, aceita meu arrependimento tal como prometeste, perdoa meus pecados tal 

como garantiste e torna obrigatório Teu amor para mim tal como prometeste. 

Minha obrigação para Contigo, ó Senhor, é que não regressarei ao que Te desagrada; 

minha garantia é que não retornarei ao que produz Tua repreensão, e meu pacto consiste 

em que abandonarei Tuas desobediências. 

 

ُـ بِمَا عَمِمْتُ فَاغْفِرْ لِي مَا عَمِمْتَ، وَاصْرِفْنِي بِقُدْرَتِؾَ إلَى مَا أَحْبَبْتَ. 12) ّـَ إنَّؾَ أَعْمَ  ألمَّيُ

 

12 - Ó Deus, Tu conheces melhor o que fiz. Então, perdoa-me o que conheces de mim e 

faz-me regressar com Teu poder ao que aprecias.  

 

، وَكُمُّيُفَّ بِعَيْنِؾَ الَّتِي لَا تَنَػا ُـ 13) ، وَتَبِعَاتٌ قَدْ نَسيتُيُفَّ ّـَ وَعَمَيَّ تَبِعَاتٌ قَدْ حَفِظْتُيُفَّ       ، وَعِمْمِؾَ الَّذِي ألمَّيُ
 وَاعْصِمْنِي مِفْ أَفْ اُقَارِؼَ مِثْمَيَا. لا يَنْسَى فَعَوّْضْ مِنْيَا أَىْمَيَا وَاحْطُطْ عَنّي وِزْرَىَا، وَخَفّْؼْ عَنّْي ثِقْمَيَا،
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13 - Ó Deus, estou sob obrigação de algo que não me recordo e de algo esqueci. 

Todos eles estão perante Teus Olhos que nunca dormem e na presença de Tua ciência 

que jamais esquece. 

Pois, recompensa aos seus donos e descarrega seu peso de meus ombros. 

Diminui seu ônus sobre mim e impede-me de cometer outras coisas semelhantes. 

 

نَّوُ لَا وَفَاءَ لِي بِالتَّوْبَةِ إلاَّ بِعِصْمَتِؾَ، وَلا اسْتِمْسَاؾَ بِي عَفِ الْخَطَايَا إلاَّ عَفْ قُوَّ  14) ّـَ وَا  نِي تِؾَ، فَ ألمَّيُ قَوّْ
 بِقُوَّة كَافِيَة، وَتَوَلَّنِي بِعِصْمَة مَانِعَة.

 

14 - Ó Deus, eu não posso alcançar o arrependimento com dignidade, exceto com Tua 

proteção. 

Nem posso abster-me de meus pecados salvo com Teu poder.  

Então, fortalece-me com uma força suficiente e uma proteção perfeita. 

 

ّـَ أَيُّما عَبْد تَابَ إلَيْؾَ وَىُوَ فِي عِمِْـ الْغَيْبِ عِنْدَؾَ فَاسِخٌ لِتَوْبَتِوِ وَعَائِدٌ فِي ذَنْبِوِ وَخَطِ  15) يئَتِوِ فَإنّْي ألمَّيُ
بَعْدَىَا إلَى تَوْبَة، تَوْبَةً مُوجِبَةً لِمَحْوِ مَا  أَعُوذُ بِؾَ أفْ أَكُوْفَ كَذلِؾَ، فَاجْعَؿْ تَوْبَتِي ىَذِهِ تَوْبَةً لا أَحْتَاجُ 

 وَالسَّلَامَةِ فِيمَػا بَقِيَ. سَمَؼَ،

 

15 - Ó Deus, qualquer servo que se arrepende e retorna para Ti, e ele no Teu 

Conhecimento secreto, certamente irá romper o seu arrependimento e regressar aos seus 

pecados e erros, por isso, fortalece meu arrependimento de tal forma para não ser como 

ele, com um arrependimento que elimine os pecados passados e proteja do que resta.  

 

ّـَ إنّْي أَعْتػَذِرُ إلَيْػؾَ مِفْ جَيْمِي، وَأَسْتػَوْىِبُػؾَ سُوْءَ فِعْمِي، فَػاضْمُمْنِي إلَى كَنَؼِ رَحْمَتِؾَ تَ  16) طَوُّلًا، ألمَّيُ
لًا.  وَاسْتُرْنِي بِسِتْرِ عَافِيَتِؾَ تَفَضُّ

 

16 - Ó Deus, peço desculpas a Ti pela minha ignorância e Te peço o perdão de minhas 

más obras. Acrescenta-me na proteção de Tua Misericórdia com Tua Graça.  

Cobre-me com a vestimenta da saúde através de Teu favor. 

 

نّْي أَتُوبُ إلَيْؾَ مِفْ كُؿّْ مَا خَالَؼَ إرَادَتَؾَ أَوْ زَاؿَ عَفْ مَحَبَّتِػؾَ مِفْ خَػطَرَ  17) ّـَ وَا  اتِ قَمْبِي وَلَحَػظَاتِ ألمَّيُ
ُـ بِيَا كُؿُّ جَارِحَة عَمَى حِيَالِيَا مِفْ تَبِعَاتِؾَ، وَتَأْمَفُ مِمَّا يَ  خَاؼُ الْمُعْتَدُوفَ عَيْنِي وَحِكَايَاتِ لِسَانِي، تَوْبَةً تَسْمَ

 مِفْ أَلِيِْـ سَطَوَاتِؾَ.

 

10 - Ó Deus, arrependo-me para Ti de tudo o que contraria a Tua vontade ou que aparta 

de Teu amor: 

Daquilo que passa por meu coração. 

Do que observam meus olhos e do que expressa minha língua. 

De forma tal que cada um de meus membros por separado esteja livre e a salvo de Teus 

castigos e estejam seguros da dor de Tua intensa vingança e do que os transgressores 

temem.  

 



ْـ وَحْدَتِي بَيْفَ يَدَيْؾَ، وَوَجِيبَ قَمْبِي مِفْ خَشْيَتِؾَ، وَاضْطِرَابَ أَرْكَانِي مِفْ ىَيْبَتِؾَ،  18) ّـَ فَارْحَ فَقَدْ أَلمَّيُ
َـ الْخِزْيِ بِفِنَائِؾَ  فْ شَفَعْتُ فَمَسْتُ بِأَىْؿِ أَقَامَتْنِي يَا رَبّْ ذُنُوبِي مَقَا ْـ يَنْطِؽْ عَنّْي أَحَدٌ، وَا  ، فَإفْ سَكَتُّ لَ

 الشَّفَاعَةِ.
 

10 - Ó Deus,  tenha misericórdia de minha solidão perante Ti. 

Do sofrimento do meu coração por temor a Ti. 

E do tremor de meus membros perante Teu prestígio.  

Pois meus pecados, ó Senhor, puseram-me em Tua presença num estado de vergonha e 

escândalo.  

Pois, se me calo ninguém falará a meu favor, e se procuro um intercessor, não sou 

merecedor da intercessão.  

 

ي خَطَايَػايَ كَرَمَؾَ، وَعُدْ عَمَى سَيّْئاتِي بِعَفْوِؾَ، ولََا تَجْزِنِي أَلمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَشَفّْعْ فِ  19)
ذَلِيؿٌ  بْدٌ جَزَآئِي مِفْ عُقُوبَتِؾَ وَابْسُطْ عَمَيَّ طَوْلَؾَ وَجَمّْمْنِي بِسِتْرِؾَ، وَافْعَؿْ بِي فِعْؿَ عَزِيز تَضَرَّع إلَيْوِ عَ 

 بْدٌ فَقِيرٌ فَنَعَشَوُ.فَرَحِمَوُ، أَوْ غَنِيٍّ تَعَرَّضَ لَوُ عَ 

 

19 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família. Meu Deus, por Teu perdão, faz que 

Tua nobreza e generosidade sejam intercessoras em minhas faltas. 

E trata meus pecados com o Teu perdão. 

E não me recompensa com o castigo que mereço. Estende sobre mim Tua benevolência. 

Cobre-me com o véu de Tua majestade. 

Trata-me como o poderoso trata o servo que se apresenta perante ele, humilhado, 

implorado com humildade, e ele tem compaixão dele. 

Ou trata-me como o rico trata o servo pobre que se apresenta perante ele e ele o ajuda 

suprindo sua necessidade.  

 

ّـَ لَا خَفِيرَ لِي مِنْؾَ فَمْيَخْفُرْنِيْ عِزُّؾَ، 20) وَقَدْ أَوْجَمَتْنِي  وَلا شَفِيعَ لِيْ إلَيْؾَ فَمْيَشْفَعْ لِي فَضْمُؾَ، ألمَّيُ
وَلَا نِسيَاف لِمَا سَبَؽَ مِفْ ذَمِيِـ  مَا نَطَقْتُ بِوِ عَفْ جَيْؿ مِنّْي بِسُوْءِ أَثَرِي، خَطَايَايَ فَمْيُؤْمِنّْي عَفْوُؾَ، فَمَا كُؿُّ 

، وَلَجَػأتُ إلَيْ  فِعْمِي، فِيػوِ  ؾَ وَلكِفْ لِتَسْمَعَ سَمَاؤُؾَ وَمَفْ فِيْيَػا، وَأَرْضُؾَ وَمَفْ عَمَيْيَا مَا أَظْيَرْتُ لَؾَ مِفَ النَّدَِـ
ْـ بِرَحْمَتِؾَ يَرْحَمُنِي لِسُوءِ مَوْقِفِي، ةِ،مِفَ التَّوْبَػ أَوْ تُدْرِكُوُ الرّْقَّةُ عَمَىَّ لِسُوءِ حَالِي فَيَنَالَنِي مِنْوُ  فَمَعَػؿَّ بَعْضَيُ

ي مِفْ غَضَبِؾَ وَفَوْزِ نَجَاتِي  عِنْػدَؾَ مِفْ شَفَاعَتِي تَكُوفُ بِيَا بِدَعْوَة أَسْمَعُ لَدَيْؾَ مِفْ دُعَائِي، أَوْ شَفَاعَػة أَوْكَدُ 
 بِرضَاؾَ.

 

01 - Ó Deus, não encontro a ninguém que me conceda refúgio além de Ti. Então, 

refugia-me com Tua grande glória. 

E não há ninguém que interceda por mim perante Ti. Então, que Teu favor seja meu 

intercessor perante Ti. 

Meus pecados me afundaram no temor. Então, assegura-me com Teu perdão. 

Por tudo o que expressei com minha língua não é pelo desconhecimento de minhas más 

obras passadas, nem por ter esquecido as ações repreendidas cometidas,  

mas para que Teu céu com seus habitantes e Tua terra com tudo o que há sobre ela, 

escutem  meu arrependimento que manifestei por Ti, e meu arrependimento daquilo do 

qual procurei refúgio em Ti. 



Então, quiçá um deles por Tua misericórdia se compadeça de mim, pela inquietude de 

meu estado, ou seja, amável por minha má condição, e me chegue de sua parte uma 

súplica que perante Ti seja mais escutada do que minha súplica. 

Ou oferece uma intercessão que, perante Ti, resulte mais forte do que a minha, estando 

nela minha salvação de Tua cólera e minha aventura por Tua complacência.  

 

فْ يَكُفِ التَّرْؾُ لِمَعْصِيَتِؾَ إنَابَ  21) ُـ اْلنَّادِمِيفَ، وَا  ُـ تَوْبَةً إلَيْؾَ فَأَنَا أَنْدَ ّـَ إفْ يَكُفِ النَّدَ ؿُ ألمَّيُ ةً فَأَنَا أَوَّ
فْ يَكُفِ الاسْتِغْفَارُ حِطَّةً لِمذُّنُوبِ فَإنَي لَ   ؾَ مِفَ الْمُسْتَغْفِرِيفَ.الْمُنِيبيفَ،وَا 

 

00 - Ó Deus, se o arrependimento é considerado como a volta pura para Ti, então eu o 

mais arrependido dos arrependidos. 

Se abandonar a desobediência a Ti é regressar-se, então eu sou o primeiro dos que 

regressam para Ti. 

Se pedido do perdão apaga os pecados, então eu sou o que pede perdão. 

 

ّـَ فَكَمَا أَمَرْتَ بِالتَّوْبَةِ وَضَمِنْتَ الْقَبُوؿَ وَحَثثَْتَ عَمَى الدُّعَػآءِ  22) وَوَعَدْتَ الاجَابَةَ، فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّدِ  المَّيُ
ُـ لِمْخَاطِئِيفَ وَآلِوِ وَاقْبَؿْ تَوْبَتِي وَلَا تَرْجِعْني مَ  رجَعَ الغَيبَةِ مفْ رَحْمَتِؾ إنَّؾَ أَنْتَ التَّوَّابُ عَمَى الْمُذْنِبِيفَ، وَالرَّحِي

 الْمُنِيبِيفَ.

 

00 - Ó Deus, bem como ordenaste para se procurar o arrependimento e garantiste o 

atendimento, e incentivaste à súplica prometendo sua resposta, então abençoa a 

Mohammad e a sua família, e aceita meu arrependimento, e não me faças voltar com 

desesperanças de Tua misericórdia. Porque Tu és Quem aceita o arrependimento dos 

pecadores e és Misericordioso a respeito dos que cometem erros e retornam 

arrependidos.  

 

وَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ كَمَا اسْتَنْقَذْتَنَا بِوِ، وَصَؿّْ عَمَى  ، ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ كَمَا ىَدَيْتَنَا بِوِ  23)
                                                       َـ الْفَاقَةِ إلَيْؾَ، إنَّؾَ عَمَى كُؿّْ شَيْء قَدِيرٌ مُحَمَّد وَآلِوِ صَلَاةً تَشْفَعُ لَنَا يَوَْـ الْقِيَامَةِ وَيَوْ 

 وَىُوَ عَمَيْؾَ يَسِيرٌ.
 

20 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, bem como nos encaminhaste por 

meio dele.  

Abençoa a Mohammad e a sua família bem como nos salvaste por meio dele.  

Abençoa Mohammad e sua Família com uma bênção que intercede por nós no Dia da 

Ressurreição e o Dia em que Te precisemos. Certamente Tu és Todo-poderoso e tudo 

isto é muito fácil para Ti. 

******************************************************* 

  



 والثلاثون[ ]الدعاء الثـالـث22
 

 ]وكاف مف دعائو)عميو السلاـ( بعد الفراغ مف صلاة المّيؿ
 لنفسو في الاعتراؼ بالذنب[ 

 
Súplica Número XXXIII 

 
Sua Súplica quando termina sua oração Noturna,
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 Suplicando para si mesmo na confissão dos erros 

  

ّـَ يَا ذَا الْمُمْؾِ الْمُتأبّْدِ بِالْخُمُودِ وَالْسُمْطَافِ الْمُمْتَنِعِ بِغَيْرِ جُنُود وَلَا أَعْوَاف، ( 93 أَلمَّيُ
،الْبَاقِي عَمَى مَرّْ الدُّىُورِ، وَخَوَالِي الاَ  وَالْعِزّْ                           ، وَمَوَاضِي الَازْمَافِ وَالايَّاِـ  عْوَاِـ

 
11 - Ó Deus, ó Aquele cujo reino é perpétuo pela eternidade. 

Cuja autoridade é predominante em si mesmo, sem necessidade de soldados nem de 

ajudantes. 

E cuja Majestade é eterna no decorrer das épocas, do passar dos anos, dos tempos e 

dias!  

 

لِيَّة وَلَا مُنْتَيَى لَوُ بِآخِرِيَّة، وَاسْتَعْمَى مُمْكُؾَ عُمُوّاً  (90 الاشْيَاءُ  سَقَطَتِ  عَزَّ سُمْطَانُؾَ عِزّاً لا حَدَّ لَوُ بِأَوَّ
 نَعْتِ النَّػاعِتِيفَ. تَ بِػوِ مِفْ ذَلِؾَ أَقْصَى دُوفَ بُمُوغِ أَمَدِهِ وَلَا يَبْمُغُ أَدْنَى مَا اسْتَأثَرْ 

 

02 - Teu domínio é poderoso, de tal maneira que não há limite para ele com seu início, 

nem existe fim com seu término. 

Teu reino é tão elevado que todas as coisas caem esgotadas antes de atingi-lo. 

A máxima descrição dos definidores não atinge sequer ao mais desprezível do grau de 

elevação do que Tu elegeste para Ti Mesmo.  

 

91) ، فَاتُ وَتَفَسْخَتْ دُونَؾَ النُّعُوتُ وَحَارَتْ فِي كِبْرِيِائِؾَ لَطَائِؼُ الاوْىَاِـ  ضَمَّتْ فِيْػؾَ الصّْ
 

03- Estão desviadas de Ti, todas as descrições.  

E estão incompletos todos os atributos usados para descrever-Te. 

As sutis imaginações ficam perplexas perante Tua magnificência. 
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 Esta oração é muito recomendável e preferível ser feita todas as noites, seu tempo começa desde meia 

noite até a madrugada (antes de começar o tempo da oração da manhã). Ela é composta de 11 unidades. 

As primeiras oito serão feitas na intenção da oração da noite e elas são iguais a quatro orações de duas 

unidades. E uma oração de duas unidades na intenção de Achchafá (par) e a última unidade chamada Al-

witr (impar). Essa oração é obrigatória de acordo com o Profeta Mohammad (A.S).  



لِيَّتِؾَ، وَعَمَى ذَلِؾَ أَنْتَ دَائٌِـ  ( 92  ؿُ فِي أَوَّ عِيْؼُ عَمَلًا  لا تَزُوؿُ،كَذلِؾَ أَنْتَ الُله الَاوَّ وَأَنَا الْعَبْدُ الضَّ
ُـ أَمَلًا، خَرَجَتْ مِفْ يَدِي أَسْبَابُ الْوُصُلَات إلّا مَا وَصَمَوُ رَحْمَتُؾَ، وَتَقَطَّعَتْ عَنّْي عِصَُـ الامَ  اؿِ إلّا الجَسِيْ

 مَا أَنَا مُعْتَصٌِـ بِوِ مِفْ عَفْوِؾَ،

 

04 - Deste modo, Tu és Deus, o Primeiro em Teu início, e assim Tu ficarás permanente, 

sem desaparecer.  

E eu sou um servo debilitado na minha obra, mas com muita esperança de comprazer-

Te, de cujas mãos desapareceram todos os instrumentos afetivos, exceto os que Tua 

misericórdia tem vinculado. 

E me romperam as cordas da esperança exceto aquelas fincadas por intermédio de Teu 

perdão. 

 

عَفْوٌ  قَؿَّ عِنْدِي مَا أَعْتَدُّ بِوِ مِفْ طَاعَتِؾَ وَكَثُرَ عَمَيَّ مَا أَبُوءُ بِوِ مِفْ مَعْصِيَتِؾَ، وَلَفْ يَضِيْؽَ عَمَيْؾَ  (93
فْ أَسَاءَ فَاعْؼُ عَنّْي. عَفْ   عَبْدِؾَ وَا 

 

05 – São escassas minhas obediências consideradas, para Ti, e as desobediências que 

reconheço são abundantes.  

Não obstante, não é difícil para Ti perdoar ao Teu servo ainda que tenha feito muito 

mal. Então, perdoa-me! 

 

ّـَ وَقَدْ أَشْرَؼَ عَمَى خَفَايَا الَاعْمَاؿِ عِمْمُؾَ وَانْكَشَؼَ كُؿُّ مَسْتُور دُوفَ خُبْرِؾَ ولََا تَنْطَوِي عَنْ  (94 ؾَ ألمَّيً
 دَقَائِؽُ الُامُورِ وَلَا تَعْزُبُ عَنْؾَ غَيّْبَاتُ السَّرَائِرِ،

 

06 - Ó Deus, Tua ciência supervisiona e domina as ações secretas. 

Todos os segredos se manifestam diante da Tua vigilância. 

Os assuntos minuciosos não se escondem diante da Tua vista. 

E os segredos ocultos não passarão despercebidos perante Ti. 

 

ؾَ الَّذِي اسْتَنْظَرَؾَ لِغِوَايتِي فَأَنْظَرْتَوُ، وَاسْتَمْيَمَؾَ إلَى يَوِْـ الدّْيْفِ  (95 لِاضْلَالِي وَقَدِ اسْتَحْوَذَ عَمَيَّ عَدُوُّ
 ، فَأَمْيَمْتَوُ، فَأوْقَعَنِيْ 

 

07 - O Teu inimigo, o demônio, me dominou, aquele que Te pediu um prazo até o Dia 

do Juízo Final para desviar-me e Tu o concedeste, e ele me envolveu. 

 

وَقَدْ ىَرَبْتُ إلَيْؾَ مِفْ صَغَائِرِ ذُنُوب مُوبِقَة وَكَبَائِرِ أَعْمَػاؿ مُرْدِيَػة حَتَّى إذَا قَػارَفْتُ مَعْصِيَتػَؾَ ) 96
وَتَوَلَّى الْبَراءَةَ مِنّْي وَأَدْبَرَ  ارَ غَدْرِهِ، وَتَمَقَّانِي بكَمِمَةِ كُفْرهِ،وَاسْتَوْجَبْتُ بِسُوءِ سَعْيِي سَخْطَتَؾَ فَتَؿَ عَنّْي عِذَ 

إلَيْػؾَ، وَلَا مُوَلّْيَاً عَنّْي، فَأَصْحَرنِي لِغَضَبِؾَ فَرِيداً، وَأَخْرَجَني إلى فِنَاءِ نَقِمَتِؾَ طَرِيداً لَا شَفِيعٌ يَشْفَعُ لِيْ 
 ػؾَ وَلَا حِصْفٌ يَحْجُبُنِي عَنْؾَ وَلَا مَلَاذٌ أَلْجَأُ إلَيْوِ مِنْؾَ.خَفِيػرٌ يُؤْمِنُنِي عَمَيْ 

 

08 - Certamente, eu fugi para Ti dos pequenos pecados perniciosos e dos grandes 

pecados destrutivos. Quando eu transgredi contra Ti tornei-me merecedor de Tua cólera 

pela minha má conduta, então retirou de mim a rédea de seu engano. Ele arrancou as 



rédeas de seu logro e me encarou com sua blasfêmia, separando-se de mim, dando-me 

as costas, deixando-me desprovido, exposto, sozinho perante Tua ira, conduzindo-me ao 

centro de Tua vingança num estado no qual nenhum intercessor pode interceder por 

mim, nem nenhum protetor pode assegurar-me contra Ti, nem fortaleza alguma que me 

proteja de Ti, nem refúgio algum onde possa esconder-me de Ti. 

  

ُـ الْعَائِذِ بِؾَ، وَمَحَؿُّ   ( 97 الْمُعْتَرِؼِ لَؾَ، فَلَا يَضِيقَفَّ عَنّْي فَضْمُؾَ، وَلا يَقْصُػرَفَّ دونِي عَفْوُؾَ،  فَيَذَا مَقَا
 وَلا أكُفْ أَخْيَبَ عِبَادِؾَ التَّائِبِيفَ، وَلَا أَقْنَطَ وفُودِؾَ الامِمِيفَ وَاغْفِرْ لِي إنَّؾَ خَيْرُ الْغَافِرِيفَ.

 

09 - Este estado é o de quem procura refúgio em Ti e é de quem confessa os pecados 

cometidos.  

Então, meu Deus, que Teu favor não me seja restrito. 

Nem Teu perdão seja afastado de mim. 

Que eu não seja o mais desafortunado entre Teus servos arrependidos. 

Nem o mais desesperançado entre quem Te busca esperançosamente. Perdoa-me, pois, 

Tu certamente és o melhor entre os perdoadores.  

 

ؿَ لِيَ الْخَطَأَ خَاطِرُ السُّوءِ فَفَرَّطْتُ،  ( 39 ّـَ إنَّؾَ أَمَرْتَنِي فَتَرَكْتُ، وَنَيَيْتَنِي فَرَكِبْتُ، وَسَوَّ وَلا أَسْتَشْيِدُ  ألمَّيُ
دِي لَيْلًا، وَلَا تثُْنِي عَمَيَّ بِإحْيَائِيَا سُنَّةٌ حَػاشَا فُرُوضِ  ػؾَ الَّتِي مَفْ عَمَى صِيَامِي نَيَػاراً، وَلَا أَسْتَجِيرُ بِتَيَجُّ

 ضَيَّعَيا ىَمَؾَ،

 

10 - Ó Deus, Tu me ordenaste, e eu falhei em obedecer. 

Tu me proibiste, mas eu cometi aquilo que me proibiste.  

Os maus pensamentos adornaram o erro para mim e eu lhe dei boas vindas.  

E não considero meu jejum como argumento, nem peço auxílio com a minha vigília em 

adoração a Ti.  

Nem boas práticas revividas me elogiam e abençoam, pois, quem abandona Tuas 

obrigações resulta desventurado. 

 

مَاتِ وَلَسْتُ أَتَوَسَّؿُ إلَيْؾَ بِفَضْؿِ نَافِمَة مَعَ كَثِيرِ مَا أَغْفَمْتُ مِفْ وَظَائِؼِ فُرُوضِؾَ، وَتَعَدَّيْتُ عَفْ مَقَا (33
 نُوب اجْتَرَحْتُيَا كَانَتْ عَافِيَتُؾَ لِي مِفْ فَضَائِحِيَا سِتْراً.حُدُودِؾَ إلَى حُرُمَات انْتَيَكْتُيَا، وَكَبَائِرِ ذُ 

 

11 - Também não posso me introduzir a Ti por uma ação voluntária meritória, enquanto 

descuidei muito as Tuas tarefas e condições de Teus mandatos obrigatórios. 

Tenho transgredido os Teus limites, praticando coisas ilícitas escandalosamente, e 

cometi grandes pecados cujo escândalo foi ocultado pela Tua dispensa que me 

concedeste.  

 

ُـ مَفِ اسْتَحْيَى لِنَفْسِوِ مِنْؾَ، وَسَخِطَ عَمَيْيَا، وَرَضِيَ عَنْؾَ   ( 30 فَتَمَقَّاؾَ بِنَفْس خَاشِعَة، وَرَقَبَة  ، وَىَذَا مَقَا
جَػاهُ، وَأَحَؽُّ مَفْ خَاضِعَة، وَظَيْر مُثْقَؿ مِفَ الْخَطَايَا وَاقِفاً بَيْفَ الرَّغْبَةِ إلَيْؾَ وَالرَّىْبَةِ مِنْؾَ، وَأَنْتَ أَوْلَى مَفْ رَ 

مَا حَذِرْتُ، وَعُدْ عَمَيَّ بِعَائِدَةِ رَحْمَتِؾَ إنَّؾَ أكْرَُـ  خَشِيَػوُ وَاتّقػاهُ، فَاعْطِنِي يَا رَبّْ مَا رَجَوْتُ، وَأمِنّْي
 الْمَسْؤُولِيفَ.

 



12 - Este é o estado daquele que se envergonhou de si mesmo perante Ti. 

Que se encolerizou com sua própria alma e se satisfez de Ti.  

Então se dirigiu para Ti com uma alma piedosa, com o pescoço submisso, com as costas 

carregadas de pesados erros, parado entre o temor de Ti e a Tua esperança. 

E Tu és o mais digno em Quem ter esperanças, o mais merecedor de ser temido e ser 

piedoso por Ele.   

Então, ó Senhor! Concede-me aquilo do que estou esperançoso, assegura-me contra 

aquilo que temo, agraciai com o favor de Tua misericórdia. Pois, certamente, Tu és o 

mais nobre dos antecessores. 

 

ػدْتَنِي بِفَضْمِؾَ فِي دَارِ الْفَ  (31 ذْ سَتػَرْتَنِي بِعَفْوِؾَ وَتَغَمَّ ّـَ وَا  نَاءِ بِحَضرَةِ الاكْفَاءِ فَأَجِرْنِي مِفْ فَضِيحَاتِ ألمَّيُ
مِيفَ وَالشُّيَدَاءِ وَا سُؿِ الْمُكَرَّ بِيفَ وَالرُّ الِحِيفَ، مِفْ جَار دَارِ الْبَقَاءِ عِنْدَ مَوَاقِؼِ الاشْيَادِ مِفَ المَلائِكَةِ الْمُقَرَّ لصَّ

،  كُنْتُ اُكَاتِمُوُ سَيّْئآتِي وَمِفْ ذِي رَحِـ كُنْتُ  ْـ رَبّْ فِي السّْتْرِ عَمَيَّ ْـ أَثِؽْ بِيِ ُـ مِنْوُ فِي سَرِيرَاتِي، لَ أَحْتَشِ
سْتُرْحَِـ وَوَثِقْتُ بِؾَ رَبّْ فِي الْمَغفِرَةِ لِيْ، وَأَنْتَ أوْلَى مَفْ وُثِؽَ بِوِ وَأَعْطَؼ مَفْ رُغِبَ إلَيْوِ وَأَرْأَؼُ مَفِ ا

 فَارْحَمْنِي.

 

10 - Ó Deus, agora que me cobriste com o manto de Teu perdão e me vestiste com Tua 

graça na estância da vida terrena, perante a presença dos mais dignos, poupe-me dos 

escândalos na estância de permanência na vida pós-terrena, nas paragens das 

testemunhas observadoras dos anjos próximos, dos mensageiros honrados, dos mártires, 

dos bondosos e  do vizinho ao qual ocultei minha maldade e dos parentes entre os quais 

tive o pudor em minhas obras ocultas. 

Ó Deus, eu não confiei neles para guardar meus segredos, mas confiei em Ti, ó Senhor! 

do meu perdão. E Tu és o mais digno daquele que se confia, és o mais generoso 

daqueles a quem se dirigem pedindo o perdão, e és o mais amável daqueles a quem se 

lhes pede a amabilidade. Então, tem misericórdia de mim! 

  

ّـَ وَأنتَ حَدَرْتَ  (32  نِي مَاءً مَيِيناً مِفْ صُمب، مُتَضَائِؽِ الْعِظَاِـ حَرِجِ الْمَسَالِؾِ إلَى رَحِـ ضَيّْقَة سَتَرْتَيَاألميُ
ورَةِ وَأَثْبَتَّ فِيَّ الْجَوَارحَ كَمَا نَعَتَّ فِي  بِالْحُجُبِ تُصَرّْفُنِي حَالَا عَفْ حَاؿ حَتَّى انْتَيَيْتَ بِيْ إلَى تَمَاِـ الصُّ

ّـَ أَنْشَأتَنِي خَمْقَاً آخَرَ كَمَاكِتَابِؾَ نُ  َـ لَحْماً ثُ ّـَ كَسَوْتَ الْعِظَا ّـَ عِظَاماً ثُ ّـَ مُضْغَةً ثُ ّـَ عَمَقَةً ثُ   شِئْتَ، طْفَةً ثُ

 

14 - Ó Deus, Tu me fizeste fluir da essência de sêmen sutil desde uma espinha dorsal 

cujos ossos estavam muito unidos e seus caminhos eram muito estreitos, até um útero 

apertado, coberto por capas. Depois me foste modificando e mudando de um estado a 

outro até chegar à configuração perfeita, estabelecendo em meu corpo os membros, tal 

como descreveste em Teu livro: ―uma gota de esperma, então, converteste em coágulo, 

então em feto, então em ossos, depois, revestiste os ossos de carne, então me 

desenvolveste em criatura, como quiseste.
29

 

 

ْـ أَسْتَغْفِ عَفْ غِيَػاثِ فَضْمِؾَ جَعَمْتَ  (33 لِي قػُوتػاً مِفْ فَضْؿِ طَعَاـ  حَتَّى إذَا احْتَجْتُ إلَى رِزْقِؾَ، وَلَ
 فِي تِمْؾَ الْحَػالاتِ وَشَرَاب أَجْرَيْتَوُ لِامَتِؾَ الَّتِيْ أَسْكَنْتَنِي جَوْفَيَا وَأَوْدَعْتَنِي قَرَارَ رَحِمِيَا، وَلَوْ تَكِمُنِي يَا رَبّْ 

                                                 
29

 Citando o conteúdo do versículo 114 da Surata 23 (Os Crentes). 



نِي إلَى قُوّتي لَكَافَ الْحَوْؿُ عَنّْي مُعْ  تَزلًِا، وَلَكَانَتِ الْقُوَّةُ مِنّْي بَعِيدَةً، فَغَذَوْتَنِي بِفَضْمِؾَ إلَى حَوْلِي، أَوْ تَضْطَرُّ
ُـ بِرَّؾَ وَلَا يُبْطِئُ  بِي حُسْفُ غِذَاءَ البَرّْ المَّطِيؼِ، تَفْعَؿُ ذَلِؾَ بِي تَطَوُّلًا عَمَيَّ إلَى غَايَتِي ىَذِهِ، لَا أَعْدَ

 ي، فَأَتَفَرَّغَ لِمَا ىُوَ أَحْظَى لِيْ عِنْدَؾَ،صَنِيعِؾَ، وَلَا تَتَأكَّدُ مَعَ ذَلِؾَ ثِقَتِ 

 

10 – Até que me senti necessitado de Teu sustento, já que não posso prescindir de Teu 

abundante favor. Depois, dispuseste para mim o sustento do resto da comida e, a bebida 

de Tua serva, no qual me fizeste habitar em seu interior e me estabeleceste em seu útero.  

Oh meu Senhor! Se Tu me deixas confiado comigo mesmo, a disposição nestes estados 

ou me tivesses deixado refugiado em meu poder, sem dúvida que a força teria se 

apartado de mim e meu poder teria se afastado. Por conseguinte, Tu, através de Tua 

graça me alimentaste com uma nuvem e agradável alimento, como um amável 

possuidor de favor, e todas estas graças surgidas de Tua bondade continuaram 

favorecendo-me até agora, que cheguei a este estado. 

Eu nunca me esqueço Teu bem, nem me faltam jamais às coisas boas que fizeste para 

mim. Tua bondosa graça nunca me foi postergada. Apesar de tudo isto, minha confiança 

em Ti não é firme, como para esforçar-me em atingir aquilo que é o mais benéfico para 

mim perante Ti. 

 

وَطَػاعَةَ   قَدْ مَمَؾَ الشَّيْطَافُ عِنَانِي فِي سُوءِ الظَّفّْ وَضَعْؼِ الْيَقِيفِ، فَأَنَا أَشْكُػو سُوْءَ مُجَػاوَرَتِوِ لِي (34
  سَبِيلًا،وَأَتَضَػرَّعُ إلَيْؾَ فِي أَفْ تُسَيّْؿَ إلَى رِزْقِي  ،مَكَتِوِ وَأَسْتَعْصِمُػؾَ مِفْ مَ  نَفْسِي لَػوُ،

 

16 - O demônio tem tomado minha rédea com respeito às más intenções e a debilidade 

da minha convicção.  

Por isso, eu me queixo da maldade de sua proximidade a mim, e da obediência de minha 

alma a ele; aferro-me a Ti contra seu domínio, 

 E Te rogo que apartes sua astúcia de mim, e invoco-Te para que me aplaine o caminho 

para obter meu sustento. 

 

، فَصَؿّْ عَ  )35 لْيَامِؾَ الشُّكْرَ عَمَى الاحْسَافِ وَالِانْعَاِـ ، وَا  مَى مُحَمَّد فَمَؾَ الْحَمْدُ عَمَى ابْتِدَآئِؾَ بِالنّْعَِـ الْجِسَاِـ
تِيْ فِيمَا قَسَمْتَ لِيْ، وَأَفْ تَجْ وَآلِوِ وَسَ  عَػؿَ مَػا يّْؿْ عَمَيَّ رِزْقِي وَأَفْ تقَُنّْعَنِي بِتَقْدِيرِؾَ لِيْ، وَأَفْ تُرْضِيَنِي بِحِصَّ

  ذَىَبَ مِفْ جِسْمِيْ وَعُمُرِيْ فِي سَبِيْؿِ طَاعَتِؾَ إنَّؾَ خَيْرُ الرَّازِقِيفَ.

 

17 - Então, o louvor pertence a Ti, por originar as grandes graças e por inspirar-me a 

gratidão por fazer o bem e agraciar aos demais.  

Abençoa, pois, a Mohammad e a sua família, e facilita-me meu sustento!  

E Te peço que me deixes satisfeito com a medida que dispuseste para mim e 

comprazido com a parte que dividiste para mim. Concede-me aquilo que desgastei de 

meu corpo e de minha idade no caminho da Tua obediência. 

Porque certamente Tu és o melhor dos que dão sustento. 

 

ّـَ إنّْي أَعُوذُ بِؾَ مَفْ نَار تَغَمَّظْتَ بِيَا عَمَى  (36 مَفْ عَصَاؾَ، وَتَوَعَّدْتَ بِيَا مَفْ صَدَؼَ عَفْ رِضَاؾَ، ألمَيُ
ضُيَا عَمَى وَمِفْ نَار نورُىَا ظُمْمَة وَىَيّْنُيَا أَلِيٌـ، وَبَعِيدُىَا قَرِيبٌ، وَمِفْ نَار يَأْكُؿُ بَعْضَيَا بَعْضٌ، وَيَصُوؿُ بَعْ 

َـ رَمِيماً، وَتَسْقِي أَ ىْمَيَا حَمِيماً، وَمِفْ نَار لَا تبُْقِي عَمَى مَفْ تَضَرَّعَ إلَيْيَا، ولََا بَعْض، وَمِفْ نَار تَذَرُ الْعِظَا



َـ إلَيْيَا، تَمْقَى سُكَّانَ  ُـ مَفِ اسْتَعْطَفَيَا، وَلَا تَقْدِرُ عَمَى التَّخْفِيؼِ عَمَّفْ خَشَعَ لَيَا وَاسْتَسْمَ يَا بِأَحَرّْ مَا لَدَيْيَا تَرْحَ
  وَشَدِيدِ الْوَبَاؿِ، مِفْ أَلِيِْـ النَّكَاؿِ 

 

18 - Ó Deus, peço refúgio em Ti do Inferno que fizeste severo para os que Te 

desobedecem, e ameaçaste com ele a quem evita comprazer-Te, do Inferno cuja luz é 

escuridão, cuja suavidade é dolorosa e cuja distância está próxima; do Inferno cujas 

partes se devoram entre si e cujas zonas atacam umas às outras. 

Peço refúgio em Ti do Inferno que faz apodrecer os ossos e dá de beber a seus 

moradores água fervente. Do Inferno que não perdoa a quem rogou por ele, nem se 

compadece de quem lhe pede benevolência, nem pode reduzir a quem se humilhe e 

submete ante ele, encontra a seus habitantes com o mais ardente e doloroso que possui 

de castigo, com intensas penas. 

 

الِقَةِ بِأَنْيَابِيَا، وَشَرَابِيَا الَّذِي يُقَطّْعُ أَمْعَاءَ وَأَفْئِدَةَ الْفَاغِرَةِ أَفْوَاىَيَا، وَحَيّاتِيَا ال وَأَعُوذُ بػؾَ مِفْ عَقَارِبِيَا (37 صَّ
رَ عَنْيَا. ، وَأَسْتَيْدِيْؾَ لِمَا باعَدَ مِنْيَا وَأَخَّ ْـ  سُكَّانِيَا، وَيَنْزِعُ قُمُوبَيُ

 

19 - E me refugio em Ti de seus escorpiões cujas bocas estão abertas. 

De suas víboras que picam com seus caninos. 

De sua bebida que corrói as entranhas, o estômago e o coração de seus moradores.  

E Te peço a orientação para o que afasta e aparta dele. 

 

وَلَا تَخْذُلْنِي ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِػوِ وَأَجِرْنِي مِنْيَا بِفَضْؿ رَحْمَتِؾَ، وَأَقِمْنِي عَثَرَاتِي بِحُسْفِ إقَالَتِؾَ،  (09
 ى كُؿّْ شَيْء قَدِيرٌ نْتَ عَمَ يَا خَيْرَ الْمُجيرِيفَ، إنَّؾَ تَقِي الْكَرِييَةَ، وَتُعْطِي الْحَسَنَةَ، وَتَفْعَؿُ مَا تُرِيػدُ وَأَ

 

01 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família. Refugia-me e mantém-me a salvo 

dele (o Inferno) pela bondade de Tua misericórdia; perdoa meus deslizes com Tua boa 

dispensa e não me deixe humilhado. Ó o Melhor protetor entre os que dão refúgio! 

Ó Deus, Tu preservas do desagradável. E Tu concedes o bem, e fazes o que queres. Pois 

Tu és Onipotente. 

 

يَارُ ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، إذَا ذُكِرَ الابْرَارُ، وَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ مَا اخْتَمَؼَ المَّيْؿُ وَالنَّ  (03
مَّوُ لَاةً لَا يَنْقَطِعُ مَدَدُىَا، وَلَا يُحْصَى عَدَدُىَا صَلَاةً تَشْحَفُ الْيَوَآءَ، وَتَمْلُا الارْضَ وَالسَّماءَ. صَمَّى الصَ 

 الرَّاحِمِيْف يَا أَرْحَ َـ ، يَىعَمَيْوِ حَتَّى يَرْضَى، وَصَمَّى الُله عَمَيْوِ وَآلِوِ بَعْدَ الرّْضَا صَلَاةً لا حَدَّ لَيا وَلَا مُنْتَ 
 

21 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família cada vez que os justos sejam 

recordados. 

E abençoa a Mohammad e a sua família enquanto a noite e o dia seguem em sequência, 

uma bênção inesgotável, incalculável, uma bênção que encha o espaço do ar e encha a 

terra e o céu.  

Que a bênção de Deus seja com ele até que resulte comprazido e que o abençoe ainda 

depois de sua satisfação, com uma bênção sem limites nem fim.  

Ó o mais Misericordioso entre os que detenham misericórdia! 

 

******************************************************* 



 والثلاثون[ ]الدعاء الـرابــع23
 ]وكاف مف دعائو)عميو السلاـ( في الاستخارة[

 

Súplica Número XXXIV 
 

Sua Súplica na consulta ao invocar o bem 
 

ّـَ إنّْي أَسْتَخِيرُؾَ بِعِمْمِؾَ فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ ( 93 وَاقْضِ لِيْ بِالْخِيْرَةِ وَأَلْيِمْنَا مَعْرِفَةَ الاخْتِيَارِ، أَلمَّيُ
 وَاجْعَؿْ ذَلِؾَ ذَرِيعَةً إلَى الرّْضَا بِمَا قَضَيْتَ لَنَا وَالتَّسْمِيِْـ لِمَا حَكَمْتَ.

 

01 - Ó Deus, eu Te consulto por meio de Tua sabedoria, que me oriente para o bem, 

então, abençoa a Mohammad e a sua família, e infunde o bem em mim. 

Inspira-me conhecer a escolha. Torna isso um recurso para a satisfação ao que nos 

determinaste e à submissão à Tua sentença. 

 

رْتَ، فَنَغْمِطَ فَأزِحْ عَنَّا رَيْبَ الارْتِيَابِ، وَأَيّْدْنَا بِيَقِيفِ الْمُخْمِصِيفَ، وَلَا تَسُمْنَا عَجْزَ الْمَعْرِفَةِ عَمَّا تَخَيَّ  (90
  إلَى ضِدّْ الْعَافِيَةِ. قَدْرَؾَ، وَنَكْرَهَ مَوْضِعَ رِضَاؾَ، وَنَجْنَحَ إلَى الَّتِي ىِيَ أَبْعَدُ مِفْ حُسْفِ الْعَاقِبَةِ وَأَقْرَبُ 

 

02  –  Então afasta de nós a incerteza da dúvida e confirma-nos com a fé dos sinceros.  

Não deixes que sejamos necessitados, impedindo-nos o conhecimento daquilo que 

elegeste para nós, a ponto de menosprezarmos o que Tu aprecias, detestarmos o que 

causa Tua complacência. Desviarmos dos que estão mais afastados da boa consequência 

e nos acercarmos dos que estão contrários ao bem-estar. 

 

 مِؾَ،حَبّْبْ إلَيْنَا مَا نَكْرَهُ مِفْ قَضَائِؾَ وَسَيّْؿْ عَمَيْنَا مَا نَسْتَصْعِبُ مِفْ حُكْ  (91

 

10 - Faz que amemos aquilo que nos desagrada de Tua determinação. Facilita-nos 

aquilo que imaginamos difícil de Teu veredicto. 

  

مْتَ، وَأَلْيِمْنَػا الانْقِيَػادَ لِمَا أَوْرَدْتَ  (92 رْتَ،  عَمَيْنَػا مِفْ مَشِيَّتِؾَ حَتَّى لَانُحِبَّ تَأخِيْرَ مَا عَجَّ وَلَا تَعْجيْؿَ مَا أَخَّ
 وَلا نَكْرَهَ مَا أَحْبَبْتَ، وَلا نَتَخَيَّرَ مَا كَرِىْتَ،

 

04 - Inspira-nos o acatamento de Tua vontade que estabeleceste sobre nós, para que não 

amemos postergar o que Tu apressaste, nem adiantar o que Tu postergaste; para que 

também não consideremos detestável o que Tu amas, nem escolhemos o que Tu 

detestas.  

 

ْـ لَنَا بِالَّتِي ىِيَ أَحْمَدُ عَاقِبةً وَأكْرَُـ مَصِيراً إنَّؾَ تفُِيدُ الْكَرِيمَةَ وَتُعْطِي الْجَسِيمَةَ، وَتَفْ ( 93 عَؿُ مَا تُرِيدُ وَاخْتِ
 ؿّْ شَيْء قَدِيرٌ.وَأَنْتَ عَمَى كُ 

 



05 - E faz concluir nossa obra com aquilo cujo destino é agraciado e cuja consequência 

resulta melhor.  

Porque certamente para que Tu concedes presentes valiosíssimos e graças imensas, e 

fazes o que queres, pois és Onipotente. 

 
**************************************************** 

  



 والثلاثون[ ]الدعاء الـخـامــس24

 ]وكاف مف دعائو)عميو السلاـ( إذا ابتمى أو رأى مبتمى بفضيحة بذنب[

 
Súplica Número XXXV 

 

Sua Súplica perante a própria queda frente a um erro ou 

diante  de uma pessoa que pecou 

 

ّـَ لَؾَ الْحَمْدُ عَمَى سِتْرِؾَ بَعْدَ عِمْمِؾَ، وَمُعَافَاتِؾَ بَعْدَ خُبْرِؾَ، فَكُمُّنَا قَدِ اقْتَرَؼَ الْعَائِ  (93 ْـ تَشْيَرْهُ، أَلمَّيُ بَةَ فَمَ
ْـ تَدْلُؿْ عَمَيْوِ،  وَارْتَكَبَ الْفَاحِشَةَ فَمَـ تَفْضَحْوُ وَتَسَتَّػرَ بِالْمَسَاوِي فَمَ

 

1 - Ó Deus! O louvor pertence a Ti por cobrir-me os defeitos depois de conhecê-los e 

por conceder o saudável conforto depois de inteirar-Te.  

Pois todos nós, cometemos erros e Tu não os manifestastes; praticamos atos indecentes 

e Tu não os revelastes; cobrimo-nos pelos erros secretos e Tu não os indicastes. 

 

ْـ نيْي لَؾَ قَدْ أَتَيْنَاهُ، وَأَمْر قَدْ وَقَفْتَنَا عَمَيْوِ فَتَعَدَّيْنَاهُ، وَسَيّْئَة اكْتَسَبْنَاىَا، وَخَطِيئَة ا (90 رْتَكَبْنَػاىَا، كُنْتَ كَ
رَ عَمَى إعْلَانِيَا فَوْؽَ الْقَادِرِيفَ، كَانَتْ عَافِيَتُؾَ لَنَا حِجَاباً دُوفَ الْمُطَّمِعَ عَمَيْيَا دُوفَ النَّاظِرِيفَ، وَالْقَادِ 

، ْـ ، وَرَدْماً دُوفَ أَسْمَاعِيِ ْـ  أَبْصَارِىِ

 

2 - Quantas de Tuas proibições cometemos? 

E quantas ordens que Tu nos deste a conhecer, nos violamos? 

E quantos pecados praticamos? 

E quantos erros cometemos, que Tu sabias sem outros espectadores? 

E Tu és o Poderoso de manifestá-los muito mais do que os que têm poder para isso.  

Não obstante, as condições que nos deste nos resultaram como uma cobertura perante 

seus olhos e uma barreira frente aos seus ouvidos. 

  

وَأَخْفَيْتَ مِفَ الدَّخِيمَةِ وَاعِظاً لَنَا، وَزَاجِراً عَفْ سُوْءِ الْخُمْؽِ وَاقْتِرَاؼِ  فَاجْعَؿْ مَا ستَرْتَ مِفَ الْعَوْرَةِ، (91
وَالطَّرِيْؽِ الْمَحْمُودَةِ، وقَرّْبِ الْوَقْتَ فِيوِ، وَلَا تَسُمْنَا الْغَفْمَةَ عَنْؾَ إنَّا الخَطِيئَػةِ، وَسَعْياً إلَى التَّوْبَةِ الْمَاحِيَةِ 

 إلَيْؾَ رَاغِبُوفَ، وَمِفَ الذُّنُوبِ تَائِبُوفَ.
 

3 - Então, transforma o que tens resguardado da intimidade e ocultaste dos defeitos, em 

uma boa exortação para nós, que nos evite as más características e o cometimento dos 

pecados. 

E seja um recurso para o arrependimento que elimine os pecados e para o caminho 

louvável, e a aproximação do tempo nele. Não permitas que sejamos negligentes de Ti, 

porque nós Te desejamos e nos arrependemos de nossos pecados. 

  



فْػوَةِ مِفْ بَرِيَّتِػؾَ الطَّاىِرِيفَ، وَاجْعَ  (92 ّـَ مِفْ خَمْقِؾَ مُحَمَّد وَعِتْػرَتِوِ الصّْ ْـ وَصَؿّْ عَمَى خِيَرَتِؾَ المَّيُ مْنَا لَيُ
 سَامِعِيفَ وَمُطِيعِيفَ كَمَا أَمَرْتَ.

 

4 - Abençoa o Teu eleito dentro de Tua criação, ó Deus, Mohammad e a sua 

descendência purificada e escolhida entre Tuas criações. E faz-nos ouvintes e 

obedientes com respeito a eles tal como ordenaste. 

******************************************************** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



والثلاثون[ الســادس]الدعاء 25  
 ]وكاف مف دعائو)عميو السلاـ( في الرّْضا إذا نظر إلى أصحابِ الدُّنيا[

 

Súplica Número XXXVI 

 

Sua Súplica demonstrando sua devoção se ele observou as 

pessoas privilegiadas da vida 

 

 

الَله قَسََـ مَعَايِشَ عِبَادِهِ بِالْعَدْؿِ، وَأَخَذَ عَمَى جَمِيْعِ خَمْقِوِ الْحَمْدُ لِله رِضىً بِحُكِْـ الِله، شَيِدْتُ أَفَّ ( 93
ْـ بِمَا مَنَعْتَنِ  ْـ وَلا تَفْتِنْيُ ي فَأحْسُدَ خَمْقَؾَ، بِالْفَضْؿِ. ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، وَلَا تَفْتِنّْي بِمَا أَعْطَيْتَيُ

   وَأَغْمِطَ حُكْمَؾَ.

 
01 – Louvado seja Deus, aceitando a Sua determinação. Presto testemunho que Deus 

dividiu o sustento de Seus servos de maneira justa, e agraciou a todas as Suas criaturas. 

Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família e não deixes que me inquiete com aquilo 

que lhes concedestes, nem os inquiete com o que me negaste (ao ver minha situação), de 

tal modo que termine invejando a Tua criação e menosprezando Tua determinação. 

 

صَدْرِي وَىَبْ لِي الثّْقَةَ ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد، وَآلِػوِ وَطَيّْبْ بِقَضَائِػؾَ نَفْسِي وَوَسّْعْ بِمَػواقِعِ حُكْمِؾَ  (90
ْـ يَجْرِ إلاَّ بِالْخِيَرَةِ وَاجْعَؿْ شُكْرِي لَؾَ عَمَى مَا زَوَيْتَ عَنّي أَوْفَرَ لأِ  مِفْ شُكْرِي إيَّاؾَ  قِرَّ مَعَيَا بِأَفَّ قَضَاءَؾَ لَ

لْتَنِي  ، عَمَى مَا خَوَّ
02 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e purifique minha alma com Teu 

decreto. 

Amplia meu coração diante de Tua sentença. 

Concede-me uma confiança tal que confesse, através dela, que Teu ditame não foi posto 

em vigor senão da melhor maneira possível. 

Tens que meu agradecimento pelo que me negaste seja maior do que meu 

agradecimento por aquilo que me brindaste. 

 

فَتْوُ أَظُفَّ بِصَاحِبِ ثَرْوَة فَضْ  وَاعْصِمْنِي مِف أفْ أظُفَّ بِذِي عَدْـ خَسَاسَةً، أَوْ  (91 لًا، فَإفَّ الشَّرِيؼَ مَفْ شَرَّ
تْوُ عِبَادَتُؾَ.  طَاعَتُؾَ، وَالْعَزِيزَ مَفْ أَعَزَّ

 

03 - Guarda-me de imaginar qualquer inferioridade no pobre ou imaginar qualquer 

superioridade no rico, porque o verdadeiro nobre é aquele a quem lhe concedeste a 

nobreza na obediência a Ti. 

E o honrado é aquele a quem exaltaste, adorando-Te. 

 



ؾِ الَابَدِ إنَّؾَ الْوَاحِدُ فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَمَتّْعْنَا بِثَرْوَة لَا تَنْفَدُ، وَأَيّْدْنَا بِعِزٍّ لَا يُفْقَدُ وَأَسْرِحْنَا فِيْ مُمْ  (92
مَ  ْـ يَكُفْ لَؾَ كُفُواً أَحَدٌ.الَاحَدُ الصَّ ْـ تُولَدْ وَلَ ْـ تَمِدْ وَلَ  دُ الَّذِي لَ

 

04 - Então, abençoa a Mohammad e a sua família, e faz-nos desfrutar de uma riqueza 

incessante, fortalecendo-nos com uma glória imperecível e fazendo-nos permanecer em 

Teu eterno reino, porque certamente Tu és Um, Único, Absoluto, Que não foste gerado, 

nem geraste ninguém, e ninguém é comparável a Ti. 

 

********************************************************************* 

  



والثلاثون[ ]الدعاء السابــع26  
إذا نظر إلى السحاب والبرؽ، وسمع صوت الرّعد[)عميو السلاـ(  ]وَكَاف مف دعائو  

 

Súplica Número XXXVII 

 

Sua Súplica quando observava as nuvens e os 

relâmpagos, ou quando escutava o trovão 
 

ّـَ إفَّ ىذَيْف آيَتَافِ مِفْ آياتِؾَ، وَىذَيف عَوْنَافِ مِفْ أَعْوَانِؾَ يَبْتَدِرَافِ ( 93 طَاعَتَؾَ بِرَحْمَة نَافِعَة أَوْ نَقِمَة أَلمَّيُ
   ضَارَّة، فَلَا تُمْطِرْنَا بِيِمَا مَطَرَ السَّوْءِ، وَلا تُمْبِسْنَػا بِيِمَا لِبَاسَ الْبَلَاءِ.

 

01 - Ó Deus, certamente estes dois fenômenos (o raio e o trovão) são dois de Teus sinais 

e são dois de Teus serventes, que num estado de obediência a Ti, empreendem a decida 

da chuva com benéfica misericórdia, ou com um castigo prejudicial.  

Não faças, pois, que através deles nos caia a chuva maléfica nem nos cubras através 

deles com a vestimenta da desgraça. 

 

تَيَا، لمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَأَنْزِؿْ عَمَيْنَا نَفْعَ ىَذِهِ السَّحَائِبِ وَبَرَكَتَيَا، وَاصْرِؼْ عَنَّا أَذَاىَ أ( 90 ا وَمَضَرَّ
  وَلا تُصِبْنَا فِيْيَا بآفَة، وَلا تُرْسِؿْ عَمَى مَعَايِشِنَا عَاىَةً.

 

02 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e faz baixar sobre nós o benefício e 

a bênção destas nuvens, evita-nos seu prejuízo e dano.  

Não nos atinjas por elas com calamidade nem envies sobre nossas vidas o infortúnio. 

 

فْ كُنْتَ بَعَثْتَيَا نَقِمَةً وَأَرْسَمْتَيَا سَ ( 91 ّـَ وَا  خْطَةً فَإنَّا نَسْتَجِيْرُؾَ مِفْ غَضَبِؾَ، وَنَبْتَيِؿُ إلَيْؾَ فِي سُؤَاؿِ ألمَّيُ
 فَمِؿْ بِالْغَضَبِ إلَى الْمُشْػركِيفَ، وَأَدِرْ رَحَى نَقِمَتِػؾَ عَمَى الْمُمْحِػديفَ. عَفْوِؾَ،

 

03 - Ó Deus, se mandares estas nuvens como tormento e castigo, então nos refugiamos 

em Ti de Tua ira e rogamos para pedir Teu perdão. Inclina, pois, Teu aborrecimento 

para os idolatras e faz girar o moinho de Teu castigo para os incrédulos. 

 

ّـَ أَذْىِبْ مَحْؿَ بِلَادِنَا بِسُقْيَاؾَ، وَأَخْرِجْ وَحَرَ صُدُورِنَا بِرِ ( 92 زْقِؾَ، وَلَا تَشْغَمْنَا عَنْؾَ بِغَيْرِؾَ، وَلَا تَقْطَعْ ألمَّيُ
َـ مَفْ وَقَيْتَ، فَّ السَّالِ  عَفْ كَافَّتِنَا مَادَّةَ بِرّْؾَ، فَإفَّ الغَنِيَّ مَفْ أَغْنَيْتَ، وَا 

 

04 - Ó Deus, aparta a seca de nossos países com Tua água e tire o rancor de nossos 

corações através de Teu sustento. 

Não permitas que nos ocupemos de outro mais do que de Ti. 

Não cortes a raiz de Tua beneficência de todos nós.  

Pois, certamente, o rico é aquele a quem Tu enriqueces e o sadio é aquele a quem Tu 

preservas das doenças. 

 



ُـ بِمَا شِئْتَ عَمَى مَفْ شِئْتَ، وَتَقْضِي مَا عِنْ  (93  دَ أَحَد دُونَؾَ دِفَػاعٌ، وَلَا بِأَحَد عَفْ سَطْوَتِؾَ امْتِنَاعٌ، تَحْكُ
 بِمَػا أَرَدْتَ فِيمَفْ أَرَدْتَ.

 

05 - E não existe defesa alguma fora de Ti nem existe obstáculo frente ao Teu poder e 

Teu castigo.  

Tua determinas o que queres e a quem queres. 

Tu opinas o que desejas e sobre quem queres. 

 

لْتَنَا مِفَ النّعْمَاءِ حَمْداً يُخَمّْ ( 94 ؼُ حَمْدَ فَمَؾَ الْحَمْدُ عَمَى مَا وَقَيْتَنَا مِفَ الْبَلاءِ، وَلَؾَ الشُّكْرُ عَمَى مَا خَوَّ
، القَابِؿُ يَسِ  الْحَامِدِيفَ وَرَاءَهُ، يْرَ حَمْداً يَمْلُا أَرْضَوُ وَسَمَاءَهُ إنَّػؾَ الْمَنَّافُ بِجَسِيِـ الْمِنَفِ، الْوَىَّابُ لِعَظِيِـ النّْعَِـ

  الْحَمْدِ، الشَّاكِرُ قَمِيْؿَ الشُّكْرِ، الْمُحْسِفُ الْمُجْمِؿُ ذُو الطَّوْؿِ لا إلوَ إلّا أَنْتَ إلَيْؾَ الْمَصِيرُ.
 

06 - Em consequência, o louvor é para Ti por cuidar-nos das aflições e o agradecimento 

pertence a Ti por conceder-nos as graças, com um louvor que supera os elogios de quem 

louva um louvor que cobre a terra e o céu.  

Pois, certamente Tu és Quem dá os magníficos dons. 

Quem concede as graças incomensuráveis. 

Quem aceita o pouco como louvor e agradece pelo escasso agradecimento.  

Tu és o Possuidor da melhor benfeitoria, da excelente beneficência, e és o Dono das 

graças.  

Não há outra divindade além de Ti e a Ti será o retorno. 

 

************************************************************* 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



والثلاثون[ ]الدعاء الثـامن27  
 ]وكاف مف دعائو)عميو السلاـ( إذا اعترؼ بالتقصير عف تأدية الشكر[

 
Súplica Número XXXVIII 

 

Sua Súplica na confissão da incapacidade de agradecimento 

 

ّـَ إفَّ أَحَداً لَا يَبْمُغُ مِفْ شُكْرِؾَ غَايَةً إلّا حَصَؿَ عَمَيْوِ مِفْ إحْسَانِؾَ مَا يُمْزِمُوُ شُكْرَاً، وَلا( 93 يَبْمُغُ مَبْمَغاً  ألمَّيُ
راً دُوفَ اسْتِحْقَاقِؾَ بِفَضْمِؾَ، فَأَشْ  ف اجْتَيَدَ إلاَّ كَافَ مُقَصّْ كَرُ عِبَادِؾَ عَاجِزٌ عَفْ شُكْرِؾَ مِفْ طَاعَتِؾَ وَا 

رٌ عَفْ طَاعَتِؾَ، ْـ مُقَصّْ    وَأَعْبَدُىُ

 

1 - Ó Deus, certamente, ninguém pode alcançar o fim de agradecimento a Ti sem 

adquirir de Tua beneficência que requer dele outro agradecimento.  

E ninguém chega a um grau de Tua obediência, ainda que se esforce bravamente, sem 

ser negligente a respeito do que Tu mereces por Tua virtude e favor.  

Então, o mais agradecido de Teus servos é incapaz de agradecer-Te, o mais devoto deles 

é negligente a respeito de Tua obediência. 

 

ؾَ، وَمَفْ لا يَجبُ لِاحَد أَفْ تَغْفِرَ لَوُ بِاسْتِحْقَاقِوِ، ولا أَفْ تَرْضَى عَنْوُ بِاسْتِيجَابِوِ، فَمَفْ غَفَرْتَ لَوُ فَبِطَولِ  (90
 طَاعُ فِيوِ حَتَّى كَأَفَّ شُكْػرَ عِبَادِؾَ الَّذِيْ رَضِيْتَ عَنْوُ فَبِفَضْمِؾَ تَشْكُرُ يَسِيرَ مَا شُكِرْتَوُ وَتثُِيبُ عَمَى قَمِيؿِ مَاتُ 

ْـ أَمْرٌ مَمَكُوا اسْتِطَاعَةَ الامْتِنَاعِ مِنْوُ دُونَؾَ فَكَ  ْـ وَأَعْظَمْتَ عَنْوُ جَزَاءَىُ ْـ يَكُفْ  ،أَوَ افَيْتَيُ ْـأَوْجَبْتَ عَمَيْوِ ثَوَابَيُ لَ
ْـ قَبْؿَ أَفْ يُفِيضُوا ، بَػؿْ مَمَكْ ؟سَبَبُوُ بِيَدِؾَ فَجَازَيْتَيُ ْـ ْـ قَبْؿَ أَفْ يَمْمِكُوا عِبَادَتَؾَ، وَأَعْدَدْتَ ثَوَابَيُ تَ يَا إليِي أَمْرَىُ

  فِي طَاعَتِؾَ، وَذَلِؾَ أَفَّ سُنَّتَؾَ الِافْضَاؿُ، وَعَادَتَؾَ الاحْسَافُ، وَسَبِيمَؾَ الْعَفْوُ،

 

2 - Não é obrigatório para Ti perdoar a ninguém pelo que ele merece. 

Bem como também não comprazer-Te dele por isso. Se perdoares a alguém, é por Tua 

bondade e Tua graça, e se Te comprazes de alguém é por Tua virtude e favor.  

Tu dás uma abundante recompensa por uma obra escassa, aceitas e remuneras 

amplamente por um pouco de obediência, no ponto que parecesse que o agradecimento 

de Teus servos – pelo qual fizeste obrigatória a remuneração e o agradecimento de suas 

recompensas – é um assunto cujo impedimento está sob o poder deles e não em Teu 

poder, e por isso os recompensaste tão amplamente; ou como se sua causa não estivesse 

em Teu poder e por isso os remuneraste pelo pouco que agradeceram.  

Não! Não é assim! Senão que, pelo contrário, Tu, ó meu Deus, é o Dono de seus 

assuntos antes que eles fossem possuidores de Tua devoção, e Tu lhes preparaste suas 

recompensas antes de iniciarem a Tua obediência.  

Isto é assim porque Tua conduta é a bondade, Teu costume é a graça e Teu habito é o 

perdão. 

 



ؿٌ عَمَى مَفْ عَافَيْتَ، وَكُؿّّ مُقِرّّ  فَكُؿُّ الْبَرِيّْةِ مًعْتَرِفَةٌ بِأَنَّؾَ  (91 غَيْرُ ظَالِـ لِمَفْ عَاقَبْتَ، وَشَاىِدَةٌ بِأَنَّؾَ مُتفََضّْ
ْـ عَفْ طَاعَتِؾَ مَا عَصَاؾَ عَ  اص، وَلَوْلا عَمَى نَفْسِوِ بِالتَّقْصِيْرِ عَمَّا اسْتَوْجَبْتَ، فَمَوْلا أَفَّ الشَّيْطَافَ يَخْتَدِعُيُ

.أَنَّوُ صَوَّ  ُـ البَاطِؿَ فِي مِثاَؿِ الْحَؽّْ مَا ضَؿَّ عَفْ طَرِيْقِؾَ ضَاؿّّ   رَ لَيُ
 

03 - Pois, toda a humanidade reconhece que Tu não tratas injustamente a quem castigas, 

e atesta que foste abundante com quem favoreceste. 

Todos confessam ser negligentes com aquilo do qual Tu és merecedor por eles. 

Se o demônio não lhes enganasse a respeito de Tua obediência, ninguém Te 

desobedeceria, e se ele não enfeitasse a falsidade, configurando-a como verdade ante 

seus olhos, ninguém se extraviaria de Teu caminho.  

 

وُ، بْحَانَؾَ مَا أَبْيَفَ كَرَمَؾَ فِي مُعَامَمَةِ مَفْ أَطَاعَؾَ أَوْ عَصَاؾَ، تَشْكُرُ لمْمُطِيْعِ مَا أَنْتَ تَوَلَّيْتَوُ لَ فَسُ  (92
مْتَ عَ  ْـ يَجِبْ لَوُ، وَتَفَضَّ ى كُؿٍّ مِنْيُمَا مَ وَتُمْمِي لِمْعَاصِي فِيْمَا تَمْمِؾُ مُعَاجَمَتَوُ فِيْوِ، أَعْطَيْتَ كُلاِّ مِنْيُمَا مَا لَ

أَنْتَ تَوَلَّيْتَوُ لاوْشَؾَ أَفْ يَفْقِدَ ثَوَابَؾَ، وَأَفْ تَزُوؿَ عَنْوُ  وَلَوْ كَافَأْتَ الْمُطِيعَ عَمَى مَا ، بِمَا يَقْصُرُ عَمَمُوُ عَنْوُ 
الْمُدَّةِ الطَّوِيمَةِ الْخَالِدَةِ، وَعَمَى الْغَايَةِ الْقَرِيبَةِ نِعْمَتُؾَ وَلكِنَّؾَ بِكَرَمِؾَ جَازَيْتَوُ عَمَى الْمُدَّةِ الْقَصِيرَةِ الفَانِيَةِ بِ 

 الزَّائِمَةِ بِالْغايَةِ الْمَدِيدَةِ الْبَاقِيَةِ،

 

04 - Então, Glorificado sejas! É claro e evidente a nobreza de Teu comportamento com 

quem tem-Te obedecido ou desobedecido, recompensando ao obediente com o que Tu 

mesmo preparaste para ele, e concedendo ao desobediente um prazo em seu castigo, 

cuja execução está em Tuas mãos. A cada um deles concedeste algo que não merece e o 

favoreceste com algo maior do que podem atingir suas obras.  

Se recompensásseis ao obediente pelo o que lhe encarregásseis, sem dúvida, perderia a 

Tua recompensa, desapareceria dele a Tua graça.  

Mas Tu, pela Tua generosidade, o recompensas pelo curto e efêmero tempo, por um 

longo e permanente tempo, e recompensas pelo destino próximo e efêmero com outro 

destino eterno e constante. 

 

ْـ تَسُمْوُ الْقِصَاصَ فِيمَا أَكَؿَ مِفْ رِزْقِؾَ الَّذِي يَقْوَى بِوِ عَمَى طَاعَتِؾَ، (93 ّـَ لَ ْـ تَحْمِمْوُ عَمَى الْمُنَاقَشَاتِ  ثُ وَلَ
وَلَوْ فَعَمْتَ ذلِؾَ بِوِ لَذَىَبَ بِجَمِيْعِ مَا كَدَحَ لَوُ وَجُمْمَةِ مَا ا إلَى مَغْفِرَتِؾَ، فِي الالاتِ الَّتِي تَسَبَّبَ بِاسْتِعْمَالِيَ 

غْرى مِفْ أَيادِيْؾَ وَمِنَنِؾَ، وَلَبقِيَ رَىيناً بَيْفَ يَدَيْؾَ بِسَائِرِ نِعَمِؾَ فَمَتَى كَافَ يَسْتَحِؽُّ  سَعَى فِيوِ، جَزَآءً لِمصُّ
 ابِؾَ، لا، مَتَى؟اً مِفْ ثَوَ شَيْئ

 

05 - Ademais, não lhe cobraste a compensação pelo que consumiu de Teu sustento, que 

o fortalece em obedecer-Te. 

Nem foste exigente com os recursos que ele tem estabelecido como meios para chegar 

ao Teu perdão. 

Se Te tivesses comportado assim com ele, tudo o que tivesse obtido e o resultado de 

seus esforços desapareceriam frente ao mais insignificante de Tuas graças e dádivas. 

E em consequência ele mesmo resultaria preso perante Ti pelas Suas graças. Por isso, 

quando seria digno de algo de Tua recompensa? Nunca! Nunca! 

 



ْـ تُعَاجِمْوُ ىَذَا يا إليِي حَاؿُ مَفْ أَطَاعَؾَ وَسَبِيؿُ مَفْ تَعَبَّدَ لَؾَ، فَأَمَّا الْعَاصِيْ أَمْرَؾَ وَالْمُوَاقِػعُ نَيْيَؾَ فَمَ  (94
ّـَ بِنَقِمَتِؾَ لِكَيْ يَسْتَبْدِؿَ بِحَالِوِ فِي مَعْصِيَتِؾَ حَاؿَ الِانَابَػةِ إلَى طَػاعَتِػؾَ، وَلَقَػدْ كَػافَ يَ  ؿِ مَػا ىَ سْتَحِؽُّ فِي أَوَّ

رْتَ عَنْوُ مِفْ وَقْتِ الْعَذَابِ، وَأَبْطَأتَ بِوِ  بِعِصْيَانِؾَ كُؿَّ مَا أَعْدَدْتَ لِجَمِيعِ خَمْقِؾَ مِفْ عُقُوبَتِؾَ، فَجَمِيعُ مَا أَخَّ
، وَمَفْ ؟بِدُوفِ وَاجِبِؾَ، فَمَفْ أكْرَُـ مِنْؾَ يَا إليِيعَمَيْوِ مِفْ سَطَوَاتِ النَّقِمَةِ وَالْعِقَابِ تَرْؾٌ مِفْ حَقّْؾَ، وَرِضىً 

 أَشْقَى مِمَّفْ ىَمَؾَ عَمَيْػؾَ، لا، مَفْ؟

 

06 -  Ó Meu Deus, este é o estado de quem Te obedece e o destino de quem se esforça 

em Tua devoção.  

Quanto a quem desobedece Tua ordem e comete o que proibiste, Tu não Te apresses em 

Tua vingança para que ele substitua o estado da desobediência pelo da obediência a Ti. 

Na realidade, ele, no primeiro momento em que se propôs à desobediência a Ti, fez-se 

merecedor de todos os castigos que preparaste para todas Tuas criaturas. 

Em consequência, cada castigo que lhe tenhas atrasado e quanto Te tenhas afastado dele 

de Teu tormento e Tua vingança, é o abandono de uma parte de Teu direito e a 

complacência com menos do que Tu mereces.  

Pois, quem é mais nobre do que Tu, ó meu Deus? E quem é mais desafortunado do que 

aquele que resulta aniquilado por Tua oposição e desobediência? Não, ninguém! 

 

ى مَفْ فَتَبَارَكْتَ أَفْ تُوصَؼَ إلّا بِالاحْسَافِ، وَكَػرُمْتَ أَفْ يُخَاؼَ مِنْؾَ إلّا الْعَدْؿُ، لا يُخْشَى جَوْرُؾَ عَمَ  (95
    .عَصَاؾَ، وَلَا يُخَاؼُ إغْفَالُؾَ ثَوَابَ مَفْ أَرْضَاؾَ 

 

07 - Glorificado sejas, e não mereces ser descrito, senão com a beneficência. 

E muito generoso de ser temido por algo, exceto por Tua justiça.  

Não se deve temer que Tu trates injustamente a quem Te desobedeceu, nem que sejas 

negligente a respeito da recompensa a quem faço para comprazer-Te. 

 

ؾَ فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَىَبْ لِىْ أَمَمِي، وَزِدْنِي مِفْ ىُدَاؾَ مَا أَصِؿُ بِوِ إلَى التَّوْفِيؽِ فِي عَمَمِي، إنَّ  (96
 افٌ كَرِيٌـ.مَنَّ 

 

08 - Então, abençoa a Mohammad e a sua família, e concede-me minha esperança e 

aumenta para mim Tua boa direção, através da qual possa atingir o êxito em minha 

ação. Porque certamente Tu és Benfeitor e Generoso. 

 
***************************** ************************  

 
 
 
 

  



والثلاثون[ ]الدعاء التــاسع28  
 ]وكاف مف دعائو)عميو السلاـ( في الاعتذار مف تبعاتِ العباد ومف التقصيرِ 

  في حقوقيـ وفكاؾ رقبتو مف النّار[
 

Súplica Número XXXIX 

    

Sua Súplica em busca de perdão de todos os erros, e na sua 

negligencia com os direitos dos outros servos, e para pedir 

libertação do Inferno 

 

ْـ أَنْصُرْهُ ( 93 َـ بِحَضْرَتِي فَمَ ّـَ إنّْي أَعْتػَذِرُ إلَيْػؾَ مِفْ مَػظْمُوـ ظُمِ ْـ أَشْكُرْهُ، ، أَلمَّيُ  وَمِفْ مَعْرُوؼ اُسْدِيَ إلَيَّ فَمَ
ْـ أَعْذِرْهُ  ْـ اُوثِرْهُ  ، وَمِفْ مُسِيء أعْتَذَرَ إلَيَّ فَمَ وَمِفْ حَؽّْ ذي حَؽٍّ لَزِمَنِي لِمُؤْمِف  ، وَمِفْ ذِيْ فَاقَة سَأَلَنِي فَمَ

ْـ أوَفّْػرْهُ  ْـ أَسْتُرْهُ  ، فَمَ ْـ  ، وَمِفْ عَيْبِ مُؤْمِف ظَيَر لِي فَمَ  أَىْجُرْهُ.وَمِفْ كُؿّْ إثْـ عَرَضَ لِيْ فَمَ

 

1 - Ó Deus, certamente peço desculpas perante Ti por um oprimido que foi tratado 

injustamente perante mim sem que eu o ajudasse. 

Peço desculpas por um benefício que me foi concedido sem que eu agradecesse. 

Peço desculpas por um culpado que se desculpou comigo e me pediu perdão sem que eu 

aceitasse sua desculpa. 

Peço desculpas por um pobre que me pediu algo sem que eu lhe desse a preferência 

sobre mim. 

Peço desculpas pelo direito de um crente que tenha me apoderado sem que eu o 

restituísse. 

Peço desculpas pelo defeito de um crente que se tenha manifestado perante mim sem 

que eu o ocultasse. 

Peço desculpas por todos os pecados que tenham surgido perante mim sem que eu os 

evitasse. 

 

.أَعْتَذِرُ إلَيْؾَ يَا إليِي مِنْيُفَّ  (90  وَمِفْ نَظَائِرِىِفَّ اعْتِذَارَ نَدَامَة يَكُوفُ وَاعِظاً لِمَا بَيْفَ يَدَيَّ مِفْ أَشْبَاىِيِفَّ

 

2 - Ó Meu Deus! Desculpo-me ante Ti por tudo o que mencionei e por seus 

semelhantes, com uma desculpa com arrependimento que seja para mim como uma 

exortação exemplar frente ao que acontece e surge de seus semelhantes. 

 

ػرِضُ فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَاجْعَؿْ نَدَامَتِي عَمَى مَا وَقَعْتُ فِيوِ مِفَ الػزَّلّاتِ وَعَزْمِي عَمَى تػَرْؾِ مَا يَعْ  (91
 ػؾَ يا مُحِبَّ التَّوَّابِيْفَ.لِيْ مِفَ، السَّيّْئػاتِ تَوبَةً تُوجِبُ لِيْ مَحَبَّتَ 

 

3 - Então, abençoa a Mohammad e a sua família, e faz que meu arrependimento pelos 

deslizes que cometi e minha decisão de abandonar os pecados que surjam para mim 

sejam como o arrependimento que produz em mim Teu amor. Ó Quem ama aos 

arrependidos! 



  ********************************************************************* 

[الدعاء الأربعــــون ]34  
 ]وكاف مف دعائو)عميو السلاـ( في طمب العفو والرحمة[

 

Súplica Número XL 

 

Sua súplica pedindo o perdão e a misericórdia de Deus 

 

، وَامْنَ  (93 عْنِي أَلمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَاكْسِرْ شَيْوَتِي عَفْ كُػؿّْ مَحْرَـ، وَازْوِ حِػرْصِي عَفْ كُؿّْ مَػأثَـ
 عَفْ أَذَى كُػؿّْ مُؤْمِف وَمُؤْمِنَػة وَمُسْمِـ وَمُسْمِمَة،

 

01 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e refreie meu desejo de todas as 

coisas ilícitas. 

Afaste minha cobiça de todos os pecados. 

Restringe-me de prejudicar a todos os crentes e as crentes, e a todos os muçulmanos e as 

muçulmanas.  

 

ّـَ وَأَيُّمَا عَبْدٍ ناؿَ مِنّْي مَا حَظَرْتَ عَمَيْوِ، وَا (90 نْتَيَؾَ مِنّْي مَا حَجَرْتَ عَمَيْوِ، فَمَضَى بِظُلَامَتِي مَيّْتاً، ألمَّيُ
ّـَ بِوِ مِنّْي، وَاعْؼُ لَوُ عَمَّا أَدْبَرَ بِوِ عَنّْي، وَلَا تَ  قِفْػوُ عَمَى مَا أَوْ حَصَمْتَ لِيْ قِبَمَوُ حَيّاً، فَاغْفِرْ لَوُ مَا أَلَ

، وَلَا تَكْشِفْوُ عَمَّا ا  كْتَسَبَ بِيْ،ارْتَكَبَ فِيَّ

 

02 - Ó Deus, a qualquer servo que haja cometido algo ilícito contra mim, ou tenha 

violado o que proibiste. 

e então morra e passar o tempo com minha reclamação contra ele. 

Ou eu tenha uma reclamação contra ele enquanto estava vivo, perdoa-o pelo tratamento 

injusto a mim, dispensa-o pelo prejuízo que me tem causado. 

Não lhe informes o que tem feito contra mim, nem também o envergonhes por ter-me 

prejudicado. 

 

ْـ وَتَبَػرَّعْتُ بِػوِ مِفَ ا (91 ْـ أَزْكَى صَدَقَاتِ الْمُتَصَدّْقِيفَ وَاجْعَؿْ مَا سَمَحْتُ بِػوِ مِفَ الْعَفْػوِ عَنْيُ دَقَةِ عَمَيْيِ لصَّ
ْـ رَحْمَتَؾَ  ْـ عَفْوَؾَ وَمِفْ دُعَائِي لَيُ ضْنِي مِفْ عَفْوِي عَنْيُ بِيف ،  وَعَوّْ حَتَّى يَسْعَدَ كُؿُّ  ،وَأَعْمَى صِلَاتِ الْمُتَقَرّْ

 وَاحِد مِنَّا بِفَضْمِؾَ وَيَنْجُوَكُؿّّ مِنَّا بِمَنّْؾَ.

 

03 - E faz que esta tolerância que lhes concedi e o modo generoso com o qual os tratei 

seja a mais pura das caridades dos caritativos e a mais sublime das dádivas dos 

próximos. 

E compensa-me por meu perdão a eles com Teu perdão, e por minha invocação por eles 

com Tua misericórdia. 

Para que cada um de nós (tanto eles como eu) sejamos afortunados por Teu favor e cada 

um de nós resulte salvo pela Tua graça.  



 

ّـَ وَأَيُّما عَبْد مِفْ عَبِيْدِؾَ أَدْرَكَوُ مِنّْي دَرَؾٌ أَوْ مَسَّوُ مِفْ نَاحِيَتِي ( 92 ٌـ ألمَّيُ أَذَىً، أَوْ لَحِقَػوُ بِي أَوْ بِسَبَبي ظُمْ
فِوِ حَقَّوُ مِفْ عِنْدِؾَ، فَفُتُّوُ بِحَقّْػوِ، أَوْسَبَقْتػُوُ بِمَظْمَمَتِوِ، فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، وَأَرْضِوِ عَنّْي مِفْ وُجْدِؾَ، وَأَوْ 

ّـَ قِنيْ مَا يُوجِبُ لَوُ حُكْمُؾَ، وَخَمّْصْنِي مِمَّ  فَّ طَاقتِي لا ثُ تِي لا تَسْتَقِؿُّ بِنَقِمَتِؾَ، وَا  ُـ بِوِ عَدْلُؾَ، فَإفَّ قُوَّ ا يَحْكُ
ػدْنِي بِرَحْمَتِؾَ تُوبِقْنِي. لّا تَغَمَّ  تَنْيَضُ بِسُخْطِؾَ، فَإنَّؾَ إفْ تُكَػافِنِي بِالْحَؽّْ تُيْمِكْنِي، وَا 

 

04 - Ó Deus, a cada um de Teus servos que tenha recebido de minha parte um golpe ou 

sofrido um prejuízo, ou tenha padecido uma injustiça por minha causa, de tal modo que 

eu tenha abandonado seu direito ou me tenha adiantado em seu agravo, então, abençoa a 

Mohammad e a sua família, e o satisfaz por mim com Tua riqueza, pagando-lhe de Tua 

parte o que lhe corresponde.   

Depois, proteja-me do que resulta o Teu decreto, e livra-me do que sentencie Tua 

justiça, porque, certamente, minha força não pode suportar Tua vingança, nem toda a 

minha energia pode enfrentar a Tua ira.  

Por conseguinte, se Tu me retribuísses com o castigo como deveria ser, me destruirias, e 

se Tu não me cobrisses com Tua misericórdia, me farias cair na aniquilação.  

 

ّـَ إنّْي أَسْتَوْىِبُؾَ يَا إليِي مَا لا يَنْقُصُؾَ بَذْلُوُ، (93 وَأَسْتَحْمِمُؾَ مَا لا يَبْيَظُؾَ حَمْمُوُ، أَسْتَوْىِبُؾَ يَا إليِي  ألمَّيُ
ْـ تَخْمُقْيَا لِتَمْتَنِعَ بِيَا مِفْ سُوء، أَوْ لِتَطَرَّؽَ بِيَا إلى نَفْع، أَنْشَأتَيَا إثْبَاتاً لِقُدْرَتِؾَ عَمَى  وَلكِفْ  نَفْسِيَ الَّتِيْ لَ

ذُنُوبِي مَا قَدْ بَيَظَنِي حَمْمُوُ، وَأَسْتَعِيفُ بِؾَ عَمَى مَا قَدْ  وَأَسْتَحْمِمُؾَ مِفْ  شَكْمِيَا، مِثْمِيَا، وَاحْتِجَاجاً بِيَا عَمَى
 فَدَحَنِي ثِقْمُوُ.

 

05 - Ó Deus, peço-Te uma coisa cuja concessão não reduziria de Ti nada em absoluto. 

E Te rogo que descarregues o peso de meus ombros, o qual não Te resulta nada 

trabalhoso.  

Imploro-te, ó meu Deus, por minha alma, a qual não criaste para que evites por ela 

algum dano nem para obter com ela algum benefício, 

Ma a criaste para confirmar o Teu poder de criar algo como ela e para argumentar 

através dela a respeito de seu semelhante. 

Suplico-Te que me descarregues dos pecados cuja carga é muito pesada para mim. 

Peço-Te que me ajudes com respeito àquilo cujo peso me tem esgotado e me tem feito 

tropeçar. 

 

ْـ قَدْ  وَىَبْ لِنَفْسِي عَمَى ظُمْمِيَا نَفْسِيْ،فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، ( 94 وَوَكّْؿْ رَحْمَتَؾَ بِاحْتِمَاؿِ إصْرِي، فَكَ
ْـ قَدْ شَمِؿَ عَفْوُؾَ الظَّالِمِيفَ.  لَحِقَتْ رَحْمَتُؾَ بِالْمُسِيئِيفَ، وَكَ

 

06 - Abençoa, pois, a Mohammad e a sua família, e perdoa minha alma a injusta 

cometida contra si mesma.  

Emprega Tua misericórdia para que possa carregar o peso de minhas faltas.  

Pois, quantas vezes Tua misericórdia envolveu os culpados e Teu perdão atingiu os 

injustos. 

 



وَخَمَّصْتَوُ  مَفْ قَدْ أَنْيَضْتَوُ بِتَجَاوُزِؾَ عَفْ مَصَارِعِ الْخَاطِئِيفَ،فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، وَاجْعَمْنِي أُسْوَةَ ( 95
 بِتَوْفِيقِؾَ مِفْ وَرَطَاتِ الْمُجْرِمِيفَ، فَأَصْبَحَ طَمِيؽَ عَفْوِؾَ مِفْ إسَارِ سُخْطِؾَ، وَعَتِيؽَ صُنْعِؾَ مِفْ وَثاَؽِ 

فْعَمْوُ بِمَفْ لَا يَجْحَدُ اسْتِحْقَاؽَ عُقُوبَتِؾَ، وَلَا يُبَرّْئُ نَفْسَوُ مِفِ اسْتِيجَابِ عَدْلِؾَ، إنَّؾَ إفْ تَفْعَؿْ ذَلِؾَ يَا إليِي تَ 
 نَقِمَتِؾَ،

 

07 - Então, abençoa a Mohammad e a sua família, estabelece-me como exemplo a quem 

resgataste com Tua indulgência da queda dos pecadores. 

E o salvaste com Teu êxito das condenações dos delinquentes. Desta feita, a ajuda de 

Teu perdão ficou livre do cativeiro de Tua cólera e através de Tua benevolência ficou 

salvo do peso de Tua justiça. 

Ó meu Deus, se Tu fazes isto, o fazes como favor a quem não nega ser merecedor de 

Teu castigo nem isenta sua alma de merecer Tua repreensão. 

 

وَبِمَفْ يَأْسُوُ مِفَ النَّجَاةِ أَوْكَدُ مِفْ رَجَآئِوِ   تَفْعَؿُ ذلِؾَ يَا إليِي بِمَفْ خَوْفُوُ مِنْؾَ أَكْثَرُ مِفْ طَمَعِوِ فِيؾَ، (96
بَؿْ لِقِمَّةِ حَسَنَاتِوِ بَيْفَ سَيّْئاتِوِ، وَضَعْؼِ  ، لِمْخَلَاصِ، لَا أَفْ يَكُوفَ يَأْسُوُ قُنُوطَاً أَوْ أَفْ يَكُوفَ طَمَعُوُ اغْتِرَاراً 

 حُجَجِوِ فِي جَمِيعِ تَبِعَاتِوِ،
 

08 - Então, ó Deus, atua assim também com aquele cujo temor de Ti é maior do que sua 

expectativa de Ti, cuja desesperança de salvação é mais firme do que sua esperança por 

libertação. 

Não é porque o seu desespero significa um total desespero, nem seu anseio procede de 

uma farsa, mas devido a escassez de suas boas obras entre as más ações, e a debilidade 

de suas desculpas por todos seus pecados. 

 

دّْيقُوفَ،( 97 ُـ وَلَا يَيْأَسَ مِنْؾَ الْمُجْرِمُوفَ، لِانَّؾَ ألرَّ  فَأَمَّا أَنْتَ يَا إليِي فَأَىْؿٌ أَفْ لَا يَغْتَرَّ بِؾَ الصّْ بُّ الْعَظِي
 الَّذِيْ لَا يَمْنَعُ أَحَػداً فَضْمَوُ وَلَا يَسْتقَْصِي مِفْ أَحَد حَقَّػوُ.

 

09 - Quanto a Ti, ó meu Deus, és digno de que os verdadeiros e sinceros não se 

enganem por Ti (Tua misericórdia e amabilidade), nem os pecadores fiquem 

desesperados de Ti. 

Porque, certamente, Tu és o Grande Senhor, Aquele Que não nega a ninguém a Sua 

graça e não exige de ninguém o Seu direito. 

 

يْ جَمِيْعِ تَعَالى ذِكْرُؾَ عَفِ الْمَذْكُورِيفَ، وَتَقَدَّست أَسْمَػآؤُؾَ عَفِ الْمَنْسُوبِيفَ، وَفَشَتْ نِعْمَتُؾَ فِ ( 39
 الْمَخْمُوقِيفَ، فَمَؾَ الْحَمْدُ عَمَى ذَلِؾَ يَا رَبَّ الْعَالَمِيفَ.

 

10 - Exaltada seja a Tua recordação sobre os recordadores.  

Seus Nomes são os mais sagrados do que aqueles atributos dos proclamados. 

Tua graça é bem distribuída entre todas as criaturas. 

Certamente pertence a Ti o louvor, ó Senhor do Universo!  

  *************************************************** 



ربعون[الواحــد والأ ]الدعاء 36  
 ]وكاف مف دعائِوِ)عميو السلاـ( إذا نُعِيَ إليوِ ميّْتٌ أو ذَكَرَ الموت[

 

Súplica número XLI 

 

Sua súplica ser for avisado sobre a morte de alguém ou se 

recordar da morte 

 

رْهُ عَنَّا بِصِدْؽِ الْعَمَؿِ حَتَّى لا نُأَمّْ ( 93 َـ أَلمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، وَاكْفِنَا طُػوؿَ الامَػؿِ، وَقَصّْ ؿَ اسْتِتْمَا
يَوْـ بَعْدَ يَوْـ، وَلَا اتّْصَاؿَ نَفَس بِنَفَس، وَلا لُحُػوؽَ قَدَـ بِقَػدَـ.وَسَمّْمْنَا مِفْ سَاعَة بَعْدَ سَاعَة ولََا اسْتِيفَاءَ 

 غُرُورِهِ، وَآمِنَّػا مِفْ شُػرُوْرِهِ،
 

01 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e preserva-nos de ter longos anseios 

(e amplas expectativas, como se nunca fôssemos morrer).  

Reduz nosso anseio através do estrito cumprimento da obra sincera, para que não 

esperarmos ter um tempo a mais do que o determinado por Ti. Nem um dia depois de 

outro. Nem a conecção de um respiro com outro, nem a sucessão de um passo após o 

outro.  

Salve-nos de sua farsa e assegura-nos contra suas maldades.  

 
مَلًا وَانْصِبِ المَوْتَ بَيْفَ أَيْدِينَا نَصْباً، وَلَا تَجْعَؿْ ذِكْرَنَا لَوُ غِبّاً، وَاجْعَؿْ لَنَا مِفْ صَالِحِ الاعْمَاؿِ عَ ( 90

، وَنحْػرِصُ لَوُ عَمَى وَشْؾِ المّْحَاؽِ بِؾَ حَتَّى يَكُوفَ الْمَوْتُ مَأنَسَنَا الَّذِي نَأنَسُ نَسْتَبْطِئُ مَعَوُ الْمَصِيرَ إلَيْؾَ 
تَنَا الَّتِي نُحِبُّ   الدُّنُوَّ مِنْيَا ، بِوِ، وَمَألَفَنَا الَّذِي نَشْتَاؽُ إلَيْوِ، وَحَامَّ

 

02 – Estabelece a morte perante os nossos olhos, permanentemente, Que a nossa 

lembrança dela seja intermitente. Coloca entre as obras boas e admissíveis uma com a 

qual nos apressemos para Ti e ambicionemos chegar cedo ao Teu lado, a fim de que a 

morte seja para nós um conforto e um consolo, uma estância de conciliação que 

desejemos, e um refúgio próximo ao qual queiramos chegar. 

 

يافَتِوِ، وَلا تُخْزِنَا فَإذَا أَوْرَدْتَوُ عَمَيْنَا، وَأَنْزَلْتَوُ بِنَا فَأسْعِدْنَا بِوِ زَائِراً، وَآنِسْنَا بِوِ قَادِماً، وَلَا تُشْقِنَا بِضِ ( 91
 مِفْ أَبْوَابِ مَغْفِرَتِؾَ، وَمِفْتَاحاً مِفْ مَفَاتِيحِ رَحْمَتِؾَ.بِزِيارَتِوِ، وَاجْعَمْوُ بَاباً 

 

03 - De maneira que, quando a faças apresentar-se ante nós e revelá-la sobre nós, 

sintamo-nos afortunados com sua visita e nos intimemos com a sua vinda, e não 

sejamos desventurados com sua chegada nem nos envergonhemos de recebê-la. Torne-a 

uma das portas de Teu perdão e uma das chaves de Tua misericórdia.  

 



يفَ ، يَا تَائِبيفَ غَيْرَ عاصِيفَ وَلا مُصِرّْ  ،أَمِتْنَا مُيْتَدِيفَ غَيْرَ ضَالّْيفَ ، طائِعِيفَ غَيْرَ مُسْتَكْرِىِيفَ ( 92
 ضَامِفَ جَزَاءِ الْمُحْسِنِيفَ، وَمُسْتَصْمِحَ عَمَؿِ الْمُفْسِدِيفَ.

 

04 - Faz-nos morrer orientados, não descaminhados, 

Obedientes não rebeldes.  

Arrependidos, não desobedientes nem reincidentes nos pecados.  

Ó Abonador da recompensa dos benfeitores e restaurador das obras dos indisciplinados! 

 
*******************************************************  

  



ون[ـعـرب]الدعاء الثــاني والأ 31  
 ]وَكَاف مِفْ دعائِوِ)عميو السلاـ( في طَمَب السّْتْرِ والوِقايَةِ[

 

Súplica número XLII 
Sua súplica em busca de proteção e cobertura dos pecados 

 

نِي بُحْبُوحَةَ أَلمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، وَأَفْرِشْنِي مِيَادَ كَػرَامَتِػؾَ، وَأَوْرِدْنِي مَشَارِعَ رَحْمَتِػؾَ، وَأَحْمِمْ ( 93
  جَنَّتِؾَ،

 
01 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e estende para mim o leito de Tua 

Graça.  

Faz-me entrar nas sendas de Tua misericórdia. 

Faz-me entrar na estância de Teu Paraíso. 

 

نِي بِمَػا اجْتَرَحْتُ، ولََا تنَُا( 90 مَا قِشْنِي بِ وَلَا تَسُمْنِي بِالرَّدّْ عَنْؾَ، وَلا تَحْرِمْنِي بِػالْخَيْبَةِ مِنْػؾَ، وَلَا تقَُاصَّ
عْمِفْ عَمَى اكْتَسَبْتُ، وَلا تػُبْرِزْ مَكْتُوْمِي، ولََا تَكْشِؼْ مَسْتُورِي، وَلَا تَحْمِؿْ عَمَى مِيزافِ الانْصَاؼِ عَمَمِي، وَلَا تُ 

ْـ مَا يُمْحِقُنِي  ْـ مَا يَكُوفُ نَشْرُهُ عَمَيَّ عَاراً، وَاطْوِ عَنْيُ  عِنْدَؾَ شَنَاراً، عُيُوفِ الْمَلَا خَبَػرِي ، أَخْؼِ عَنْيُ

 

02 - Não me desaponte com o Teu infortúnio (que seja um sinal que mostre que Tu  não 

estás conformado comigo). 

Nem me prives desiludindo-me de Ti. 

Nem me condenes pelo que cometi. 

Não questiones o que adquiri.  

Não manifestes meu segredo. Tampouco reveles minha intimidade. 

Não meças minhas ações com a balança da justiça. Nem revele meu interior perante o 

público. Oculta deles aquilo cuja divulgação é uma grande desonra para mim. E esconde 

deles aquilo cuja manifestação me envergonharia perante Ti.  

 

يْنِي فِي ( 91 شَرّْؼْ دَرَجَتِي بِرِضْوَانِؾَ، وَأكْمِؿْ كَرَامَتِي بِغُفْرَانِؾَ، وَانْظِمْنِي فِي أَصْحَابِ الْيَمِيفِ، وَوَجّْ
الِحِ   يفَ، آمِيفَ رَبَّ الْعَالَمِيفَ.مَسَالِؾِ الامِنِيفَ، وَاجْعَمْنِي فِي فَوْجِ الْفَائِزِيفَ، وَاعْمُرْ بِي مَجَالِسَ الصَّ

 

03 - Enaltece honrosamente minha posição com Tua complacência. 

E completa minha nobreza com Teu perdão.  

Coloca-me entre os abençoados. Dirige-me pelas sendas dos assegurados. Estabelece-

me no grupo dos aventurados. Constrói através de mim os encontros dos bondosos.  

Amém, ó Senhor do Universo! 

 
***************************************************   

  



والاربعون[ ]الدعاء الثالث32  
 ]وكافَ مف دُعائِوِ)عميو السلاـ( عند ختِـ القرآفِ[

 
Súplica número XLIII 

 

Sua Súplica ao concluir a leitura do Alcorão 

 
ّـَ إنَّؾَ أَعَنْتَنِي عَمَى خَتِْـ كِتَابِؾَ الَّذِي أَنْزَلْتَوُ نُوراً ( 93 وَجَعَمْتَوُ مُيَيْمِناً عَمَى كُؿّْ كِتَابَ نْزَلْتَوُ،  ، أَلمَّيُ

مْتَوُ عَمَى كُؿّْ حَدِيث قَصَصْتَوُ، وَفُرْقاناً فَرَقْتَ بِوِ بَيْفَ حَلالِؾَ وَحَرَامِؾَ، وَقُرْآناً أَعْرَبْتَ بِوِ   عَفْ شَرَائِعِ وَفَضَّ
مْتَوُ لِعِبَادِؾَ تَفْصِيلاً  ، وَوَحْياً أَنْزَلْتَوُ عَمَى نَبِيّْؾَ مُحَمَّد صَمَوَاتُؾَ عَمَيْوِ وَآلِوِ تَنْزِيلًا، أَحْكَامِؾَ، وَكِتَاباً فَصَّ

لَالَةِ وَالْجَيَػالَةِ بِػاتّْبَاعِػوِ، وَشِفَػآءً لِمَفْ أَنْصَتَ بِفَيْـ ال تَّصْدِيؽِ إلَى وَجَعَمْتَوُ نُوراً نَيْتَدِي مِفْ ظُمَِـ الضَّ
َـ نَجَاة اسْتِمَاعِوِ، وَمِيزَا فَ قِسْط لَا يَحِيْؼُ عَفِ الْحَؽّْ لِسَانُوُ، وَنُورَ ىُدىً لَا يُطْفَأُ عَفِ الشَّاىِدِيفَ بُرْىَانُوُ، وَعَمَ

ّـَ قَصْدَ سُنَّتِوِ   وَلَا تَنَاؿُ أَيْدِي الْيَمَكَاتِ مَفْ تَعَمَّؽَ بِعُرْوَةِ عِصْمَتِوِ، ، لَا يَضِؿُّ مَفْ أَ

 

1 - Ó Deus, certamente, Tu me ajudaste a concluir a leitura de Teu livro, o qual 

revelaste como uma luz. 

Ao qual estabeleceste como o soberano sobre todas as escrituras que revelaste. 

Preferindo-o sobre todas as outras palavras que relataste. 

E consideraste como critério para separar o lícito do ilícito. 

Um Alcorão pelo qual expressas as normas de Tuas leis. 

Um livro que ditaste detalhadamente para Teus servos. 

Uma revelação que inspiraste vagarosamente ao Teu Profeta Mohammad, que Tua 

bênção seja sobre ele e sua família. 

Tu o estabeleceste como luz com a qual nos orientamos através das trevas do extravio e 

da ignorância. 

Uma cura para quem, atenciosamente, escuta como sinceridade de compreensão. 

Uma balança de equidade cuja língua não se separa da verdade. 

Uma luz guiadora que não apaga sua razão perante os observadores. 

Um sinal de salvação que não desvia a quem se dirige por sua conduta.  

E as mãos da perdição não alcançam aquele quem se apoia na sua proteção. 

 

ّـَ فَإذْ أَفَدْتَنَا الْمعُونَةَ عَمَى تِلَاوَتِ  (90 وِ، وَسَيَّمْتَ جَوَاسِيَ أَلْسِنَتِنَا بِحُسْفِ عِبَارَتِوِ، فَاجْعَمْنَا مِمَّفْ يَرْعَاهُ أَلمَّيُ
 مُوضَحَاتِ بَيّْناتِوِ.حَؽَّ رِعَايَتِوِ، وَيَدِيفُ لَؾَ بِاعْتِقَادِ التَّسْمِيِْـ لِمُحْكَِـ آياتِوِ، وَيَفْزَعُ إلى الِاقْرَارِ بِمُتَشَابِيِوِ وَ 

 

02 - Ó Deus, se Tu concedeste o auxílio para recitá-lo, ou facilitas nossa língua para 

expressar as boas frases, então faz-nos daqueles que o preservam adequadamente, 

adorando-Te e decidindo submeter-se às suas explícitas leis. 

E refugia aos seus ensinamentos (na interpretação) em si mesmo, em reconhecer e 

considerar seus versículos, tanto metafóricos como ambíguos, e seus sinais evidentes.  

 



َـ عَجَا (91 ّـَ إنَّؾَ أَنْزَلْتَوُ عَمَى نَبِيّْؾَ مُحَمَّد صَمَّى الُله عَمَيْوِ وَآلِوِ مُجْمَلًا، وَأَلْيَمْتَوُ عِمْ ثْتَنَا ألمَّيُ ئِبِوِ مُكَمَّلًا، وَوَرَّ
ْـ يُطِؽْ  يْتَنَا عَمَيْوِ لِتَرْفَعَنَا فَوْؽَ مَفْ لَ مْتَنَا عَمَى مَفْ جَيِؿَ عِمْمَوُ، وَقَوَّ  حَمْمَوُ. عِمْمَوُ مُفَسَّراً، وَفَضَّ

 

03 - Ó Deus, Tu o revelaste o Alcorão ao Teu Profeta Mohammad (A.S.) na sua 

totalidade. 

E inspiraste-lhe o conhecimento maravilhoso por extensão. 

E nos deste como herança sua interpretação detalhadamente explicada. 

E nos preferiste acima de quem ignoram seu conhecimento. 

Tu nos fortaleceste com ele elevando-nos acima dos que não suportam seu valor e são 

incapazes de observá-lo tal como deve ser observado.  

 

فْتَنَا بِرَحْمَتِؾَ شَرَفَوُ وَفَضْمَوُ، فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد (92 ّـَ فَكَمَا جَعَمْتَ قُمُوبَنَا لَوُ حَمَمَةً، وَعَرَّ الْخَطِيْبِ بِوِ،  ألمَّيُ
مْنَا مِمَّفْ يَعْتَرِؼُ بِأَنػَّوُ مِفْ عِنْدِؾَ حَتَّى لَا يُعَارِضَنَا الشَّؾُّ فِي تَصْدِيقِوِ ولََا وَعَمَى آلِوِ الْخُزّافِ لَوُ، وَاجْعَ 

يْغُ عَفْ قَصْدِ طَرِيقِوِ.  يَخْتَمِجَنَا الزَّ

 

10 - Ó Deus, bem como fizeste os nossos corações portadores do Alcorão, e nos deste a 

conhecer através de Tua misericórdia sua honra e virtudes, abençoa, pois a Mohammad 

o predicador através dele, e a sua família que são seus guardiões. 

Estabelece-nos entre aqueles que reconhecem que ele provem de Ti, para que não nos 

surja nenhuma dúvida a respeito de sua confirmação, nem o desvio nos aparte de seu 

caminho reto. 

 

الْمُتَشَػابِيَاتِ إلَى حِػرْزِ مَعْقِمِوِ،  ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِػوِ، وَاجْعَمْنَا مِمَّفْ يَعْتَصُِـ بِحَبْمِوِ، وَيَػأْوِي مِفَ  (93
سُ ظِػؿّْ جَنَاحِوِ، وَيَيْتَدِي بِضَوْءِ صَاحِبِوِ، وَيَقْتَدِي بِتَبَمُّج إسْفَارِهِ، وَيَسْتَصْبحُ بِمِصْباحِوِ، وَلا يَمْتَمِ وَيَسْكُفُ فِي 

 ألْيُدَى فِي غَيْرِهِ.
 

10 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e faz-nos daqueles que se 

fortalecem por sua corda (de salvação). 

Faz-nos daqueles que se refugiam dos assuntos confusos em sua sólida fortaleza. 

Faz-nos daqueles que repousam sob a sombra de sua existência, que são encaminhados 

com sua luz, que seguem o resplendor de sua clareza, que iluminam com sua lâmpada e 

não procuram a boa guia de outro além d'Ele.  

 

ّـَ وَكَمَا نَصَبْتَ بِوِ مُحَمَّداً عَمَماً لِمدَّلالَةِ عَمَيْؾَ، وَأَنْيَجْتَ بِآلِوِ سُبُؿَ الرّْضَا إلَيْؾَ. فَصَ  (94 ؿّْ عَمَى ألمَّيُ
مَنَازِؿِ الْكَرَامَةِ، وَسُمَّماً نَعْرُجُ فِيوِ إلَى مَحَؿّْ السَّلامَةِ، وَسَبَباً مُحَمَّد وَآلِوِ وَاجْعَؿِ القُرْآفَ وَسِيمَةً لَنَا إلَى أَشْرَؼِ 

ُـ بِيَا عَمَى نَعِيِْـ دَارِ الْمُقَامَةِ.  نُجْزَى بِوِ النَّجاةَ فِي عَرْصَةِ الْقِيَامَةِ، وَذَرِيعَةً نُقْدِ

 

10 - Ó Deus, bem como estabeleceste a Mohammad através dele uma orientação para 

encaminhar a Ti, e manifestaste os caminhos de Tua complacência através de sua 

família, abençoa a Mohammad e a sua família. 

E estabelece o Alcorão como nosso meio para atingir o mais nobre dos graus da 

nobreza. 

E como uma escada para ascender a estância da salvação. 



Como uma causa perfeita com a qual se nos recompense pela salvação no Dia da 

Ressurreição. 

Como um intermediário para ingressar nas graças das estâncias permanentes: (o 

Paraíso). 

 

وَاحْطُطْ بالْقُرْآفِ عَنَّا ثِقْؿَ الاوْزَارِ، وَىَبْ لَنَا حُسْفَ شَمَائِؿِ الَابْرَارِ وَاقْؼُ  ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ  (95
 يرِهِ، وَتَقْفُوَ بِنَا آثاَرَ بِنَا آثاَرَ الَّذِيفَ قَامُوا لَؾَ بِوِ آنَاءَ المَّيْؿِ وَأَطْرَاؼَ النَّيَارِ حَتَّى تُطَيّْرَنَا مِفْ كُؿّْ دَنَس بِتَطْيِ 

ْـ بِخُدَعِ غُرُورِهِ. ُـ الَامَػؿُ عَفِ الْعَمَػؿ فَيَقْطَعَيُ ْـ يُمْيِيِ   الَّذِيفَ اسْتَضَػآءُوْا بِنُورِهِ، وَلَ

 

10 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e descarregue através do Alcorão o 

peso dos pecados. 

E concede-nos as qualidades dos benfeitores. 

Faz-nos seguir as impressões de quem por ele se levantaram nas horas da noite e de dia, 

para que através de sua pureza nos purifiques de toda a impureza. 

Faz-nos seguir os passos de quem têm buscado a sua luz. 

Faz-nos daqueles cujos falsos desejos não lhes fizeram desatender a ação (fazendo de 

acordo a Ele), de tal modo que eles (os falsos desejoso) não utilizaram os seus enganos 

para a aniquilação. 

 

وَمِفْ نَزَغَاتِ الشَّيْطَافِ مُونِساً  أَلمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ واجْعَؿِ القُرْآفَ لنا فِي ظُمَِـ المَّيالِي (96
فِي الباطِؿِ وَخَطَرَاتِ الْوَسَاوِسِ حَارِساً، ولاقْدَامِنَا عَفْ نَقْمِيَا إلَى الْمَعَاصِيْ حَابِساً، وَلِالْسِنَتِنَا عَفِ الْخَوْضِ 

ا طَوَتِ الغَفْمَةُ عَنَّا مِفْ تَصَفُّحِ الاعْتِبَارِ مِفْ غَيْرِ مَا آفَة مُخْرِساً، وَلِجَوَارِحِنَا عَفِ اقْتِرَاؼِ الاثاِـ زَاجِراً، وَلِمَ 
وَاسِي عَ  َـ عَجَائِبِوِ وَزَوَاجِرَ أَمْثػَالِوِ الَّتِي ضَعُفَتِ الْجِبَاؿُ الرَّ مَى صَلَابَتِيَا نَاشِراً حَتَّى تُوصِؿَ إلَى قُمُوبِنَا فَيْ

 عَفِ احْتِمَالِوِ.

 

10 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, estabelece o Alcorão como íntimo 

consolo para nós nas trevas das noites. 

Um guardião contra as tendências de satanás, e contra os prejuízos dos sussurros. 

Como um obstáculo para nossos pés, impedindo-nos de marchar para a desobediência. 

Um meio que emudeça nossa língua para não se submergir na falsidade e padecer de 

doença. 

Uma barreira que impeça os nossos membros de cometer os pecados. 

Retirando perante nós o desatenção pela mão da negligência. 

Para que Tu inspires aos nossos corações a compreensão de seus maravilhosos recursos, 

para que alcancemos todos seus aspectos, os quais as firmes montanhas, por mais fortes 

que sejam, são incapazes de carregar. 

 

ْـ بِالْقُرْافِ صَلَاحَ ظاىِرِنا، وَاحْجُبْ  (97 ةِ  المَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَأَدِ بِوِ خَطَراتِ الْوَسَاوِسِ عَفْ صِحَّ
فِي مَػوْقِؼِ الْعَرْضِ ضَمَائِرِنَا، وَاغْسِؿْ بِوِ دَرَفَ قُمُوبِنَا وَعَلَائِؽَ أَوْزَارِنَا، وَاجْمَعْ بِوِ مُنْتَشَرَ أُمُورِنَا، وَأَرْوِ بِوِ 

 َـ الْفَزَعِ الاكْبَرِ فِي نشُورِنَا.عَمَيْؾَ ظَمَأ ىَوَاجِرِنَا، وَاكْسُنَا بِوِ حُمَؿَ الَامَافِ يَوْ 

 

19 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e continua corrigindo através do 

Alcorão nossa aparência externa. 



Impeça por meio dele as ondas provocadas pelos sussurros satânicos. Para obter a 

pureza de nossa consciência, purifica com ele a sujeira de nossos corações, e o afeto a 

nossos pecados. 

Reúne por seu intermédio nossos dispersos; apaga com ele, no momento de Teu 

encontro, a sede de nossa insolação. 

E cobre-nos por meio dele com o manto da segurança no Dia do Grande Pavor, no 

momento de nossa ressurreição.  

 
الْعَيْشِ  ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَاجْبُرْ بِالْقُرْآفِ خَمَّتَنَا مِفْ عَدَِـ الامْلَاؽِ، وَسُؽْ إلَيْنَا بِوِ رَغَدَ ( 39

رَائِبَ الْمَذْ  مُومَةَ وَمَدَانِيَ الاخْلَاؽِ، وَاعْصِمْنَا بِوِ مِفْ ىُوَّةِ الكُفْرِ وَخِصْبَ سَعَةِ الارْزَاؽِ، وَجَنّْبْنَا بِوِ الضَّ
 سَخَطِؾَ وَتَعَدّْي وَدَوَاعِػي النّْفَاؽِ حَتَّى يَكُوْفَ لَنَا فِي الْقِيَامَةِ إلَى رِضْوَانِؾَ وَجِنَانِؾَ قَائِداً وَلَنَا فِي الدُّنْيا عَفْ 

 بِتَحْمِيؿِ حَلَالِوِ وَتَحْرِيـ حَرَامِوِ شَاىِداً. حُدُودِؾَ ذَائِداً، وَلِمَا عِنْدَؾَ 

 

11 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e compensa e restaura com o 

Alcorão nosso estado de carência sem que tenhamos mais pobreza.  

Oriente para nós através dele a amplitude da vida, consentindo-nos uma vida agradável 

e o bem-estar e bênção da abundância de provisões.  

Afasta-nos através dele das péssimas morais e do caráter inadmissível.  

Preserva-nos com ele do abismo da incredulidade e dos motivos da hipocrisia, de modo 

que seja guia para nós para Tua complacência no Teu Paraíso e Tua proximidade do Dia 

da Ressurreição. 

E que nos impeça neste mundo o que causa Tua cólera e a violação de Tuas leis, e seja 

perante Ti testemunha da autorização do lícito e proibição do ilícito.  

 

فْ بِالْقُرْآفِ عِنْدَ الْمَوْتِ عَمَى أَنْفُسِنَا كَرْبَ السّْيَاؽِ، وَجَيْدَ  (33 الانِيفِ،  ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَىَوّْ
مِفْ حُجُبِ الْغُيُوبِ، وَتَرادُؼَ الْحَشَارِجِ إذَا بَمَغَتِ ألنُّفُوسُ التَّراقِيَ وَقِيؿَ مَفْ رَاؽ وَتَجَمَّى مَمَؾُ الْمَوْتِ لِقَبْضِيَا 

لْمَذَاؽِ، وَدَنا وَرَمَاىَا عَفْ قَوْسِ الْمَنَايَا بِأَسْيِـُ وَحْشَةِ الْفِرَاؽِ، وَدَاؼَ لَيَا مِفْ ذُعَاؼِ الْمَوْتِ كَأْساً مَسْمُومَةَ ا
ؽِ، وَكَانَتِ الْقُبُورُ ىِيَ الْمَأوَى إلَى مِنَّا إلَى الاخِرَةِ رَحِيؿٌ وَانْطِلَاؽٌ، وَصَارَتِ الاعْمَاؿُ قَلَائِػدَ فِي الَاعْنَا

 مِيقَاتِ يَوِْـ التَّلَاؽِ.
 

10 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e facilita com o Alcorão, no 

momento da morte, a angústia da extração da alma, o esforço dos gritos e a afluência de 

estertores, quando a alma chega à garganta e se pergunta: Quem pode curar isto? Então 

o anjo da morte se manifesta para tomá-la desde os véus ocultos, e a arroja desde os 

arcos da morte com as flechas do susto da separação, e prepara para ela, de uma morte 

fulminante, um copo de gosto venenoso (amargo). E nos acerca a partida para a próxima 

vida. As ações são colocadas como uns colares sobre nossos pescoços e os sepulcros se 

transformam em nossas moradas permanentes até o Dia do Encontro. 

 

د وَآلِوِ وَبَارِؾْ لَنَا فِي حُمُوؿِ دَارِ البِمَى وَطُوؿِ الْمُقَامَػةِ بَيْفَ أَطْبَػاؽِ الثَّػرى، ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّ  (30
بِرَحْمَتِؾَ فِي ضِيؽِ مَلَاحِدِنَا، ولا تَفْضَحْنَا فِي  وَاجْعَؿِ القبُورَ بَعْدَ فِرَاؽِ الدُّنْيَا خَيْرَ مَنَازِلِنَا، وَافْسَحْ لَنَا

ْـ بِالْقُرْافِ فِيْ مَوْقِؼِ الْعَرْضِ عَمَيْؾَ ذُؿَّ مَقَامِنَا، وَثبَّْتْ بِوِ عِنْدَ حَاضِرِي الْقِ   يَامَةِ بِمُوبِقَاتِ آثامِنَا، وَارْحَ



رْ بِوِ قَبْؿَ الْبَعْثِ سُدَؼَ قُبُورنا َـ يَوَْـ الْمَجَازِ عَمَيْيَػا زَلَؿَ أَقْدَامِنَا، وَنَوّْ نَا بِوِ مِفْ ، وَ اضْطِرَابِ جِسْرِ جَيَنَّ نَجّْ
مَمَةِ فِي يَوِْـ الْحَسْرَةِ كُؿّْ كَرْب يَوَْـ الْقِيَامَةِ وَشَدَائِدِ أَىْوَاؿِ يَوِْـ الطَّامَّةِ، وَبَيّْضْ وُجُوىَنَا يَوَْـ تَسْوَدُّ وُجُوهُ الظَّ 

 الْحَيَاةَ عَمَيْنَا نَكَداً. وَالنَّدَامَةِ، وَاجْعَؿْ لَنَا فِي صُدُورِ الْمُؤْمِنِيفَ وُدّاً، وَلَا تَجْعَؿِ 
 

10 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e abençoa-nos quando do 

acontecimento da morada da desgraça, e a duração de nossas residências entre as capas 

da terra. 

Faz que o túmulo seja depois da morte a melhor residência. Alarga, com Tua 

misericórdia, a estreiteza de nossos sepulcros. 

Não nos escandalize pelos nossos pecados, diante dos presentes no Dia do Juízo Final. 

Compadece-Te, através do Alcorão, de nossa humilhação na parada expositiva perante 

Ti. 

Afirme com ele nossos pés contra o deslizamento no momento em que a ponte sobre o 

Inferno trema quando a estejamos cruzando.  

Ilumina com ele antes do Dia do Juízo Final a escuridão de nossas tumbas. 

Resgata-nos com ele de todas as calamidades no Dia do Juízo Final e do intenso terror 

daquele Dia.  

Embranquece nossos rostos no Dia em que se escurecem os rostos dos opressores, no 

Dia do lamento e do arrependimento. 

Estabelece para nós o amor nos corações dos crentes e não nos faça difícil à vida. 

 

ّـَ ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَ  (31 ى مُحَمَّد عَبْدِؾَ وَرَسُولِؾَ كَمَا بَمَّغَ رِسَالَتَؾَ، وَصَدَعَ بِأَمْرِؾَ، وَنَصَحَ لِعِبَادِؾَ. ألمَّيُ
ْـ ْـ مِنْؾَ شَفَاعَةً اجْعَؿْ نَبِيَّنا صَمَواتُؾَ عَمَيْوِ وَعَمَى آلِوِ يَوَْـ الْقِيَامَةِ أَقْرَبَ النّْبِيّْيفَ مِنْؾَ مَجْمِساً، وَأَمْكَنَيُ  ، وَأَجَمَّيُ

ْـ عِنْدَؾَ جَاىَاً.  عِنْدَؾَ قَدْراً، وَأَوْجَيَيُ
 

10 - Ó Deus, abençoa a Mohammad, Teu servo e Teu Mensageiro, tal como ele pregou 

a Tua Mensagem, manifestou Tua ordem e a aconselhou bem a Teus servos.  

Ó Deus, faz que nosso Profeta, que Tua bênção seja sobre ele e sua família, sejam o 

mais próximo a Ti entre todos os profetas quanto à posição e hierarquia, o melhor na 

intercessão, o de mais alto grau, prestígio e valor perante Ti, no Dia da Ressurreição.  

 

ْـ بُرْىَانَوُ، وَثقَّْؿْ مِيزَانَوُ، وَتَقَبَّؿْ أل (32 شَفَاعَتَوُ وَقَرّْبْ مَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآؿِ مُحَمَّد وَشَرّْؼْ بُنْيَانَوُ، وَعَظّْ
ّـَ  فَّنَا عَمَى مِمَّتِوِ، وَخُذْ بِنَػا مِنْيَاجَػوُ، نُورَهُ، وَارْفَعْ دَرَجَتَوُ، وَأَحْيِنَا عَمَى سُنَّتِوِ، وَتَوَ  وَسِيمَتَوُ، وَبَيّْضْ وَجْيَوُ، وَأَتِ

 ا بِكَأسِوِ.وَاسْمُؾْ بِنَا سَبِيمَوُ، وَاجْعَمْنَا مِفْ أَىْؿِ طَاعَتِوِ، وَاحْشُرْنَا فِي زُمْرَتِوِ، وَأَوْرِدْنَا حَوْضَوُ، وَاسْقِنَ 
 

14 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, enobrece e enaltece seu fundamento 

(sua religião); faz grande e vencedor seu argumento; faz pesado o lado de sua balança, 

aceita sua intercessão, aproxima o seu instrumento (respondendo à sua súplica). 

Embranquece seu rosto, aperfeiçoa sua luz e eleva seu grau. 

Faz-nos viver com sua tradição (conduta exemplar). 

Faz-nos morrer sob sua religião e faz-nos adotar a sua senda e encaminha-nos por seu 

caminho.  

Faz-nos do povo que o obedece. 

Faz-nos ressuscitar em seu grupo. 



Faz-nos ingressar na sua fonte e dá-nos de beber de seu cálice. 

 

ّـَ وَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ صَلاةً تبَُمّْغُوُ بِيَا أَفْضَؿَ مَا يَأْمُؿُ مِفْ خَيْرِؾَ وَفَضْمِؾَ وَكَرَامَتِ  (33 ؾَ إنَّؾَ ذُوْ ألمَّيُ
 رَحْمَة وَاسِعَة وَفَضْؿ كَرِيـ.

 

15 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família com uma bênção que os faça chegar 

à melhor estância esperada de Teu bem, Teu favor e Tua nobreza. Porque Tu és dotado 

da mais ampla misericórdia e da maior nobreza.  

 

ّـَ اجْزِهِ بِمَا بَمَّغَ مِفْ رِسَالاتِؾَ وَأَدَّى مِفْ آيَاتِؾَ وَنَصَحَ لِعِبَادِؾَ وَجَاىَدَ فِي سَبِيمِؾَ أَفْضَؿَ  (34  مَا جَزَيْتَ ألمَّيُ
ُـ عَمَيْوِ وَعَ  بِيفَ وَأَنْبِيَائِؾَ الْمُرْسَمِيفَ الْمُصْطَفَيْفَ. وَالسَّلَا مَى آلِوِ الطَّيّْبِيفَ الطَّاىِرِيفَ أَحَداً مِفْ مَلائِكَتِؾَ الْمُقَرَّ

 وَرَحْمَةُ الله وَبَرَكَاتُوُ.
 

16 - Ó Deus, recompensa-o pelo que pregou de Tua Mensagem e Tuas leis e pelo que 

aconselhou a Teus servos e lutou em Teu caminho, com a melhor recompensa do que 

tenhas dado a um de Teus anjos próximos e a Teus enviados próximos e seletos. Que a 

paz, a misericórdia e a bênção sejam sobre ele e sua purificada e abençoada família. 

 

***************************************************** 

 

 

 

 

 

 

 

  



ربعون[]الدعاء الرابع والأ 33  
السلاـ( إذا نظر إلى اليلاؿ[]وكافَ مف دعائو)عميو   

 

Súplica número XLIV 

Sua Súplica ao ver a lua nova 

 

دْبِيرِ، آمَنْتُ أيُّيَا الْخَمْؽُ الْمُطِيعُ الدَّائِبُ السَّرِيعُ الْمُتَرَدّْدُ فِي مَنَازِؿِ التَّقْدِيْرِ، الْمُتَصَرّْؼُ فِي فَمَؾِ التَّ ( 93
، وَجَعَمَؾَ آيَةً مِفْ آياتِ مُمْكِوِ، وَعَلَامَةً مِفْ عَلَامَاتِ سُمْطَانِوِ، بِمَفْ نَوَّرَ بِؾَ الظُّمَ َـ َـ ، وَأَوْضَحَ بِػؾَ الْبُيَ

يادَةِ وَالنُّقْصَافِ، وَالطُّمُوعِ وَالُافُوؿِ، وَالِانارَةِ وَالْكُسُوؼِ،  وَامْتَيَنَؾَ بِالزّْ

 
1 - Ó criação obediente, que rodeias apressadamente em fases determinadas, e que giras 

em torno do firmamento. 

Creio em Aquele que contigo tem iluminado as trevas e clareado o oculto. 

Creio em Aquele que te tem colocado como um dos sinais de Seu reino e como um dos 

sinais de Sua soberania. 

Creio n'Aquele  que te empregou em teu crescimento e tua redução, no nascente e 

poente, no brilhantismo e na eclipse. 

  

لى إرَادَتِوِ سَرِيعٌ، سُبْحَانَوُ مَا أَعْجَبَ مَا دَبَّرَ فِيْ أَمْرِؾَ، وَأَلْطَؼَ (  90 مَا فِي كُؿّْ ذلِؾَ أَنْتَ لَوُ مُطِيعٌ وَا 
 رٍ حَادِثٍ لِامْرٍ حادِثٍ،ػؾَ، جَعَمَؾَ مِفْتَاحَ شَيْ صَنعَ فِي شَأْنِ 

 

02 - Em tudo isto tu és obediente e submisso a Ele e rápida a Sua vontade, Glorificado 

seja! 

Que maravilhoso é o que tem disposto em ti, que sutil é o que tem realizado sobre ti!  

Tem-te posto como uma inauguração para cada mês novo e para cada novo assunto. 

 

رَؾَ أَفْ يُصَمّْي   (30 عَمَى فَأَسْأَؿُ الَله رَبّْي وَرَبَّؾَ وَخَالِقِي وَخَالِقَؾَ وَمُقَدّْرِي وَمُقَدّْرَؾَ وَمُصَوّْرِي وَمُصَوّْ
ُـ، ىِلَاؿَ أَمْف مِفَ الافاتِ، مُحَمَّد وَآلِوِ، وَأَفْ يَجْعَمَؾَ ىِلَاؿَ بَرَكَة لَا  ُـ، وَطَيَارَة لَا تُدَنّْسُيَا الاثا تَمْحَقُيَا الايَّا

يْر لَا وَسَلَامَة مِفَ السَّيّْئاتِ، ىِلَاؿَ سَعْد لَا نَحْسَ فِيْوِ، وَيُمْف لَا نَكَدَ مَعَوُ، وَيُسْر لَا يُمَازِجُوُ عُسْرٌ، وَخَ 
، ىِلَاؿَ أَمْف وَا   سْلَاـ.يَشُوبُوُ شَرّّ حْسَاف وَسَلَامَة وَا   يمَاف وَنِعْمَة وَا 

 

03 - Pois, rogo a Deus, meu Senhor e teu Senhor, meu Criador e teu Criador, meu 

Destinador e teu Destinador, meu Formador e teu Formador, que abençoe a Mohammad 

e a sua família, e que te coloque como uma lua bendita que não desapareça com os dias. 

Como uma pureza que não possa ser contaminada pelos pecados. 

Uma lua assegurada das desgraças e salva dos pecados.Uma lua feliz isenta de 

desgraças, bendita, sem angústias.Uma facilidade que não se misture com a dificuldade. 

Um bem que não se confunda com o mal. 

A lua da segurança, da fé, da misericórdia, da bondade, da salvação, da obediência, da 

paz e do bem estar. 

 



ى مَفْ نَظَرَ إليْوِ، وَأَسْعَدَ مَفْ ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَاجْعَمْنَا مِفْ أَرْضَى مَفْ طَمَعَ عَمَيْوِ، وَأَزْكَ ( 92
رَةِ مَعْصِيَتِؾَ، وَأَوْزِعْنَا تَعَبَّدَ لَؾَ فِيوِ، وَوَفّْقْنَا فِيوِ لِمتَّوْبَةِ، وَأعْصِمْنَػا فِيْوِ مِفَ الْحَػوْبَةِ، وَاحْفَظْنَا فِيوِ مِفْ مُبَاشَ 

ْـ عَمَيْنَا بِاسْتِكْمَاؿِ طَاعَتِؾَ فِيوِ الْمِنَّةَ، إنَّؾَ الْمَنَّافُ الْحَمِيدُ، فِيوِ شُكْرَ نِعْمَتِؾَ، وَأَلْبِسْنَا فِيوِ جُنَفَ الْعَافِ  يَةِ، وَأَتْمِ
 وَصَمَّى الُله عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ الطَّيّْبِيفَ الطَّاىِرِيفَ.

 

04- Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família! E faz-nos dos mais satisfeitos entre 

os que se iluminam com ela, dos mais puros entre os que a observam e dos mais 

afortunados entre quem Te adora neste mês. 

E também dá-nos êxito no arrependimento, protege-nos dos pecados, guarda-nos de 

persistir na desobediência a Ti e inspira-nos o agradecimento por Tua graça. 

Neste mês veste-nos com a vestimenta da saúde. E através do aperfeiçoamento da 

obediência a Ti nele, completa para nós Tua graça. Porque Tu és Generoso e Digno de 

louvor. Que a bênção de Deus esteja com Mohammad e sua purificada e abençoada 

família!  

 
******************************************************    

  



والاربعون[ خامس]الدعاء ال34  
 ]وكاف مف دعائوِ)عميو السلاـ( إذا دخؿ شير رمضاف[

 
Súplica número XLV 

Sua Súplica pela chegada do mês de Ramadan 

 

لِحَمْدِهِ، وَجَعَمَنَا مِفْ أَىْمِوِ، لِنَكُوفَ لاحْسَانِوِ مِفَ الشَّاكِرِيفَ، وَلِيَجْزِيَنَا عَمَى ذلِؾَ الْحَمْدُ لِله الَّذِي ىَدَانَا  (93
 جَزَآءَ الْمُحْسِنِيفَ.

 

01. Louvado seja Deus, Quem nos tem orientado até Seu louvor e nos tem localizado 

entre as pessoas que louvam, fazendo que pudéssemos estar entre o povo que Lhe 

agradece por Sua graça e que Ele possa recompensar-nos com aquilo que retribui aos 

benfeitores.  

 

نَا بِمِمَّتِوِ، وَسَبَّمَنَا فِي سُبُؿِ إحْسَانِوِ، لِنَسْمُ  (90 كَيَا بِمَنّْوِ إلَى رِضْوَانِوِ، وَالْحَمْدُ لِله الَّذِي حَبَانَا بِدِينِوِ، وَاخْتَصَّ
 حَمْدَاً يَتَقَبَّمُوُ مِنَّا، وَيَرْضَى بِوِ عَنَّا.

 
02 - Louvado seja Deus, Quem nos outorgou Sua religião, nos particularizou para Seu 

credo e nos dirigiu pelas sendas de Sua benevolência, a fim de que por meio de Sua 

bondade pudéssemos marchar para Sua complacência, um louvor que Ele aceitará de 

nós e através do qual Ele estará comprazido de nós. 

 

، وَشَيْرَ الِاسْلَاـ، وَشَ  (91 يَاِـ يْرَ وَالْحَمْدُ لِمّو الَّذِي جَعَؿَ مِفْ تِمْؾَ السُّبُؿِ شَيْرَهُ شَيْرَ رَمَضَافَ، شَيْرَ الصّْ
، الَّذِي أُنْزِؿَ فِيْوِ الْقُرْآفُ ىُ  دىً لِمنَّاسِ، وَبَيّْنَات مِفَ الْيُدى الطَّيُورِ، وَشَيْرَ التَّمْحِيْصِ، وَشَيْرَ الْقِيَاِـ

 وَالْفُرْقَافِ،
 

03 - Louvado seja Deus, Quem assinalou entre aquelas sendas que conduzem a Sua 

complacência ao Seu mês, o mês de Ramadan, mês do jejum, mês do Islam (da 

submissão), mês da pureza, mês em somos postos à prova, libertação e purificação dos 

defeitos e pecados, mês da observação e permanência em prece, “em que foi revelado 

o Alcorão – orientação para a humanidade e evidência de orientação e 

Discernimento”
30

.  

 

َـ عَمَى سَائِرِ الشُّ  فَأَبَافَ فَضِيْمَتَوُ  (92 يُورِ بِمَا جَعَؿَ لَوُ مِفَ الْحُرُمَاتِ الْمَوْفُورَةِ وَالْفَضَائِؿِ الْمَشْيُورَةِ، فَحَرَّ
اً لَا يُجِيزُ جَؿَّ فِيْوِ ما أَحَؿَّ فِي غَيْرِهِ إعْظَاماً، وَحَجَرَ فِيْوِ الْمَطَاعَِـ وَالْمَشَارِبَ إكْرَاماً، وَجَعَؿَ لَوُ وَقْتاً بَيّْن

رَ عَنْوُ، وَعَزَّ أَفْ  َـ قَبْمَوُ، وَلا يَقْبَػؿُ أَفْ يُؤَخَّ  يُقَدَّ
 

                                                 
30

 Alcorão Sagrado,  Surata 2,  (A Vaca) versículo185. 



04 –Pois, Ele clarificou sua excelência sobre os demais meses, pelas muitas 

sacralizações e bem conhecidas nobrezas que estabeleceu nele. 

Pois, Ele proibiu nele o que nos permitiu nos outros meses para homenageá-lo.  

Impediu nele as comidas e bebidas a fim de honrá-lo, e assinalou para ele, um tempo 

claro o qual não permite – Poderoso e Majestoso seja – que se adiante nem aceita que 

seja atrasado. 

 

ؿَ لَيْمَةً وَاحِدَةً مِفْ لَيَالِيوِ عَمَى لَيَالِي أَلْؼِ شَيْر، وَسَمَّاىَا لَيْمَةَ الْقَدْرِ، تَنَزَّؿُ الْمَ  (93 ّـَ فَضَّ وحُ ثُ لائِكَةُ وَالرُّ
ُـ الْبَرَكَةِ إلَى طُمُوعِ الْفَجْرِ، عَمَى مَفْ يَشَ  ْـ مِفْ كُؿّْ أَمْر، سَلَاٌـ دَائِ َـ مِفْ فِييَا بِإذْفِ رَبّْيِ اءُ مِفْ عِبَادِهِ بِمَا أَحْكَ

 قَضَائِوِ.
 

05 – Pois, Ele preferiu que uma de suas noites seja superior as noites de mil meses. E a 

chamou a Noite do Decreto. “Nela descem os anjos e o Espírito (Anjo Gabriel), com 

a anuência do seu Senhor, para executar todas as Suas ordens.  (Ela) é paz, até ao 

romper da aurora!
31

” Ela é uma paz constante em bênçãos até que desponta a 

Alvorada, sobre aquele a quem Ele queira dentre Seus servos, de acordo à decisão que 

tem assinado.  

 

جْلَاؿَ حُرْمَتِوِ وَالتَّحَفُّظَ مِمَّا حَظَرْتَ فِيوِ وَأَعِنَّػا المَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّ  (94 د وَآلِوِ، وَأَلْيِمْنَا مَعْرِفَةَ فَضْمِوِ وَاِ 
 اعِنَا إلَىعَمَى صِيَػامِػوِ بِكَؼّْ الْجَػوَارِحِ عَفْ مَعَاصِيْؾَ، وَاسْتِعْمَالِيَا فِيوِ بِمَا يُرْضِيْؾَ حَتَّى لَا نُصْغِي بِأَسْمَ 

ا إلَى مَحْجُور، لَغْو، وَلا نُسْرِعُ بِأَبْصَارِنَا إلَى لَيْو، وَحَتَّى لَا نَبْسُطَ أَيْدِيَنَا إلَى مَحْظُور، وَلَا نَخْطُوَ بِأَقْدَامِنَ 
مَّؼَ إلاَّ ما يُدْنِي مِفْ ثَوَابِؾَ، نَتَكَ  وَحَتَّى لَا تَعِيَ بُطُونُنَا إلاَّ مَا أَحْمَمْتَ، وَلا تَنْطِؽَ أَلْسِنَتنَُا إلاَّ بِمَا مَثَّمْتَ وَلا

 وَلَا نَتَعَاطَى إلّا الَّذِي يَقِيْ مِفْ عِقَابِؾَ،

 

06 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e inspira-nos com o conhecimento 

de sua excelência, o engrandecimento de Sua Santidade. 

A abstenção no que Tu proibiste nele, e ajuda-nos a jejuar nele com a abstenção de 

nossos membros da Tua desobediência, empregando-os naquilo que Te compraz. 

Para não emprestar nossos ouvidos a conversas inúteis. 

Nem apressar nossos olhos para a diversão. 

E para que não ergamos nossas mãos para qualquer proibição. 

Nem marchemos com nossos pés para qualquer impedimento. 

Para que nossos estômagos contenham unicamente aquilo que Tu fizeste lícito. 

E que nossas línguas expressem unicamente aquilo que Tu exemplificaste e disseste. 

Que não nos mortifiquemos a não ser com aquilo que nos aproxima de Tua recompensa. 

Nem empreendamos nada, exceto o que nos protege de Teu castigo. 

 

ّـَ خَمّْصْ ذَلِؾَ كُمَّوُ مِفْ رِئآءِ الْمُرَائِيفَ وَسُمْعَةِ الْمُسْمِعِيفَ، لَا نَشْرِؾُ فِيوِ أَحَد (95 اً دُونَؾَ، وَلا نَبْتَغِيْ فِيوِ ثُ
 مُرَاداً سِوَاؾَ.
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07 – Então, purifica tudo isto da falsa ostentação dos falsos ostentadores e da busca de 

fama dos procuradores de fama, que não associemos nada Contigo nem procuremos 

nenhuma motivo de desejo exceto a Ti. 

 

مَوَاتِ الْخَمْس بِحُدُودِىَا الَّتِي حَدَّ  (96 دْتَ، ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، وَقِفْنَػا فِيْػوِ عَمَى مَػوَاقِيْتِ الصَّ
، وَأَنْزِلْنَا فِييَا مَنْ  زِلَةَ الْمُصِيْبيفَ لِمَنَازِلِيَا وَفُرُوضِيَا الَّتِي فَرَضْتَ وَوَظَائِفِيَا الَّتِي وَظَّفْتَ، وَأَوْقَاتِيَا الَّتِي وَقَّتَّ

يْوِ وَآلِػوِ فِي رُكُوعِيَا الْحَافِظِيفَ لِارْكَانِيَا الْمُؤَدّْيفَ لَيػَا فِي أَوْقَاتِيَػا عَمَى مَا سَنَّػوُ عَبْدُؾَ وَرَسُػولُؾَ صَمَوَاتػُؾَ عَمَ 
ّـْ الطَّيُورِ، وَأَ  سْبَغِوِ وَأَبْيَفِ الْخُشُوعِ وَأَبْمَغِوِ،وَسُجُودِىَا وَجَمِيْعِ فَوَاضِمِيَا عَمَى أَتَ

 

08 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e agracia-nos para podermos 

cumprir pontualmente aos horários assinalados por Ti para as cinco orações diárias. 

Dentro das Suas condições que Tu impuseste. 

E dentro das obrigações que Tu decretaste. 

E os deveres que Tu atribuíste. 

E os tempos que Tu especificaste.  

Faz-nos estar no grau dos custódios que alcançaram suas dignidades. 

Faz-nos estar dos Preservadores de suas bases. 

Os seus executores no seus tempos, tal como nos legou o Teu servo (o Profeta 

Mohammad) e Mensageiro, (que Tuas bênçãos estejam com ele e sua família), em suas 

inclinações e suas prostrações e todos seus excelentes atos com a mais ampla e completa 

pureza ritual e a mais evidente e intensa humildade. 

 

مَةِ وَأَفْ نَتَعَاىَدَ جِيرَانَنَا بِالِافْضَاؿِ وَالْعَطِيَّةِ  (97  وَأَفْ نُخَمّْصَ وَوَفّْقْنَا فِيوِ لِافْ نَصِؿَ أَرْحَامَنَا بِالبِرّْ وَالصّْ
كَوَاتِ،  أَمْوَالَنَا مِفَ التَّبِعَاتِ، وَأَفْ نُطَيّْرَىَا بِإخْرَاجِ الزَّ

 

09 - Dá-nos êxito, neste mês, no fortalecimento de nossos vínculos familiares 

aumentando nossas benfeitorias e obsequiando-os com o atendimento e visitando-os. 

Dá-nos êxito  para nos comprometer-nos com nossos vizinhos nas dádivas constantes e 

presentes. 

Dá-nos êxito na liberação de nossos bens de reclamos e dívidas, e os purificarmos com 

o pagamento do ‗zakat‘ (caridade obrigatória).  

 

َـ مَفْ عَادَانَا (39 حَاشَا مَفْ عُودِيَ فِيْؾَ وَلَؾَ،  وَأَفْ نُرَاجِعَ مَفْ ىَاجَرَنَػا وَأَفْ نُنْصِؼَ مَفْ ظَمَمَنَا وَأَفْ نُسَػالِ
 فَإنَّوُ الْعَدُوُّ الَّذِي لَا نُوالِيوِ، وَالحِزْبُ الَّذِي لَا نُصَافِيوِ.

 

10 - Dá-nos êxito para retornarmos àqueles que se afastaram de nós. 

Para tratar com justiça àquele que nos injuriaram. 

Para fazer a paz com aquele que mostra inimizade para conosco, exceto com quem se 

inimizaram por Ti e por Tua causa. 

Pois ele é um inimigo com o qual não devemos ser amistoso com ele e um partido que 

não devemos querer. 

  



مَّا نَسْتَأنِؼُ وَأَفْ نَتَقَرَّبَ إلَيْؾَ فِيْوِ مِفَ الَاعْمَاؿِ الزَّاكِيَةِ بِمَا تُطَيّْرُنا بِوِ مِفَ الذُّنُوبِ، وَتَعْصِمُنَا فِيوِ مِ  (33
اعَةِ لَؾَ، وَأَنْوَاعِ القُرْبَةِ مِفَ الْعُيُوبِ، حَتَّى لا يُورِدَ عَمَيْؾَ أَحَدٌ مِفْ مَلَائِكَتِؾَ إلّا دُوفَ مَا نُورِدُ مِفْ أَبْوابِ الطَّ 

 إلَيْؾَ.
 

11 - E dá-nos êxito para procurar Tua proximidade nele, (mês de Ramadan) através das 

ações livres de culpas que nos purificarão de nossos pecados. 

E nos preserva nele, de renovar nossas faltas, de tal forma que nenhum de Teus anjos 

(que registram as ações) leve para Ti nenhuma classe (de nossas ações), além de Tua 

obediência e meios da busca de Tua proximidade. 

  

ّـَ إنّْي أَسْأَلُؾَ بِحَؽّْ ىَذَا الشَّيْرِ، وَبِحَؽّْ مَفْ تَعَبَّدَ لَؾَ فِيوِ مِفِ ابْتِدَائِوِ إلَى وَقْتِ فَنَائِ  (30 وِ مِفْ مَمَؾ ألمَّيُ
بْتَوُ أَوْ نَبِيٍّ أَرْسَمْتَوُ أَوْ عَبْد صَالِح اخْتَصَصْتَوُ أَفْ تُصَمّْيَ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، وَأَىّْ  مْنَا فِيوِ لِمَا وَعَدْتَ قَرَّ

ظِْـ مَفِ اسْتَحَؽَّ أَوْلِياءَؾَ مِفْ كَرَامَتِؾَ، وَأَوْجِبْ لَنَا فِيوِ مَا أَوْجَبْتَ لِاىْؿِ الْمُبَالَغَةِ فِي طَاعَتِؾَ، وَاجْعَمْنَا فِي نَ 
فِيْعَ الاعْمَى بِرَحْمَتِؾَ.  الرَّ

 

12 -  Ó Deus, peço-te pela honra deste mês e pela dignidade daquele que Te adora 

durante ele desde seu começo até sua culminação, seja um anjo que Tu tenhas 

aproximado, ou um Profeta que tenhas enviado, ou um servo piedoso ao que tenhas 

assinalado e eleito. Que abençoes a Mohammad e a sua família, e que nos faças dignos 

da nobreza que Tu prometeste para Teus sinceros amigos,  

E promete-nos nele, o que prometeste para aqueles que se esforçam exageradamente em 

obedecer-Te, localizando-nos entre aqueles que merecem através de Tua misericórdia a 

mais elevada hierarquia.  

 

لْحَادَ فِي تَوْحِيدِؾَ وَالتَّقْصِيرَ فِي تَمْجِيدِؾَ وَالشَّؾَّ فِي دِينِػؾَ حَمَّد وَآلِوِ، وَجَنّْبْنَا الإألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُ  (31
ؾَ الشَّيْطَافِ الرَّ  .وَالْعَمَى عَفْ سَبِيْمِؾَ وَالاغْفَاؿَ لِحُرْمَتِؾَ، وَالانْخِدَاعَ لِعَدُوّْ  جِيِـ

 

13 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e aparta-nos do ateísmo no 

professar o Teu monoteísmo. 

De ser negligente em glorificar-Te, e de ter dúvida em Tua religião, da cegueira a 

respeito de Teu caminho, da desatenção sobre Tua Santidade, e de ser enganado por Teu 

inimigo, o maldito e recusado demônio. 

 

ذَا كَافَ لَؾَ فِيْ كُؿّْ لَيْمَة مِفْ لَيَالِيْ شَيْرِنَا ىَذَا رِقَابٌ يُعْتِقُيَا عَفْوُؾَ أَوْ  ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى (32 مُحَمَّد وَآلِوِ وَا 
قَابِ وَاجْعَمْنَا لِشَيْرِنَا مِفْ خَيْرِ أَىْؿ وَأَصْحَاب. يَيَبُيَا صَفْحُؾَ فَاجْعَؿْ رِقَابَنَا مِفْ   تِمْؾَ الرّْ

 

14 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família. Se tivesses em cada uma das noites 

deste mês pessoas que seriam liberadas do Fogo Infernal por Teu perdão e outros aos 

quais concede Tua dispensa, então, considera-nos entre eles (liberando-os do Inferno), e 

localiza-nos entre os melhores amigos e colegas deste mês. 

  



لَاخِ أَيَّامِوِ ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَامْحَؽْ ذُنُوبَنَا مَعَ امّْحاؽِ ىِلَالِوِ وَاسْمَخْ عَنَّا تَبِعَاتِنَا مَعَ انْسِ  (33
 حَتَّى يَنْقَضِي عَنَّا وَقَدْ صَفَّيْتَنَا فِيوِ مِفَ الْخَطِيئاتِ، وَأَخْمَصْتنََا فِيوِ مِفَ السَّيّْئاتِ.

 

15 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família. Elimina nossos pecados junto à 

míngua de sua lua, (porque o mês de Ramadan é um mês lunar) 

E faz que desapareçam os maiores efeitos de nossos atos com o passar de seus dias, até 

o momento em que nos deixe, tendo-nos purificado de nossas ofensas e livrado de 

nossos pecados. 

 

فِ اشْتَمَؿَ عَ  (34 مْنَا، وَا  فْ زِغْنَا فِيوِ فَقَوّْ فْ مِمْنَا فِيوِ فَعَدّْلْنا، وَا  ؾَ ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، وَا  مَيْنَا عَدُوُّ
 الشَّيْطَافُ فَاسْتَنْقِذْنَا مِنْوُ.

 

16 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família. Se fôssemos desviados nele (no 

mês  do Ramadan), corrige-nos! 

Se nos desviarmos do caminho, encaminhe-nos! 

E se Teu inimigo demônio nos pegarmos, resgata-nos dele! 

 

ّـَ اشْحَنْوُ بِعِبَادَتِنَا إيَّ  (35 اؾَ، وَزَيّْفْ أَوْقَاتَوُ بِطَاعَتِنَا لَؾَ، وَأَعِنَّا فِي نَيَػارِهِ عَمَى صِيَػامِػوِ، وَفِي لَيْمِوِ عَمَى ألمَيُ
ػلَاةِ وَالتَّضَرُّعِ إلَيْؾَ وَالخُشُوعِ لَؾَ، وَالذّْلَّةِ بَيْفَ يَدَيْؾَ حَتَّى لا يَشْيَدَ نَيَارُهُ عَمَيْنَا بِغَ   وُ بِتَفْرِيط.فْمَة، ولا لَيْمُ الصَّ

 

17 - Ó Deus, carregue-o com nossa adoração a Ti, e embeleze seus momentos com 

nossas obediências para Ti. 

Ajuda-nos durante seu dia com o jejum, e durante sua noite com a prece e a súplica 

intensa a Ti, e através da humildade e a submissão a Ti, para que seu dia não 

testemunhe contra nossa negligência, nem sua noite contra nossa imprudência.  

 

الِحِ  (36 ّـَ وَاجْعَمْنَا فِي سَائِرِ الشُّيُورِ وَالَايَّاِـ كَذَلِؾَ مَا عَمَّرْتَنَا، وَاجْعَمْنَا مِفْ عِبَادِؾَ الصَّ يفَ الَّذِيفَ ألمَّيُ
ْـ رَاجِعُػوفَ، وَمِفَ  فَ الْفِرْدَوْسَ،يَرِثُو  ْـ إلَى رَبّْيِ ْـ وَجِمَةٌ أَنَّيُ ْـ فِييَا خَالِدُوفَ، وَالَّذِيفَ يُؤْتُوفَ مَا آتَوْا وَقُمُوبُيُ ىُ

ْـ لَيَا سَابِقُوفَ.  الَّذِيفَ يُسَارِعُوفَ فِي الْخَيْرَاتِ وَىُ
 

18 - Ó Deus, faz que também sejamos da mesma forma nos demais meses e os demais 

dias, enquanto Tu nos dês vida.  

E coloca-nos entre Teus servos virtuosos: “Herdarão o Paraíso, onde morarão 

eternamente.
32

”e “Que dão o que devem dar, com os corações cheios de temor, 

porque retornarão ao seu Senhor, estes apressam-se em praticar boas ações; tais 

serão os primeiros contemplados.
33

” 

 

ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، فِي كُؿّْ وَقْت وَكُؿّْ أَوَاف وَعَمَى كُػؿّْ حَاؿ عَػدَدَ مَا صَمَّيْتَ عَمَى مَفْ  (37
 الاضْعاؼِ الَّتِي لا يُحْصِييَا غَيْرُؾَ، إنَّؾَ فَعَّاؿٌ لِمَا تُرِيدُ.صَمَّيْتَ عَمَيْوِ، وَأَضْعَاؼَ ذَلِؾَ كُمّْوِ بِ 

                                                 
32

 O Alcorão Sagrado. Surata 23 (Os Crentes), versículos 11-12. 
33

 O Alcorão Sagrado. Surata 23 (Os Crentes), versículos 60-61. 
 



 

19 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família em todo tempo, em todo momento, e 

em cada estado e situação, na medida em que Tu abençoaste a todos aos que abençoaste, 

e multiplicando-o muitas vezes mais de maneira incalculável que ninguém, exceto Tu 

possa. Certamente Tu fazes sempre o que queres.  

 

********************************************************************** 

  



والاربعون[ سادس]الدعاء ال35  
وداع شير رمضاف[]وكافَ مف دُعائِوِ)عميو السلاـ( في   

 

Súplica número XLVI 

Sua Súplica na despedida do mês de Ramadan 
 

ُـ عَمَى الْعَطَآءِ، وَيَا مَفْ لَا يُكَافِئُ عَبْدَهُ عَمَى السَّ ( 93 ّـَ يَا مَفْ لا يَرْغَبُ فِي الْجَزَاءِ، وَلَا يَنْدَ وآءِ، مِنَّتُؾَ ألمَّيُ
ؿٌ، وَعُقُوبَتُؾَ عَػدْؿٌ، وَقَضَاؤُؾَ خِيَرَةٌ،ابْتِدَاءٌ، وَعَفْوُؾَ   تَفَضُّ

 

01 - Ó Deus! Ó Aquele que não deseja retribuição alguma! 

Ó Aquele que não se arrepende pela doação!  

Ó Aquele que não recompensa o Seu servo com a equiparação senão com algo maior do 

que traz!  

Tua graça é um princípio que Tu começaste. 

Teu perdão é uma graça. 

Teu castigo é justiça. 

E Teu decreto, uma eleição para melhor.  

 

ْـ يَكُفْ مَنْعُؾَ تَعَدّْيا،( 90 فْ مَنَعْتَ لَ ، وَا  ْـ تَشُبْ عَطَآءَؾَ بِمَفٍّ  إفْ أَعْطَيْتَ لَ

 

02 - Se Tu doas, não manchas Tua doação com humilhação, e se Tu impedes, seu 

impedimento não seja agressivo.  

 

 تَشْكُرُ مَفْ شَكَرَؾَ وَأَنْتَ أَلْيَمْتَوُ شُكْرَؾَ، وَتُكَافِئُ مَفْ حَمِدَؾَ وَأَنْتَ عَمَّمْتَوُ حَمْدَؾَ، (91
 

03 - Tu exibes gratidão para aquele que Te agradece, enquanto Tu mesmo lhe inspiraste 

o agradecimento para Ti.  

Tua recompensa àquele que Te louve, enquanto Tu lhe ensinaste Teu louvor. 

 

وْ شِئْتَ مَنَعْتَوُ، وَكِلَاىُمَا أَىْؿٌ مِنْؾَ لِمْفَضِيحَةِ تَسْتُرُ عَمَى مَفْ لَوْ شِئْتَ فَضَحْتػَوُ وَتَجُودُ عَمَى مَفْ لَ ( 92
ؿِ، وَأَجْرَيْتَ قُدْرَتَؾَ عَمَى التَّجَاوُزِ، وَتَمَقَّيْتَ  ، وَالْمَنْعِ، غَيْرَ أَنَّؾَ بَنَيْتَ أَفْعَالَؾَ عَمَى التَّفَضُّ  مَفْ عَصَاؾَ بِالحِمِْـ

ْـ إلَى التَّوْبَةِ لِكَيْلَا يَيْمِؾَ وَأمْيَمْتَ مَفْ قَصَدَ لِنَفْسِوِ بِالظُّ  ْـ بِأناتِؾَ إلى الانَابَةِ وَتَتْرُؾُ مُعَاجَمَتَيُ ، تَسْتَنْظِرُىُ مِْـ
ْـ إلاَّ عَفْ طُوؿِ الِاعْذَارِ إلَيْوِ، وَبَعْدَ تَرَادُؼِ الْحُجَّ  ، وَلا يَشْقَى بِنِعْمَتِؾَ شَقِيُّيُ ْـ مِفْ  ةِ عَمَيْوِ كَرَماً عَمَيْؾَ ىَالِكُيُ

ُـ. ُـ، وَعَائِدَةً مِفْ عَطْفِؾَ يَا حَمِي  عَفْوِؾَ يَا كَرِيْ
 

04 - Tu cobres àquele que merece ser escandalizado.  

Tu és Generoso com aquele que merece ser recusado. Ambos são dignos de Tua 

desproteção e rejeição, mas Tu fundaste Tuas ações num favorecimento de graça. 

Encaminhaste Teu poder na tolerância, recebendo com clemência àquele que Te tem 

desobedecido. 

E concedendo um prazo àquele que pretendeu tratar-se com injustiça a si mesmo. 



Concedeu-lhes um prazo para que retornem para Ti arrependidos, deixando de lado seu 

castigo para dar lugar ao seu arrependimento, de tal forma que aquele que está 

desventurado dentre eles, não pereça por Tua causa, nem o perverso possa ser 

desventurado por causa de Tua graça, senão com Tua prolongada desculpa a ele e os 

sucessivos argumentos, tudo isto como ato de Tua generosidade, e Teu perdão, ó 

Generoso! E como dádiva de Teu afeto, ó Prudente. 

 

يْتَوُ التَّوْبَػةَ، وَجَعَمْتَ عَمَى ذلِؾَ البَابِ  (93 دَلِيلًا مِفْ وَحْيِؾَ  أَنْتَ الَّذِيْ فَتَحْتَ لِعِبَادِؾَ بَاباً إلَى عَفْوِؾَ وَسَمَّ
ْـ أَفْ يُكَفّْػرَ عَ  ْـ لِئَلاَّ يَضِمُّوا عَنْوُ فَقُمْتَ تَبَارَؾَ اسْمُؾَ: )تُوبُوا إلَى الله تَوْبَةً نَصُوحػاً عَسَى رَبُّكُ ْـ سَيّْئاتِكُ نْكُ

ْـ جَنَّات تَجْرِي مِفْ تَحْتِيَا الانْيَارُ يَوَْـ لَا يُخْزِي الُله ال ْـ يَسْعَى بَيْفَ وَيُدْخِمَكُ نَّبِيَّ وَالَّذِيفَ آمَنُوا مَعَوُ نُورُىُ
ْـ لَنا نُورَنَا وَاغْفِرْ لَنَا إنَّؾَ عَمَى كُؿّْ شَيْء قَدِيرٌ( فَ  ْـ يَقُولُوفَ رَبَّنَا أَتْمِ ْـ وَبِأَيْمَانِيِ مَا عُذْرُ مَفْ أَغْفَؿَ أَيْدِييِ

قَامَةِ الدَّلِيْؿِ،دُخُوؿَ ذلِؾَ الْمَنْزِؿِ بَعْدَ فَتْحِ الْبَ   ابِ وَا 

 

05 –Tu abriste para Teus servos uma porta para Teu perdão a qual denominaste 

―arrependimento‖.  

E colocaste nessa porta uma prova de Tua revelação, para que não se extraviem dela. 

Pois, Tu disseste – Bendito seja Teu nome -: “Ó crentes, voltai, sinceramente 

arrependidos, a Allah; é possível que o vosso Senhor absolva as vossas faltas e vos 

introduza em jardins abaixo dos quais correm os rios, no dia em que Allah não 

desonrará o Profeta nem aqueles que com ele crerem. Uma luz fulgurará diante 

deles e, com a sua crença, dirão: Ó Senhor nosso, completa-nos a nossa luz e 

perdoa-nos, porque Tu és Onipotente!”
34

. 

E qual é a desculpa daquele que permanece desatento de ingressar naquela casa (de ser 

perdoado) depois de ter-se aberto a porta, e apresentado a prova? 

 

ْـ بِالْوِفَادَةِ  وَأَنْتَ الَّذِي زِدْتَ فِي السَّوِْـ عَمَى نَفْسِؾَ  (94 ْـ لَؾَ، وَفَوْزَىُ ْـ فِي مُتَاجَرَتِيِ لِعِبَادِؾَ تُرِيدُ رِبْحَيُ
يادَةِ مِنْؾَ فَقُمْتَ تَبَارَؾَ اسْمُؾَ وَتَعَالَيْتَ: )مَفْ جَاءَ  بِالْحَسَنَةِ فَمَوُ عَشْرُ أَمْثاَلِيَا وَمَفْ جَاءَ بِالسَّيّْئَةِ  عَمَيْؾَ وَالزّْ

ْـ فِي سَبِيؿِ الله كَمَثَؿِ حَبَّة أَنْبَتَتْ  سَبْعَ سَنَابِؿَ فِي  فَلَا يُجْزى إلّا مِثْمَيَا(وَقُمْتَ: )مَثَؿُ الَّذِيفَ يُنْفِقُوفَ أَمْوَالَيُ
ضَاعِؼُ لِمَفْ يَشَاءُ( وَقُمْتَ: )مَفْ ذَا الَّذِيْ يُقْرِضُ الله قَرْضاً حَسَنَاً فَيُضَاعِفَوُ لَوُ كُؿّْ سُنْبُمَة مَائَةُ حَبَّة وَالله يُ 

 أضْعَافاً كَثِيرَةً( وَمَا أَنْزَلْتَ مِفْ نَظَائِرِىِفَّ فِي الْقُرْآفِ مِفْ تَضَاعِيؼِ الْحَسَنَاتِ،

 

06 – Oh meu Deus! Tu és Quem tem aumentado o prazo da cobrança de Teus servos, 

desejando seu benefício em valor de suas trocas Contigo, seu triunfo através da chegada 

a Ti e a sua ganância proveniente de Ti. E Tu disseste – bendito seja Teu nome, 

Sublimae e Exaltado sejas:“Quem tiver praticado o bem receberá o décuplo pelo 

mesmo; quem tiver cometido um pecado receberá um castigo equivalente,(605) e 

não serão defraudados (nem um, nem outro).”
35

 

E também Tu disseste: “O exemplo daqueles que gastam os seus bens pela causa de 

Deus é como o de um grão que produz sete espigas, que irão produzir, cada espiga, 
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cem grãos. Deus multiplica mais ainda a quem Lhe apraz, porque é Munificente, 

Sapientíssimo.” 
36

. 

E Tu disseste: “Quem estaria disposto a fazer um bom empréstimo a Deus, para 

que Ele lhe multiplique infinitamente? 
37

” . 

E Tu revelaste no Alcorão versículos similares a respeito da multiplicação das boas 

recompensas.  

 

ْـ عَمَى مَا لَوْ سَتَرْتَوُ عَنْيُ  (95 ْـ بِقَوْلِؾَ مِفْ غَيْبِؾَ وَتَرْغِيْبِؾَ الَّذِي فِيوِ حَظُّيُ ْـ تُدْرِكْوُ وَأَنْتَ الَّذِي دَلَمْتَيُ ْـ لَ
ْـ فَقُمْتَ: )اذْكُرُونِي أَذْكُرْكُ ْـ ْـ تَمْحَقْػوُ أَوْىَامُيُ ْـ وَلَ ْـ تَعِػوِ أَسْمَاعُيُ ْـ وَلَ وَاشْكُرُوا لِيْ وَلا تَكْفُرُوفِ(وَقُمْتَ:  أَبْصَارُىُ

ْـ إفَّ ا ْـ إفَّ عَذابِيْ لَشَدِيدٌ(وَقُمْتَ: )ادْعُونِيْ أَسْتَجِبْ لَكُ ْـ لازِيدَنَّكْـ وَلَئِفْ كَفَػرْتُ لَّذِيفَ يَسْتَكْبِرُوفَ عَفْ )لَئِفْ شَكَػرْتُ
تَ دُعَاءَؾَ عِبَادَةً، وَتَرْكَوُ اسْتِكْبَاراً، وَتَوَعَّدْتَ عَمَى تَرْكِوِ دُخُوؿَ دَاخِرِيفَ( فَسَمَّيْ  عِبَادَتِي سَيَدْخُمُوفَ جَيَنَّ َـ

َـ دَاخِرِيفَ، فَذَكَرُوؾَ بِمَنّْؾَ وَشَكَرُوؾَ بِفَضْمِؾَ، وَدَعَوْؾَ بِأَمْرِؾَ، وَتَصَدَّقُوا لَؾَ طَمَباً لِمَزِي دِؾَ، وَفِييَا كَانَتْ جَيَنَّ
ْـ مِفْ غَضَ  ْـ بِرِضَاؾَ،نَجَاتُيُ  بِؾَ، وَفَوْزُىُ

 

07 - Tu és Quem tem orientado a Teus servos através de Tua palavra, desde Tua 

ocultação ao conhecimento, e Teu incentivo no qual existe o ganho e suas porções e ao 

qual se Tu o tivesses ocultado para eles, seus olhos nunca o teriam percebido, seus 

ouvidos jamais o teriam captado e suas imaginações nunca o teriam podido conceber. 

Por isso disseste: “Recordai-vos de Mim, que Eu Me recordarei de vós. Agradecei-

Me e não Me sejais ingratos!”
38

.  

E disseste: “Se Me agradecerdes, multiplicar-vos-ei os favores; se Me 

desagradecerdes, sem dúvida que o Meu castigo será severíssimo.‖ 
39

 

E Tu disseste também: “E o vosso Senhor disse: Invocai-Me, que vos atenderei! Em 

verdade, aqueles que se ensoberbecerem, de Me adorarem, entrarão, humilhados, 

no inferno.” 
40

.  

Pois, Tu consideraste Tua súplica igual a ―adoração‖ e consideraste o abandono da 

súplica, igual a arrogância. E tens cominado declarando que se abandonar a súplica 

produz o caminho do inferno em completa abjeção. 

Portanto, eles (teus servos) Te recordam por Tua graça.  

Agradecem-Te por Tua generosidade. 

Suplicam-Te por Tua ordem e colaboram por Ti, seus bens pedindo Teu incremento.  

Em tudo isto está sua salvação de Tua ira e seu triunfo através de Tua complacência.  

 

الاحْسَاف وَلَوْ دَؿَّ مَخْمُوؽٌ مَخْمُوقاً مِفْ نَفْسِوِ عَمَى مِثْؿِ الَّذِيْ دَلَمْتَ عَمَيْوِ عِبَادَؾَ مِنْؾَ كَافَ مَوْصُوْفَاً ب (96
 وَمَنْعُوتاً بِالامْتِثاَؿ ومحمُوداً بكؿّْ لِسَاف،
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08 - Se qualquer criatura se tivesse dirigido a outra da maneira em que Tu o fizeste para 

Teus servos, ela seria descrita por sua beneficência, qualificada por sua bondade e 

elogiada por todas as línguas.  

 

 ،بٌ، وَمَا بَقِيَ لِمْحَمْدِ لَفْظ تُحْمَدُ بِوِ وَمَعْنىً يَنْصَرؼُ إلَيْوِ فَمَؾَ الْحَمْدُ مَا وُجِدَ فِي حَمْدِؾَ مَذْىَ  (97

 

09 - Assim que unicamente a Ti pertence o louvor, portanto, se encontre uma forma de 

abençoar-Te e enquanto que não fiquem palavras com as quais possas ser abençoado e 

significados que possam ser empregados em Teu louvor.  

 

ْـ بِالْمَفّْ وَالطَّوْؿِ،10  ( يَػا مَفْ تَحَمَّدَ إلَى عِبَػادِهِ بِالِاحْسَػافِ وَالْفَضْؿ، وَغَمَرَىُ
 

10 - Ó Quem favoreceu aos Seus servos com a beneficência e generosidade, inundando-

os com a bondade e graça! 

 

نَا بِبِرّْؾَ! 11)   مَا أَفْشَى فِيْنَا نِعْمَتَؾَ وَأَسْبَغَ عَمَيْنَا مِنَّتَؾَ، وَأَخَصَّ
 

11- À extensão da graça com que nos favoreste, de Tua benevolência para conosco e de 

Tua bondade que nos concedeste! 

 

رْتَنَا  (30 لْفَةَ لَدَيْؾَ ىَدْيَتَنَا لِدِيْنِؾَ الَّػذِي اصْطَفَيْتَ، وَمِمَّتِػؾَ الَّتِي ارْتَضَيْتَ، وَسَبِيمِؾَ الَّذِي سَيَّمْتَ، وَبَصَّ الزُّ
 وَالوُصُوؿَ إلَى كَػرَامَتِؾَ.

 

12 - Tu nos guiaste para Tua religião, que escolheste; o Teu credo, com o qual estás 

comprazido; e o Teu caminho, que tens aplainado, mostrando-nos a proximidade a Ti e 

a chegada a Tua majestade.  

 

ّـَ وَأَنْتَ جَعَمْتَ مِفْ صَفَػايَػا تِمْؾَ الْوَظَائِؼِ وَخَصَائِصِ تِمْؾَ الْفُرُوضِ ( 31 شَيْرَ رَمَضَافَ الَّذِي  ألمَّيُ
 السَّنَةِ بِمَا اخْتَصَصْتَوُ مِفْ سَائِرِ الشُّيُورِ، وَتَخَيَّرْتَوُ مِف جَمِيعِ الازْمِنَةِ وَالدُّىُورِ، وَآثَرْتَوُ عَمَى كُؿّْ أَوْقَاتِ 

بْتَ فِيوِ مِفَ أَنْزَلْتَ فِيوِ مِفَ الْقُرْآفِ وَالنُّورِ، وَضَاعَفْتَ فِيوِ مِفَ الايْمَافِ، وَفَرَضْ  ، وَرَغَّ يَاِـ تَ فِيْوِ مِفَ الصّْ
ّـَ آثَرْتَنَا بِوِ عَمَى سَائِ  ، وَأَجْمَمْتَ فِيوِ مِفْ لَيْمَةِ الْقَدْرِ الَّتِي ىِيَ خَيْرٌ مِفْ أَلْؼِ شَيْر، ثُ رِ الُامَِـ القِيَاِـ

مْرِؾَ نَيَارَهُ، وَقُمْنَا بِعَوْنِؾَ لَيْمَوُ مُتَعَرّْضِيفَ بِصِيَامِوِ وَقِيَامِوِ وَاصْطَفَيْتَنَا بِفَضْمِوِ دُوْفَ أَىْؿِ الْمِمَؿِ، فَصُمْنَا بِأَ 
 لِمَا عَرَّضْتَنَا لَوُ مِفْ رَحْمَتِػؾَ، وَتَسَبَّبْنَا إلَيْػوِ مِفْ مَثوُبَتِؾَ،

 

13 - Ó Deus, estabeleceste o mês de Ramadan entre os eleitos daqueles deveres e as 

mais especiais das obrigações, destacando sobre outros meses, elegendo-o sobre todos 

os demais tempos e eras, 

E preferiste-o sobre outras épocas do ano por Ter revelado nele o Alcorão e pela luz da 

fé que Tu multiplicaste nele, o jejum que Tu fizeste obrigatório nele, a permanência em 

prece (ou vigília) que Tu incentivaste em seu tempo, e a Noite do Decreto, a qual tem 

engrandecido nele, Uma noite que é melhor do que mil meses. 

Depois, através dele, Tu nos preferiste sobre as demais comunidades. 

E através de suas virtudes nos escolheste com exclusão das pessoas de outras nações.  



Nós jejuamos por Tua ordem durante seu dia, e permanecemos em vigília com Tua 

ajuda durante sua noite, apresentando-nos com seu jejum e sua vigília à misericórdia 

que Tu expuseste perante nós e através dele procuramos os motivos para Tua 

recompensa. 

  

 ؾَ،وَأَنْتَ الْمَميءُ بِمَا رُغِبَ فِيوِ إلَيْؾَ، الْجَوَادُ بِمػا سُئِمْتَ مِفْ فَضْمِؾَ، الْقَػرِيبُ إلَى مَفْ حَػاوَؿَ قُرْبَ  (32
 

14 - Tu estás repleto daquilo que se procura de Ti. 

És Generoso com o que é pedido de Tua generosidade. 

E estás próximo daquele que trata de chegar para junto de Ti.  

 

َـ حَمْد وَصَحِبَنَا صُحْبَةَ مَبْرُور، وَأَرْبَحَنَا أَفْضَؿَ أَرْبَاحِ الْعَالَمِ  (33 َـ فِينَا ىَذَا الشَّيْرُ مَقَا  يفَ،وَقَدْ أَقَا
 

15 - Este mês permaneceu entre nós num estado de louvação. 

Acompanha-nos com a companhia de quem é piedoso. 

Benefici-nos com a mais excelente das vontades das criaturas do mundo. 

 

ّـَ قَدْ فَارَقَنَا عِنْدَ تَمَاِـ وَقْتِوِ وَانْقِطَاعِ مُدَّتِوِ وَوَفَاءِ عَدَدِهِ، فَنَحْفُ مُوَدّْعُوهُ وِدَاعَ مَفْ عَ  (34 زَّ فِرَاقُوُ عَمَيْنَا ثُ
نَا وَأَوْحَشَنَا انْصِرَافُوُ عَنَّا  ، وَلَزِمَنَا لَوُ وَغَمَّ ُـ الْمَحْفُوظُ، وَالْحُرْمَةُ الْمَرْعِيَّةُ، وَالْحَؽُّ الْمَقْضِيُّ  الذّْمَا

 

16 - Depois se separou de nós no final de seu tempo, na final de seu termo, na 

culminação de sua medida. Então nos despedimos dele como o fizéssemos daquele cuja 

partida nos dói, cuja marcha nos enche de tristeza e solidão. 

E a quem devemos um pacto protegido, uma santidade preservada e um direito 

cumprido. 

 

ُـ عَمَيْؾَ يَا شَ  (35  يْرَ الِله الاكْبَرَ، وَيَا عِيْدَ أَوْلِيَائِوِ.فَنَحْفُ قَائِمُوفَ: السَّلَا
 

17 - Então nós dizemos: A paz esteja contigo, ó o maior mês de Deus (superior aos 

demais meses), ó festa de Seus amigos! 

 

ُـ عَمَيْؾَ يَػا أكْرََـ مَصْحُػوب مِفَ الاوْقَاتِ، وَيَا خَيْرَ شَيْر فِي  الايَّاِـ وَالسَّاعَاتِ. السَّلَا

 

A paz esteja contigo, ó o mais nobre dos meses que acompanham o melhor dos meses 

em dias e horas! 

 

ُـ عَمَيْؾَ مِفْ شَيْر قَرُبَتْ فِيوِ الاماؿُ وَنُشِرَتْ فِيوِ الَاعْمَاؿُ.  السَّلَا

 

A paz esteja contigo, ó mês no qual a esperança está aproximando-se e as obras 

espalhando-se (e são abundantes). 

 

َـ فِرَاقُوُ. ُـ عَمَيْؾَ مِفْ قَرِيف جَؿَّ قَدْرُهُ مَوْجُوداً، وَأَفْجَعَ فَقْدُهُ مَفْقُوداً، وَمَرْجُوٍّ آلَ  السَّلَا

 



A paz esteja contigo, que és um amigo de grande valor quando apareces e teu 

desaparecimento e ausência são dolorosos e tristes quando te perde, ó esperado cuja 

separação nos dói! 

 

. ، وَأَوْحَشَ مُنْقَضِياً فَمَضَّ ُـ عَمَيْؾَ مِفْ أَلِيؼ آنَسَ مُقْبِلًا فَسَرَّ  السَّلَا

 

A paz esteja contigo, ó parceiro que traz consolo em sua chegada pondo-nos felizes 

(com sua chegada) e que nos deixa na solidão quando vai embora, deixando-nos tristes. 

 

ُـ عَمَيْؾَ مِفْ مُجَاوِر رَقَّتْ فِيوِ الْقُمُوبُ، وَقَمَّتْ فِيوِ الذُّنُوبُ.  السَّلَا

 

A paz esteja contigo, vizinho no qual os corações se amaciaram e os pecados 

diminuíram. 

 

ُـ عَمَيْؾَ مِفْ نَاصِر أَعَافَ عَمَى الشَّيْطَافِ وَصَاحِب سَيَّؿَ سُبُؿَ الاحْسَافِ.  السَّلَا

 

A paz esteja contigo, ó ajudante que contra o demônio, colega que aplanou os caminhos 

da beneficência.  

 

ُـ عَمَيْؾَ مَا أكْثَرَ عُتَقَاءَ الِله فِيؾَ وَمَا أَسْعَدَ مَفْ رَعَى حُرْمَتَؾَ بؾَ!.  أَلسَّلَا

 

A paz esteja contigo. Quantos tem liberado Deus em ti! Quão felizes eram aqueles que 

observaram Tua santidade! 

 

 عَمَيْؾَ مَا كَافَ أَمْحَاؾَ لِمذُّنُوبِ، وَأَسْتَرَؾَ لِانْوَاعِ الْعُيُوبِ! أَلسَّلَا ُـ

 

A paz esteja contigo. Quantos pecados apagaste! Quantas classes de faltas cobriste! 

 

ُـ عَمَيْؾَ مَا كَافَ أَطْوَلَؾَ عَمَى الْمُجْرِمِيفَ، وَأَىْيَبَؾَ فِي صُدُورِ الْ   مُؤْمِنِيفَ!أَلسَّلَا

 

A paz esteja contigo. Quão prolongado foste para os pecadores! Quão reverenciado 

foste nos corações dos crentes!  

 

ُـ عَمَيْؾَ مِفْ شَيْر لا تنَُافِسُوُ  ُـ. أَلسَّلَا  الايَّا

 

A paz esteja contigo, ó mês com o qual não podem os outros dias competir! 

 

ُـ عَمَيْؾَ مِفْ شَيْر ىُوَ مِفْ كُؿّْ أَمْر سَلَاٌـ.  أَلسَّلَا

 

A paz esteja contigo, ó mês que para todos os assuntos é paz!  

 

ُـ عَمَيْؾَ غَيْرَ كَرِيوِ الْمُصَاحَبَةِ وَلَا ذَمِيِـ الْمُلَابَسَةِ.  أَلسَّلَا

 



A paz esteja contigo, cuja companhia não desagrada nem sua amistosa intimidade é 

repreendida! 

 

ُـ عَمَيْؾَ كَمَا وَفَدْتَ عَمَيْنَا بِالْبَرَكَاتِ، وَغَسَمْتَ عَنَّا دَنَسَ الْخَطِيئاتِ.   أَلسَّلَا

 

A paz esteja contigo, ao momento em que tu chegaste a nós com bênçãos, e nos 

limpaste as manchas dos pecados. 

 

ُـ عَمَيْؾَ غَيْرَ مُوَدَّع بَرَماً وَلَا مَتْرُوؾ صِيَامُوُ سَأَماً.  أَلسَّلَا

 

A paz esteja contigo, quem não és despedido com aborrecimento nem teu jejum é 

deixado por incômodo. 

 

ُـ عَمَيْؾَ مِفْ مَطْمُوبِ قَبْؿَ وَقْتِ   وِ وَمَحْزُوف عَمَيْوِ قَبْؿَ فَوْتِوِ.أَلسَّلَا

 

A paz esteja contigo, objeto de busca antes de seu tempo, e objeto de pena antes de tua 

partida.  

 

ْـ مِفْ خَيْر اُفِيضَ بِؾَ عَمَيْنَا.  ْـ مِفْ سُوء صُرِؼَ بِؾَ عَنَّا وَكَ ُـ عَمَيْؾَ كَ  أَلسَّلَا

 

A paz esteja contigo. Quanta maldade tem-se afastado de nós através de ti! Quanta 

bondade nos chegou por tua causa!  

 

ُـ عَمَيْػؾَ وَعَمَى لَيْمَةِ الْقَدْرِ الَّتِي ىِيَ خَيْرٌ مِفْ أَلْؼِ شَيْر.  أَلسَّلَا

 

A paz esteja contigo e com a Noite do Decreto, que é melhor do que mil meses. 

 

ُـ عَمَيْؾَ ما كَافَ أَحْرَصَنَا بِالامْسِ عَمَيْؾَ وَأَشَدَّ شَوْقَنَا غَدَاً إلَيْؾَ.  أَلسَّلَا

 

A paz esteja contigo. Quantos te almejaram ontem! Quão grande será nossa saudade por 

ti amanhã! 

  

ُـ عَمَيْؾَ وَعَمَى فَ   ضْمِؾَ الَّذِي حُرِمْنَاهُ، وَعَمَى مَاض مِفْ بَرَكَاتِؾَ سُمِبْنَاهُ.أَلسَلَا

 

A paz esteja contigo e com tua generosidade, da qual nos privamos, e com tuas bênçãos 

passadas, as quais perdemos.  

 

فْتَنَا بِ  (36 ّـَ إنَّا أَىْؿُ ىَذَا الشَّيْرِ الّْذِي شَرَّ وِ وَوَفّقتَنَا بِمَنّْؾَ لَوُ حِيفَ جَيِؿَ الَاشْقِيَاءُ وَقْتَوُ وَحُرِمُوا لِشَقَائِيِـ أَلمَّيُ
ؾَ صِيَامَوُ وَقِيَامَوُ عَمى فَضْمَوُ، أَنْتَ وَلِيُّ مَا اثَرْتَنَا بِوِ مِفْ مَعْرِفَتِوِ، وَىَدَيْتَنَا مِفْ سُنَّتِوِ، وَقَدْ تَوَلَّيْنَا بِتَوْفِيقِ 

 قَمِيلًا مِفْ كَثِيػر. وَأَدَّيْنَا فِيوِ  تَقْصِير،
 



18 - Ó Deus, nós somos a nação deste mês, através do qual Tu nos enobreceste e nos 

garantiste o êxito por causa de Tua bondade, enquanto os desventurados ignoraram o 

seu tempo e foram privados de sua virtude, devido à sua perversidade! 

Tu és Quem nos tens preferido para conhecer suas virtudes, guiaste-nos para suas 

condutas e práticas meritórias, deste-nos êxito, em seu jejum e a permanência em prece, 

apesar de reconhecer que fomos negligentes e muito pouco praticamos.  

 

، وَمِفْ  (37 ّـَ فَمَؾَ الْحمدُ إقْػرَاراً بِػالاسَاءَةَ وَاعْتِرَافاً بِالاضَاعَةِ، وَلَؾ مِفْ قُمُوبِنَا عَقْدُ النَّدَِـ أَلْسِنَتِنَا صِدْؽُ  المَّيُ
لْمَرْغُوبَ فِيوِ، وَنَعْتَاضُ بِوِ الاعْتِذَارِ، فَأَجِرْنَا عَمَى مَا أَصَابَنَا فِيوِ مِفَ التَّفْرِيطِ أَجْرَاً نَسْتَدْرؾُ بِوِ الْفَضْؿَ ا

رْنَا فِيوِ مِفْ حَقّْؾَ،  مِفْ أَنْوَاعِ الذُّخْرِ الْمَحْرُوصِ عَمَيْوِ، وَأَوْجِبْ لَنَا عُذْرَؾَ عَمَى مَا قَصَّ

 

19 - Ó Deus, só a Ti pertence o louvor, em admissão da má ação e em confissão da 

negligência. 

E para Ti é o arrependimento firmemente tecido em nossos corações. 

E a sincera busca de pedir desculpas através de nossas línguas.  

Recompensa-nos, apesar da negligência na qual caímos neste mês, com uma retribuição 

através da qual possamos obter o benefício desejado dele e tomemos como 

compensação as recompensas reservadas e almejadas! 

Faz que nossa desculpa seja aceita, pelo que faltamos a Teu direito neste mês, 

 

اهُ فَأَعِنَّا عَمَى تَنَاوُؿِ مَا أَنْتَ أَىْمُوُ وَابْمُغْ بِأَعْمَارِنَا مَا بَيْفَ أَيْديْنَا مِفْ شَيْرِ رَمَضَافَ الْمُقْبِؿِ، فَإذَا بَمَّغْتَنَ  (09
دَرَكاً لِحَقّْؾَ فِي مِفَ الْعِبَادَةِ وَأَدّْنَا إلَى الْقِيَاِـ بِمَا يَسْتَحِقُّوُ مِفَ الطَّاعَةِ وَأجْرِ لنا مِفْ صَالِحِ العَمَؿِ مَا يَكوف 

 الشَّيْرَيْفِ مِفْ شُيُورِ الدَّىْرِ.
 

20 – Oh Deus, permite que a nossa vida presente alcance o próximo mês de Ramadan! E 

uma vez que nos tenhas feito chegar a ele, auxilia-nos a executar a adoração que Tu és 

digno. 

Faz que empreendamos a obediência que Tu mereces dando-nos êxito para isto. 

E concede-nos obras virtuosas, a fim de que possamos cumprir Teu direito nestes dois 

meses dos meses (presente e posterior) do tempo! 

 

، أَوْ وَاقَعْنَا فِيوِ مِفْ ذَنْبِ وَاكْتَسَبْنَا  (03 ّـَ وَمَا أَلْمَمْنَا بِوِ فِي شَيْرِنَا ىَذَا مِفْ لَمَـ أَوْ إثْـ طِيئَة فِيوِ مِفْ خَ ألمَّيُ
وَاعْؼُ عَنَّا بِعَفْوِؾَ، عَمَى تَعَمُّد مِنَّا أَوِ انْتَيَكْنَا بِوِ حُرْمَةً مِفْ غَيْرِنَا فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَاسْتُرْنَا بِسِتْرِؾَ، 

وَاسْتَعْمِمْنَا بِمَا يَكُوفُ حِطَّةً وَكَفَّارَةً  يفَ،وَلَا تَنْصِبْنَا فِيوِ لِاعْيُفِ الشَّامِتِيفَ، وَلَا تَبْسُطْ عَمَيْنَا فِيوِ أَلْسُفَ الطَّاغِ 
 لِمَا أَنْكَرْتَ مِنَّا فِيوِ بِرَأْفَتِؾَ الَّتِي لَا تَنْفَدُ، وَفَضْمِؾَ الَّذِي لا يَنْقُصُ.

 

21 - Ó Deus, se com os grandes e pequenos pecados que nós cometemos neste, nosso 

mês, com as pequenas faltas e os grandes erros que adquirimos, seja intencionalmente 

ou por esquecimento, ou violarmos a dignidade dos outros. 

Então abençoa a Mohammad e a sua família, e cobre-nos com Tua cobertura. 

E perdoa-nos com Teu perdão. 

Não nos localizes diante dos olhos de quem se rejubilam pelo mal dos outros. 

Nem estendas para nós as línguas dos difamadores. 

Emprega-nos nele, por aquilo que aliviará e expiará tudo quanto Tu desaprovas de nós. 



Por Tua clemência inesgotável e de Tua generosidade irredutível. 

 

وُ مِفْ خَيْرِ ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَاجْبُرْ مُصِيبَتنَا بِشَيْرِنَا وَبَارِؾْ فِي يَوِْـ عِيْدِنَا وَفِطْرِنَا وَاجْعَمْ  (00
 مِفْ ذُنُوبِنَا وَمَا عَمَفَ. يَوْـ مَرَّ عَمَيْنَا أَجْمَبِوِ لِعَفْو، وَأَمْحَاهُ لِذَنْبِ، وَاغْفِرْ لَنا ما خَفِيَ 

 

22 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família. Recuperanos da nossa desgraça 

através do nosso mês.  

Abençoa-nos neste dia (Id Alfitr) de comemoração do final de nosso jejum.  

Torna-o um dos melhores dias que tenham passado sobre nós. 

E, o maior na atração de Teu perdão e o mais contundente em eliminar os nossos 

pecados. 

E perdoa nossas culpas tanto ocultas como manifestas. 

 

ّـَ اسمَخْنَا بِانْسِلَاخِ ىَذَا الشَّيْرِ مِفْ خَ  (01 طَايَانَا وَأَخْرِجْنَا بُخُرُوجِوِ مِفْ سَيّْئاتِنَا وَاجْعَمْنَا مِفْ أَسْعَدِ أَىْمِوِ ألمَّيُ
ْـ حَظّاً مِنْػوُ. ْـ قِسَمَاً فِيػوِ وَأَوْفَػرِىِ  بِوِ وَأَجْزَلِيِ

 

23 - Ó Deus, faz que com a partida deste mês abandonemos nossas ofensas.  

Faz que com sua partida afastem de nós nossas más ações.  

E estabelece-nos por isso entre seu povo mais feliz, o mais completo dele em proporção 

e o mais coberto dele em partes. 

 

َـ بِحُدُودِهِ حَؽَّ قِ  (02 ّـَ وَمَفْ رَعَى حَؽّ ىَذَا الشَّيْرِ حَؽَّ رِعَايَتِوِ وَحَفِظَ حُرْمَتَوُ حَؽَّ حِفْظِيَا وَقَا يَامِيَا، ألمّيُ
يْوِ، فَيَبْ لَنَا مِثْمَوُ مِفْ وَأتَّقَى ذُنُوبَوُ حَؽَّ تقَُاتِيَا أَوْ تَقَرَّبَ إلَيْؾَ بِقُرْبَة أَوْجَبَتْ رِضَاؾَ لَوُ وَعَطَفَتْ رَحْمَتَؾَ عَمَ 

فَّ خَػزَائِنَؾَ لا تَنْقُصُ، بَػؿْ تَفِيضُ وَ  فَّ مَعَػادِفَ وُجْدِؾَ وَأَعْطِنَا أَضْعَافَوُ مِفْ فَضْمِؾَ فَإفَّ فَضْمَؾَ، لا يَغِيْضُ وَا  ا 
فَّ عَطَاءَؾَ لَمْعَطَآءُ الْمُيَنَّا،  إحْسَانِؾَ لا تَفْنَى، وَا 

 

24 - Ó Deus! Quem observa este mês como deve ser observado: 

E preserva seu sacramento como deve ser preservado. 

E atende seus limites como devem ser atendidos. 

E teme suas más obras como devem ser temidas. 

Ou procura Tua proximidade, que gera a Tua complacência e a concessão de Tua 

misericórdia. 

Então, ó meu Deus, dá-nos algo como isto de Tua generosidade, e concede-nos disto, 

múltiplos de Teu favor! Certamente, Tua generosidade não diminui. 

Teus tesouros nunca terminam senão que acrescentam quantidade. 

E as fontes de Tua beneficência jamais se esgotam. 

E Tua concessão é a mais agradável. 

  

 وَاكْتُبْ لَنَا مِثْؿَ أجُورِ مَفْ صَامَوُ أَوْ تَعَبَّدَ لَؾَ فِيْوِ إلَى يَوِْـ الْقِيَامَةِ. ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ  (03
 

25 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e inscreve para nós a mesma 

recompensa daquele que tem jejuado nele ou Te tem adorado nele até o Dia da 

Ressurreição.  

 



ّـَ إنَّا نَتُوبُ إلَيْؾَ فِي يَوِْـ فِطْرِنَا الّذِي جَعَمْتَوُ لِمْمُؤْمِنِيفَ عِيداً وَسُػرُوراً. وَلِاىْؿِ مِمَّتِ  (04 مَجْمَعاً ؾَ ألمَّيُ
طَوِيْ عَمَى رُجُوع وَمُحْتشداً مِفْ كُؿّْ ذَنْب أَذْنَبْنَاهُ، أَوْ سُوْء أَسْمَفْنَاهُ، أَوْ خَاطِرِ شَرٍّ أَضْمَرْنَاهُ، تَوْبَةَ مَفْ لَا يَنْ 

بِ، فَتَقَبَّمْيَا مِنَّا وَارْضَ عَنَّا إلَى ذَنْب وَلا يَعُودُ بَعْدَىَا فِي خَطِيئَة، تَوْبَةً نَصوحاً خَمَصَتْ مِفَ الشَّؾّْ وَالارْتِيَا
 وَثبَّْتنَا عَمَيْيَا.

 
26 - Ó Deus, para Ti nos arrependemos — neste dia do encerramento do jejum, o qual 

estabeleceste para os crentes como uma festividade e uma alegria, e para as  pessoas de 

Teu credo como um tempo de assembleia e reunião —  de cada má ação que tenhamos 

cometido. 

Cada má obra que tenhamos adiantado, ou cada mau pensamento que secretamente 

tenhamos concebido, com o arrependimento daquele que não ampara o desejo de voltar 

ao pecado e daquele que depois não retornará à falta, e com um arrependimento sincero 

livre de toda dúvida e titubeio. 

Portanto, ó Deus, aceite-o de nós, compraz-Te conosco e fixa-nos nele (o 

arrependimento)!  

 

ّـَ ارْزُقْنَا خَوْؼَ عِقَابِ الْوَعِيدِ، وَ  (05 شَوْؽَ ثَوَابِ الْمَوْعُودِ حَتّى نَجِدَ لَذَّةَ مَا نَدْعُوؾَ بِوِ، وكَأْبَةَ مَا ألمَّيُ
ْـ مَحَبَّتَؾَ، وَقَبِمْتَ مِنْيُ ْـ  مُرَاجَعَةَ طَاعَتِؾَ، يَا نَسْتَجِيْرُؾَ مِنْوُ، وَاجْعَمْنَا عِنْدَؾَ مِفَ التَّوَّابِيْفَ الَّذِيفَ أَوْجَبْتَ لَيُ

 يفَ.أَعْدَؿَ الْعَادِلِ 

 

27- Ó Deus, concede-nos o temor do castigo ameaçado. 

E a saudade da recompensa prometida, para que nós possamos encontrar o prazer 

daquilo pelo qual Te suplicamos. 

E a mais forte pena pelo qual nos refugiamos em Ti. 

E localiza-nos entre aqueles que se arrependem, aqueles para quem Tu fizeste 

obrigatório Teu amor e de quem Tu aceitaste a volta a Tua obediência, ó o mais Justo 

dos justos! 

 

ْـ وَمَفْ غَبَ  (06 يَاتِنَا وَأَىْؿِ دِيْنِنَا جَمِيعاً مَفْ سَمَؼَ مِنْيُ ّـَ تَجَاوَزْ عَفْ آبآئِنَا وَأُمَّ  رَ إلَى يَوِْـ الْقِيَامَةِ.ألمَّيُ
 

28 - Ó Deus, mostra tolerância para nossos pais e nossas mães, e para todas as pessoas 

de nossa religião, aqueles que se foram e aqueles que passarão até o Dia da 

Ressurreição.  

 

بِيفَ. وَصَؿّْ عَمَيْوِ وَآلِ  (07 وِ، كَمَا ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد نَبِيّْنَا وَآلِوِ، كَمَا صَمَّيْتَ عَمَى مَلائِكَتِؾَ الْمُقَرَّ
الِحِيفَ،  صَمَّيْتَ عَمَى وَأَفْضَؿَ مِفْ ذَلِؾَ أَنْبِيَائِؾَ الْمُرْسَمِيفَ، وَصَؿّْ عَمَيْوِ وَآلِوِ، كَمَا صَمَّيْتَ عَمَى عِبَادِؾَ الصَّ

ُـ مَفْ رُغِبَ إلَيْوِ يَا رَبَّ الْعَالَمِيفَ، صَلَاةً تَبْمُغُنَا بَرَكَتُيَا، وَيَنَالُنَا نَفْعُيَا، وَيُسْتَجَابُ لَنَا دُعَاؤُنَا، إنَّؾَ أكْرَ 
 كُؿّْ شَيْء قَدِيرٌ. مَىوَأكْفَى مَفْ تُوُكّْؿَ عَمَيْوِ وَأَعْطَى مَفْ سُئِؿَ مِفْ فَضْمِوِ، وَأَنْتَ عَ 

 

29 - Ó Deus, abençoa o nosso Profeta Mohammad e a sua família, tal como abençoaste 

aos anjos mais próximos.  

Abençoa-o a ele e a sua família tal como abençoaste aos Teus profetas enviados. 



Abençoa-o a ele e a sua família tal como abençoaste aos Teus servos piedosos e melhor 

do que tudo isto, ó Senhor do universo, abençoa a ele com uma bênção cujo efeito 

chegue até nós e cujo benefício nos atinja e através da qual nossa súplica seja atendida. 

Certamente Tu és o mais nobre daqueles a quem se lhes deseja ardentemente. 

O mais suficiente daqueles em quem se lhes tem confiança. 

O mais doador daqueles cujo favor é solicitado e és Poderosíssimo sobre todas as 

coisas! 

***********************************************************  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



والاربعون[ بع]الدعاء السا36  
]وكاف مف دعائو)عميو السلاـ( في يوـ الفِطر إذا انصرؼ مف صلاتو قاـ قائماً ثّـ 

 استقبؿ القِبْمَةَ وفي يوـ الجمعة فقاؿ:[
 

Súplica Número XLVII 
Sua Súplica no dia do encerramento do mês do Ramadan, 

(quando termina a oração especial neste dia, e quando esta 

direcionado a Caaba Sagrada), e no dia da Sexta-Feira 

 

ُـ مَفْ لا يَرْحَمُوُ الْعِبَادُ. وَيَا مَفْ يَقْبَؿُ مَفْ لا تَقْبَمُوُ الْبِلَادُ. وَيَا مَف لَا يَحْتَقِرُ ( 93 ؿَ الْحَاجَةِ أَىْ يَا مَفْ يَرْحَ
يْفَ عَمَيْػوِ، وَيَا مَفْ لَا يَجْبَوُ بِالرَّدّْ أَىْؿَ الدَّالَّةِ عَميوِ، وَيَا  مَفْ يَجْتَبِي صَغِيرَ إلَيْوِ. وَيَا مَفْ لا يُخَيّْبُ الممِحّْ

 مَايُتْحَؼُ بِوِ، وَيَشْكُرُ يَسِيرَ مَا يُعْمَؿُ لَوُ.
 

01 - Ó Aquele cuja misericórdia é de quem os servos não se compadeceram deles! 

Ó Aquele que acolhe a quem os países não acolhem!  

Ó Aquele que não desvaloriza quem têm necessidade d´Ele! 

Ó Aquele que não provoca desespero a quem Lhe invocam insistentemente! 

Ó Aquele que não recusa rigorosamente quem são direcionados a Ele! 

Ó Aquele que recolhe o pouco que Lhe é oferecido mostrando gratidão pelo 

insignificante que é realizado para Ele! 

 

ى نَفْسِوِ وَيَامَفْ يَشْكُرُ عَمَى الْقَمِيْؿِ، وَيُجَازيْ بِالْجَمِيؿِ، وَيَا مَفْ يَدْنُو إلَى مَفْ دَنا مِنْوُ وَيَا مَفْ يَدعُو إلَ  (90
عَفِ حَتَّى يُنْمِيَيَا، وَيَتَجَاوَزُ  مَفْ أَدْبَرَ عَنْوُ، وَيَا مَفْ لا يُغَيّْرُ النّْعْمَةَ، وَلا يُبَادِرُ بِالنَّقِمَةِ، وَيَا مَفْ يُثْمِرُ الْحَسَنَةَ 

 السَّيّْئَةِ حَتَّى يُعَفّْيَيَا.

 

02 -Ó Aquele que mostra agradecimento pelo exíguo, aceitando-o e recompensando-o 

pela nobreza! 

Ó aquele que se acerca a quem se Lhe aproxima! 

Ó Aquele que convida para Si a quem lhe dá as costas! 

Ó Aquele que não muda a graça nem se apressa para a vingança dolorosa! 

Ó Aquele que investe as boas ações em frutos de tal forma que Ele faz crescer, e ignora 

a má ação para poder apagá-la!  

 

حَاجَاتِ وَامْتَلَاتْ بِفَيْضِ جُودِؾَ أَوْعِيَةُ الطَّمِبات، وَتَفَسَّخَتْ انْصَرَفَتِ الامَاؿُ دُوفَ مَدى كَرَمِؾَ بِال (91
فَاتُ، فَمَؾَ الْعُمُوُّ الاعْمَى فَوْؽَ كُؿّْ عَاؿ، وَالْجَلَاؿُ الامْجَدُ فَوْؽَ كُؿّْ جَلَاؿ، كُؿُّ جَمِيْؿ  دُوفَ بُمُوغِ نَعْتِػؾَ الصّْ

 بِ شَرَفِؾَ حَقِيرٌ،عِنْدَؾَ صَغِيرٌ، وَكُؿُّ شَرِيؼ فِي جَنْ 

 

03 - Perante Ti as esperanças retornam com as necessidades satisfeitas completamente, 

estando longe de exceder Tua generosidade.  

Os recipientes das petições se enchem com a superabundância de Tua munificência. 



Os atributos decaem sem chegar a Tua descrição. 

Pois a Ti pertence a mais elevada excelência, sobretudo o elevado. 

E pertence a Ti a mais gloriosa magnificência além de toda magnitude. 

Cada coisa magnificente perante Ti resulta insignificante, e cada coisa nobre ao lado de 

Tua nobreza é baixeza. 

 

خَابَ الْوَافِدُوفَ عَمَى غَيْرِؾَ، وَخَسِرَ الْمُتَعَرّْضُوفَ إلاَّ لَؾَ، وَضَاعَ الْمُمِمُّوفَ إلّا بِؾَ، وَأَجْدَبَ  (92
غاثتَُؾَ قَرِيبَةٌ مِفَ الْمُنْتَجِعُػوفَ إلاَّ مَفِ انْتَجَعَ فَضْمَؾَ، بَابُؾَ مَفْتُوحٌ لِمرَّاغِبِيفَ، وَجُودُؾَ مُبَػاحٌ لِمسَّائِمِ  يفَ، وَا 

  الْمُسْتَغْفِرُوفَ.الْمُسْتَغِيْثِيفَ، لَا يَخِيبُ مِنْػؾَ الامِمُوفَ، وَلَا يَيْأَسُ مِفْ عَطَائِؾَ الْمُتَعَرّْضُوفَ، وَلا يَشْقَى بِنَقْمَتِؾَ 

 

04 - São defraudados aqueles que partem para alguém em vez de Ti.  

Estão perdidos aqueles que se apresentam perante outros em vez de Ti.  

Desviam-se aqueles que permanecem junto a outro em vez de Ti. 

Enfrentaram-se com a seca, aqueles que procuram generosidade em outros que não sejas 

Tu. 

Tua porta está aberta para os que desejam. 

Tua munificência está livre para os que pedem. 

Teu auxílio está à cerca dos que procuram auxílio. 

Os esperançosos nunca são defraudados por Ti. 

Nem os procuradores de Tua bondade ficarão despojados. 

E nem serão azarados por Teu castigo os que te pedem perdão.  

 

ػؾَ رِزْقُؾَ مَبْسُوطٌ لِمَفْ عَصَاؾَ، وَحِمْمُؾَ مُعْتػَرِضٌ لِمَفْ نَاوَاؾَ، عَػادَتُؾَ الاحْسَػافُ إلَى الْمُسِيئيفَ، وَسُنَّتُ  (93
ْـ إمْيَالُؾَ عَف النُّزُوعِ.  ْـ أَنَاتُؾَ عَفِ الرُّجُوعِ، وَصَدَّىُ تْيُ نَّمَا تَأَنَّيْتَ بي ْـالابْقَػاءُ عَمَى الْمُعْتَدِيفَ حَتَّى لَقَدْ غَرَّ  وَا 

ْـ ثِقَةً بِدَوَاِـ مُمْكِؾَ،  لِيَفِيئُوا إلَى أَمْرِؾَ، وَأَمْيَمْتَيُ

 

05 - Tua provisão é espalhada entre aqueles que Te desobedecem. 

Tua indulgência se faz presente para aqueles que Te abandonaram. 

Teu costume é a beneficência para os malvados. 

Teu hábito é conceder aos transgressores a tal ponto que Tua falta de pressa os fez 

negligentes enganando-os a respeito de sua volta e o tempo que lhes dás de prazo lhes 

impede de desistir. 

Enquanto Tu atuas sem pressa para eles a fim de que pudessem voltar a Tua ordem.   

E Tu concedeste a eles um lapso, confiantemente na Tua permanência. 

 

 فَمَفْ كَافَ مِفْ أَىْؿِ السَّعَادَةِ خَتَمْتَ لَوُ بِيَا، وَمَفْ كَافَ مِفْ أَىْؿِ الشَّقَاوَةِ خَذَلْتَوُ لَيَا، 06) 
 

06 - Então Tu selaste com felicidade a quem é digno disso. E abandonaste com o 

infortúnio a quem é digno disso. 

 

ْـ سُمْطَانُػؾَ وَ  (95 ْـ يَيِفْ عَمَى طػُوؿِ مُػدَّتِيِ ْـ آئِمَة إلَى أَمْػرِؾَ، لَ ْـ صَائِرُوفَ إلَى حُكْمِؾَ وَأُمُورُىُ ْـ كُمُّيُ لَ
ْـ بُرْ  تُؾَ قَائِمَةٌ لَا تُدْحَضُ، وَ يَػدْحَضْ لِتػَرْؾِ مُعَاجَمَتِيِ  سُمْطَانُؾَ ثاَبِتٌ لا يَزُوؿ،ىَانُؾَ. حُجَّ

 



07 - Todos eles estão submetidos ao Teu decreto, os seus assuntos revertem à Tua 

ordem. 

Tua soberania, não foi debilitada pelo extensão da rebeldia deles. 

Tua prova não foi refutada pelo atraso de Tua perseguição a eles, (dando-lhes prazo, 

sem empreender a vingança contra eles). 

Teu argumento está estabelecido e nunca é refutado.  

Tua soberania está fixa e nunca desaparece. 

 

ُـ لِمَفْ جَنَحَ عَنْؾَ، وَالْخَيْبَةُ الْخَاذِلَةُ لِمَفْ خَابَ مِنْؾَ، وَالشَّقاءُ الاشْقَى لِمَفِ اغْتَ  (96 رَّ بِؾَ. مَا فَالْوَيْؿُ الدَّائِ
فَوُ فِي عَذَابِؾَ، وَمَا أَطْوَؿَ تَرَدُّدَهُ فِيْ عِقَابِؾَ، وَمَا أَبْعَدَ غَايَتَوُ مِفَ الْفَرَ  جِ، وَمَا أَقْنَطَوُ مِفْ سُيُولَةِ أكْثَرَ تَصَرُّ

 ، الْمَخْرَجِ 

 

08 - O castigo contínuo pertence àquele que se inclina longe de Ti. 

Abandonado à decepção está aquele que é decepcionado por Ti. 

A mais miserável das tristezas é para aquele por ter-lhe concedido um prazo contínuo 

em sua desobediência. 

Quanto se moverá em Teu castigo! 

Quanto frequentará Tua recompensa! 

Quanto longe estará do consolo! 

Quanto desesperará por uma saída fácil! 

 

نْصَافاً مِفْ حُكْمِؾَ لَا تَحِيؼُ  (97 عَمَيْوِ، فَقَدْ ظَاىَرْتَ الْحُجَجَ، وَأَبْمَيْتَ عَدْلًا مِفْ قَضَائِؾَ لَا تَجُورُ فِيوِ، وَا 
رْتَ وَأَنْتَ الاعْذَارَ، وَقَػدْ تَقَدَّمْتَ بِػالْوَعِيْػدِ وَتَمَطَّفْتَ فِي التَّرْغِيْبِ، وَضَرَبْتَ الامْثاَؿَ، وَأَطَمْتَ الِامْيَاؿَ  ، وَأَخَّ

تَكُفْ أَنَاتُؾَ عَجْزاً، وَلا إمْيَالُؾَ وَىْناً، وَلَا إمْسَاكُؾَ  ءٌ بِالْمُبَادَرَةِ، لَ ْـمُسْتَطِيعٌ لِمْمُعَاجَمَةِ، وَتَأَنَّيْتَ وَأَنْتَ مَمي
حْسَانُؾَ أَوْفَى وَنِعْمَتُ  تُؾَ أَبْمَغَ، وَكَرَمُؾَ أكمَؿَ، وَا  ّـَ،غَفْمَةً، وَلَا انْتِظَارُؾَ مُدَارَاةً، بَؿْ لِتَكُوفَ حُجَّ  ؾَ أَتَ

 

09 - Tudo isto como justiça de Teu decreto e como equidade de Tua sentença na qual 

não existe injustiça.  

Porque Tu expuseste os argumentos um após o outro, explicaste as desculpas, 

começaste com ameaças, mostraste bondade com incentivo, trouxeste os exemplos, 

alongaste a trégua e a prolongaste, dando prazo, enquanto Tu podias tê-la apressado, e 

atuaste sem pressa enquanto Tu estás pleno de empreendimento.  

Tua lentidão, não foi por incapacidade. 

Nem Teu consentimento de trégua foi por debilidade. 

Nem Tua abstenção foi por negligência. 

Também Tua espera não foi pela cordialidade, senão para que Teu argumento fora mais 

concludente, Tua nobreza mais perfeita, Tua benevolência mais exaustiva e Tua graça 

fora mais completa. 

 

ْـ تَزَؿْ، وَىُوَ كائِفٌ وَلَا تَ  (39 تُؾَ أَجَؿُّ مِفْ أَفْ توصَؼَ بِكُمّْيَا، وَمَجْدُؾَ أَرْفَػعُ مِفْ كُػؿُّ ذلِؾَ كَافَ وَلَ زَاؿُ، حُجَّ
حْسَانُؾَ أكْثَرُ مِفْ أَفْ تُشْكَرَ عَمَى أَ  قَمّْوِ،أَفْ تُحَدَّ بِكُنْيِوِ، وَنِعْمَتُؾَ أكْثَرُ مِفْ أَفْ تُحْصَى بِأَسْرِىَا، وَا 

 

10 - Isto sempre tem sido e sempre será assim. 

Teu argumento é demasiado grande para poder ser descrito em sua totalidade. 



Tua gloria é demasiado elevada para limitar sua essência. 

Tua graça é demasiado abundante para poder ser contada em sua plenitude. 

Tua benevolência é demasiado abundante para que possa ser agradecida em seu 

mínimo. 

  

رَ بِيَ السُّكُوتُ عَفْ تَحْمِيدِؾَ، وَفَيَّيَنِي الامْسَاؾُ عَفْ تَمْجيدِؾَ، وَقُصَارَايَ الاقْرَارُ بِالْحُسُورِ  (33  وَقَدْ قَصَّ
 لَا رَغْبَةً ػ يا إليِي ػ بَؿْ عَجْزاً،

 

11 - A falta de minha fala me faz defeituoso para agradecer-Te.  

E a abstenção me tem deixado ser incapaz de glorificar-Te.  

O máximo que posso fazer é admitir a inabilidade para louvar-Te, não por desejá-lo,  

Ó meu Deus, senão pela minha incapacidade. 

 

فَادَةِ، فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِػوِ وَاسْمَعْ نَجْوَايَ، وَاسْتَجِبْ  فَيَا أَنَا ذَا أَؤُمُّؾَ  (30 بِالْوِفَادَةِ، وَأَسأَلُؾَ حُسْفَ الرّْ
ْـ يَوْمِيَ بِخَيْبَتِي، وَلَا تَجْبَيْنِي بِالرَّدّْ فِي مَسْأَلَتِي، وَأكْرِْـ مِفْ عِنْدِؾَ مُنْصَرَفِ  لَيْؾَ مُ دُعَائِي وَلَا تَخْتِ نْقَمَبِي، ي وَا 

ةَ إلاَّ بِالِله إنَّؾَ غَيْرُ ضَائِؽ بِمَا تُرِيْدُ ولََا عَاجِز عَمَّا تُسْأَؿُ، وَأَنْتَ عَمَى كُؿّْ شَيْء قَدِيْرٌ، وَلا حَوْؿَ وَلا قُوَّ 
.  الْعَمِيّْ الْعَظِيِـ

 

12 - Assim que aqui estou: dirijo-me para Ti pedindo-Te um bom consentimento. 

Portanto, abençoa a Mohammad e a sua família, e atenda minhas confidências 

sussurradas, responde a minha súplica e não seles meu dia com a decepção nem recuses 

minha súplica. E gratifique minha partida de Ti e minha volta a Ti.  

Certamente que Tu não estás em dificuldade para o que desejas nem és incapaz de 

consentir o que se Te pede.  

Tu és Poderoso sobre todas as coisas. E não há força nem poder exceto em Deus, o 

Altíssimo, o Grandioso. 

 

*****************************************   
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93 ) ، ّـَ لَػؾَ الْحَمْدُ بَدِيْعَ السَّموَاتِ وَالَارْضِ، ذَا الْجَلَاؿِ وَالاكْرَاِـ رَبَّ الَارْبَابِ الْحَمْدُ لِله رَبّْ الْعَالَمِيفَ. ألمَّيُ
لوَ كُؿّْ مَألُوه، وَخَالِؽَ كُؿّْ مَخْمُوؽ، وَوَارِثَ كُؿّْ شَيْء، لَيْسَ كَمِثْمِوِ شَػيْءٌ، وَلا يَعْزُبُ عَنْوُ عِمْ ُـ شَيْء، وَىُوَ  وَا 

 بِكُؿّْ شَيْء مُحِيطٌ، وَىُوَ عَمَى كُؿّْ شَيْء رَقِيبٌ،

 
1 - Louvado seja Deus, Senhor do Universo!  

Ó Deus,  louvado sejas Tu. 

Ó Criador dos céus e da terra. 

Ó Possuidor da magnificência e glória. 

Ó Senhor dos senhores. 

Ó Deus de todos os adoradores. 

Ó Criador de todas as criaturas e o Herdeiro de todas as coisas.  

Não há nada semelhante a Ele.  

O saber de nenhuma coisa se Lhe oculta. 

Ele abarca todas as coisas. É Custódio de todas as coisas. 

 

دُ، وَأَنْتَ الُله لَا إلوَ إلاَّ أَنْتَ الْ  (90 دُ الْفَرْدُ الْمُتَفَرّْ ُـ، أَنْتَ الله لَا إلوَ إلاَّ أَنْتَ الَاحَػدُ الْمُتَوَحّْ ُـ الْمُتَكَرّْ كَرِي
ُـ الْمُتَعَظّْ   ُـ، الْكَبِيرُ الْمُتَكَبّْرُ.الْعَظِي

 

2 - Tu és Deus, não há outra divindade além de Ti, Único, e Uno, Singular em Tua 

essência, sem semelhantes, Tu és Deus, não há outra divindade além de Ti, o Generoso, 

o Generosíssimo, o Grandioso, o Grandíssimo, o Maior, o Exaltado. 

 

 رَّحْمفُ الرَّحِي ُـوَأَنْتَ الُله لَا إلوَ إلاَّ أَنْتَ العَمِيُّ الْمُتَعَاؿِ، الْشَدِيْدُ الْمِحَػاؿِ. وَأَنْتَ الُله لا إلوَ إلاَّ أَنْتَ الػ (91
ُـ. ُـ الْحَكِي  الْعَمِي

 

3 - Tu és Deus, não há outra divindade além de Ti, o Altíssimo, o Sublime, o Severo no 

castigo. 

Tu és Deus, não há outra divindade além de Ti, o Clemente, o Misericordioso, o 

Prudente, o Sapientíssimo.  

 

                                                 
41

 Arafa. É o nono dia do décimo segundo mês do calendário lunar Islâmico. Nele a 

peregrinação deve ser feita e o seu inicio começará neste dia sagrado. O Profeta Mohammad 

disse que a essência da peregrinação é concluída neste nobre dia. 

 

 



ُـ الْخَبِيرُ، وَأَنْتَ الُله لَا إلوَ إلّا أَنْتَ الْكَ  (92 ُـ الَاكْرَُـ وَأَنْتَ الُله لا إلوَ إلّا أَنْتَ السَّمِيعُ الْبَصِيرُ الْقَدِي رِي
ُـ الادْوَُـ،  الدَّائِ

 

4 - Tu és Deus, não há outra divindade além de Ti, o Oniouvinte, o Onividente, o 

Eterno, Onisciente.  

Tu és Deus, não há outra divindade além de Ti, o Nobre e o Nobilíssimo, o Permanente, 

e o Eterno.  

 

ؿُ قَبْؿَ كُؿّْ أَحَد وَالاخِرُ بَعْدَ كُؿّْ عَدَد، وَأَنْتَ الُله لا إلوَ إلّا أَنْتَ الدَّاوَأَنْتَ  (93 نِي الُله لا إلوَ إلّا أَنْتَ الاوَّ
 فِي عُمُوّْهِ، وَالْعَالِي فِي دُنُوّْهِ،

 

5 - Tu és Deus, não há outra divindade além de Ti, o Início antes de todas as coisas, o 

Último depois de todas as coisas.  

Tu és Deus, não há outra divindade além de Ti, Quem está muito próximo em Tua 

sublimidade e Quem é Elevadíssimo em Tua proximidade.  

 

نْتَ الَّذِي أَنْشَأْتَ وَأَنْتَ الُله لَا إلوَ إلاَّ أَنْتَ ذُو الْبَيَاءِ وَالْمَجْدِ وَالْكِبْرِيَاءِ وَالْحَمْدِ. وَأَنْتَ الُله لَا إلوَ إلّا أَ (94
رْتَ مِفْ غَيْرِ مِثاؿ، وَابْتَدَعْتَ الْمُبْتَدَعَاتِ   بِلَا احْتِذَآء.الاشْيَاءَ مِفْ غَيْرِ سِنْخ، وَصَوَّرْتَ مَا صَوَّ

 

6 - Tu és Deus, não há outra divindade além de Ti, possuidor da Beleza, da 

Grandiosidade, da Majestade e do Louvor.  

Tu és Deus, não há outra divindade além de Ti, Que criaste as coisas sem nenhum 

modelo, configuraste tudo o que tem forma sem semelhante e criaste todas as criações 

sem tomar um modelo prévio nem imitar a outros.  

 

ْـ أَنْتَ الَّذِي قَدَّرْتَ كُؿَّ شَيْء تَقْدِيراً وَيَسَّرْتَ كُؿَّ شَيْء تَيْسِيراً، وَدَبَّرْتَ مَا دُونَؾَ تَدْبِيْراً. وَأَ (95 نْتَ الَّذِي لَ
ْـ يَكُفْ لَؾَ مُشَاىِدٌ وَلا نَظِيرٌ.يُعِنْؾَ عَمَى  ْـ يُؤازِرْؾَ فِي أَمْرِؾَ وَزِيرٌ، وَلَ  خَمْقِؾَ شَرِيؾٌ وَلَ

 

7 - Tu és Quem mediste cada coisa com a medida justa. 

E facilitaste todas as coisas com facilidade. 

E administraste todas as criaturas de um modo perfeitamente administrável. 

E Tu não tem recebido nenhuma ajuda, de ninguém, em Tua criação. 

E Tu não foste ajudado em Teu assunto por nenhum consultor. 

E Tu não tens sócio e supervisor e ninguém que Te observe.  

 

رَدْتَ، وَقَضَيْتَ فَكَافَ عَدْلًا مَا قَضَيْتَ، وَحَكَمْتَ فَكَافَ نِصْفاً مَا أَنْتَ الَّذِي أَرَدْتَ فَكَافَ حَتْماً مَا أَ (96
ْـ يُعْيِؾَ بُرْىَافٌ وَلا بَيَافٌ  ْـ لِسُمْطَانِؾَ سُمْطَافٌ،وَلَ ْـ يَقُ . أَنْتَ الَّذِي حَكَمْتَ، أَنْتَ الَّػذِي لا يَحْوِيْػؾَ مَكَافٌ وَلَ

 جَعَمْتَ لِكُؿّْ شَيْء أَمَداً، وَقَدَّرْتَ كُؿَّ شَيْء تَقْدِيْراً.أَحْصَيْتَ كُؿَّ شَيْء عَدَدَاً، وَ 
 

8 - Tu és Quem queres algo e Tua vontade é determinada. 

Quem decreta e Teu veredicto é justo. 

Quem julga e Teu juízo é equitativo.  

Não há lugar para abarcar-Te. 



Nenhum soberano enfrenta Tua soberania. 

Nenhum argumento e nem declaração Te debilita.  

Tu és Quem enumeraste todos os objetos cronometradamente. 

E que estabeleceste para cada coisa um prazo e tempo. 

E mediste todas as coisas justamente.  

 

ْـ تُدْرِؾِ الابْصَارُ مَ  (97 ُـ عَفْ كَيْفِيَّتِؾَ، وَلَ ُـ عَفْ ذَاتِيَّتِؾَ، وَعَجَزَتِ الافْيَا وْضِعَ أَنْتَ الَّذِي قَصُرَتِ الاوْىَا
ْـ تَمِدْ فَتَكُو  ْـ تُمَثَّؿْ فَتَكُوفَ مَوْجُوداً، وَلَ  فَ مَوْلُوداً.أَيْنِيَّتِؾَ. أَنْتَ الَّذِي لا تُحَدُّ فَتَكُوفَ مَحْدُوداً، وَلَ

 

9 - Tu és Aquele que as mentes e imaginações são incapazes de atingir Tua essência. 

E os entendimentos são debilitados para captar Tua formação de ser. 

E os olhos não podem atingir Tua magnitude e posição.  

Tu és Aquele que não tem limites para Ti. 

E nem jamais foste representado, nem captado por nenhum meio como para estar 

visível. Nem geraste, para ser gerado. 

 

دَأ وَاخْتػَرَعَ أَنْتَ الَّذِي لا ضِدَّ مَعَؾَ فَيُعَانِدَؾَ، وَلا عِدْؿَ فَيُكَاثِرَؾَ، وَلَا نِدَّ لَؾَ فَيُعَارِضَؾَ. أَنْتَ الَّػذِي ابْتَ  (39
 وَاسْتَحْدَثَ وَابْتػَدَعَ وَأَحْسَفَ صُنْعَ مَا صَنَعَ،

 
10 - Tu és Aquele que não tem oponente que possa fazer-Te inimizade. 

Nem tens semelhantes que possam subjugar-Te. 

Nem tens um sócio que se Te oponha.  

Tu és Quem iniciou e tem dado origem às coisas. 

Quem tem começado, criado, inovado e feito da melhor maneira possível todas as coisas 

feitas.  

 

مَا أَجَؿَّ شَأنَؾَ، وَأَسْنَى فِي الامَاكِفِ مَكَانَؾَ، وَأَصْدَعَ بِالْحَؽّْ فُرقَانَؾَ. سُبْحَانَؾَ مِفْ لَطِيؼ  سُبْحانَؾَ! (33
 مَا أَلْطَفَؾَ، وَرَؤُوؼ مَا أَرْأَفَؾَ، وَحَكِيـ مَا أَعْرَفَؾَ!

 

11 - Glorificado sejas Tu, quão Grande é Tua posição e quão elevada é, em todos os 

casos, Tua posição! 

De que maneira tens manifestado a verdade a Teu critério! 

Glorificado sejas Tu, ó Amável, que amabilidade que tens Tu, ó Afetuoso! Quão ampla 

é Tua Afabilidade! Ó Sapientíssimo, quão abundante é Teu conhecimento!  

 

بْرِيَاءِ سُبْحَانَؾَ مِفْ مَمِيْؾ مَا أَمْنَعَؾَ، وَجَوَاد مَا أَوْسَعَؾَ، وَرَفِيعِ مَا أَرْفَعَؾَ، ذُو الْبَياءِ وَالْمَجْدِ وَالْكِ  (30
 يف أَوْ دُنْيا وَجَدَؾَ.الْتَمَسَؾَ لِدِ  وَالْحَمْدِ. سُبْحَانَؾَ بَسَطْتَ بِالْخَيْرَاتِ يَدَؾَ ما وَعُرِفَتِ الْيِدَايَةُ مِفْ عِنْدِؾَ، فَمَفِ 

 

12 - Glorificado sejas Tu! Ó Rei: quão Fortalecido és! Ó Generoso e que grande e vasta 

Tua generosidade, ó Sublime, que elevada é Tua Sublimidade! Ó dotado da beleza, da 

grandeza, do elogio e do louvor!  

Glorificado sejas Tu! Tu ampliaste Tua mão (generosidade) com os bens. 

E a Orientação é conhecida de Tua parte.  

Pois, quem Te procura pela fé (coração) ou pelas coisas da vida (material), encontra-Te. 



 

خَشَعَ لِعَظَمَتِؾَ مَا دُوفَ عَرْشِؾَ، وَانْقَادَ لِمتَّسْمِيِْـ لَؾَ كُؿُّ سُبْحَانَؾَ خَضَعَ لَؾَ مَفْ جَرى فِي عِمْمِؾَ، وَ  (31
، وَلَا تُكَادُ، ولََا تُمَاطُ، وَلَا تنَُازَعُ، وَلَا تُجَارى ، وَلَا تُمَسُّ ، ولََا تُحَسُّ ، وَلَا تُمارى، ولََا خَمْقِؾَ. سُبْحَانَؾَ لَا تُجَسُّ

 تُخَادَعُ، وَلَا تُمَاكَرُ.
 

13 - Glorificado sejas Tu! Tudo quanto passou em Tua ciência é humilde perante Ti. 

E tudo o que está sob Teu Trono é pequeno perante Tua grandeza.  

Toda Tua criação esta submetida a Ti e Te acata, submissa.  

Glorificado sejas Tu! Não podes ser percebido e tocado, nem podes ser compreendido 

através da capacitação, nem da investigação. 

Não podes ser enganado, nem afastado, nem discutido, nem subjugado.  

 

رَادَتُؾَ سُبْحَانَؾَ سَبِيمُؾَ جَدَدٌ، وَأَمْرُؾَ رَشَدٌ، وَأَنْتَ حَيّّ صَمَدٌ. سُبْحَانَؾَ قَوْلُؾَ حُكٌْـ، وَقَ  (32 ضَآؤُؾَ حَتٌْـ، وَا 
 عَزٌْـ. سُبْحَانَؾَ لَا رَادَّ لِمَشِيَّتِؾَ، وَلَا مُبَدّْؿَ لِكَمِمَاتِؾَ.

 

14 - Glorificado sejas Tu! Teu caminho é plano, Tua ordem é a verdade e Tu és Vivente 

e Autossuficiente. 

Glorificado sejas Tu! Tuas palavras são sábias, Tua determinação é necessária e Tua 

vontade é estabelecida e realizada.  

Glorificado sejas Tu! Não há nada que possa opor-se a Tua vontade nem nada que possa 

modificar Tuas (determinadas) palavras.  

 

 ، فَاطِرَ السَّمَوَاتِ بَارِئ، النَّسَماتِ.سُبْحَانَؾَ قاىِرَ الَارْبَابِ، بَاىِرَ الايآتِ  (33
 

15 - Glorificado sejas Tu! É o Subjugador dos senhores.O Revelador dos Sinais. 

O criador dos Céus e de todas as criaturas. 

 

صُنْعَؾَ،  لَؾَ الْحَمْدُ حَمْدَاً يَدُوُـ بِدَوامِؾَ، وَلَؾَ الْحَمْدُ حَمْداً خَالِداً بِنِعْمَتِؾَ، وَلَؾَ الْحَمْدُ حَمْداً يُوَازِي (34
نْوُ شُكْرُ كُؿّْ وَلَؾَ الْحَمْدُ حَمْداً يَزِيدُ عَمَى رِضَاؾَ، وَلَؾَ الْحَمْدُ حَمْداً مَعَ حَمْدِ كُؿّْ حَامِد، وَشُكْراً يَقْصُرُ عَ 

ؿُ، وَيُسْتَدْ  ُـ بِوِ الَاوَّ  الاخِرِ، عَى بِوِ دَوَا ُـشَاكِر، حَمْداً لَا يَنْبَغِي إلاَّ لَؾَ، وَلَا يُتَقَرَّبُ بِوِ إلاَّ إلَيْؾَ، حَمْداً يُسْتَدَا

 
16 - O louvor pertence a Ti, que permanece como Tua existência. 

O louvor pertence a Ti, um louvor  que perdura como as Tuas Graças.  

O louvor pertence a Ti, um louvor que corresponde à Tua obra e beneficência.  

O louvor pertence a Ti, um louvor que aumenta Tua complacência.  

O louvor pertence a Ti, um louvor que compete com os louvores de todos os que Te 

louvam e um agradecimento perante o qual o agradecimento de todos os que Te 

agradecem resulta menor do que ele.  

Um louvor inadmissível para outros em vez de Ti, nem se aproxima com ele a não ser 

de Ti.  

Um louvor através do qual permanece com ele o primeiro e se pede com ele a 

permanência do último louvor.  

 



حَفَظَةُ، حَمْداً يَتَضَاعَؼُ عَمَى كُرُورِ الَازْمِنَةِ، وَيَتَزَايَدُ أَضْعَافَاً مُتَرَادِفَةً، حَمْداً يَعْجِزُ عَفْ إحْصَآئِوِ الْ  (35
فِيعَ، حَمْداً يَكْمُؿُ وَيَزِيدُ عَمَى مَا أَحْصَتْ  وُ فِي كِتابِؾَ الْكَتَبَةُ، حَمْداً يُوازِفُ عَرْشَؾَ المَجِيْدَ، وَيُعَادِؿُ كُرْسِيَّؾَ الرَّ

 فِيوِ، النّْيَّةِ لَدَيْؾَ ثَوَابُوُ، وَيَسْتَغْرِؽُ كُؿَّ جَزَآء جَزَآؤُهُ، حَمْداً ظَاىِرُهُ وَفْؽٌ لِبَاطِنِوِ، وَبَاطِنُوُ وَفْؽٌ لِصِدْؽِ 
 

17 - Um louvor que seja multiplicado no passar do tempo, incrementado em forma 

exponencial e sucessiva.  

Um louvor que os arcanjos sejam incapazes de contar e que resulte maior do que os 

anjos escrivães escreveram em Teu registro.  

Um louvor que seja equiparável ao Teu grande Trono e o Teu elevado conhecimento.  

Um louvor cuja recompensa seja completamente de Tua parte e cuja remuneração 

abarque todas as remunerações.  

Um louvor cujo exterior esteja em concordância com seu interior e este com a 

sinceridade da intenção.  

 

ْـ يَحْمَدْؾَ خَمْؽٌ مِثْمَوُ، وَلَا يَعْرِؼُ أَحَدٌ سِوَاؾَ فَضْمَوُ، حَمْداً يُعَافُ مَفِ اجْتَيَدَ فِي تَعْدِيْدِ  (36 هِ، وَيُؤَيَّدُ حَمْداً لَ
ُـ مَا أَنْتَ خَ  الِقُوُ مِفْ بَعْدُ، حَمْداً لَا مَفْ أَغْرَؽَ نَزْعَاً فِي تَوْفِيَتِوِ، حَمْداً يَجْمَعُ مَا خَمَقْتَ مِفَ الْحَمْدِ، وَيَنْتَظِ

 حَمْدَ أَقْرَبُ إلَى قَوْلِؾَ مِنْوُ، وَلَا أَحْمَدَ مِمَّفْ يَحْمَدُؾَ بِوِ،

 

18 - Um louvor como ninguém da criação jamais louvou e cuja virtude ninguém exceto 

Tu conhece. 

Um louvor tal que qualquer pessoa que trate de realizá-lo seja auxiliado e qualquer (dos 

anjos da morte) que quando retire qualquer alma seja ajudado (por este louvor).  

Um louvor que une todos os louvores que criaste e que ordenaste a todos os que serão 

criados depois.  

Um louvor que não encontre outro louvor mais próximo a Tua palavra do que ela, nem 

ninguém possa louvar-Te mais do que quem Te louva com ela.  

 

 مِنْؾَ، حَمْداً يَجِبُ لِكَرَِـ وَجْيِؾَ، حَمْداً يُوجِبُ بِكَرَمِؾَ الْمَزِيدَ بِوُفُورِهِ، وَتَصِمُوُ بِمَزِيْد بَعْدَ مَزِيْد طَوْلاً  (37
 وَيُقَابِؿُ عِزَّ جَلَالِؾَ.

 

19 - Um louvor que obriga, por Tua generosidade, o aumento das Graças junto com seu 

crescimento, e que Tu mesmo com Teu favor os vincule às graças com seu crescimento 

sucessivamente provindo de Ti.  

Um louvor que seja conveniente para Tua nobre essência  e que resulte comparável com 

a glória de Tua magnificência. 

 

، الْمُقَرَّبِ، أَفْضَؿَ صَمَوَاتِ  (09 ؾَ، وَبارِؾْ رَبّْ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآؿِ مُحَمَّد الْمُنْتَجَبِ، الْمُصْطَفَى، الْمُكَرَِّـ
ّـَ  ْـ عَمَيْوِ أَمْتَعَ رَحَمَاتِؾَ. عَمَيْوِ أَتَ  بَرَكاتِؾَ، وَتَرَحَّ

 

20 - Senhor, abençoa a Mohammad e a sua família, o purificado, escolhido, nobre e 

próximo, com a melhor de Tuas bênçãos e a mais perfeita delas, e compadeça dele com 

a mais excelente de Tuas misericórdias.  

 



، لَا رَبّْ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، صَلَاةً زَاكِيَةً، لَا تَكُوفُ صَلَاةٌ أَزْكَى مِنْيَا، وَصَؿّْ عَمَيْوِ صَلَاةً نَامِيَةً  (03
 ةٌ فَوْقَيَا.تَكُوفُ صَلاةٌ أَنْمَى مِنْيَا، وَصَؿّْ عَمَيْوِ صَلاةً رَاضِيَةً، لَا تَكُوفُ صَلا

 

21- Senhor, abençoa a Mohammad e a sua família com uma bênção pura, sem que 

exista bênção mais pura que ela. Abençoa-o com uma bênção acrescentada no ponto que 

nenhuma bênção seja maior que ela. Abençoa-o com uma bênção satisfatória, de tal 

forma que nenhuma bênção resulte superior a ela.  

 

رَبّْ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، صَلَاةً تُرْضِيوِ وَتَزِيدُ عَمَى رِضَاهُ، وَصَؿّْ عَمَيْوِ صَلَاةً تُرْضِيؾَ وَتَزِيدُ  (00
 عَمَى رِضَاؾَ لَوُ، وَصَؿّْ عَمَيْوِ صَلَاةً لَا تَرْضَى لَوُ إلاَّ بِيَا، وَلَا تَرى غَيْرَهُ لَيَا أَىْلًا.

 

22- Senhor, abençoa a Mohammad e a sua família com uma bênção que o deixe 

satisfeito e aumente sua complacência. Abençoa-o com uma bênção que Te deixe 

satisfeito e aumente Tua complacência a ele. Abençoa-o com uma bênção tal que não 

queira para outra coisa mais do que ela nem a considere admissível para outro mais do 

que ele.  

 

لَا تَنْفَدُ  رَبّْ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، صَلَاةً تُجَاوِزُ رِضْوَانَؾَ، وَيَتَّصِؿُ اتّْصَالُيَا بِبَقَآئِؾَ، ولََا يَنْفَدُ كَمَا (01
 كَمِماتُؾَ.

 

23 - Senhor, abençoa a Mohammad e a sua família com uma bênção que atravesse Tua 

complacência cuja união se vincule com Tua permanência e que não desapareça tal 

como não desaparecem Tuas palavras.  

 

تَشْتَمِؿُ رَبّْ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ صَلَاةً تَنْتَظُِـ صَمَوَاتِ مَلائِكَتِؾَ وَأَنْبِيآئِؾَ وَرُسُمِؾَ وَأَىْؿِ طَاعَتِؾَ. وَ  (02
نْسِؾَ وَأَىْؿِ إجَابَتِؾَ، وَتَجْتَمِعُ عَمَى صَلَاةِ كُؿّْ مَفْ ذَرَأْتَ وَبَ  رَأْتَ مِفْ عَمَى صَمَوَاتِ عِبَادِؾَ مِفْ جِنّؾَ وَا 

 أَصْنَاؼِ خَمْقِؾَ.
 

24 - Senhor, abençoa a Mohammad e a sua família com uma bênção que por meio dela 

ficam encaixadas e organizadas as bênçãos de Teus anjos, Teus profetas, Teus 

mensageiros e as pessoas que Te obedecem. 

Que abarque as bênçãos de todos Teus servos, sejam gênios ou humanos, e dos 

obedientes, e que congregue a todas as bênçãos de todas as espécies de Tua criação e de 

tudo o que fizeste surgir e criaste.  

 

 مُسْتَأْنَفَة، وَصَؿّْ عَمَيْوِ وَعَمَى آلِوِ صَلَاةً رَبّْ صَؿّْ عَمَيْوِ وَآلِوِ صَلَاةً تُحِيطُ بِكُؿّْ صَلَاة سَالِفَة وَ  (03
مَوَاتِ عِنْدَىَا، وَتَزِيدُ  ىَا عَمَى مَرْضِيَّةً لَؾَ وَلِمَفْ دُونَؾَ، وَتنُْشِئُ مَعَ ذَلِؾَ صَمَوَات تُضَاعِؼُ مَعَيَا تِمْؾَ الصَّ

 .كُرُورِ الَايَّاِـ زِيَادَةً فِي تَضَاعِيؼَ لَا يَعُدُّىَا غَيْرُؾَ 
 

25 - Senhor, abençoa a ele e a sua família com uma bênção que englobe a todas as 

bênçãos anteriores e posteriores.  



Abençoa-o e  sua família com uma bênção que resulte satisfatória ante Ti e ante outros, 

e que junto a ela se creem outras bênçãos que no momento de sua criação multipliquem 

as bênçãos primeiras e as incremente em decorrência do tempo com um aumento 

exponencial de tal modo que ninguém além de Ti possa contá-las.  

 

ْـ لأرَبّْ صَؿّْ عَمَى أَطَائِبِ أَىْؿِ بَيْ  (04 ْـ خَزَنَةَ عِمْمِؾَ، وَحَفَظَةَ دِيْنِؾَ، مْرِ تِوِ الَّذِيفَ اخْتَرْتَيُ ؾَ، وَجَعَمْتَيُ
ْـ مِفَ الرّْجْسِ وَالدَّنَسِ تَطْيِيراً بِإرَادَتِؾَ، وَ  ْـ وَخُمَفَآءَؾَ فِي أَرْضِؾَ، وَحُجَجَؾَ عَمَى عِبَادِؾَ، وَطَيَّرْتَيُ جَعَمْتَيُ

 الْوَسِيْمَةَ إلَيْؾَ وَالْمَسْمَؾَ إلَى جَنَّتِؾَ،
 

26 - Senhor, abençoa aos homens mais purificados de sua casa, a quem elegeste para 

Tua ordem, estabeleceste-os como tesoureiros de Tua sabedoria, custódios de Tua 

religião, Teus representantes em Tua terra e Tuas provas evidentes sobre Teus servos; a 

quem livraste de toda impureza e dos atos inferiores por Tua vontade, e estabeleceste 

como meios para Ti e como uma senda para Teu Paraíso.  

 

ُـ الَاشْيَآ (05 ْـ بِيَا مِفْ تُحَفِؾَ وَكَرَامَتِؾَ، وَتُكْمِؿُ لَيُ ءَ مِفْ رَبّْ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ صَلاةً تُجْزِؿُ لَيُ
ُـ الْحَظَّ مِفْ عَوَائِدِؾَ وَفَوائِدِؾَ.  عَطَاياؾَ وَنَوَافِمِؾَ، وَتُوَفّْرُ عَمَيْيِ

 

 27 - Senhor, abençoa a Mohammad e a sua família com uma bênção com a qual 

aumentas a eles Tua dádiva, Tua nobreza e aperfeiçoa a eles todas as coisas de Teu 

consentimento e Tuas dádivas, brindando-os com muito de Teu favor e beneficência. 

 

مَدِىَا، وَلَا نِيَايَةَ لِاخِرِىَا. (06 ََ لِيَا، وَلَا غَايَةَ لِا ْـ صَلَاةً لَا أَمَدَ فِي أَوَّ  رَبّْ صَؿّْ عَمَيْوِ وَعَمَيْيِ
 

28 - Senhor, abençoa-o e a eles com uma bênção cujo início não seja limitado, cujo 

tempo não termine e cujo final não conclua.  

 

، وَعَدَدَ أَرَضِيْؾَ، وَمَا تَحْتَ  (07 ْـ زِنَةَ عَرْشِؾَ وَمَا دُونَوُ، وَمِؿءَ سَموَاتِؾَ وَمَا فَوْقَيُفَّ ، وَمَا رَبّْ صَؿّْ عَمَيْيِ يُفَّ
، صَلَاةً تقَُرّْبُ  ْـ رِضَىً، وَمُتَّصِمَةٌ بَيْنَيُفَّ ْـ مِنْؾَ زُلْفى وَتَكُوفُ لَؾَ وَلَيُ  بِنَظَائِرِىِفَّ أَبَداً. يُ

 

29 - Senhor, abençoa-os segundo a medida de Teu Trono e o que está embaixo dele, 

segundo a medida do conteúdo de Teus céus e os que estão acima deles: segundo a 

quantidade de Tuas terras e o que há embaixo delas, bem como o que está entre elas, 

com uma bênção com a qual os faças chegar a Tua completa cercania, de forma tal que 

seja para Ti e para eles uma base para a complacência e vincule com seus semelhantes 

(outras bênçãos) de maneira perpétua.  

 

مَنارَاً  (19 ّـَ إنَّؾَ أَيَّدْتَ دِينَؾَ فِي كُؿّْ أَوَاف بِإمَاـ أَقَمْتَوُ عَمَماً لِعِبَادِؾَ وَّ فِي بِلَادِؾَ، بَعْدَ أَفْ وَصَمْتَ  ألمَّيُ
 بِامْتِثاَؿِ أَمْرِهِ حَبْمَوُ بِحَبْمِؾَ، وَجَعَمْتَوُ الذَّرِيعَةَ إلَى رِضْوَانِؾَ، وَافْتَرَضْتَ طَاعَتَوُ، وَحَذَّرْتَ مَعْصِيَتَوُ، وَأَمَرْتَ 

رٌ، فَيُوَ عِصْمَةُ اللاَّئِذِيفَ،  )أوَاِمِرِه خؿ( وَالانْتِيَآءِ عِنْدَ نَيْيِوِ، وَأَلاَّ يَتَقَدَّمَوُ  رَ عَنْوُ مُتَأَخّْ ٌـ، ولََا يَتَأَخَّ مُتَقَدّْ
 وَكَيْؼُ الْمُؤْمِنِيفَ، وَعُرْوَةُ الْمُتَمَسّْكِيفَ، وَبَيَآءُ الْعَالَمِيفَ.

 



30 - Ó Deus, tu confirmaste Tua religião em todos os tempos através de um guia 

(Imam), o qual estabeleceste como exemplo para Teus servos, e farol em Teus países, 

depois de Ter vinculado sua segurança à Tua e colocando-o como instrumento para Tua 

complacência. 

Estabeleceste a obediência a ele, advertiste quanto à sua desobediência; ordenaste o 

acatamento de sua ordem e a abstenção frente a sua proibição, e que ninguém se adiante 

a ele nem se atrase a respeito dele. Então ele é protetor dos que pedem refúgio e a gruta 

dos crentes, o apoio dos que pregam a fé, e o esplendor de Tua criação.  

 

ّـَ فَأَوْزِعْ لِوَلِيّْؾَ شُكْرَ مَا أَنْعَمْتَ بِوِ عَمَيْوِ، وَأَوْزِعْنَا مِثْمَوُ فِيوِ، وَآتِوِ مِفْ لَدُنْؾَ سُمْطَاألمَّ  (13 ناً نَصِيراً، وَافْتَحْ يُ
، وَاشْدُدْ أَزْرَهُ، وَقَوّْ عَضُدَهُ، وَرَاعِوِ بِ  عَيْنِؾَ، وَاحْمِوِ بِحِفْظِؾَ، وَانْصُرْهُ لَوُ فَتْحاً يَسِيراً، وَأَعِنْوُ بِرُكْنِؾَ الاعَزّْ

  ، بِمَلائِكَتِؾَ، وَامْدُدْهُ بِجُنْدِؾَ الَاغْمَبِ 

 

31 - Ó Deus, considera-o com Tua dedicação. Proteja-o com Tua custódia, ajuda-o com 

Teus anjos e socorre-o com os mais fortes de Teus soldados. 

Concede-lhe de Tua parte um argumento (poder) sólido e triunfador, abre para ele o 

caminho da fácil conquista. Auxilia-o com Teu apoio mais firme e digno. 

Reforça suas costas e fortalece seu braço.  

Considera-o com Tua dedicação.  

Proteja-o com Tua custódia, ajuda-o com Teus anjos e socorre-o com os mais fortes de 

Teus soldados. 

 

ّـَ عَمَيْوِ وَآلِوِ، وَأَحْيِ بِوِ  (10 ْـ بِوِ كِتَابَؾَ وَحُدُودَؾَ، وَشَرَائِعَؾَ وَسُنَفَ رَسُولِؾَ صَمَوَاتُؾَ المَّيُ مَا أَمَاتَوُ وَأَقِ
رَّآءَ مِفْ سَبِيمِؾَ،الظَّالِمُوفَ مِفْ مَعَالِِـ دِينِؾَ، وَاجْؿُ بِوِ  وَأَزِؿْ بِوِ  صَدَأَ الْجَوْرِ عَفْ طَرِيقَتِؾَ، وَأَبِفْ بِوِ الضَّ

 مَى أَعْدَائِؾَ،النَّاكِبِيفَ عَفْ صِرَاطِؾَ، وَامْحَؽْ بِوِ بُغَاةَ قَصْدِؾَ عِوَجاً، وَأَلِفْ جَانِبَوُ لِاوْلِيَآئِؾَ، وَابْسُطْ يَدَهُ عَ 

 

32 - Faz observar através dele Teu livro (pondo-o em prática), Tuas leis, Teus 

mandamentos e a conduta de Teu Mensageiro, que Tua bênção, ó Deus, esteja sobre ele 

e sua família. 

Revive através dele, aqueles que os opressores apagaram as bases (sinais) de Tua 

religião. 

Limpa através dele a ferrugem da injustiça que foi colocado pelos injustos na 

caminhada de Tua senda. 

Separa através dele as dificuldades e os obstáculos de Teu caminho. 

Extermina através dele os desviados de Teu Caminho e aniquila com ele os tiranos de 

Tua senda reta. 

Faz que seu coração seja carinhoso para com Teus amigos e brinda-o com poder contra 

Teus inimigos. 

 

لَى وَىَبْ لَنا رَأْفَتَوُ وَرَحْمَتَوُ وَتَعَطُّفَوُ وَتَحَنُّنَوُ، وَاجْعَمْنَا لَوُ سَامِعِيفَ مُطِيعِيفَ، وَفِي رِضَاهُ سَاعِ  (11 يفَ، وَا 
ّـَ عَمَيْوِ وَآلِوِ بِذَ  لَى رَسُولِؾَ صَمَواتُؾَ المَّيُ لَيْؾَ وَا  بِيفَ.نُصْرَتِوِ وَالْمُدَافَعَةِ عَنْوُ مُكْنِفِيفَ، وَا   لِؾَ مُتَقَرّْ

 

33 - Concede-nos sua amabilidade, sua misericórdia, seu carinho e sua ternura. 

Faz-nos de tal forma que sejamos de quem o escutam e obedecem denodadamente,  



Faz-nos empenhados em satisfazê-lo, daqueles que se esforçam para ajudá-lo e defendê-

lo, e através disto, acercar-nos de Ti e de Teu mensageiro, que Tua bênção, ó Deus, 

esteja sobre ele e sua família. 

 

، الْمُقْتَفِيْفَ آثاَرَىُ  (12 ْـ ، الْمُتَّبِعِيفَ مَنْيَجَيُ ْـ ُـ الْمُعْتَرِفِيفَ بِمَقَامِيِ ّـَ وَصَؿّْ عَمَى أَوْلِيآئِيِ ، الْمُسْتَمْسِكِيفَ  ْـألمَّيُ
ْـ الْمُجْتَيِدِ  مْرِىِ ََ ، الْمُسَمّْمِيفَ لِا ْـ ، الْمُؤْتَمّْيفَ بِإمَامَتِيِ ْـ ، الْمُتَمَسّْكِيفَ بِوَلَايَتِيِ ْـ ، بِعُرْوَتِيِ ْـ يْفَ فِي طاعَتِيِ

مَوَاتِ الْمُبَ  ، الصَّ ْـ ْـ أَعْيُنَيُ ، الْمَادّْيفَ إلَيْيِ ْـ  ارَكَاتِ الزَّاكِيَاتِ النَّامِيَاتِ الغَادِيَاتِ، الرَّائِماتِ.الْمُنْتَظِرِيْفَ أَيَّامَيُ
 

34 - Ó Deus, abençoa os seus amigos (os amigos de Teus guias – os Imames), aqueles 

que reconhecem suas hierarquias, seguem seus caminhos e seus passos, fixam-se em seu 

apoio e em sua amizade, aceitam sua liderança, submetem-se a suas ordens, esforçam-se 

na obediência a eles, os que aguardam seus dias esperando o momento de seu governo e 

cujos olhos apontam somente para eles (esperando ao Imam Al-Mahdi (A.S), o 

restaurador no fim do mundo). Todas as saudações, devoções, puros e desenvolvidos, 

pela manhã e pela noite, anteriores e posteriores. 

 

، وَتُبْ عَمَ  (13 ْـ ْـ شُؤُونَيُ ، وَأَصْمِحْ لَيُ ْـ ، وَاجْمَعْ عَمَى التَّقْوَى أَمْرَىُ ْـ ْـ وَعَمَى أَرْوَاحِيِ ْـ عَمَيْيِ ْـ إنَّؾَ وَسَمّْ أَنْتَ  يْيِ
ْـ فِي دَارِ السَّلَاِـ بِرَحْمَتِؾَ يَا أَرْحَ َـ ُـ وَخَيْرُ الْغَافِرِيفَ، وَاجْعَمْنَا مَعَيُ  الرَّاحِمِيفَ. التَّوَّابُ الرَّحِي

  

35 - Faz descer a paz sobre eles e sobre suas almas; reúne sobre a base da piedade suas 

questões; corrige suas condições e aceita seus arrependimentos. Certamente, Tu és o 

Perdoador, és Misericordioso e és o Melhor dos tolerantes.  

Estabelece-nos junto a eles na Morada da Paz (Paraíso), por Tua misericórdia, ó o mais 

Misericordioso entre os que têm misericórdia!  

 

مْتَوُ وَعَظَّمْتَوُ، نَشَرْتَ فِيوِ رَحْمَتَؾَ، وَمَنَنْتَ فِيوِ  (14 فْتَوُ وَكَرَّ ّـَ ىَذَا يَوُْـ عَرَفَةَ، يَوٌْـ شَرَّ بِعَفْوِؾَ وَأَجْزَلْتَ  ألمَّيُ
مْتَ بِوِ عَمَى عِبَادِؾَ.  فِيوِ عَطِيَّتَؾَ، وَتَفَضَّ

 

36 - Ó Deus, este dia é a da jornada de Arafat ao qual tens enobrecido, honrado e 

exaltado, espalhando com ele Tua misericórdia. Nele tens agraciado através de Teu 

perdão, nele aumentando através de Teu magnífico presente e favorecendo, por ele, 

Teus servos.  

 

ّـَ وَأَنَا عَبْدُؾَ الَّذِي أَنْعَمْتَ عَمَيْوِ قَبْؿَ خَمْقِؾَ لَوُ، وَبَعْدَ خَمْقِؾَ إيَّاهُ، فَجَعَمْتَوُ مِمَّفْ  (15 ىَدَيْتَوُ لِدِينِؾَ،  ألمَّيُ
  أَوْليآئِؾَ، وَمُعَادَاةِ أَعْدَائِؾَ، وَوَفَّقْتَوُ لِحَقّْؾَ، وَعَصَمْتَوُ بِحَبْمِؾَ، وَأَدْخَمْتَوُ فِيْ حِزْبِؾَ، وَأَرْشَدْتَوُ لِمُوَالَاةِ 

 

37 - Ó Deus, eu sou Teu servo, a quem tens agraciado antes e depois de criá-lo, 

estabelecendo-o entre quem orientaste para Tua religião, deste-lhe êxito no 

cumprimento de Teu direito, preservando-o através de Tua conduta, e fizeste-o ingressar 

em Teu grupo, e o orientaste para seguir Teus amigos sinceros, e para odiar Teus 

inimigos. 

 



ْـ يَنْزَجِرْ، وَنَيَيْتَوُ عَفْ مَعْصِيَتِؾَ فَخَالَؼَ أَمْرَؾَ إلَى نَ  (16 ْـ يَأْتَمِرْ، وَزَجَرْتَوُ فَمَ ّـَ أَمَرْتَوُ فَمَ يْيِؾَ، لَا مُعَانَدَةً ثُ
لَى مَا حَذَّرْتَوُ، وَأَعَانَوُ عَمَى ذالِؾَ  ؾَ وَعَدُوُّهُ، لَؾَ وَلَا اسْتِكْبَاراً عَمَيْؾَ، بَؿْ دَعَاهُ ىَوَاهُ إلَى مَا زَيَّمْتَوُ، وَا   عَدُوُّ

َـ عَمَيْوِ عَارِفاً بِوَعِيْدِؾَ، رَاجِياً لِعَفْوِؾَ، وَاثِقاً بِتَجَاوُ  زِؾَ، وَكَافَ أَحَؽَّ عِبَادِؾَ ػ مَعَ مَا مَنَنْتَ عَمَيْوِ ػ أَلاَّ فَأَقْدَ
 يَفْعَؿَ،

 

38 - Então, Tu  lhe ordenaste, mas ele não obedeceu; reprimiste-o e ele não se absteve; 

proibiste-o de Te desobedecer mas ele se opôs ao Teu mandato, dirigindo-se ao 

proibido, e ele fez tudo isto não por teimosia conTigo nem por arrogância contra Ti, 

senão que seu desejo (inferior) o guiou para aquilo que Tu lhe tinhas advertido.  

E nisto (neste campo de luta maior)
42

 foi ajudado por Teu inimigo (o Diabo) e o dele. 

Empreendeu isto apesar de conhecer Tua cominação a respeito, esperando Teu perdão, e 

confiante em Tua indulgência, enquanto ele, pelas muitas graças que Tu lhe tinhas dado, 

era o mais indicado de Teus servos para não empreender nada disto. 

 

مْتوُُ، وَىَا أَنَا ذَا بَيْفَ يَدَيْؾَ صَاغِراً، ذَلِيلًا، خَاضِعَاً، خَاشِعاً، خَائِفَاً، مُعْتَرِفاً بِعَظِيـ مِفَ الذُّنُوبِ تَحَ  (17 مَّ
ي مِنْؾَ مُجِيرٌ، وَلَا اجْتَرَمْتُوُ، مُسْتَجِيراً بِصَفْحِؾَ، لائِذاً بِرَحْمَتِؾَ، مُوقِناً أَنَّوُ لَا يُجِيرُنِ  وَجَمِيْؿ مِفَ الْخَطَايَا
 يَمْنَعُنِي مِنْؾَ مَانِعٌ.

 

39 -  E eu estou aqui perante Ti, ó meu Deus, num estado insignificante, humilhado, 

necessitado, temeroso, reconhecendo os grandes pecados que carrego e os enormes 

erros em que incorri, pedindo auxílio em Tua dispensa e refúgio em Tua misericórdia, 

sou convicto de que ninguém pode proteger-me em vez de Ti, nem ninguém pode 

apartar-me de Ti. 

 

ى مَفْ أَلْقَى بِيَدِهِ إلَيْؾَ فَعُدْ عَمَيَّ بِمَا تَعُودُ بِوِ عَمَى مَفِ اقْتَرَؼَ مِفْ تَغَمُّدِؾَ، وَجُدْ عَمَيَّ بِمَا تَجُودُ بِوِ عَمَ  (29
 مِفْ عَفْوِؾَ، وَامْنُفْ عَمَيَّ بِمَا لَا يَتَعَاظَمُؾَ أَفْ تَمُفَّ بِوِ عَمَى مَفْ أَمَّمَؾَ مِفْ غُفْرَانِؾَ،

 

40 - Então, volte para mim carinhosamente, sê tolerante comigo como tivestes de quem 

tem cometido pecado, concede-me pela Tua nobreza uma dispensa que brindas a quem 

se submete a Ti humildemente, e concede-me a indulgência que concedeu a quem tem 

esperanças, a qual perante Tua vista não é grande nem é algo difícil para Ti. 

 

صِيباً أَنَاؿُ بِوِ حَظّاً مِفْ رِضْوَانِؾَ، وَلَا تَرُدَّنِي صِفْراً مِمَّا يَنْقَمِبُ بِوِ وَاجْعَؿْ لِي فِي ىَذَا الْيَوِْـ نَ  (23
الِحَاتِ، فَقَد قَدَّمْتُ تَوْحِ  ْـ مَا قَدَّمُوهُ مِفَ الصَّ ْـ أُقَدّْ فْ لَ نّْي وَا  يدَؾَ، وَنَفْيَ الْمُتَعَبّْدُوفَ لَؾَ مِفْ عِبَادِؾَ، وَا 

بْتُ إلَيْؾَ بِمَا لَا الَاضْدَادِ وَالَانْدَ  ادِ وَالاشْبَاهِ عَنْؾَ، وَأَتَيْتُؾَ مِفَ الَابْوَابِ الَّتِي أَمَرْتَ أَفْ تُؤْتى مِنْيا، وَتَقَرَّ
ّـَ أَتْبَعْتُ ذلِؾَ بِالِانابَةِ إلَيْؾَ، وَالتَّذَلُّؿِ وَالاسْتِكَ  لَؾَ، وَحُسْفِ الظَّفّْ  انَةِ يَقْرُبُ بِوِ، أَحَدٌ مِنْؾَ إلاَّ بِالتَّقَرُّبِ بِوِ ثُ
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 A luta maior é uma luta interna entre a razão e a consciência humana de um lado e os desejos carnais e 

inferiores do outro.  Este autocontrole e autovigilância foi nomeado pelo Profeta Mohammad (A.S), como 

a luta maior onde o esforço deve ser intenso e multiplicado nesta caminhada, analisando todas as ações e 

atividades e palavras e intenções que surgem do ser humano. 



ةَ الْحَقِيرِ الذّلِيؿِ بِؾَ، وَالثّْقَةِ بِمَا عِنْدَؾَ، وَشَفَعْتوُُ بِرَجآئِؾَ الَّذِي قَؿَّ مَا يَخِيبُ عَمَيْوِ رَاجِيْؾَ، وَسَأَلْتُؾَ مَسْأَلَ 
 الْخَائِؼِ الْمُسْتَجِيرِ، الْبَائِسِ الْفَقِيْرِ 

 

00 – Ó meu Deus, estabelece para mim nesta jornada, algo com o qual possa atingir uma 

parte de Tua complacência. 

Não me recuses (com as mãos vazias negando-me) do que Teus servos obedientes 

recebem por aceitar suas súplicas e perdoar seus pecados quando regressam.  

Certamente, ainda que eu não apresentei algo semelhante das ações boas que foram 

realizadas por eles (benfeitores), mas apresentei minha declaração de Teu monoteísmo, 

e a rejeição de Teus rivais, teus contrários e semelhantes, vim para Ti através das portas 

pelas quais ordenaste vir, e me aproximei de Ti através do que não se acerca ninguém a 

Ti senão acercando-se com ele.  

Depois, segui tudo isto retornando para Ti com contrição, com a humilhação e o intenso 

rogo perante Ti, com boa intenção para Ti, confiando no que está perante Ti, unido à 

esperança em Ti, na qual Tu raras vezes desespera o esperançoso, e Te peço como 

alguém insignificante, humilhado, necessitado, pobre, temeroso e refugiado em Ti. 

 

ذاً، لَا مُسْتَطِ  (20 ذاً وَتَمَوُّ يلًا بِتَكبُّرِ الْمُتَكَبّْرِيفَ، وَلَا مُتَعَالِياً بِدالَّةِ الْمُطِيعِيفَ، وَمَعَ ذَلِؾَ خِيفَةً وَتَضَرُّعاً وَتَعَوُّ
 ةِ أَوْ دُونَيَا.وَلَا مُسْتَطِيلًا بِشَفَاعَةِ الشَّافِعِيفَ، وَأَنَا بَعْدُ أَقَؿُّ الَاقَمّْيْفَ، وَأَذَؿُّ الَاذَلّْيفَ، وَمِثْؿُ الذَّرَّ 

 

42 - Apesar disso, rogo temeroso, humilde, pedindo refúgio e implorando abrigo, não da 

maneira em que fazem os arrogantes, com rebeldia; também não à maneira em que 

pedem os obedientes, que o fazem com ousadia e soberbia (por sua obediência); tão 

pouco Te peço de maneira orgulhosa, apoiando-me na intercessão dos intercessores.  

Além disto, eu sou o mais insignificante entre os insignificantes e o mais humilhado 

entre os humilhados. Sou como uma partícula, (um átomo) ainda menor. 

  

ْـ يَعَاجِؿِ الْمُسِيئِيفَ، ولََا يَنْدَهُ الْمُتْرَفِيفَ، وَيَا مَفْ يَمُفُّ بِإقَالَةِ الْعَاثِرِيفَ، وَيَتفََ  (21 ؿُ بإنْظَارِ فَيَا مَفْ لَ ضَّ
 الْخَاطِئِيفَ،

 

43 - Então, ó Quem não apressa o castigo para os culpados! 

Nem recusa os esbanjadores!  

Ó Quem através de Sua graça dispensa aos que tropeçam! 

E por Teu favor lhes concede um prazo aos pecadores! 

 

َـ عَمَيْؾَ مُجْتَرِئاً، أَنَا الَّذِي عَصَاؾَ مُتَ  (22 عَمّْداً، أَنَا أَنَا الْمُسِيءُ الْمُعْتَرِؼُ الْخَاطِئُ الْعَاثِرُ، أَنَا الَّذِيْ أَقْدَ
ْـ يَخَ الَّذِي اسْ  ْـ يَرْىَبْ سَطْوَتَؾَ وَلَ ؼْ تَخْفى مِفْ عِبَادِؾَ وَبَارَزَؾَ، أَنَا الَّذِي ىَابَ عِبَادَؾَ وَأَمِنَؾَ أَنَا الَّذِي لَ

  نآءِ،عَ بَأْسَؾَ أَنَا الْجَانِي عَمَى نَفْسِوِ، أَنَا الْمُرْتَيَفُ بِبَمِيَّتِوِ، أَنَا الْقَمِيؿُ الْحَيَاءِ، أَنَا الطَّوِيؿُ الْ 

 

44 - Eu sou culpado que reconhece a sua culpa. Um pecador que tem tropeçado.  

Eu sou quem empreendeu contra Ti ações ilícitas com ousadia.  

Eu sou o que Te desobedeceu de propósito deliberadamente.  

Eu sou quem se oculta de Teus servos, mas se manifesta contra Ti.  

Eu sou quem se assusta de Teus servos, mas se sente seguro de Ti. 



Eu sou quem ignora Teu rigor, Teu castigo e a Tua ira.  

Eu sou o delinquente contra mim mesmo e o detentor da prova de minhas próprias 

ações. 

Eu sou de pouco pudor e de longa pena. 

 

تَبَيْتَ بِحَؽّْ مَفِ انْتَجَبْتَ مِفْ خَمْقِؾَ، وَبِمَفِ اصْطَفَيْتَوُ لِنَفْسِؾَ، بِحَؽّْ مَفِ اخْتَرْتَ مِفْ بَريَّتِؾَ، وَمَفِ اجْ  (23
مُوَالَاتَوُ  لِشَأْنِؾَ، بِحَؽّْ مَفْ وَصَمْتَ طَاعَتَوُ بِطَاعَتِؾَ، وَمَفْ جَعَمْتَ مَعْصِيَتَوُ كَمَعْصِيَتِؾَ بِحَؽّْ مَفْ قَرَنْتَ 

 وَمَفْ نُطْتَ مُعَادَاتَوُ بِمُعَادَاتِؾَ. بِمُوالاتِؾَ،

 
45 - Imploro-Te, ó meu Senhor, pela relevância de quem elegeste de Tua criação e 

escolheste para Ti Mesmo. 

E pela relevância de quem selecionaste de Tuas criaturas e elegeste para Tua ordem. 

E pela relevância daquele cuja obediência uniu à obediência a Ti e cuja desobediência 

vinculou à desobediência a Ti, de tal modo que vinculaste a sua obediência à Tua 

obediência. E quem tornaste a desobediência dele à Tua desobediência. 

Pela relevância daquele cuja amizade uniu a Tua amizade e cuja inimizade vinculou a 

Tua inimizade. 

 

لًا، وَعَاذَ بِاسْتِغْفَارِؾَ تَائِباً، وَ  (24 تَوَلَّنِي بِمَا تَغَمَّدْنِي فِي يَوْمِيَ ىَذَا بِمَا تتََغَمَّدُ بِوِ مَفْ جَارَ إلَيْؾَ مُتنََصّْ
دُ بِوِ مَفْ وَفى بِعَيْدِ  تَتَوَلَّى دْنِي بِمَا تَتَوَحَّ لْفَى لَدَيْؾَ، وَالْمَكَانَةِ مِنْؾَ، وَتَوَحَّ ؾَ، وَأَتْعَبَ بِوِ أَىْؿَ طَاعَتِؾَ، وَالزُّ

رِيْ فِي حُدودِؾَ، وَلَا تُؤَاخِذْنِي بِتَفْرِيطِيْ فِي جَنْبِؾَ، وَتَعَدّْي طَوْ  نَفْسَوُ فِيْ ذَاتِؾَ، وَأَجْيَدَىَا فِي مَرْضَاتِؾَ،
  . وَمُجَاوَزَةِ أَحْكَامِؾَ 

 

46 - Por tudo isto eu Te imploro, veste-me nesta jornada com aquilo que veste a quem 

Te imploram querendo exonerar os pecados e procuram refúgio pedindo Tua 

indulgência; que me mantenhas como o fazes com o povo de Tua obediência, Tua 

cercania e Tua intimidade; que faças exclusivo para mim o que reservaste para quem 

cumpriu Teu pacto e colocou sua alma em dificuldades por Ti, esforçando-a por obter 

Tua complacência. 

E não me culpe por minha negligência a respeito de Ti nem por violar os limites de 

Tuas leis e Tuas ordens; 

 

 

ْـ يَشْرَكْؾَ فِي حُمُوؿِ نِعْمَتِ  (25 وِ بِي، وَلَا تَسْتَدْرِجْنِي بِإمْلائِؾَ لِي اسْتِدْرَاجَ مَفْ مَنَعَنِي خَيْرَ مَا عِنْدَهُ، وَلَ
 لْمُسْرِفِيفَ، وَنَعْسَةِ الْمَخْذُولِيفَ.وَنَبّْيْنِي مِفْ رَقْدَةِ الْغَافِمِيفَ، وَسِنَةِ ا

 

47 – Não me concedas um prazo como a concessão de quem me negou o benefício do 

que possui e não Te associa ao bem que me concedeu. Desperta-me do sonho dos 

desatentos, da sonolência dos exagerados e do cochilo dos desventurados.  

 

تَيَاوِنِيفَ، وَخُذْ بِقَمْبِي إلَى مَا اسْتَعْمَمْتَ بِوِ القَانِتِيْفَ، وَاسْتَعْبَدْتَ بِوِ الْمُتَعَبّْدِيفَ، وَاسْتَنْقَذْتَ بِوِ الْمُ  (26
 نِي عَمَّا أُحَاوِؿُ لَدَيْؾَ.وَأَعِذْنِي مِمَّا يُبَاعِدُنِي عَنْؾَ، وَيَحُوؿُ بَيْنِي وَبَيْفَ حَظّْي مِنْؾَ، وَيَصُدُّ 



 

48 - Protege meu coração e dirige-o para aquilo no que empregaste aos devotos, 

estabeleceste aos Teus servos crentes que se esforçam na adoração a Ti e do que 

resgataste aos indiferentes.  

E através disto, protege-me do que me afasta de Ti. 

E protege-me do que se interpõe entre mim e Tua dedicação para comigo. 

E restringe-me do que desejo obter de Ti. 

 

ةَ فِييَا عَمَى وَسَيّْؿْ لِي مَسْمَؾَ الْخَيْرَاتِ إلَيْؾَ، وَالْمُسَابَقَةِ إلَيْيَا مِفْ حَيْثُ أَمَرْتَ، (27  مَا أَرَدْتَ. وَالْمُشَاحَّ
 

49 - Facilita-me percorrer o caminho dos bens para Ti. 

E competir pela excelência de acordo com Tua ordem. 

E preservar isso como o desejado por Ti. 

 

عَرّْضِيفَ وَلَا تَمْحَقْنِي فِيمَفْ تَمْحَؽُ مِفَ الْمُسْتَخِفّْيفَ بِمَا أَوْعَدْتَ، وَلَا تُيْمِكْنِي مَعَ مَفْ تُيْمِؾُ مِفَ الْمُتَ  (39
 لِمَقْتِؾَ، وَلَا تتَُبّْرْني فِيمَفْ تتَُبّْرُ مِفَ الْمُنْحَرِفِيفَ عَفْ سُبُمِؾَ.

 

50 - Não me extermines junto com o grupo dos indiferentes, a respeito do que tens 

ameaçado, nem me aniquiles junto àqueles que se expuseram ao Teu ódio, nem me 

destruas como aos que se desviaram de Teu caminho. 

 

نِيْ مِفْ غَمَرَاتِ الْفِتْنَةِ، وَخَمّْصْنِي مِفْ لَيَوَاتِ الْبَ  (33 مْوى، وَأَجِرْنِي مِفْ أَخْذِ الِامْلاءِ، وَحُؿْ بَيْنِي وَبَيْفَ وَنَجّْ
 عَدُوٍّ يُضِمُّنِي، وَىَوىً يُوبِقُنِي، وَمَنْقَصَة تَرْىَقُنِي.

 

51 - Resgata-me dos complexos das desgraças da tentação e resgata-me da preocupação 

dos problemas.  

Salva-me da apreensão da abundância dos Teus favores.  

Interpõe uma distancia entre mim e o inimigo que me desvia, e o desejo que me destrói, 

e o defeito que me abarca. 

 

ؾَ، فَيَغْمِبَ عَمَيَّ وَلَا تُعْرِضْ عَنّْي إعْرَاضَ مَفْ لَا تَرْضَى عَنْوُ بَعْدَ غَضَبِؾَ، وَلَا تُؤْيِسْنِي مِفَ الامَؿِ فِي (30
حَبَّتِؾَ، ولََا الْقُنُوطُ مِفْ رَحْمَتِؾَ، وَلَا تَمْنَحْنِي بِمَا لَا طَاقَةَ لِيْ بِوِ، فَتَبْيَظَنِي مِمَّا تُحَمّْمُنِيوِ مِفْ فَضْؿِ مَ 

نابَةَ لَوُ، وَلَا تَرِْـ بِيَ رَمْيَ مَفْ سَقَطَ مِفْ تُرْسِمْنِي مِفْ يَدِؾَ إرْسَاؿَ مَفْ لَا خَيْرَ فِيوِ، وَلَا حَاجَةَ بِؾَ إلَيْوِ، وَلَا إ
وَىْمَةِ عَيْفِ رِعَايَتِؾَ، وَمَفِ اشْتَمَؿَ عَمَيْوِ الْخِزْيُ مِفْ عِنْدِؾَ، بَؿْ خُذْ بِيَدِيْ مِفْ سَقْطَةِ الْمُتَرَدّْدِيفَ، وَ 

 يفَ.الْمُتَعَسّْفِيْفَ، وَزَلّةِ الْمَغْرُورِيفَ، وَوَرْطَةِ الْيَالِكِ 
 

52 - Não me ignore de forma rígida igual àqueles que Tu ignoraste depois de manifestar 

Tua ira com eles. 

Não me deixas desesperado da esperança em Ti, de tal modo que a desesperança de 

obter Tua misericórdia me domine.  

Também não me favorece com o que está além de minha capacidade de tal modo que o 

excessivo amor que imponhas sobre mim resulte um ônus demasiado pesado para mim. 



Também não me abandones de Tua dedicação como aquele que não tem nenhum bem 

nele, que Tu não tem nenhuma necessidade dele, nem existe contrição para ele de Ti por 

sua imoralidade. 

Também não me arrojes como a quem arrojaste de Tua consideração, nem como a quem 

é abarcado pela desonra de Tua parte. 

Pelo contrário, toma minha mão assegurando-me da queda dos arruinados e extraviados, 

do deslize dos enganados e do destino dos aniquilados. 

  

مآئِؾَ، وَبَمّْغْنِي مَبَالِغَ مَفْ عُنِيتَ بِوِ، وَأَنْعَمْتَ عَمَيْوِ،  وَعَافِنِي مِمَّا (31 ابْتَمَيْتَ بِوِ طَبَقَاتِ عَبِيدِؾَ وَا 
قْنِي طَوْؽَ الِاقْلَاعِ عَمَّا يُحْبِطُ الْحَسَنَاتِ، وَيَذْىَبُ وَرَضِيتَ عَنْوُ، فَأَعَشْتَوُ حَمِيداً، وَتَوَفَّيْتَوُ سَعِ  يداً، وَطَوّْ

 بِالْبَرَكَاتِ، وَأَشْعِرْ قَمْبِيَ الازْدِجَارَ عَفْ قَبَائِحِ السَّيّْئاتِ، وَفَوَاضِحِ الْحَوْبَاتِ،
 

53 - Salva-me da prova que estabeleceste para Teus servos e servas. Faz-me chegar à 

categoria daquele a quem consideraste, agraciaste, satisfizeste, fizeste viver dignamente 

e morrer em felicidade.  

Concede-me uma intenção forte e perfeita da abstinência daquilo que desfaz as boas 

obras e faz desaparecer as bênçãos. 

Faz que meu coração sinta a advertência da indignidade das más ações e do escândalo 

dos grandes pecados. 

 

ا دَنِيَّة تَنْيى وَلَا تَشْغَمْنِي بِمَا لَا أُدْرِكُوُ إلاَّ بِؾَ عَمَّا لاَ  يُرْضِيْؾَ عَنّْي غَيْرُهُ، وَانْزَعْ مِفْ قَمْبِي حُبَّ دُنْيَ  (32
 عَمَّا عِنْدَؾَ، وَتَصُدُّ عَفِ ابْتِغَآءِ الْوَسِيمَةِ إلَيْؾَ، وَتذُْىِؿُ عَفِ التَّقَرُبِ مِنْؾَ،

 

54 - Não me envolve naquilo que não posso alcançar, exceto com Tua ajuda e que Te 

compraz de mim, exceto isso.  

Arranca de meu coração o amor à sórdida vida mundana, pois ela evita que atenda ao 

que está perante Ti (as felicidades eternas), impede a busca dos recursos para Ti e faz 

esquecer da aproximação de Ti.  

 

دَ بِمُنَاجَاتِؾَ بِالمَّيْؿِ وَالنَّيَارِ، وَىَبْ لِي عِصْمَةً تدُْنِينِي مِفْ خَشْيَتِؾَ، وَتَقْطَ  (33 عُنِي عَفْ وَزَيّْفَ لِيَ التَّفَرُّ
، وَىَبْ  لِي التَّطْيِيرَ مِفْ دَنَسِ الْعِصْيَافِ، وَأَذْىِبْ عَنّْي دَرَفَ رُكُوبِ مَحَارِمؾَ، وَتَفُكُّنِي مِفْ أَسْرِ الْعَظَائِِـ

رْ لَدَيَّ فَضْمَؾَ الْخَطَايَا، وَسَرْبِمْنِي بِسِرْباؿِ عَافِيَتِؾَ، وَرَدّْنِي رِدَآءَ مُعَافاتِؾَ، وَجَمّْمْنِي سَوابِغَ نَعْمَائِؾَ، وَظَاىِ 
 وَمَرْضِيّْ الْقَوْؿِ وَمُسْتَحْسَفِ الْعَمَؿِ. دِيْدِؾَ، وَأَعِنّْي عَمَى صالِحِ النّْيَّةِ وَطَوْلَؾَ، وَأَيْدْنِي بِتَوْفِيقِؾَ وَتَسْ 

 

55 – Torna agradável a mim de comungar conTigo, em solicitude, noite e dia.  

Concede-me uma proteção que me aproxime de Tua piedade, que me evite incorrer no 

que proibiste e me livre de ser cativo dos grandes pecados.  

Purifica-me da mancha da desobediência e evita de mim a sujeira dos erros. 

Cobre-me com o manto de Tua saúde, abriga-me com o casaco de Teu bem-estar e 

enfeita-me com a abundância de Tuas graças, fazendo contínuos para mim Teu favor e 

riqueza.  

Confirma-me através de Teu êxito e retidão. 

Ajuda-me a respeito da intenção justa, da palavra admissível e da obra boa. 

 



تِؾَ، ولََا تَخْزِنِي يَوَْـ تَبْعَثنُِي لِمِقائِؾَ، ولََا تَفْ  (34 تِي دُوفَ حَوْلِؾَ وَقُوَّ ضَحْنِي بَيْفَ وَلَا تَكِمْنِي إلَى حَوْلِي وَقُوَّ
يْوِ عِنْدَ غَفَلَاتِ يَدَيْ أَوْلِياِئؾَ، وَلَا تنُْسِنِي ذِكْرَؾَ، وَلَا تذُْىِبْ عَنّْي شُكْرَؾَ، بَؿْ أَلْزِمْنِيوِ فِي أَحْوَاؿِ السَّ 

، وَاجْعَؿْ  رَغْبَتِي إلَيْؾَ فَوْؽَ رَغْبَةِ  الْجَاىِمِيفَ لِالائِؾَ، وَأَوْزِعْنِي أَفْ أُثْنِيَ بِمَا أَوْلَيْتنَِيوِ، وَأَعْتَرِؼِ بِمَا أَسْدَيْتَوُ إلَيَّ
 الْرَّاغِبِيفَ، وَحَمْدِي إيَّاؾَ فَوْؽَ حَمْدِ الْحَامِدِيْفَ،

 

56 - E não me deixes mercê o meu poder nem a minha força em lugar de Teu poder e 

Tua força.  

Não me envergonhe o dia em que me ressuscites para o encontro conTigo, nem me 

escandalizes perante Teus amigos. 

Não me faça esquecer Tua recordação, nem apartes de mim o agradecimento a Ti.  

Pelo contrário, afeiçoa-o a mim nos estados de desatento e perante as negligências dos 

ignorantes a respeito de Tuas graças. 

E inspira-me o louvor a respeito do que me concedeste e o reconhecimento a respeito do 

que me ofereceste. 

Faz que meu desejo por Ti seja superior ao desejo dos desejosos. 

E que meu louvor para Ti esteja acima do louvor dos que louvam. 

 
الْمَعَانِدِيفَ لَؾَ،  وَلَا تَخْذُلْنِي عِنْدَ فاقَتِي إلَيْؾَ، وَلَا تُيْمِكْنِي بِمَا أَسْدَيْتُوُ إلَيْؾَ، وَلَا تَجْبَيْنِي بِمَا جَبَيْتَ بِوِ  (35

ةَ لَؾَ، وَأَنَّؾَ أَوْلَى بِالْفَضْؿِ، وَأَعْوَدُ بِالاحْسَ  ُـ أَفَّ الْحُجَّ افِ، وَأَىْؿُ التَّقْوَى، وَأَىْؿُ الْمَغْفِرَةِ، فَإنّْي لَؾَ مُسَمٌّْـ، أَعْمَ
 وَأَنَّؾَ بِأَفْ تَعْفُوَ أَوْلَى مِنْؾَ بِأَفْ تُعَاقِبَ، وَأَنَّؾَ بِأَفْ تَسْتُرَ أَقْرَبُ مِنْؾَ إلَى أفْ تَشْيَرَ،

 

57 - Não me humilhes perante minha necessidade de Ti, nem me aniquiles pelas obras 

que Te ofereci. 

Não me recuses indelicadamente tal como o fazes com os rebeldes. 

Certamente, eu estou submetido a Ti. 

Eu sei que Tua prova e Teu argumento pertencem perfeitamente a Ti. 

E Tu que é o mais digno quanto ao favor e o mais acostumado à beneficência. 

Que é superior a respeito da benevolência e do perdão. 

Que é merecedor de que seja piedoso por Ti e que Te tema. 

Certamente, que Teu perdão é maior do que Teu castigo, então és mais digno de perdoar 

do que de castigar e que a Tu ocultação às faltas e aos defeitos de Teus servos está 

acima de Tua exposição, estando mais perto de ocultar do que de descobrir. 

 

ُـ بِما أُرِيدُ وَتَبْمُغُ مَا أُحِبُّ مِفْ حَيْثُ لَا آتِي مَا تَكْرَهُ وَلَا أَرْتَكِبُ  (36  مَا نَيَيْتَ فَأَحْيِنِي حَياةً طَيّْبَةً تَنْتَظِ
نِيْ عِنْدَ خَمْقِؾَ،  ، وَأَمِتْنِي مِيْتَةَ مَفْ يَسْعَىعَنْوُ  نُورُهُ بَيْفَ يَدَيْوِ، وَعَفْ يِمِيِنوِ، وَذَلّْمْنِي بَيْفَ يَدَيْؾَ، وَأَعِزَّ

ؾَ فَاقَةً وَفَقْراً، وَضَعْنِي إذَا خَمَوْتُ بِؾَ، وَارْفَعْنِي بَيْفَ عِبادِؾَ، وَأَغْنِنِي عَمَّفْ ىُوَ غَنِيّّ عَنّْي، وَزِدْنِي إلَيْ 
 وَأَعِذْنِي مِفْ شَمَاتَةِ الَاعْدَاءِ، وَمِفْ حُمُوؿِ الْبَلاءِ، وَمِفَ الذُّؿّْ وَالْعَنَآءِ،

 

58 – Pois, em consequência, dá-me uma vida agradável e pura, uma vida ordenada e 

organizada segundo minha vontade, que conclua como eu quero, sem que cometa nela o 

que Te desagrada nem incorra no que proibiste.  

Faz-me morrer como aquele cuja luz corre diante dele e a sua direita.  



Faz-me humilde perante Ti Mesmo, mas brinda-me com a glória e o poder perante Tuas 

criaturas.  

Faz-me submisso quando estou só conTigo e eleva-me entre Teus servos.  

Faz-me prescindir de quem prescinde de mim e não me precisa, e aumenta minha 

pobreza e miséria a respeito de Ti para ser cada vez mais necessitado e dependente de 

Ti.  Refugia-me da burla e alegria dos inimigos, da chegada da prova, e da humilhação e 

do cansaço.  

 

عَمَى الْجَرِيرَةِ تَغَمَّدْنِي فِيمَا اطَّمَعْتَ عَمَيْوِ مِنّْي بِمَا يَتَغَمَّدُ بِوِ الْقَادِرُ عَمَى الْبَطْشِ لَوْلَا حِمْمُوُ، وَالاخِذُ  (37
ذَا أَرَدْتَ بِ  َـ فَضِيحَة فِي دُنْيَاؾَ فَلَا لَوْلَا أَناتُوُ، وَا  ْـ تقُِمْنِي مَقَا ذْ لَ نِي مِنْيَا لِواذاً بِؾَ، وَا  قَوْـ فِتْنَةً أَوْ سُوءً فَنَجّْ

َـ فَوَائِدِؾَ بِحَوَادِثِيَا.  تقُِمْنِي مِثْمَوُ فِيْ آخِرَتِؾَ، وَاشْفَعْ لِي أَوَائِؿَ مِنَنِؾَ بِأَوَاخِرِىَا، وَقَدِي
 

59 - Cobre os pecados que conheces de minha parte como quem se não posse por sua 

benevolência se tivesse vingado e se não fosse por sua cordialidade tivesse castigado 

pelas faltas.  

E se decides castigar a um povo por sua desobediência com algo mau, então me resgata 

disto brinda-me refúgio em Ti Mesmo. 

E se não me escandalizaste nesta instância , também não o faças em Tu além. 

Reúne para mim Tuas primeiras graças com as últimas e Teus benefícios passados com 

os recentes. 

 

قَمْبِي، وَلَا تَقْرَعْنِي قَارِعَةً يَذْىَبُ لَيا بَيَآئِي، وَلَا تَسُمْنِي خَسِيْسَةً يَصْغُرُ وَلَا تَمْدُدْ لِيَ مَدّاً يَقْسُو مَعَوُ  (49
 وَلَا خِيْفةً أوجِسُ دُونَيَا. رُعْنِي رَوْعَةً أُبْمِسُ بِوَ،لَيَا قَدْرِي، وَلَا نَقِيصَةً يُجْيَؿُ مِفْ أَجْمِيَا مَكَانِي، وَلَا تَ 

 

60 - Não me concedas um prazo demasiado longo de tal modo que resulte para mim o 

endurecimento do meu coração. 

Também não me mandes uma desgraça que faça desaparecer minha beleza nem me 

faças descer a um grau baixo, de tal modo que resulte insignificante minha hierarquia, 

ou a um estado defeituoso pelo qual resulte desconhecida minha categoria.  

Não me amedronte de forma que perca a esperança, nem me atemorize de forma que 

fique aterrorizado.  

 

نْذَارِؾَ،  (43 عِنْدَ تِلَاوَةِ آياتِؾَ، وَاعْمُرْ لَيْمِي  وَرَىْبَتِياجْعَؿْ ىَيْبَتِي في وَعِيدِؾَ، وَحَذَرِي مِفْ إعْذارِؾَ وَا 
نْزَاؿِ حَوَائِجِي بِؾَ  دِ لَؾَ، وَتَجَرُّدِي بِسُكُونِي إلَيْؾَ، وَا  ، وَمُنَازَلَتِي إيَّاؾَ بِإيقَاظِي فِيوِ لِعِبَادَتِؾَ، وَتَفَرُّدِي بِالتَّيَجُّ

جَارَتِي مِ   مَّا فِيوِ أَىْمُيَا مِفْ عَذَابِؾَ.فِي فَكَاؾِ رَقَبَتِي مِفْ نَارِؾَ، وَا 
 

61 - Faz que meu medo se deva exclusivamente à Tua ameaça, que minha preocupação 

seja por Teu aviso e advertência de castigar e meu temor surja perante a recitação de 

Teus versículos alcorânicos. Ocupa minha noite em despertar-me para adorar-Te, minha 

solidão com a comunhão pacífica conTigo. Colocando meus desejos diante de Ti.  

Faz que declare o ônus de minhas necessidades perante Ti. Faz que Te peça 

frequentemente a libertação do Inferno e meu refugio de Teu castigo aplicado às 

pessoas que se encontram nele. 

 



ولََا وَلَا تَذَرْنِي فِي طُغْيَانِي عَامِياً، وَلَا فِي غَمْرَتِي سَاىِياً حَتَّى حِيف، وَلَا تَجْعَمْنِي عِظَةً لِمَفِ اتَّعَظَ،  (40
يمَفْ تَمْكُرُ بِوِ، وَلَا تَسْتَبْدِؿْ بِيَ غَيْرِي، وَلَا تُغَيّْرْ لِيْ نَكَالًا لِمَفِ اعْتَبَرَ، وَلَا فِتْنَةً لِمَف نَظَرَ، وَلَا تَمْكُرْ بِيَ فِ 

ضَاتِؾَ، وَلَا مُمْتَيَناً إلاَّ إسْماً، وَلَا تبُدّْؿْ لِي جِسْماً، وَلَا تَتَّخِذْنِي ىُزُوَاً لِخَمْقِؾَ، وَلَا سُخْرِيّاً لَؾَ، وَلَا تَبَعاً إلاَّ لِمَرْ 
 بِالانْتِقَاِـ لَؾَ،

 
62 - Não me deixes em minha rebeldia extraviado, desobedecendo-Te, nem em meu 

redemoinho desatento até o fim de minha vida.  

Não faças de mim uma lição para os que procuram conselho, (fazendo-me cair em 

desgraça), nem um instrumento de escarmento para quem procura ensinar, nem uma 

prova para quem observa. 

Não me faças do grupo de quem resulta aflito por Teu engano. Não me substitua por 

outro, nem mudes meu nome (tirando-o da lista dos benfeitores) nem modifiques meu 

corpo (por meio das provas neste mundo e do castigo no Outro Mundo).  

Não me faças um motivo de burla para as pessoas e de zombaria para Ti Mesmo. Não 

me faças seguir senão Tua complacência, nem me coloques em dificuldades dando-me 

poder, senão para vingar-me de Teus inimigos por Ti.  

 

َـ الْفَ  (41 رَاغِ لِمَا تُحِبُّ وَأَوْجِدْنِي بَرْدَ عَفْوِؾَ، و حَلَاوَةَ رَحْمَتِؾَ وَرَوْحِؾَ وَرَيْحَانِؾَ وَجَنَّةِ نَعِيْمِؾَ، وَأَذِقْنِي طَعْ
تِؾَ، وَاجْعَؿْ تِجَارَتِي بِسَعَة مِفْ سَعَتِؾَ، وَالاجْتِيَادِ فِيمَا يُزْلِؼُ لَدَيْؾَ وَعِنْدَؾ، وَأَتْحِفْنِي بِتُحْفَة مِفْ تُحَفَا

قْنِي لِقاءَؾَ،  رَابِحَةً، وَكَرَّتِي غَيْرَ خَاسِرَة، وَأَخِفْنِي مَقَامَؾَ، وَشَوّْ
 

63 - Faz-me saborear a alegria de Tua dispensa, e da doçura de Tua misericórdia, Tua 

brisa, Tua provisão, e o jardim de Tuas Graças.  

Faz-me desfrutar o prazer do repouso para o que Tu queres e do esforço num trabalho 

que produz a aproximação a Ti. Presenteia-me com um de Teus obséquios.  

Faz que minha busca resulte lucrativa e minha volta para Ti seja sem perdas.  

Faz que me assuste de Tua hierarquia e aumenta a minha saudade para o Teu encontro. 

 

سَرِيرَةً، وَانْزَعِ  وَتُبْ عَمَيَّ تَوْبَةً نَصُوحاً لَا تبُْؽِ مَعَيَا ذُنُوباً صِغِيرَةً وَلا كَبِيرَةً، وَلَا تَذَرْ مَعَيَا عَلَانِيَةً ولاَ ( 42
الِحِيفَ، وَحَمّْنِي حِمْيَةَ الْغِؿَّ مِفْ صَدْرِي لِمْمُؤْمِنِيفَ، وَا عْطِؼْ بِقَمْبِي عَمَى الْخَاشِعِيْفَ، وَكُفْ لِي كَمَا تَكُوفُ لِمصَّ

 لِيفَ،الْمُتَّقِيفَ، وَاجْعَؿْ لِيَ لِسَافَ صِدْؽ فِي الْغَابِرِيْفَ، وَذِكْراً نامِياً فِي الاخِرِيفَ، وَوَاؼِ بِيَ عَرْصَةَ الَاوَّ 

 

64 - Dá-me êxito para um arrependimento sincero através do qual não deixe nenhum 

pecado, nem grande, nem pequeno, nem público e nem secreto.  

Tira o ódio de meu coração a respeito dos crentes e tens que meu coração seja amável 

com os devotos humildes. 

Comporta-Te comigo como o fazes com os bondosos e enfeita-me com o enfeite dos 

piedosos. 

Faz que eu tenha uma boa reputação entre os posteriores e uma recordação crescente 

entre os últimos. E no Dia do Juízo faz-me entrar entre os primeiros no Paraíso. 

 



ْـ سُبُوغَ نِعْمَ  (43 ، وَتَمّْ َـ مَوَاىِبِؾَ إلَيَّ ، وَسُؽْ كَرَائِ ، امْلْا مِفْ فَوَائِدِؾَ يَدَيَّ ، وَظَاىِرْ كَرَامَاتِيَا لَدَيَّ تِؾَ عَمَيَّ
مَقَامَاتِ حَمِؾَ فِي الْ وَجَاوِرْ بِيَ الَاطْيَبِيفَ مِفْ أَوْلِيَآئِؾَ فِي الْجِنَاْفِ الَّتِي زَيَّنْتَيَا لِاصْفِيآئِؾَ، وَجَمّْمْنِي شَرَآئِؼَ نِ 

 عَيْناً.الْمُعَدَّةِ لِاحِبَّائِؾَ، وَاجْعَؿْ لِيَ عِنْدَؾَ مَقِيْلًا آوِي إلَيْوِ مُطْمَئِنّاً، وَمَثابَةً أَتَبَوَّأُىَا وَأَقَرُّ 
 

65 -  E completa para mim a amplitude de Tua graça, faz que sua nobreza seja contínua 

para mim, preencha minhas mãos com Teus benefícios, dirige para mim Teus dons mais 

preciosos e faz-me vizinho dos mais purificados de Teus amigos nos Jardins que 

enfeitaste para Teus escolhidos. 

Veste-me com os maiores e elevados dons nos graus que estão preparados para Teus 

queridos.  

Faz para mim ao Teu lado um lugar de repouso, no qual permaneça tranquilo e 

sossegado, uma estância onde habitar e ilumine meus olhos, beneficiando-me de Tuas 

graças.  

 

تبُْمَى السَّرَائِرُ، وَأَزِؿْ عَنّْي كُؿَّ شَؾٍّ وَشُبْيَة، وَاجْعَؿْ  وَلَا تقَُايِسْنِي بِعَظِيمَاتِ الْجَرَائِرِ، وَلَا تُيْمِكْنِي يَوْ َـ (44
عَمَيَّ حُظُوظَ الِاحْسَافِ مِفْ  لِي فِي الْحَؽّْ طَرِيقاً مِفْ كُؿّْ رَحْمَة، وأَجْزِؿْ لِي قِسََـ الْمَواىِبِ مِفْ نَوَالِؾَ، وَوَفّْرْ 

 إفْضَالِؾَ،

 

66 - Não me compares com os grandes pecados, castigando-me por eles nem me 

aniquiles no Dia em que se manifestem os segredos (O Dia do Juízo Final).  

Tire de mim todas as dúvidas e ambiguidades e estabelece para mim de cada 

misericórdia um caminho para a verdade. Concede-me com amplitude minha parte do 

benefício de Tuas doações e multiplica para mim os bens de Teus favores.  

 

الِصَتَؾَ، وَاجْعَؿْ قَمْبِي وَاثِقاً بِمَا عِنْدَؾَ، وَىَمّْيَ مُسْتَفْرَغاً لِمَا ىُوَ لَؾَ، وَاسْتَعْمِمْنِي بِما تَسْتَعْمِؿُ بِوِ خَ  (45
ةَ،  وَأَشْرِبْ قَمْبِي عِنْدَ  حَّ ذُىُوؿِ العُقُوؿِ طَاعَتَؾَ، وَاجْمَعْ لِي الْغِنى، وَالْعَفَاؼَ، وَالدَّعَةَ، وَالْمُعَافَاةَ، وَالصّْ

 وَالسَّعَةَ، وَالطُّمَأْنِيْنَةَ، وَالْعَافِيَةَ،
 

67 - Faz que meu coração seja confiado pelo que está perante Ti e minha intenção seja 

esforçada só por Ti. Emprega-me naquilo no que empregas a Teus servos sinceros. 

Faz que meu coração se encha de Tua obediência no momento em que os intelectos se 

acham desatentos.  

Garante-me a prosperidade, a castidade, o conforto, o bem-estar, o equilíbrio da saúde, a 

opulência, a tranquilidade e a segurança. 

 

 وَلَا تُحْبِطْ حَسَنَاتِي بِمَا يَشُوبُيَا مِفْ مَعْصِيَتِؾَ، وَلَا خَمَواتِي بِمَا يَعْرِضُ لِيَ مِفْ نَزَغَاتِ فِتْنَتِؾَ،  (46

 

68 - Não desmereças minhas boas obras misturando-as com as desobediências a Ti, nem 

minha solidão com as corrupções que surgem para mim de Tua prova. 

 

نِي وَصُفْ وَجْيِي عَفِ الطَّمَبِ إلَى أَحَد مِفَ الْعَالَمِيفَ، وَذُبَّنِي عَفِ التِماسِ مَا عِنْدَ الفَاسِقِيفَ، ولََا تَجْعَمْ ( 47
ْـ عَ   مى مَحْوِ كِتَابِؾَ يَداً وَنَصِيراً،لِمظَّالِمِيفَ ظَيِيراً، وَلَا لَيُ



 
69 - Preserva minha reputação, evitando-me ter que pedir a alguém das criaturas,afasta-

me do que está perante os corruptos. Não me deixes que seja para os opressores um 

ajudante, nem um auxílio para eles, nem uma força para apagar o Teu livro. 

   

ُـ حِيَاطَةً تَقِيْنِي بِيَا، وَافْتَحْ لِيَ أَبْوَابَ تَوْبَتِؾَ وَرَحْمَتِؾَ وَرَأْفَتِؾَ وَ  (59 رِزْقِؾَ وَحُطْنِي مِفْ حَيْثُ لَا أَعْمَ
ْـ لِي إنْعَامَؾَ، إنَّؾَ خَيْرُ  الْمُنْعِمِيْفَ، وَاجْعَؿْ باقِيَ عُمْرِيْ فِي الْحَجّْ  الواسِعِ، إنّْي إلَيْؾَ مِفَ الرَّاغِبِيفَ، وَأَتْمِ

ُـ عَمَيْوِ وَالْعُمْرَةِ ابْتِغَآءَ وَجْيِؾَ يَاربَّ الْعَالَمِيفَ، وَصَمَّى الُله عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ الطَّيّْبِيفَ الطَّاىِرِيفَ، وَ  السَّلَا
ْـ أَبَدَ الابِدِيفَ.  وَعَمَيْيِ

 

70 - Proteja-me desde onde não sei, com uma proteção através da qual me cuide de todo 

o mal. Abre para mim as portas de Teu arrependimento, Tua misericórdia, Tua 

benevolência e Teu amplo sustento. 

Certamente que estou entre os que Te desejam e Te procuram fervorosamente. 

Aperfeiçoa sobre mim Tuas graças, pois Tu és o melhor dos benfeitores.  

Concede o resto de minha vida na peregrinação maior e menor (Hajj e Umra)
43

 para 

procurar Tua complacência, Ó Senhor do universo!  

A bênção de Deus esteja sobre Mohammad e sua impecável e purificada família, e a paz 

esteja com ele e com eles eternamente.   

 

******************************************************** 

  

                                                 
43

 Al-Hajj é a peregrinação maior e completa. Será realizada em um tempo limitado e determinado, entre, 

o oitavo dia do décimo segundo mês do calendário Islâmico e o décimo terceiro dia. Seus rituais são 

densos durante este tempo. Esta peregrinação deve ser feita obrigatoriamente uma vez na vida de cada 

muçulmano adulto, possuidor das condições financeiras, de saúde e de tempo.  

Al-Umra é a peregrinação menor. Este ritual é uma ação voluntária (não é obrigatória) pode ser feita em 

qualquer tempo durante o ano. E pode ser repetida seguindo as condições e requisitos que estão citados 

nos livros da Lei Islâmica. 



والاربعون[ الدعاء الـتاسـع]38  
 وكاف مف دعائو)عميو السلاـ( يوـ الاضحى ويوـ الجمعة

 

Súplica Número XLIV 

Sua Súplica no Dia do Sacrifício
44

 e da Sexta-feira 
 

ّـَ ىَذَا يَوٌْـ مُبَارَؾٌ مَيْمُوفٌ، وَالمُسْمِمُوفَ فِيْوِ مُجْتَمِعُوفَ فِي أَقْطَارِ أَرْضِؾَ، يَشْيَدُ السَّائِؿُ )  93 ْـ  ألمَّيُ مِنْيُ
، فَأَسْأَ ْـ لُؾَ بِجُودِؾَ وَكَرَمِؾَ وَىَوَافِ مَا سَأَلْتُؾَ عَمَيْؾَ، وَالطَّالِبُ وَالرَّاغِبُ وَالرَّاىِبُ، وَأَنْتَ النَّاظِرُ فِي حَوَائِجِيِ

 أَفْ تُصَمّْىَ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ،

 

01 - Ó Deus, este é um dia abençoado e afortunado no qual todos os muçulmanos estão 

reunidos de todos as regiões da Tua terra, em que cada pedinte, o que procura, o que 

deseja, o que teme testemunha, e Tu és observador de suas necessidades, peço-Te por 

Tua generosidade, Tua nobreza e pela insignificância de meu rogo, que abençoes a 

Mohammad e sua família. 

 

ُـ، الْحَ  (90 ُـ الْكَرِي ّـَ رَبَّنَا بِأَفَّ لَؾَ الْمُمْؾَ، وَلَؾَ الْحَمْدَ، لَا إلوَ إلاَّ أَنْتَ، الْحَمِي نَّافُ الْمَنَّافُ، ذُو وَأَسْأَلُؾَ المَّيُ
، بَدِيْعُ السَّمواتِ وَالَارْضِ،  الْجَلَاؿِ وَالِاكْرَاِـ

 

02 - Ó Deus, Senhor nosso, a Ti  pertence a soberania e o louvor!  

Não há outra divindade além de Ti.  

Tu és o Indulgente, o Generoso, o Carinhoso, o Benfeitor, o dotado da magnificência e 

da honra, o Criador dos céus e da terra! 

 

بِطَاعَتِؾَ أَوْ خَيْر  افِيَة أَوْ بَرَكَة أَوْ ىُدىً، أَوْ عَمَؿمَيْمَا قَسَمْتَ بَيْفَ عِبَادِؾَ الْمُؤْمِنِيفَ، مِفْ خَيْر أَوْ عَ  (91
ْـ بِوِ خَيْراً مِفْ  ْـ عِنْدَؾَ دَرَجَةً، أَوْ تُعْطِيْيِ ْـ بِوِ إلَيْؾَ، أَوْ تَرْفَعُ لَيُ ، تَيْدِييِ ْـ   خَيْر الدُّنْيَا وَالاخِرَةِ، تَمُفُّ بِوِ عَمَيْيِ

 

03 - Rogo-Te que aumentes minha parte de qualquer das coisas que dividiste entre Teus 

servos crentes: bens, saúde, bênção, orientação, obediência ou o bem que agracias a 

eles, com o qual os encaminhas para Ti Mesmo, ou que lhes elevas em grau ou lhes 

concedes uma bondade, seja desta vida e da Outra.  

 

ّـَ بِأَفَّ لَؾَ الْحَمْدَ لَا إلوَ إلاَّ أَنْتَ أَفْ تُصَمّْيَ عَمَى مُحَمَّد وَآؿِ مُحَمَّد، عَبْدِؾَ وَ 04 رَسُولِؾَ ( أَسْأَلُؾَ المَّيُ
ارِ الطَّاىِرِيفَ الَاخْيَارِ، صَلَاةً لَا يَقْوَى عَمَى وَحَبِيبِؾَ وَصَفْوَتِؾَ وَخِيَاراتِؾَ مِفْ خَمْقِؾَ، وَعَمَى آؿِ مُحَمَّد الَابْرَ 

 إحْصَائِيَا إلاَّ أَنْتَ،

                                                 
44

 O décimo dia do décimo segundo mês do calendário Islâmico, onde todos os peregrinos que estão 

presentes ao lado da Makka, num vale chamado de Mina, devem sacrificar um animal para completar seu 

ritual da peregrinação. E Também os outros muçulmanos que estão fora deste vale, é recomendável 

também sacrificar o animal e distribuir entre os pobres e necessitados.  



 

04 - E Te suplico, ó Deus, ó Aquele a Quem pertence o louvor! Não há outra divindade 

além de Ti! Que abençoes a Mohammad e a sua família, Teu servo, Teu Mensageiro, 

Teu amado, Teu escolhido, Teu eleito dentre Tua criação, e à família de Mohammad, os 

benfeitores, os purificados, os justos, com uma bênção que ninguém exceto Tu pode 

contar. 

 

مُؤْمِنِيفَ يَارَبَّ الْعَالَمِيفَ، وَأَفْ تَغْفِرَ لَنَا وَأَفْ تُشْرِكَنَا فِي صَالِحِ مَفْ دَعَاؾَ فِي ىَذَا اليَوِْـ مِفْ عِبَادِؾَ الْ ( 93
ْـ إنَّؾَ عَمَى كُؿّْ شَيْء قَدِيرٌ   . وَلَيُ

 

05 - E que nos associes a cada súplica admissível de cada um de Teus servos crentes 

que Te invocam neste dia, ó Senhor do Universo! 

E que nos perdoes e os perdoes, pois certamente Tu és todo poderoso.  

 

نّْي بِمَغْفِرَتِؾَ  (94 ّـَ إلَيْؾَ تَعَمَّدْتُ بِحَاجَتِي، وَبِؾَ أَنْزَلْتُ اليَوَْـ فَقْرِي وَفاقَتِي وَمَسْكَنَتِي، وَا  وَرَحْمَتِؾَ  ألمَّيُ
   سَعُ مِفْ ذُنُوبِي.أَوْثَؽُ مِنّْيَ بِعَمَمِي، وَلَمَغْفِرَتُؾَ وَرَحْمَتُؾَ أَوْ 

 

16 - Ó Deus, para Ti dirijo minha necessidade, e em Ti, neste dia, descarreguei o peso 

de minha pobreza, miséria e indigência.  

Certamente eu estou mais seguro com Tua misericórdia, o Teu perdão do que com 

minha obra. 

E Teu perdão e misericórdia são mais amplos do que meus pecados. 

 

يْؾَ، فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآؿِ مُحَمَّد وَتَوَؿَّ قَضَآءَ كُؿّْ حَاجَة ىِيَ لِيَ بِقُدْرَتِؾَ عَمَيْيَا، وَتَيْسِيرِ ذالِؾَ عَمَ  (95
ْـ أُصِبْ خَيْراً قَ  ْـ يَصْرِؼْ عَنّْي سُوءاً قَطُّ أَحَدٌ غَيْرُؾَ، ولََا وَبِفَقْرِي إلَيْؾَ، وَغِنَاؾَ عَنّْي; فَإنّْي لَ طُّ إلّا مِنْؾَ،وَلَ

 أَرْجُو لِامْرِ آخِرَتِي وَدُنْيَايَ سِوَاؾَ.
 

07 - Então, abençoa a Mohammad e a sua família, e encarrega-Te de cobrir todas as 

minhas necessidades com Teu poder sobre isso e Tua facilidade para isso, e porque eu 

estou precisado de Ti e Tu podes prescindir de mim.  

Eu não tenho recebido nunca um bem senão de Tua parte e jamais ninguém há afastado 

um mal de mim exceto Tu.  

Não tenho esperança para meus assuntos deste mundo nem os do além do que não sejas 

Tu.  

 

ّـَ مَفْ تَيَيَّأَ، وَتَعَبَّأ وَأَعَدَّ وَاسْتَعَدَّ، لِوَفادَة إلَى مَخْمُوؽ، رَجاءَ رِفْدِهِ وَنَوَافِمِوِ، وَطَمَبِ  (96  نَيْمِوِ وَجَائِزَتِوِ، ألمَّيُ
عْدَادِي وَاسْتِعْدَادِي، رَجآءَ عَفْوِؾَ وَرِفْدِؾَ، وَطَمَبِ نَيْمِؾَ فَإلَيْؾَ يَا مَوْلاَ  يَ كَانَتِ الْيَوَـ تَيْيِئَتِي وَتَعْبِئَتِي، وَا 

 وَجَائِزَتِؾَ.
 

08 - Ó Deus, existe entre Tua criação quem se prepara, equipa-se e se dispõe a marchar 

para uma criatura esperando seu favor e sua caridade, procurando sua recompensa e seu 

prêmio. 

Pois, neste dia para Ti, ó meu Protetor, é minha preparação, minha bagagem e minha 

disposição na esperança de ter Teu perdão, Teu dom, Tua recompensa e Teu prêmio. 



 

ّـَ فَصَؿّْ عَمَى (97 مُحَمَّد وَآؿِ مُحَمَّد، وَلَا تُخَيّْبِ الْيَوَْـ ذالِؾَ مِفْ رَجَائِي، يَا مَفْ لَا يُحْفِيوِ سَائِؿٌ، ولََا  ألمَّيُ
ْـ آتِؾَ ثِقَةً مِنّْي بِعَمَؿ صَالِح قَدَّمْتُوُ، وَلَا شَفَاعَةِ مَخْمُوؽ رَجَوْتُوُ إلاَّ شَفَ  اعَةَ مُحَمَّد يَنْقُصُوُ نائِؿٌ، فَإنّْي لَ

ْـ وسَلامُؾَ. ىْؿِ بَيْتِوِ صَمَوَاتُؾَ وَأَ  عَمَيْوِ وَعَمَيْيِ

 

09 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família, e não desaponte neste dia, minha 

esperança.  

Ó Aquele a Quem nenhum pedido O esgota e nenhuma concessão O reduz! 

Certamente, não vim a Ti confiando em minha obra bondosa que antecipei, ou na 

intercessão de uma criatura na qual tenho esperanças, mas estou esperando a intercessão 

do (Profeta) Mohammad e Sua família, que Tua bênção e Tua paz estejam sobre ele e 

eles. 

 

ّـَ أَتَيْتُؾَ مُقِرّاً بِ  (39 َـ عَفْوِؾَ الَّذِيْ عَفَوْتَ بِوِ عَفِ الْخَاطِئِيفَ ثُ الْجُرِْـ وَالِاسَاءَةِ إلَى نَفْسِي، أَتَيْتُؾَ أَرْجُو عَظِي
ْـ بِالرَّحْمَةِ وَالْمَغْفِرَةِ. ، أَفْ عُدْتَ عَمَيْيِ ْـ عَمَى عَظِيِـ الْجُرِْـ ْـ يَمْنَعْؾَ طُوؿُ عُكُوفِيِ  لَ

 

10 - Vim a Ti reconhecendo o delito e a maldade que cometi contra mim mesmo.  

Vim a Ti esperando Teu  imenso perdão com o qual perdoaste aos pecadores, já que a 

amplitude de seus empenhos nos grandes delitos não Te impedem se lhes concedes a 

misericórdia e indulgência.  

 

ُـ، صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَ  (33 ُـ يَا كَرِي ُـ، يَاكَرِيْ ُـ يَا عَظِي آؿِ فَيَا مَفْ رَحْمَتُوُ وَاسِعَةٌ، وَعَفْوُهُ عَظِيٌـ، يَا عَظِي
 مُحَمَّد، وَعُدْ عَمَيَّ بِرَحْمَتِؾَ، وَتَعَطَّؼْ عَمَيَّ بِفَضْمِؾَ، وَتَوَسَّعْ عَمَيَّ بِمَغْفِرَتِؾَ.

 

11 - Então, ó Aquele Cuja misericórdia é ampla, Sua dispensa é grande, ó Grandioso, ó 

Grandioso, ó Generoso, ó generoso, abençoa a Mohammad e à família de Mohammad, e 

favorece-me com Tua misericórdia e Teu favor. Trata-me amavelmente e brinda-me 

com uma ampla indulgência. 

 

فِيعَةِ الَّتِي اخْ ( 30 َـ لِخُمَفَائِؾَ وَأَصْفِيَآئِؾَ وَمَوَاضِعَ أُمَنائِؾَ فِي الدَّرَجَةِ الرَّ ّـَ إفَّ ىَذَا الْمَقَا ْـ بِيَا، ألمَّيُ تَصَصْتَيُ
وىَا وَأَنْتَ الْمُقَدّْرُ لِذَلِؾَ، لَا يُغَالَبُ أَمْرُؾَ، وَلَا يُجَاوَزُ الْمَحْتُو ُـ مِفْ تَدْبِيرِؾَ، كَيْؼَ شِئْتَ وَأَنَّى شِئْتَ،  قَدِ ابْتَزُّ

ُـ بِوِ، غَيْرُ مُتَّيَـ عَمَى خَمْقِؾَ، وَلا لارَادَتِؾَ، حَتَّى عَادَ صَفْوَتُؾَ وَخُمَفَاؤُؾَ مَغْمُو  بِيفَ مَقْيُورِيفَ وَلِمَا أَنْتَ أَعْمَ
يْفَ، يَرَوْفَ حُكْمَؾَ مُبَدَّلًا، وَكِتابَؾَ مَنْبُ  فَةً عَفْ جِيَاتِ أشْرَاعِؾَ، وَسُنَفَ نَبِيّْؾَ مُبْتَزّْ وذاً، وَفَرَائِضَؾَ مُحَرَّ

 مَتْرُوكَةً. 

 

12 - Ó Deus, esta posição é exclusiva de Teus legatários e Teus eleitos, e este local de 

Teus fiéis com graus elevados com que os distinguiste, foram arrebatados (pelos 

usurpadores). Tu és Quem tem decretado isto. Tua ordem não pode ser revogada e, é 

impossível ultrapassar Tua decidida determinação, como quiser e quando Tu queres.  

E Tu decretaste isto sobre Tuas criaturas, por razão que Tu melhor conheces.  

Então, Tu, em Tua vontade, não podes ser acusado de tratar injustamente à Tua criação. 



Até que Teus escolhidos e Teus sucessores foram derrotados, submetidos, humilhados,e 

eles observam que Teus mandatos  sendo (foram) modificados (pelos hipócritas), Teu 

livro abandonado, Tuas obrigações alteradas e os rumos de Tuas religiões e a Tradição 

de Teu Profeta deixadas de lado. 

 

ْـ وَأَشْيَاعَيُ ْـ( 31 لِيفَ وَالاخِرِيفَ، وَمَفْ رَضِيَ بِفِعَالِيِ ْـ مِفَ الَاوَّ ّـَ الْعَفْ أَعْدَآءَىُ ْـ . ألمَّيُ  وَأَتْبَاعَيُ

 

13 - Ó Deus, amaldiçoa os seus inimigos (os inimigos de Teus escolhidos e Teus 

legatários) desde os primeiros e aos últimos, a quem se satisfez com suas ações, a seus 

partidários e seus seguidores.  

 

، وَآؿِ مُحَمَّد إنَّؾَ حَمِيدٌ مَجِيْدٌ، كَصَمَوَاتِؾَ وَبَرَكَاتِؾَ وَتَحِيَّاتِؾَ عَمَى أَصْفِيآئِؾَ ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد (32
. ْـ وْحَ وَالنُّصْرَةَ وَالتَّمْكِيفَ وَالتَّأْيِيدَ لَيُ ؿِ الْفَرَجَ وَالرَّ ، وَآؿِ إبْرَاىِيَـ وَعَجّْ  إبْراىِيَـ

 
14- Ó Deus, abençoa a Mohammad e à família de Mohammad. Certamente Tu és 

Louvável, Gloriosíssimo, tal como foram Tuas misericórdias, bênçãos e comprimentos 

sobre Teus escolhidos, Abraão e a  sua família. Apressa para eles (Mohammad e sua 

família) o alívio, a tranquilidade, a vitória, a plenitude e o apoio. 

 

ّـَ وَاجْعَمْنِي مِفْ أَىْؿِ التَّوْحِيدِ وَالايْمَافِ بِؾَ، وَالتَّصْدِيؽِ بِرَسُولِؾَ، وَالْائِمَّةِ الَّذِيفَ حَتَمْ  (33 ْـ ألمَّيُ تَ طَاعَتَيُ
 مِمَّفْ يَجْرِي ذَلِؾَ بِوِ وَعَمَى يَدَيْوِ آمِيفَ رَبَّ الْعَالَمِيفَ.

 

15 - Ó Deus, faz-me dos monoteístas, dos que acreditam em Ti, dos que acreditam em 

Teu Mensageiro (A.S.), e nos Imames, cuja obediência fizeste obrigatória, os Imames 

através de cujas mãos se põe em vigência à unicidade Divina, a fé e a confirmação. 

Amém, ó Senhor do Universo! 

 

ّـَ لَيْسَ يَرُدُّ غَضَبَؾَ إلاَّ حِمْمُؾَ، ولََا يَرُدُّ سَخَطَؾَ إلاَّ عَفْوُؾَ، ولََا يُجِيرُ مِفْ عِقَابِؾَ إلاَّ ( 34 رَحْمَتُؾَ، ولََا ألمَّيُ
 يُنْجِيْنِي مِنْؾَ إلاَّ التَّضَرُعُ إلَيْؾَ وَبَيْفَ يَدَيْؾَ.

 

16 - Ó Deus, nada pode impedir Tua ira exceto Tua prudência. Nada pode apartar Tua 

cólera exceto Teu perdão. Nada pode proibir Teu castigo exceto Tua misericórdia. 

Ninguém pode se resgatar de Ti exceto pela invocação intensa a Ti e perante Ti.  

 

نا يَا إليِيْ مِفْ لَدُنْؾَ فَرَجاً بِالْقُدْرَةِ الَّتِي بِيَا تُحْيِيْ أَمْوَاتَ الْعِبادِ، وَبِيَا فصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآؿِ مُحَمَّد وَىَبْ لَ 
فَنِي الِاجابَةَ فِيْ دُعَآ ئِي، وَأَذِقْنِي تَنْشُرُ مَيْتَ الْبِلَادِ، وَلَا تُيْمِكْنِي يَا إليِي غَمّاً حَتَّى تَسْتَجِيْبَ لِيْ، وَتُعَرّْ

َـ الْعَ  .طَعْ  افِيَةِ إلى مُنْتَيى أَجَمِي، وَلَا تُشْمِتْ بِي عَدُوّْي، وَلَا تُمَكّْنْوُ مِفْ عُنُقِي، وَلَا تُسَمّْطْوُ عَمَيَّ
 

Então, abençoa a Mohammad e à família de Mohammad. E concede-nos, ó meu Deus, 

uma alívio com o Teu poder com o qual ressuscitas os servos mortos e através do qual 

restituas à vida às terras inertes.  

Ó meu Deus, não me deixes perecer de tristeza até atender a minha súplica e informar-

me a resposta de meu rogo.  



Faz-me desfrutar o sabor da saúde até o final de minha vida. 

Não permitas que meu inimigo (o Satánas) se alegre com minha desgraça, nem se 

estabeleça sobre mim subjugando-me, nem lhe dê soberania sobre mim.  

 
فْ أَكْرَمْتَنِ ( 35 فْ وَضَعْتَنِي فَمَفْ ذَا الَّذِي يَرْفَعُنِي، وَا  ي فَمَفْ ذَا إليِي إفْ رَفَعْتَنِي فَمَفْ ذَا الَّذِي يَضَعُنِيْ، وَا 

فْ  فْ عَذَّبْتَنِي فَمَفْ ذَا الَّذِي يَرْحَمُنِي، وَا  فْ أَىَنْتَنِي فَمَفْ ذَا الَّذِي يُكْرِمُنِي، وَا   أَىْمَكْتَنِي فَمَفْ الَّذِي يُيِينُنِي، وَا 
 ذَا الَّذِي يَعْرِضُ لَؾَ فِي عَبْدِؾَ أَوْ يَسْأَلُؾَ عَفْ أَمْرِهِ،

 

17 - Ó meu Deus, se Tu me elevas, quem poderia humilhar-me? Se Tu me rebaixas, 

quem poderia enaltecer-me? Se Tu me honras, quem poderia constranger-me? Se Tu me 

constranges, quem poderia honrar-me? Se Tu me castigas, quem se compadeceria de 

mim? Se Tu me aniquilasse, quem Te objetaria algo sobre Teu servo ou Te questionaria 

algo sobre o seu assunto? 

 

نَّمَا يَعْجَؿُ مَفْ يَخَاؼُ الْفَوْتَ، (36 ٌـ، وَلَا فِي نِقْمَتِؾَ عَجَمَةٌ، وَا  نَّمَا  وَقَدْ عَمِمْتُ أَنَّوُ لَيْسَ فِي حُكْمِؾَ ظُمْ وَا 
عِيؼُ، وَقَدْ   تَعَالَيْتَ يَا إليِي عَفْ ذالِؾَ عُمُوّاً كَبِيراً. يَحْتَاجُ إلَى الظُّمِْـ الضَّ

 

18 - Eu sei, ó meu senhor, que em Teu decreto não há injustiça nem há precipitação 

alguma.  

Porque só se apressa quem teme perder a capacidade, e apenas o debilitado necessita 

aplicar sua injustiça (para alcançar ao seu desejo).  

E Tu, ó meu Deus, (Glorificado sejas!) estás muito acima destas qualidades e 

características. 

 

 وَمَيّْمْنِي وَنَفّْسْنِي. ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآؿِ مُحَمَّد، وَلَا تَجْعَمْنِي لِمْبَلَاءِ غَرَضاً، وَلَا لِنِقْمَتِؾَ نَصَباً، (37
 ي إلَيْؾَ،وَأَقِمْنِي عَثْرَتِي، وَلَا تَبْتَمِيَنّْي بِبَلَاء عَمَى أَثَرِ بَلَاء، فَقَدْ تَرى ضَعْفِي وَقِمَّةَ حِيْمَتِي وَتْضَرُّعِ 

 

19 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e à família de Mohammad, e não me faças objeto 

da desgraça, nem sinal de Teu castigo.  

Concede-me um prazo e aparta de mim a tristeza.  

Passa por alto meus tropeços e não me proves com uma prova depois de outra, porque 

Tu está vendo minha fragilidade, meus escassos recursos e meus rogos intensos a Ti. 

 

ّـَ اليَوَْـ مِفْ غَضَبِؾَ. فصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَأَعِذْنِي، وَأَسْتَجِيرُ بِؾَ الْيَوَْـ مِفْ سَخَطِؾَ  أَعُوذُ  (09 ، بِؾَ المَّيُ
تَيْدِيْؾَ، أَسْ فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَأَجِرْنِي، وَأَسْأَلُؾَ أَمْناً مِفْ عَذَابِؾَ، فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَآمِنّْي، وَ 
صَؿّْ عَمَى فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَاىْدِنِي، وَأَسْتَنْصِرُؾَ، فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَانْصُرْنِي، وَأَسْتَرْحِمُؾَ، فَ 

ؾَ، فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَأَسْتَكْفِيؾَ، فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَاكْفِنِي، وَأَسْتَرْزِقُ  مُحَمَّد وَآلِوِ وَارْحَمْنِي،
عَمَى مُحَمَّد  وَارْزُقْنِي، وَأَسْتَعِينُؾَ، فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَأَعِنّْي، وَأَسْتَغْفِرُؾَ لِمَا سَمَؼَ مِفْ ذُنُوبِي فَصَؿّْ 

نِي; فَإنّْي لَفْ أَعُودَ لِشَيْء كَرِىْتَوُ مِنّيْ إفْ وَآلِوِ وَاغْفِرْ لِيْ، وَأَسْتَعْصِمُؾَ فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَاعْصِمْ 
 شِئْتَ ذالِؾَ،

 



20 - Peço refúgio em Ti, ó Deus, neste dia de Tua ira.  

Então, abençoa a Mohammad e a sua família, e refugia-me. 

Hoje Te rogo a segurança contra Tua insatisfação.  

Então, abençoa a Mohammad e a sua família, e resgata-me. 

Peço-Te a segurança de Teu castigo.  

Então, abençoa a Mohammad e a sua família, e assegura-me. 

Peço-Te orientação.  

Então, abençoa a Mohammad e a sua família, e orienta-me. 

Peço-Te vitória.  

Então, abençoa a Mohammad e a sua família, e faz-me vitorioso. 

Imploro-te a misericórdia.  

Então, abençoa a Mohammad e a sua família, e Te compadeça de mim. 

Peço Tua suficiência.  

Então, abençoa a Mohammad e a sua família, e faz-me imprescindível. 

Rogo-Te o sustento.  

Então, abençoa a Mohammad e a sua família, e brinda-me com o sustento. 

Peço Tua ajuda.  

Então, abençoa a Mohammad e a sua família, e ajuda-me. 

Peço Teu perdão pelos meus pecados passados.  

Então, abençoa a Mohammad e a sua família, e perdoa-me. 

E Te peço que me preserves.  

Então, abençoa a Mohammad e a sua família, e preserva-me.  

Pois, jamais retornarei a cometer um ato que Tu detestas, se assim desejas.  

 

، صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ وَ  (03 ، يَا حَنَّافُ يَا مَنَّافُ، يَا ذَا الْجَلَاؿِ وَالاكْرَاِـ اسْتَجِبْ لِي جَمِيعَ مَا يَارَبّْ يَارَبّْ
قْضِي مِنْوُ، وَبَارِؾْ سَأَلْتُؾَ، وَطَمَبْتُ إلَيْؾَ وَرَغِبْتُ فِيوِ إلَيْؾَ، وَأَرِدْهُ، وَقَدّْرْهُ، وَاقْضِوِ، وَأَمْضِوِ، وَخِرْ لِي فِيمَا تَ 

ؿْ عَمَيَّ بِوِ، وَأَسْعِدْنِي بِمَا تُعْطِينِي مِنْوُ، وَزِدْنِي مِفْ فَضْمِؾَ وَسَعَةِ مَا عِنْدَؾَ، فَإنَّؾَ  لِي فِي ذالِؾَ، وَتَفَضَّ
 وَصِؿْ ذَلِؾَ بِخَيْرِ الاخِرَةِ وَنَعِيْمِيَا يَا أَرْحََـ الرَّاحِمِيفَ. وَاسِعٌ كَرِيٌـ.

ّـَ تَدْعُو بِمَا بَدا لَؾَ وَتُصَمّْي عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ أَلْؼَ مَرَّة. ىَكَذَا كَافَ يَفْعَؿُ عَمَيْوِ السَّلَاـ[.   ]ثُ
 

21 - Ó Senhor, ó Senhor, ó Carinhoso, ó Quem Agracias, ó Majestoso e Honorável, 

abençoa a Mohammad e a sua família, e atende a tudo o que neste dia requisitei, pedi e 

desejei de Ti, querendo-o, decretando-o, determinando-o e fazendo-o chegar a bom 

termo, efetivo, sem postergação. Estabelece para mim o bem no que opinas sobre mim, 

a bênção. 

Favorece-me com ele e faz-me feliz com o que me concedes dele.  

Aumenta para mim Teu favor e os amplos bens que estão perante Ti. 

Porque certamente Tu és amplo em Tua nobreza. 

Une isso ao bem-estar e as graças do outro mundo e suas, ó o mais Misericordioso entre 

os que têm misericórdia! 

           (NOTA: Depois desta súplica, pede o que desejas e depois pede mil vezes a 

bênção de Deus para Mohammad e sua família – A.S. – porque o Imam assim o fazia).  

 

***************************************************** 



 []الدعاء الخمســون44
 .السلاـ( في دفاع كيد الاعداء وردّ بأسيـوكاف مف دعائو)عميو 

 

Súplica número L 

Sua Súplica para recusar a astúcia dos inimigos e 

impedir as maldades deles 
 

ّـَ عَرَفْتُ مَا أَصْدَرْتَ؟ إذْ   (93 إليِي ىَدَيْتَنِي فَمَيَوْتُ، وَوَعَظْتَ فَقَسَوْتُ، وَأَبْمَيْتَ الْجَمِيؿَ فَعَصَيْتُ، ثُ
فْتَنِيوِ فَاسْتَغْفَرْتُ، فَأَقَمْتَ فَعُدتُ، فَسَتَرْتَ فَمَؾَ إليِي الْحَمْدُ.  عَرَّ

 

01 - Ó meu Deus, Tu me orientaste, mas eu fiquei desatento. 

Tu me aconselhaste, mas meu coração ficou duro. 

Tu me concedeste o belo, mas eu desobedeci. 

Depois reconheci o que cometi porque Tu me o deste a conhecer. 

Então, pedi o Teu perdão e Tu me perdoaste; regressei ao pecado e Tu o ocultaste.  

Então, o louvor, ó meu Deus, pertence a Ti. 

 

مْتُ أَوْدِيَةَ الْيَلَاؾِ، وَحَمَمْتُ شِعَابَ تَمَؼ تَعَرَّضْتُ فِييَا لِسَطَوَاتِؾَ، وَبِحُمُولِيَا عُقُوبَاتِؾَ، وَ ( 90 وَسِيمَتِي تَقَحَّ
ْـ أُشْرِؾْ بِؾَ شَيْئاً،  ْـ أَتَّخِذْ مَعَؾَ إلياً،إلَيْؾَ التَّوْحِيدُ، وَذَرِيْعَتِي أَنّْي لَ  وَلَ

 

02 - Ó meu Deus, invadi os Vales do desvio, e entrei no desfiladeiro da perdição, e em 

ambos me expus ao Teu poderio e Teu castigo (merecendo-o).  

Meu recurso para Ti (ó meu Deus) é o monoteísmo, e meu argumento é o fato de não 

Ter considerado a nenhum associado a Ti, nem ter posto a nenhuma outra divindade 

junto a Ti.  

 

لَيْؾَ مَفَرُّ الْمُسِيءِ، وَمَفْزَعُ الْمُضَيّْعِ لِحَظّْ نَفْسِوِ، الْمُمْتَجِئِ.( 91  وَقَدْ فَرَرْتُ إلَيْؾَ بِنَفْسِي، وَا 

 

03 - Eu mesmo tenho escapado para Ti, porque para Ti é o refúgio do malvado e Tu és o 

escape de quem perdeu sua fortuna e do refugiado.  

 

ْـ مِفْ عَدُوٍّ انْتَضى عَمَيَّ سَيْؼَ عَدَاوَتِوِ، وَشَحَذَ لِيْ ظُبَةَ مُدْيَتِوِ، وَأَرْىَؼَ لِي شَبَا حَدّْهِ، وَدَاؼَ ( 92  لِيْ فَكَ
ْـ عَنّْي عَيْفُ حِرَاسَتِوِ، وَأَضْمَرَ أَفْ يَسُومَنِي الْمَكْرُ قَوَاتِؿَ سُ  ْـ تَنَ وهَ مُومِوِ، وَسَدَّدَ نَحْوِي صَوَائِبَ سِيَامِوِ، وَلَ

 وَيُجَرّْ عَنّْي زُعَاؼَ مَرَارَتِوِ،

 

04 - Então quantos inimigos, desembainharam contra mim suas espadas, afiaram o fio 

de suas facas contra mim, enfileiraram as pontas de suas lanças contra minha, 

derramaram seu veneno mortal contra mim, apontaram para mim suas flechas e não 

tiraram de mim os olhos de vigilância. Eles tinham intenção de prejudicar-me e de 

fazer-me engolir suas intensas amarguras.  

 



، فَنَظَرْتَ يا إليِيْ إلَى ضَعْفِي عَفِ احْتِمَاؿِ الْفَوَادِحِ، وَعَجْزِي عَفِ الانْتِصَارِ مِمَّفْ قَصَدَنِيْ بِمُحَارَبَتِوِ ( 93
ْـ أُعْمِؿْ فِيوِ  فِكْرِي، فَابْتَدَأْتَنِي بِنَصْرِؾَ، وَوَحْدَتِي فِي كَثِيرِ عَدَدِ مَفْ نَاوَانِيْ وَأَرْصَدَ لِيْ بِالْبَلاءِ فِيمَا لَ

ّـَ فَمَمْتَ لِيَ حَدَّهُ، وَصَيَّرْتَوُ مِفْ بَعْدِ جَمْع عَدِيْد وَحْدَهُ، وَأَعْمَيْتَ كَ  تِؾَ، ثُ عْبِي عَمَيْوِ، وَشَدَدْتَ أَزْرِي بِقُوَّ
ْـ يَشْؼِ ، فَرَدَدْتَوُ  ا سَدَّدَهُ مَرْدُوداً عَمَيْوِ وَجَعَمْتَ مَ  ْـ يَسْكُفْ غَمِيمُوُ، قَدْ عَضَّ عَمَى شَوَاهُ، وَأَدْبَرَ لَ غَيْظَوُ، وَلَ

 مُوَلّْياً قَدْ أَخْمَفَتَ سَرَاياهُ.

 

05 - Assim, ó meu Deus, Tu me viste débil para suportar as grandes penas. 

Incapaz de vingar-me de quem iniciou a guerra comigo. 

Tu me vês sozinho, frente aos muitos que tem inimizade contra mim e espreitam o 

momento de meu descuido para pôr-me em dificuldades. 

E então começaste a ajudar-me e afirmaste minhas costas com Tua força. 

Depois, quebraste por mim seu poder e os isolastes depois que estavam num grupo 

numeroso. 

Fez-me triunfar sobre eles e fez voltar contra eles àquilo que apontaram para mim. 

Fizeste-os retornar antes de apagar sua cólera e de acalmar seu ódio contra mim, 

mordendo a ponta de seus dedos com seus dentes e dando às costas, enquanto suas 

tropas eram ineficientes.  

 

ْـ مِفْ باغ بَغانِيْ بِمَكَائِدِهِ، وَنَصَبَ لِيْ شَرَؾَ مَصَائِدِهِ، وَوَكَّؿَ بِيْ تَفَقُّدَ رِعَايَتِوِ، وَأَظْبَأَ إلَ ( 94 يَّ إظْبَآءَ وَكَ
 يسَتِوِ، وَىُوَ يُظْيِرُ لِيْ بَشَاشَةَ المَمَؽِ، وَيَنْظُرُنِي عَمَى شِدَّةِ السَّبُعِ لِطَرِيْدَتِوِ، انْتِظَاراً لانْتِيَازِ الْفُرْصَةِ لِفَرِ 

ّـْ  الْحَنَؽِ، َُ رَأْسِوِ فِي  فَمَمَّا رَأَيْتَ يَا إليِي تَبَارَكْتَ وَتَعَالَيْتَ دَغَؿْ سَرِيرَتِوِ، وَقُبْحَ مَا انْطَوى عَمَيْوِ، أَرْكَسْتَوُ لِا
مَيْوى حُفْرَتِوِ، فَانْقَمَعَ بَعْدَ اسْتِطَالَتِوِ ذَلِيلًا فِي رِبَؽِ حِبالتِوِ الَّتِي كَافَ يُقَدّْرُ أَفْ يَرَانِي  زُبْيَتِوِ، وَرَدَدْتَوُ فِي

 فِييَا، وَقَدْ كَادَ أَفْ يَحُؿَّ بِيْ لَوْلَا رَحْمَتُؾَ مَا حَؿَّ بِسَاحَتِوِ.

 

06 - Quantos opressores com seus enganos me trataram injustamente. 

Têm colocado suas armadilhas de caça contra mim como a um animal de presa, 

esperando a ocasião para seu ataque, enquanto me manifestavam a afabilidade da 

bajulação, olhando-me com intenso e profundo ódio! 

Então, ao ver, ó meu Deus, Glorificado e Exaltado sejas, a impureza de seu interior e a 

indignidade de suas intenções os meteste de cabeça em seus poços e os arrojaste no 

abismo de suas armadilhas. Assim, depois de seu orgulho, introduziu-se furtivamente no 

laço de suas armadilhas, nas quais pretendiam ver-me. Certamente, que se não fosse por 

Tua misericórdia, teria estado muito próximo de cair naquilo que eles caíram.  

 

تِوِ، وَشَجِيَ مِنّْي بِغَيْظِوِ، وَسَمَقَنِي بِحَدّْ لِسَانِوِ، وَوَحَرَنِي ( 95 ْـ مِفْ حَاسِد قَدْ شَرِؽَ بِي بِغُصَّ بِقَرْؼِ وَكَ
ْـ تَزَؿْ فِيوِ، وَوَحَرنِي بِكَيْدِهِ، وَقَصَدَنِ  ي بِمَكِيدَتِوِ، عُيُوبِوِ، وَجَعَؿَ عِرْضِيْ غَرَضاً لِمَرَامِيوِ، وَقَمَّدَنِي خِلَالًا لَ

دُ مَفْ آوى إلَى ظِؿّْ كَنَفِؾَ، وَلَا فَنَادَيْتُؾَ يَا إليِي مُسْتَغِيْثاً بِؾَ، وَاثِقاً بِسُرْعَةِ إجَابَتِؾَ، عَالِماً أَنَّوُ لَا يُضْطَيَ 
نْتَنِي مِفْ بَأْسِوِ بِقُدْرَتِؾَ.  يَفْزَعُ مَفْ لَجَأَ إلَى مَعْقِؿ انْتِصَارِؾَ، فَحَصَّ

 

07 - Quantos invejosos cuja ira por mim foi sufocada, sua intensa cólera os tem 

desolado e deixado sem alento, e através da ponta de suas línguas me feriram e me 



injuriaram por defeitos que eles mesmos tinham, suspeitando de mim por acharem-se 

cheios de ódio! Assim, fizeram de minha reputação o alvo de suas flechas, e passaram 

pelo meu pescoço as qualidades que sempre estiveram neles, injuriando-me com suas 

calunias e dirigindo a mim seus enganos.  

Então Te invoquei, ó meu Deus, procurando auxílio em Ti e confiado em Tua rápida 

resposta, sabendo que não resulta humilhado nem subjugado quem se refugia na sombra 

de Tua proteção, nem tem medo de ser oprimido quem se refugia em Teu refúgio de 

triunfo. Assim, Tu me preservaste com Teu poder de seus danos. 

 

، وَجَدَاوِؿِ رَحْمَة نَشَرْتَيَا، (96 ْـ مِفْ سَحَائِبِ مَكْرُوه جَمَّيْتَيَا عَنّْي، وَسَحَائِبِ نِعَـ أَمْطَرْتَيَا عَمَيَّ عَافِيَة وَ  وَكَ
 أَلْبَسْتَيَا، وَأَعْيُفِ أَحدَاث طَمَسْتَيَا، وَغَواشي كُرُبَات كَشَفْتَيَا،

 

08 - Quantas nuvens detestáveis apartastes de mim. 

E quantas nuvens de graças fizeste chover sobre mim! 

Quantos riachos de misericórdia fizeste fluir. 

E com quanta segurança me vestiste!  

Quantas fontes de calamidade (que apontam para mim) fizeste desaparecer. 

E quantos véus de penas e tristeza apartaste!  

 

ْـ مِفْ  (97 لْتَ، كُؿُّ ذَلِؾَ إنْعَامَاً وَتَطَوُّلًا  وَمَسْكَنَةٍ  ،أَنْعَشْتَ  جَبَرْتَ، وَصَرْعَةٍ  ظَفٍّ حَسَف حَقَّقْتَ، وَعَدَ ٍـ وَكَ حَوَّ
ْـ تَمْنَعْؾَ إساءَتِي عَفْ إتْمَاِـ إحْسَانِؾَ، ولََا حَجَرَ  نِي ذالِؾَ مِنْؾَ، وَفِي جَمِيعِوِ انْيِمَاكاً مِنّْي عَمَى مَعَاصِيْؾَ، لَ

 عَفِ ارْتِكَابِ مَسَاخِطِؾَ، 
 

09 - Quantos bons pensamentos realizaste. 

E quanta coisas insignificante recuperaste.  

E quantas coisas inertes reviveste. 

E quanta miséria modificaste! 

Tudo isto surgiu de Tua graça e Teu favor.  

E, em todos estes estados, meu esforço foi para desobedecer-Te. Certamente, meu 

malfeito não Te impediu de completar Tua beneficência. 

Nem estas graças que Tu me deste me proibiram de cometer coisas abominadas por Ti. 

 

ْـ تُسْأَؿْ فابْتَدَأْتَ، وَاسْتُمِيحَ فَضْمُؾَ فَمَا أَكْدَيْتَ،  لَا تُسْأَؿُ عَمَّا تَفْعَؿُ، (39 أَبَيْتَ يَا وَلَقَدْ سُئِمْتَ فَأَعْطَيْتَ، وَلَ
ماً لِحُرُماتِؾَ، وَتَعَدّْياً لِحُ  نْعَاماً، وَأَبَيْتُ إلاَّ تَقَحُّ دُودِؾَ، وَغَفْمَةً عَفْ مَوْلَايَ إلاَّ إحْسَانَاً وَامْتِنَاناً وَتَطوُّلًا وَا 

 وَعِيدِؾَ.
 

10 - Tu não serás interrogado pelo que fazes.  

Pediram-Te e concedeste, e quando nada Te foi pedido, tomaste a iniciativa, brindando 

antes que Te peçam.  

Teu favor foi pedido abundantemente, e deste muito.  

Tu nada fizeste, ó Senhor além de bondade, benevolência, favorecimento e graças, e eu 

me neguei em fazer diversas coisas, exceto cair em Tuas proibições, violar Tuas leis e 

desatender Tua cominação.  

 



 فَمَؾَ الْحَمْدُ إليِي مِفْ مُقْتَدِر لَا يُغْمَبُ، وَذِي أَناة لَا تَعْجَؿُ. (33
 

11 - Então, o louvor pertence a Ti, ó meu Deus, Que és Poderosíssimo, Que nunca serás 

vencido. E és Quem concede prazos e nunca se apressa. 

 

، وَقَابَمَيَا بِالتَّقْصِيرِ، وَشَيِدَ عَمَى نَفْسِوِ بِالتَّضْيِيْعِ. (30 ُـ مَفِ اعْتَرَؼَ بِسبوغِ النّْعَِـ  ىَذَا مَقَا
 

12 - Este é o estado de quem reconhece a abundância da Tua graça contrapondo-a com a 

indiferença, e testemunha contra si mesmo por tê-la desperdiçado. 

 

وُ إلَيْؾَ  (31 فِيعَةِ، وَالْعَمَوِيَّةِ الْبَيْضَآءِ، وَأَتَوَجَّ ّـَ فَإنّْي أَتَقَرَّبُ إلَيْؾَ بِالْمُحَمَّدِيَّةِ الرَّ بِيِمَا، أَفْ تُعِيذَنِيْ مِفْ  ألمَّيُ
 ذَالِؾَ لا يَضِيْؽُ عَمَيْؾَ فِي وُجْدِؾَ، وَلَا يَتَكَأدُّؾَ فِي قُدْرَتِؾَ، وَأَنْتَ عَمَى كُؿّْ شَيْء قَدِيرٌ، شَرّْ ]كَذَا وَكَذَا[ فَإفَّ 

 

13 - Ó Deus, por verdadeiro que eu me acerco a Ti através do credo sublime de 

Mohammad (A.S.) e a pura liderança de Áli (A.S.), e me dirijo a Ti através deles, para 

refugiar-me da malícia (citar os itens de maldade)!  Certamente, isto não pode estreitar-

Te nem Te fazer cair em alguma dificuldade frente a Tua riqueza e poder. Porque Tu és 

tens poder sobre todas as coisas.   

 

ليِي مِفْ رَحْمَتِؾَ وَدَوَاِـ تَوْفِيقِؾَ، مَا أَتَّخِذُهُ سُمَّماً أَعْرُجُ بِوِ إلى رِضْوَانِؾَ، وَآمَفُ بِوِ مِفْ فَيَبْ لِي يا إ (32
 عِقَابِؾَ، يَا أَرْحََـ الرَّاحِمِيفَ.

 

11 - Então, concede-me, ó meu Deus, de Tua misericórdia e de Teu permanente êxito 

aquilo que possa tomar como escada pela qual subirei para Tua complacência e com o 

qual possa estar seguro contra Teu castigo.  

Ó o mais Misericordioso entre os que têm misericórdia! 

 

***************************************************   

  



 الخمسون[الواحد و ]الدعاء 46

 . دعائو)عميو السلاـ( في الرىبة وكاف مف
 

Súplica número LI 

Sua súplica em atitude de temor a Deus 
 

ّـَ إنَّؾَ خَمَقْتَنِي سَوِيّاً، وَرَبَّيْتَنِي صَغِيراً، وَرَزَقْتَنِي مَكْفِيّاً.( 93  أَلمَّيُ
 

01 - Ó meu Deus, Verdadeiramente, Tu me criaste equilibrado, sem defeitos, educaste-

me quando ainda criança e me brindaste com o sustento na medida do necessário.  

 

ّـَ إنّْي وَجَدْتُ فِيمَا أَنْزَلْتَ مِفْ كِتَابِؾَ، وَبَشَّرْتَ بِوِ عِبَادِؾَ، أَفْ قُمْتَ:  (90 )يا عِبَادِيَ الَّذِينَ أَسْرَفُوا أَلمَّيُ
َـ مِنّْي مَا قَدْ عَمِمْتَ، وَمَا  فُسِهِمْ لَا تَقْنَطُوا مِنْ رَحْمَةِ الِله إنَّ الَله يَغْفِرُ الذُّنُوبَ جَمِيعاً(عَمَى أَنْ  وَقَدْ تَقَدَّ

ُـ بِوِ مِنّْي، فَيَا سَوْأَتا مِمَّا أَحْصَاهُ عَمَيَّ كِتَابُؾَ،  أَنْتَ أَعْمَ
 

02 - Ó meu Deus, encontrei no que revelaste de Teu livro, com o qual tem anunciado 

aos Teus servos, dizendo: ―Dize: Ó servos Meus, que se excederam contra si 

próprios, não desespereis da misericórdia de Deus; certamente, Ele perdoa todos 

os pecados, porque Ele é o Indulgente, o Misericordiosíssimo.”
45

  

Pois, antes disto surgiram de mim obras que Tu bem conheces, e Tu conheces melhor 

do que eu a respeito delas. 

Então, ai de mim, por aquilo que consta contra mim em Teu livro de registro quanto as 

minhas ações! 

 

سْتَطاعَ فَمَوْلَا الْمَوَاقِؼُ الَّتِي أُؤَمّْؿُ مِفْ عَفْوِؾَ الَّذِي شَمِؿَ كُؿَّ شَيْء لَالْقَيْتُ بِيَدِي، وَلَوْ أَفَّ أَحَداً ا (91
السَّمَآءِ إلاَّ أَتَيْتَ الْيَرَبَ مِفْ رَبّْوِ لَكُنْتُ أَنَا أَحَؽُّ بِاليَرَبِ، وَأَنْتَ لَا تَخْفَى عَمَيْؾَ خَافِيَةٌ فِي الَارْضِ وَلَا فِي 

 بِيَا، وَكَفى بِؾَ جَازِياً، وَكَفى بِؾَ حَسِيباً.
 

03 - Pois, se eu não tivesse esperanças em Teu perdão, o qual abarca todas as coisas, 

certamente já teria desesperado (por meus imensos pecados e más obras).  

E se alguém tivesse o poder de escapar de seu Senhor, certamente, eu seria o mais 

merecedor de escapar de Ti. 

Em verdade nada se oculta de Ti nem na terra nem no céu, sem que Tu o faças que se 

apresente. 

Tu és Suficiente para retribuir e para ajustar os cálculos. 

 

ّـَ إنَّؾَ طَالِبِي إفْ أَنَا ىَرَبْتُ، وَمُدْرِكِي إفْ أَنَا فَرَرْتُ، فَيَا أَنَا ذَا بَيْفَ يَدَيْؾَ خَاضِعٌ ذَلِيؿٌ  (92  رَاغٌِـ، إفْ ألمَّيُ
فْ تَعْؼُ عَنّْي فَقَدِيماً شَمَمَنِي عَفْوُؾَ   ، وَأَلبَسْتَنِي عَافِيَتَؾَ.تُعَذّْبْنِي فَإنّي لِذلِؾَ أَىْؿٌ، وَىُوَ يَارَبّْ مِنْؾَ عَدْؿٌ، وَا 
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04 - Ó meu Deus, por certo se eu fujo, Tu me procuras. E se escapo Tu me atinges.  

Pois, neste momento perante Ti estou submetido, humilhado, com o rosto sobre o solo.  

Se me castigas, certamente eu sou merecedor disso, e isto seria, ó Senhor, uma justiça 

de Tua parte.  

E se me dispensas já anteriormente e desde o princípio me abarcou Tua dispensa, Tu me 

cobriste com Teu manto de bem-estar. 

 

ّـَ بِالْمَخْزوفِ مِفْ أَسْمائِؾَ، وَبِمَا وَارتْوُ الْحُجُبُ  (93 مِفْ بَيَائِؾَ، إلاَّ رَحِمْتَ ىذِهِ النَّفْسَ  فَأَسْأَلُؾَ المَّيُ
الَّتِي لَا الْجَزُوعَةَ، وَىَذِهِ الرّْمَّةَ الْيَمُوعَةَ، الَّتِي لَا تَسْتَطِيعُ حَرَّ شَمْسِؾَ، فَكَيْؼَ تَسْتَطِيعُ حَرَّ نارِؾَ؟ وَ 

 تَسْتَطِيعُ صَوْتَ رَعْدِؾَ، فَكَيْؼَ تَسْتَطِيعُ صَوْتَ غَضَبِؾَ؟

 

05 - Então, Peço-te, Ó Deus, por Teus nomes reservados, e pelas luzes de Tua beleza, 

que foram ocultadas pelos véus.  

Tem misericórdia desta alma desassossegada e deste punhado de ossos debilitados,          

que não podem suportar o calor de Teu sol, como podem suportar o ardor de Teu 

Inferno? 

E não podem tolerar o som de Teu trovão, e como podem tolerar a voz de Tua ira?  

 

ّـَ فَإنّْي امْرُؤٌ حَقِيرٌ، وَخَطَرِي يَسِيرٌ، وَلَيْسَ عَذَابِي مِمَّا يَزِيدُ فِي مُمْكِؾَ مِثْقَاؿَ ذَ  (94 لَوْ رَّة، وَ فَارْحَمْنِي المَّيُ
بْرَ عَمَيْوِ، وَأَحْبَبْتُ أَفْ يَكُوفَ ذلِؾَ لَؾَ، وَلكِفْ سُمْ  ّـَ أَفَّ عَذَابِي مِمَّا يَزِيدُ فِي مُمْكِؾَ لَسَأَلْتُؾَ الصَّ طَانُؾَ المَّيُ

ُـ، وَمُمْكُؾَ أَدْوَُـ مِفْ أَفْ تَزِيدَ فِيْوِ طَاعَةُ الْمُطِيعِيفَ، أَوْ تنُْقِصَ مِنْوُ مَعْصِيَ  ةُ الْمُذْنِبِيفَ. فَارْحَمْنِي يا أَعْظَ
، وَتُبْ عَمَيَّ إنَّؾَ أَنْتَ التَّوَّابُ الرَّحِي ُـ  .أَرْحََـ الرَّاحِمِيفَ، وَتَجاوَزْ عَنّْي يا ذَا الْجَلَاؿِ وَالاكْرَاِـ

 

06 – Ó meu Deus, tenha misericórdia de mim, porque eu sou um homem insignificante 

e minha força é escassa. Meu castigo não é algo que aumentaria Tua soberania nem 

sequer no peso de um átomo.  

E, se meu castigo tivesse algo que incrementasse Tua soberania, Te pediria suportá-lo e 

me agradaria isto pelo crescimento do mesmo.  

Mas Tua soberania, ó Deus, é grandiosa, e Teu reino é mais permanente de poder do 

que ser acrescentado pela obediência dos obedientes ou minguado pela desobediência 

dos pecadores.  

Então, tenha misericórdia de mim, ó o mais Misericordioso dos misericordiosos, e me 

perdoa, ó dotado da grandeza suprema e majestade! E aceita minha contrição. 

Certamente, tu és Quem aceita o arrependimento e és Misericordioso.   

 
******************************************************* 

  



 والخمسون[ ثانيالدعاء ال]41
 .التضرّع والاستكانة)عميو السلام( في  وكان من دعائو

 

Súplica número LII 

Sua Súplica quando se humilha perante Deus e Lhe 

demonstra sua carência 
 

، وَجَزِيْؿِ عَطَ ( 93 ، وَسُبُوغِ نَعْمَآئِؾَ عَمَيَّ آئِؾَ إليِي أَحْمَدُؾَ ػ وَأَنْتَ لِمْحَمْدِ أَىْؿٌ ػ عَمَى حُسْفِ صَنِيعِؾَ إلَيَّ
مْتَنِي مِفْ رَحْمَتِؾَ، وَأَسْبَغْتَ عَمَيَّ مِفْ نِعْمَتِؾَ، فَقَدِ اصْطَنَعْتَ عِنْدِي ما يَعْجِزُ عَنُوُ  عِنْدِي، وَعَمَى ما فَضَّ
 شُكْرِي،

 

01 - Ó meu Deus, louvo-Te -  e  Tu és digno do louvor - , por Tua perfeita beneficência 

sobre mim, pela complemento de Tuas graças a mim, pela amplitude de Tuas doações 

perante mim, e por Tua  misericórdia pela qual me preferiste e fizeste sobrar para mim, 

pela amplitude de Teu consentimento diante de mim e fizeste sobrar para mim Teus 

favores.Tanta é Tua beneficência, que meu agradecimento resulta incapaz perante ela. 

 

تَدَأْتَنِي وَلَوْلَا إحْسَانُؾَ، إلَيَّ وَسُبُوغُ نَعْمَآئِؾَ عَمَيَّ مَا بَمَغْتُ إحْرازَ حَظّْي، وَلَا إصْلَاحَ نَفْسِي، وَلكِنَّؾَ ابْ  (90
 ، وَصَرَفْتَ عَنّْي جَيْدَ الْبَلاءِ، وَمَنَعْتَ مِنّْي مَحْذُورَ الْقَضَآءِ.بِالاحْسَافِ، وَرَزَقْتَنِي فِي أُمُورِي كُمّْيَا الْكِفَايَةَ 

 

02 - Se não fosse por Tua beneficência e a  abundância de Tua misericórdia comigo, não 

teria podido atingir meu estado nem tivesse podido corrigir minha alma.  

Mas Tu iniciaste a caridade comigo e me tens provido do sustento em todos meus 

assuntos, na medida necessária e suficiente, livrando-me da pena do esforço que implica 

segui-lo. E Tu apartaste de mim a dificuldade da desgraça e impediste de mim a 

determinação temível.  

 

ْـ مِفْ بَلاءٍ ( 91 ْـ مِفْ  إليِي فَكَ ْـ مِفْ نِعْمَة سَابِغَة أَقْرَرْتَ بِيَا عَيْنِي، وَكَ جَاىِد قَدْ صَرَفْتَ عَنّْي، وَكَ
 صَنِيعَة كَرِيمَة لَؾَ عِنْدِي.

 

03 - Ó meu Deus, quanta prova insuperável afastaste de mim! Quantas graças 

abundantes me deste, com as quais me alegraste! Quantas de Tuas nobres beneficências 

se encontram perante mim! 

 

 أَنْتَ الَّذِي أَجَبْتَ عِنْدَ الاضْطِرَارِ دَعْوَتِي، وَأَقَمْتَ عِنْدَ الْعِثاَرِ زَلَّتِي، وَأَخَذْتَ لِي مِفَ الَاعْدَآءِ ( 92
 بِظُلَامَتِي.

 

04 - Tu és quem atendeste a minha súplica na urgência. 

Quem perdoaste meus deslizes durante a minha vida. 

Quem tem recuperado meus direitos invadidos pelos inimigos.  

 



ي سَامِعاً، وَلِمَطَالِبِي إليِي مَا وَجَدْتُؾَ بَخِيلًا حِيفَ سَأَلْتُؾَ، وَلَا مُنْقَبِضاً حِيفَ أَرَدْتُؾَ، بؿ وَجَدْتُؾَ لِدُعَآئِ ( 93
ي مُعْطِياً، وَوَجَدْتُ نُعْمَاؾَ عَمَيَّ سَابِغَةً، فِي كُؿّْ شَأْف مِفْ شَأْنِي، وَكُؿّْ زَمَاف مِفْ زَمَانِي، فَأَنْتَ عِنْدِ 

الوَفَآءَ وَحَقِيقَةَ الشُّكْرِ، حَمْداً مَحْمُودٌ، وَصَنِيعُؾَ لَدَيَّ مَبْرُورٌ، تَحْمَدُؾَ نَفْسِي وَلِسَانِيْ وَعَقْمِي حَمْداً يَبْمُغُ 
نِي مِفْ سَخَطِؾَ   . يَكُوفُ مَبْمَغَ رِضَاؾَ عَنّْي، فَنَجّْ

 

05 - Ó meu Deus, nunca Te achei avarento quando Te pedi, nem Te encontrei 

intransigente quando me dirigi a Ti.  

Pelo contrário, sempre Te encontrei escutando minha súplica e cumprindo meus 

desejos. 

Sempre encontrei Tuas graças abundantes em todos meus assuntos, meus estados e em 

todos os momentos de minha existência.  

Portanto, Tu és perante mim louvável e Tua obra perante mim é digníssima. Minha 

própria alma, minha língua e meu intelecto Te louvam com um louvor que atinge a 

fidelidade e a essência do agradecimento, um louvor na medida de Tua complacência 

para comigo, ó meu Senhor! Por conseguinte, resgata-me de Tua cólera,  

 

الْمَذَاىِبُ، وَيَا مُقيمِي عَثْرَتِي، فَمَوْلَا سَتْرُؾَ عَوْرَتِي لَكُنْتُ مِفَ الْمَفْضُوحِيفَ، وَيَا يَا كَيْفِي حِيفَ تُعْيينِي ( 94
لْمَذَلَّةِ عَمى مُؤَيّْدِي بِالنَّصْرِ، فَمَوْلَا نَصْرُؾَ إيَّايَ لَكُنْتُ مِفَ الْمَغْمُوبِيفَ، وَيَا مَفْ وَضَعَتْ لَوُ الْمُمُوؾُ نِيرَ ا

ْـ مِفْ سَطَواتِوِ خَائِفُوفَ،أَعْنَاقِ   يَا، فَيُ

 

06 - Ó meu refúgio quando os caminhos me deixam perplexo!  

Ó Perdoador dos meus pecados, se não tivesse encoberto minha vergonha, seria um dos 

exposto entre os desonrados.  

Ó Quem me apoia na Vitória, se não fosse por Teu auxílio a mim, eu resultaria entre os 

derrotados!  

Ó Aquele perante Ele os reis colocaram a trama da humilhação sobre seus pescoços e 

eles são temerosos de Suas forças!  

 

يئاً وَيَا أَىْؿَ التَّقْوَى، وَيَا مَفْ لَوُ الَاسْمَآءُ الْحُسْنى أَسْأَلُؾَ أَفْ تَعْفُوَ عَنّْي، وَتَغْفِرَ لِي فَمَسْتُ، بَرِ  (95
.  فَأَعْتَذِرَ، وَلَا بِذِي قُوَّة فَأَنْتَصِرَ، وَلَا مَفَرَّ لِي فَأَفِرَّ

 

07 - Ó Dotado da piedade (Digno de ser temido), ó Possuidor dos nomes excelentes, 

peço-Te que me dispenses e me perdoes, pois não sou inocente, como para desculpar-

me, nem possuo o poder para triunfar, nem há escape para mim para escapar. 

 

ؿُ إلَيْؾَ مِفْ ذُنُو ( 96 فَرَرْتُ بِي الَّتِي قَدْ أَوْبَقَتْنِي، وَأَحَاطَتْ بِي فَأَىْمَكَتْنِي، مِنْيَا وَأَسْتَقِيْمُؾَ عَثَراتِي، وَأَتنََصَّ
ذاً فَأَعِذْنِي ،فَتُبْ عَمَيَّ  إلَيْؾَ رَبّْ تَائِباً  مُعْتَصِماً فَلَا  ،سَآئِلًا فَلَا تَحْرِمْنِي، مُسْتَجِيراً فَلَا تَخْذُلْنِي ،مُتَعَوّْ

 دَّنِي خَائِباً،فَلَا تَرُ  ، دَاعِياً تُسْمِمْنِي

 

08 - Então, Te peço que perdões meus tropeços, e tento escapar para Ti dos meus 

pecados aqueles que me corromperam e me cercaram, provocando minha destruição. 

Assim, ó Senhor, para Ti escapei contrito. Aceita, pois minha contrição!  



Para Ti escapei pedindo refúgio, pois me brinda com o refúgio! Pedindo socorro, pois 

não me humilhes! Pedindo-Te, pois não me prives! 

Fortalecendo-me a Ti, pois não me abandones, e não me recuses desprezo!  

Invocando-Te, não me deixes desesperado,  

 

ؾَ يَارَبّْ مِسْكِيناً، مُسْتَكِيناً، مُشْفِقاً، خَائِفاً، وَجِلًا، فَقِيراً، مُضْطَرّاً، إلَيْؾَ أَشْكُو إلَيْؾَ يَا إليِي دَعوْتُ  (97
ومِي ةَ ىُمُ ضَعْؼَ نَفْسِي عَفِ الْمُسَارَعَةِ فِيمَا وَعَدْتَوُ أَوْلِيَآءَؾَ، وَالْمُجَانَبَةِ عَمَّا حَذَّرْتَوُ أَعْدَآءَؾَ، وَكَثْرَ 

 وَوَسْوَسَةَ نَفْسِي.

09 - Pois, Te invoquei, ó Senhor, como um indigente que suplica temeroso, assustado, 

com medo, pobre e necessitado. 

E a Ti me queixo, ó meu Deus, pela minha debilidade a respeito do apressamento para 

aquilo que prometeste a Teus amigos. 

E a Ti me queixo de afastar-me rapidamente daquilo a respeito do qual advertiste a Teus 

inimigos. 

E a Ti me queixo, pela abundância de minhas preocupações e angústias e dos sussurros 

de minha própria alma. 

 

فْ كُنْتُ بَطِيئاً حِيْفَ تَدْ  (39 ْـ تُيْمِكْنِي بِجَرِيرَتِي، أَدْعُوؾَ فَتُجِيبُنِي وَا  ْـ تفَْضَحْنِي بِسَرِيرَتِي، وَلَ  عُونِي.إليِي لَ

أَرْجُو  وَأَسْأَلُؾَ كُمَّمَا شِئْتُ مِفْ حَوَائِجِي، وَحَيْثُ مَا كُنْتُ وَضَعْتُ عِنْدَؾَ سِرّْي، فَلَا أَدْعُو سِوَاؾَ، وَلاَ  
، وَتفَُرّْجُ عَمَّفْ غَيْرَؾَ، لَبَّيْؾَ لَبَّيْؾَ، تَسْمَعُ مَفْ شَكَا إلَيْؾَ، وَتَمْقى مَفْ تَوَكَّؿَ عَمَيْؾَ، وَتُخَمّْصُ مَفِ اعْتَصََـ بِؾَ 

 لاذَ بِؾَ.

 

10 - Ó meu Deus, Tu não me denuncias (com o escândalo público) por minhas más 

intenções e meus pensamentos íntimos. Nem me destruíste por meus pecados. 

Invoco-Te, pois! Tu me atendes imediatamente, ainda que quando Tu me chamas, eu 

sou lento em responder-Te.  

A Ti imploro tudo o que desejo de minhas necessidades. E em qualquer estado onde me 

encontro, perante Ti exponho meu interior e meu segredo sem convocar a outro em Teu 

lugar, nem espero nada de outro que não Seja de Ti. 

Eis-me aqui, Eis-me aqui! Tu escutas a quem se queixa para Ti. Atende a quem confia 

em Ti. Salvas a quem se fortalece a Ti. E deixa salvo quem pede refúgio de Ti.  

 

ُـ مِفْ ذُنُوبِي، إفْ تُعَذّْبْ  (33 فَأَنَا  إليِي فَلَا تَحْرِمْنِي خَيْرَ الاخِرَةِ وَالُاولى لِقِمَّةِ شُكْرِي، وَاغْفِرْ لِي مَا تَعْمَ
فْ تَغْفِرْ فَأَ رُ، الْمُضْجِعُ، الُمُغْفِؿُ حَظَّ نَفْسِي، وَا  ُـ، الْمُقَصّْ ُـ، الْمُفَرّْطُ، الْمُضَيّْعُ، الاثِ ُـ الظَّالِ نْتَ أَرْحَ

 الرَّاحِمِيفَ.
 

11 - Ó meu Deus, não me prives do bem deste mundo e do outro pela escassez de meu 

agradecimento. E perdoa-me o que conheces de meus pecados. 

Se me castigas, é porque sou injusto, exagerado, indiferente, pecador, negligente e 

desatento a respeito do meu dever, e se me perdoas, deve-se a que Tu és o Mais 

Misericordioso dos misericordiosos.  

**************************************************** 



 و الخمسون[ لث]الدعاء الثا42
 . وكاف مف دعائو)عميو السلاـ( في الالحاح عمى الله تعالى

 

Súplica número LIII 

Sua Súplica pedindo com insistência perante Deus Altíssimo 

 
تَ يَا أَالُله الَّذِي لَا يَخْفَى عَمَيْوِ شَيْءٌ فِي الَارْضِ وَلَا فِي السَّمَآءِ، وَكَيْؼَ يَخْفى عَمَيْؾَ يَا إليِي مَا أَنْ ( 93

صَنَعْتَوُ؟ أَوْ كَيْؼَ يَغِيبُ عَنْؾَ مَا أَنْتَ تدَُبّْرُهُ؟ أَوْ كَيْؼَ يَسْتَطِيعُ أَفْ  خَمَقْتَوُ؟ وَكَيْؼَ لَا تُحْصِي مَا أَنْتَ 
 يَيْرُبَ مِنْؾَ مَفْ لَا حَياةَ لَوُ إلاَّ بِرِزْقِؾَ؟ أَوْ كَيْؼَ يَنْجُو مِنْؾَ مَفْ لَا مَذْىَبَ لَوُ فِي غَيْرِ مُمْكِؾَ؟

 

01 - Ó Deus, Aquele a quem não se Lhe oculta absolutamente nada da terra nem do céu! 

E como pode ocultar-se de Ti, ó meu Deus, o que Tu Mesmo criaste? 

Como pode ser que não possa contar aquilo que Tu Mesmo fabricaste? 

Como pode ausentar-se de Ti o que Tu administras e dispões seus assuntos?  

Como pode escapar de Ti quem não tem vida senão através de Teu sustento?  

Ou como pode salvar-se de Ti quem não tem nenhum refúgio fora de Teu reino? 

 

ْـ عَمَيْؾَ مَ  (90 ْـ بِطَاعَتِؾَ، وَأَىْوَنُيُ ْـ لَؾَ أَعْمَمُيُ ْـ بِؾَ، وَأَخْضَعُيُ فْ أَنْتَ سُبْحَانَؾَ! أَخْشى خَمْقِؾَ لَؾَ أَعْمَمُيُ
 تَرْزُقُوُ وَىُوَ يَعْبُدُ غَيْرَؾَ،

 

02 - Glorificado sejas Tu! Aquele de Tua criação que mais Te teme é o mais conhecedor 

deles a Teu respeito; 

O mais humilde deles perante Ti, quem é o mais praticante deles a respeito de Tua 

obediência;  

E o mais insignificante deles ante Ti é aquele a quem Tu lhe dás seu sustento, mas ele 

adora a outro que não és Tu.  

 

لَا يُنْقِصُ سُمْطَانَؾَ مَفْ أَشْرَؾَ بِؾَ، وَكَذَّبَ رُسُمَؾَ، وَلَيْسَ يَسْتَطِيعُ مَفْ كَرِهَ قَضَآءَؾَ أَفْ يَرُدَّ سُبْحَانَؾَ!  (91
 كَرِهَ لِقَآءَؾَ.يَا مَفْ أَمْرَؾَ، وَلَا يَمْتَنِعُ مِنْؾَ مَفْ كَذَّبَ بِقُدْرَتِؾَ، وَلَا يَفُوتُؾَ مَفْ عَبَدَ غَيْرَؾَ، وَلَا يُعَمَّرُ فِي الدُّنْ 

 

03 - Glorificado sejas Tu! Nenhum homem idólatra e incrédulo reduz Tua soberania e 

pode desmentir teus mensageiros. 

Não pode recusar Tua ordem quem repudia Tua sentença.  

Não pode fortalecer-se de Ti quem desmente Teu poder. 

Não pode escapar de Ti quem adora a outro que não Sejas Tu. 

Não pode envelhecer neste mundo quem detesta o encontro Contigo.  

 

تَؾَ، وَأَنْفَذَ أَمْرَؾَ! (92  سُبْحَانَؾَ! مَا أَعْظََـ شَأْنَؾَ، وَأَقْيَرَ سُمْطَانَؾَ، وَأَشَدَّ قُوَّ

 

04 - Glorificado sejas Tu! Quão grande é Tua dignidade, e quão poderoso o Teu poder, 

quão poderosa é a Tua força, e quão executada Tua ordem!  



 

دَؾَ وَمَفْ كَفَرَ بِؾَ، وَكُؿّّ ذَائِؽُ المَوْتِ، وَكُؿّّ  (93 سُبْحَانَؾَ! قَضَيْتَ عَمَى جَمِيعِ خَمْقِؾَ الْمَوْتَ: مَفْ وَحَّ
فَتَبَارَكْتَ وَتَعَالَيْتَ، لَا إلوَ إلاَّ أَنْتَ، وَحْدَؾَ لَا شَرِيؾَ لَؾَ، آمَنْتُ بِؾَ، وَصَدَّقْتُ رُسُمَؾَ وَقَبِمْتُ صَائِرٌ إلَيْؾَ، 

 كِتَابَؾَ، وَكَفَرْتُ بِكُؿّْ مَعْبُود غَيْرِؾَ، وَبَرِئْتُ مِمَّفْ عَبَدَ سِوَاؾَ.

 

05 - Glorificado sejas Tu! Determinaste a morte sobre todas as Tuas criaturas, seja para 

quem Te considera Único (o monoteísta) como para quem Te nega (o descrente). Todos 

provarão o gosto da morte e todos retornarão para Ti. Então, Bendito e Exaltado sejas 

Tu! Não há outra divindade além de Ti, Único e sem parceiro! 

Estou crendo em Ti, acreditei em Teus mensageiros, aceitei Teu Livro e descri de todos 

os adorados além de Ti, livrando-me de quem adora a outro que não sejas Tu. 

 

ّـَ إنّْي أُصْبحُ وَأُمْسِي مُسْتَقِلاِّ لِعَمَمِي، مُعْتَ  (94 رِفاً بِذَنْبِي، مُقِرَّاً بِخَطَايَايَ، أَنَا بِإسْرَافِي عَمَى نَفْسِي ألمَّيُ
 ذَلِيؿٌ، عَمَمِي أَىْمَكَنِي، وَىَوَايَ أَرْدَانِي، وَشَيَوَاتِي حَرَمَتْنِي.

 

06 - Ó Deus, amanheço e anoiteço considerando escassa minha obra e reconhecendo 

meu pecado e meus erros. Estou envergonhado por Ter feito esbanjar em detrimento de 

mim mesmo. Minhas ações me destruíram, minhas paixões me invalidaram, e meus 

instintos me despojaram.  

 

افِؿٌ لِسُكُوفِ عُرُوقِوِ، وَقَمْبُوُ مَفْتُوفٌ بِكَثْرَةِ فَأَسْأَلُؾَ يَا مَوْلَايَ سُؤاؿَ مَفْ نَفْسُوُ لَاىِيَةٌ لِطُوؿِ أَمَمِوِ، وَبَدَنُوُ غَ  (95
يَوى، وَاسْتَمْكَنَتْ مِنْوُ النّْعَِـ عَمَيْوِ، وَفِكْرُهُ قَمِيؿٌ لِمَا ىُوَ صَائِرٌ إلَيْوِ، سُؤَاؿَ مَفْ قَدْ غَمَبَ عَمَيْوِ الَامَؿُ، وَفَتَنَوُ الْ 

مَفِ اسْتَكْثَرَ ذُنُوبَوُ، وَاعْتَرَؼَ بِخَطِيئَتِوِ، سُؤَاؿَ مَفْ لَا رَبَّ لَوُ غَيْرُؾَ، وَلَا وَلِيَّ الدُّنْيَا، وَأَظَمَّوُ الَاجَؿُ، سُؤَاؿَ 
 لَوُ دُونَؾَ، وَلَا مُنْقِذَ لَوُ مِنْؾَ، ولََا مَمْجَأَ لَوُ مِنْؾَ إلاَّ إلَيْؾَ.

 

07 - Então Te peço, ó meu protetor, com o rogo daquele cuja alma descuidou pelo 

exagero de sua esperança, cujo corpo tem desatendido devido à quietude de suas veias, 

cujo coração resulta enganado pela abundância de graças que estão comigo e cuja 

meditação é escassa na consequência de seu destino. 

O rogo daquele cuja esperança o derrotou, o anseio o tem posto à prova, incitando-o, e a 

vida material dominando-o, e a morte acercando-se dele. 

O rogo de quem considera seus pecados abundantes, e reconhece seus erros;  

O rogo daquele a quem não há nenhum senhor além de Ti, nem tem protetor além de Ti, 

nem tem salvador além de Ti, nem há refúgio para ele senão em Ti.  

 

ؾَ بِوِ، إليِي أسْأَلُؾَ بِحَقّْؾَ الْوَاجِبِ عَمَى جَمِيعِ خَمْقِؾَ، وَبِاسْمِؾَ الْعَظِيِْـ الَّذِي أَمَرْتَ رَسُولَؾَ أَفْ يُسَبّْحَ  (96
مَّد وَآؿِ مُحَمَّد، وَبِجَلَاؿِ وَجْيِؾَ الْكَرِيِـ الذِي لَا يَبْمى وَلَا يَتَغَيَّرُ، وَلَا يَحُوؿُ وَلَا يَفْنى، أَفْ تُصَمّْيَ عَمَى مُحَ 

بِالْكَثِيْرِ مِفْ  وَأَفْ تُغْنِيَنِي عَفْ كُؿّْ شَيْء بِعِبادَتِؾَ، وَأَفْ تُسَمّْيَ نَفْسِيْ عَفِ الدُّنْيَا بِمَخَافَتِؾَ، وَأَفْ تثُْنِيَنِي
يَّ  ، و مِنْؾَ أَخَاؼُ، وَبِؾَ أَسْتَغِيثُ، وَا  لَيْؾَ أَلْجَأُ، وَبِؾَ كَرَامَتِؾَ بِرَحْمَتِؾَ، فَإلَيْؾَ أَفِرُّ اؾَ أَرْجُو، وَلَؾَ أَدْعُو، وَا 

يَّاؾَ أَسْتَعِيفُ، وَبِؾَ أُؤمِفُ، وَعَمَيْؾَ أَتَوَكَّؿُ، وَعَمَى جُودِؾَ وَكَرَمِؾَ أَتَّكِؿُ.  أَثِؽُ، وَا 
 



08 - Ó meu Deus, peço-Te por Teu direito, o obrigatório sobre todas Tuas criaturas. Por 

Teu Grande Nome, com o qual ordenaste ao Teu Mensageiro (A.S.) que Te glorifique 

por meio dele, e pela Majestade de Tua essência nobre, a qual não envelhece, nem 

muda, nem modifica seu estado, nem desaparece.  

Que abençoes a Mohammad e a sua família, e que me faças prescindir de todas as coisas 

através de Tua obediência. Tira da minha alma o amor ao mundo material através da 

Tua piedade. E que por Tua misericórdia me faças regressar para Ti com a abundância 

de Tua generosidade. Logo, para Ti me escapo. De Ti me assusto. De Ti peço auxílio. 

Em Ti tenho esperanças. A Ti invoco. Em Ti me refugio. Em Ti confio. Só de Ti 

imploro ajuda. Em Ti creio. Em Ti tenho confiança. E me apoio em Tua generosidade e 

em Tua nobreza. 

**************************************************** 

  



 و الخمسون[ ]الدعاء الـرابع43
. وكاف مف دعائو)عميو السلاـ( في التذلّؿ لله عزّوجؿّ   

 

Súplica número LIV 

Sua Súplica na demonstração da sua humildade perante Deus, 

todo-poderoso e majestoso 

 
ةَ لِي،رَبّْ أَفْحَمَتْنِيْ ذُنُوبِي، وَانْقَطَعَتْ مَقَالَتِي، ( 93  فَلَا حُجَّ

 

01 – Senhor, meus pecados me fizeram calar e romperam minhas palavras. Portanto, 

não tenho argumentos nem desculpas para dar. 

 

طَعُ بِي، قَدْ فَأَنَا الَاسِيرُ بِبَمِيَّتِي، الْمُرْتَيَفُ بِعَمَمِي، الْمُتَرَدّْدُ فِي خَطِيئَتِي، الْمُتَحَيّْرُ عَفْ قَصْدِي، الْمُنْقَ  (90
يفَ عَمَيْؾَ، الْمُسْتَ   خِفّْيفَ بِوَعْدِؾَ.أَوْقَفْتُ نَفْسِي مَوْقِؼَ الَاذِلاَّءِ الْمُذْنِبِيفَ، مَوْقِؼَ الَاشْقِيآءِ الْمُتَجَرّْ

 

02 - Então, eu sou cativo de minha desgraça, refém de minhas obras, reiterativo quanto 

a meus erros, confuso de meu objetivo e desorientado do rumo correto. 

Detenho a mim mesmo no estado dos humilhados pecadores, na posição dos 

desventurados que se rebelam contra Tu com ousadia, menosprezando Tua promessa 

sobre o Juízo Final e a conta das ações.  

 

ْـ كَبْوَتِيْ لِحُرّْ وَ  (91 رْتُ بِنَفْسِي مَوْلَايَ إرْحَ لَّةَ جْيِي، وَزَ سُبْحَانَؾَ! أَيَّ جُرْأَة اجْتَرَأْتُ عَمَيْؾَ؟ وَأَيَّ تَغْرِير غَرَّ
ئَتِي، وَىَذِهِ قَدَمِي، وَعُدْ بِحِمْمِؾَ عَمَى جَيْمِي، وَبِإحْسَانِؾَ عَمَى إسَآءَتِي، فَأَنَا الْمُقِرُّ بِذَنْبِي، الْمُعْتَرِؼُ بِخَطِي

 يَدِيْ وَنَاصِيَتِي، أَسْتَكِيفُ بِالْقَوْدِ مِفْ نَفْسِي.

 

03 - Glorificado sejas Tu! Com que ousadia me atrevi a opor-me a Ti!  

Com que engano coloquei em perigo minha própria alma! 

Meu Protetor, compadeça de meu deslize e do tropeço de meu pé cometendo pecados. 

E perdoa com Tua benevolência minha ignorância e com Tua beneficência minhas 

maldades.  

Admito meus pecados e meus erros, e aqui estão (débeis) minhas forças e minha cabeça, 

a qual entrego submissa para que apliques a lei do Talião sobre minha alma pelos 

pecados cometidos.  

 

ْـ شَيْبَتِي، وَنَفَادَ أَيَّامِي، وَاقْتِرَابَ أَجَمِي، وَضَعْفِي، وَمَسْكَنَتِي، وَقِمَّةَ حِيمَتِي. (92   إرْحَ

 

04 - Ó meu Deus, compadece de minha velhice, da conclusão de meus dias, da 

aproximação de minha morte, de minha debilidade, minha indigência e de minha 

escassez de recursos. 

 



يفَ، مَوْلَايَ وَارْحَمْنِي إذَا انْقَطَعَ مِفَ الدُّنْيَا أَثَرِي، وَامَّحى مِفَ الْمَخْمُوقِيفَ ذِكْرِي، وَكُنْتُ فِي الْمَنْسِيّْ  (93 
 كَمَفْ قَدْ نُسِيَ.

 

05 - Ó meu Protetor, compadece de mim quando se cortam minhas impressões deste 

mundo e minha recordação desapareça entre as criaturas, ficando no esquecimento 

como quem há sido esquecido. 

 

 الِيْ،مَوْلَايَ وَارْحَمْنِي عِنْدَ تَغَيُّرِ صُورَتِي وَحَالِي إذَا بَمِيَ جِسْمِي، وَتَفَرَّقَتْ أَعْضَائِي، وَتقََطَّعَتْ أَوْصَ  (94
 يا غَفْمَتِي عَمَّا يُرَادُ بِيَ.

 

06 - Ó meu Protetor, compadece de mim quando alterem minha forma e meu estado, 

quando meu corpo se apodrecer, meus membros se dispersem e minhas articulações se 

desmembrem. Ai, por minha negligência, do que será decidido para mim!  

 

مَوْلَايَ وَارْحَمْنِي فِي حَشْرِي وَنَشْرِي، وَاجْعَؿ فِي ذَلِؾَ الْيَوِـ مَعَ أَوْلِيَآئِؾَ مَوْقِفِي، وَفِي أَحِبَّائِؾَ  (95
 مَصْدَرِي، وَفِي جِوَارِؾَ مَسْكَنِي يَا رَبَّ الْعَالَمِيفَ.

 

07 - Ó meu Protetor, compadece de mim durante minha ressurreição e minha declaração 

(no Dia do Juízo Final). Faz que nesse dia minha estância seja com Teus amigos, que o 

começo de minha marcha para Ti, seja com Teus amados e que minha morada final seja 

em Tua cercania, ó Senhor do Universo!  

***************************************************** 

  



 و الخمسون[ ]الدعاء الخامس44
 . وكاف مف دعائو)عميو السلاـ( في استكشاؼ اليموـ

 

Súplica número LV 

Sua Súplica para pedir o afastamento das angústias 

 

، يَا ( 93 ّـْ ّـْ وَكَاشِؼَ الغَ رَحْمفَ الدُّنْيَا وَالاخِرَةِ وَرَحِيمَيُمَا، صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآؿِ مُحَمَّد، وَافْرُجْ يَا فَارِجَ الْيَ
ْـ يَكُفْ لَوُ كُفُواً  ْـ يُولَدْ، وَلَ ْـ يَمِدْ وَلَ  أَحَدٌ، اعْصِمْنِي ىَمّْيَ، وَاكْشِؼْ غَمّْيَ، يَا وَاحِدُ يَا أَحَدُ، يَا صَمَدُ، يَامَفْ لَ

 اْذىِبْ بِبَمِيَّتِي.وَطَيّْرْنِي، وَ 

ذَتَيْفِ وَقُؿْ ىُوَ الُله أَحَدٌ .   ]وَاقْرَأْ آيَةَ الْكُرسِيّ وَالْمُعَوّْ
 

01 - Ó Quem alivia as penas! Ó Quem apaga as angústias! Ó Clemente nesta vida e na 

outra e o Misericordioso de ambas; abençoa a Mohammad e à família de Mohammad, 

alivia minha angústia e aparta minha tristeza. Ó o Um! Ó o único! Ó o Opulento! Ó 

Quem não tem gerado nem foi gerado, nem tem semelhante em absoluto! Fortalece-me, 

purifica-me e faz desaparecer minha desgraça. 

(Recitar do Sagrado Alcorão o versículo (do Trono),  255 a 257 da 2ª Surata  – 

e as duas últimas Suratas do Alcorão (113 e 114) 

e a Surata da Sinceridade (112)  

 

تُوُ، وَكَثُرَتْ ذُنُوبُوُ، سُؤَاؿَ  (90 ّـَ إنّْيْ أَسْأَلُؾَ سُؤَاؿَ مَفِ اشْتَدَّتْ فَاقَتُوُ، وَضَعُفَتْ قُوَّ لَا يَجِدُ مَفْ وَقُؿْ: أَلمَّيُ
. ياً، وَلَا لِذَنْبِوِ غَافِراً غَيْرَؾَ، يَا ذَا الْجَلَاؿِ وَالاكْرَاِـ  لِفَاقَتِوِ مُغِيْثاً، وَلَا لِضَعْفِوِ مُقَوّْ

 

02 - Depois acrescentar o seguinte: 

Ó Deus, peço-Te com o rogo daquele cuja pobreza tem aumentado cujas forças se 

debilitaram e cujos pecados são crescentes; com o rogo daquele que não encontra para 

sua carência auxiliador, nem para sua debilidade reforço, nem para seus pecados, 

indulgência, exceto em Ti, ó Dotado da majestade e magnificência!  

 

 عَمَلًا تُحِبُّ بِوِ مَفْ عَمِؿَ بِوِ، وَيَقِيناً تَنْفَعُ بِوِ مَفِ اسْتَيْقَفَ بِوِ حَؽَّ الْيَقِيفِ فِيْ نَفَاذِ أَمْرِؾَ. أَسْأَلُؾَ  (91
 

03 - Peço-Te que me dês sucesso para realizar uma obra pela qual Tu amas a quem a 

pratica e uma convicção pela qual Tu beneficias a quem a tem de maneira perfeita, no 

cumprimento de Tua ordem, pondo-a em prática.  

 

دْؽِ نَفْسِي، وَاقْطَعْ مِفَ الدُّنْيَا حَاجَتِي، وَاجْعَ ( 92 ؿْ ألمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآؿِ مُحَمَّد، وَاقْبِضَ عَمَى الصّْ
 رَغْبَتِي، شَوْقاً إلَى لِقَائِؾَ، وَىَبْ لِي صِدْؽَ التَّوَكُّؿِ عَمَيْؾَ. فِيمَا عِنْدَؾَ 

 

04 - Ó Deus, abençoa a Mohammad e a sua família: Recebe a minha alma no estado de 

sinceridade. Corta a minha necessidade da vida material. Estabelece meu desejo no que 



está perante Ti, com saudade para que me encontrar Contigo. Concede-me a sinceridade 

da confiança em Ti. 

 

 . أَسْأَلُؾَ مِفْ خَيْرِ كِتَاب قَدْ خَلَا وَأَعُوذُ بِؾَ مِفْ شَرّْ كِتَاب قَدْ خَلاَ  (93
 

05 - Peço-Te o bem do decreto passado (que escreveste em Teu Decreto preservado). 

E me refugio em Ti da maldade do que foi decretado por Ti. 

 

 ؤْمِنِيفَ عَمَيْؾَ.أَسْأَلُؾَ خَوْؼَ الْعَابِدِيفَ لَؾَ، وَعِبَادَةَ الْخَاشِعِيفَ لَؾَ، وَيَقِيْفَ الْمُتَوَكّْمِيفَ عَمَيْؾَ، وَتَوَكُّؿَ الْمُ  (94

 

06 – Peço-Te a piedade dos devotos a Ti. Peço-Te a  adoração dos humildes perante Ti. 

Peço-Te a convicção dos confiados em Ti e a confiança dos crentes em Ti.  

 

، وَرَىْبَتِيْ مِثْؿَ رَىْبَةِ أَ (95 ْـ ّـَ اجْعَؿْ رَغْبَتِي فِي مَسْأَلَتِي مِثْؿَ رَغْبَةِ أَوْلِيَآئِؾَ فِي مَسَائِمِيِ وْلِيَآئِؾَ، أَلمَّيُ
 وَاسْتَعْمِمْنِي فِي مَرْضَاتِؾَ، عَمَلًا لَا أَتْرُؾُ مَعَوُ شَيْئاً مِفْ دِيْنِؾَ مَخَافَةَ أَحْد مِفْ خَمْقِؾَ.

 

07 - Ó Deus, estabelece meu desejo em minha petição, tal como estabeleceste os desejos 

de Teus amigos em seus rogos. 

Faz que minha solenidade seja igual ao temor de Teus amigos. 

Emprega-me durante Tua complacência por uma obra com a qual não abandone 

nenhuma coisa de Tua religião por temor a alguém de Tuas criaturas.  

 

تِي وَعَاؼِ فِيْيَ  (96 ْـ فِييَا رَغْبَتِي، وَأَظْيِرْ فِييَا عُذْرِي، وَلَقّْنِي فِييَا حُجَّ ّـَ ىَذِهِ حَاجَتِي، فَأَعْظِ  ا جَسَدِيْ.ألمَّيُ
 

10 - Ó Deus, esta é minha necessidade. Então, acrescenta nela meu desejo, manifesta 

nela minha desculpa, soletra para mim meu argumento nela, e cura meu corpo nela.  

 

ّـَ مَفْ أَصْبَحَ لَوُ ثِقَةٌ أَوْ رَجَآءٌ غَيْرُؾَ، فَقَدْ أَصْبَحْتُ وَأَنْتَ ثِقَتِي وَرَجَآئِي فِي الُامُورِ كُمّْ  (97 يَا، فَاقْضِ ألمَّيُ
نِيْ مِفْ مُضِلاَّتِ الْفِتَفِ، بِرَحْمَتِؾَ يَا أَرْحََـ الرَّاحِمِيفَ.  لِيْ بِخَيْرِىَا عَاقِبَةً، وَنَجّْ

 الُله عَمَى سَيّْدِنَا مُحَمَّد رُسُوؿِ الِله المُصْطَفَى، وَعَمَى آلِوِ الطَّاىِرِيفَ.وَصَمَّى 
 

19 - Ó Deus, existe quem amanhece tendo confiança e esperança em outro em vez de Ti, 

mas eu amanheço e Tu és minha confiança e minha esperança em todos os assuntos.  

Então, cumpre para mim a melhor consequência deles e me salva das tentações que me 

extraviam. Por Tua misericórdia, ó o mais Misericordioso dos misericordiosos!  

Que a bênção de Deus seja sobre nosso senhor Mohammad, o Mensageiro de Deus, o 

eleito, e sobre sua família purificada. 

 

********************************************************************** 

********************************************************************* 

********************************** 

  



 ]وممّا الُحق ببعض نسخ الصحيفة [
 السلاـ( في التسبيحوكاف مف دعائو)عميو 

 

A Súplica dele (A.S) na Glorificação 

 
ّـَ وَالْعِزُّ إزارُؾَ. سُبْ 93 ّـَ وَتَعَالَيْتَ. سُبْحَانَؾَ المَّيُ ّـَ وَحَنَانَيْؾَ. سُبْحَانَؾَ المَّيُ ّـَ ( سُبْحَانَؾَ المَّيُ حَانَؾَ المَّيُ

ّـَ   وَالْكِبْرِيآءُ سُمْطانُؾَ.وَالْعَظَمَةُ رِدآؤُؾَ. سُبْحَانَؾَ المَّيُ

 

01 – Glorificado Sejas, ó meu Senhor e seja glorificada Tua amabilidade! 

- Glorificado Sejas, ó meu Senhor e Tu sejas Exaltado! 

- Glorificado Sejas, ó meu Senhor e a Gloria seja Tua veste! 

- Glorificado Sejas, ó meu Senhor e a Grandeza seja Teu aparato! 

 -      Glorificado Sejas, ó meu Senhor e a Majestade seja Tua Autoridade! 

 

 سُبْحَانَؾَ مِفْ عَظِيـ ما أَعْظَمَؾَ. سُبْحَانَؾَ سُبّْحْتَ فِي الملا الَاعْمى، تَسْمَعُ وَتَرى ما تَحْتَ الثَّرى. (90

 

02 - Glorificado Sejas Tu. Quão Grandioso és pela Tua Grandeza! 

     - Glorificado Sejas, pois és glorificado no lugar mais Supremo, e Tu ouves e vês o 

que está debaixo da terra! 

 

 سُبْحَانَؾَ أَنْتَ شَاىِدُ كُؿّْ نَجْوى. سُبْحَانَؾَ مَوْضِعُ كُؿّْ شَكْوى. سُبْحَانَؾَ حاضِرُ كُؿّْ مَلا. (91
 

03 - Glorificado Sejas. Tu és Testemunha de todos os sussurros secretos! 

Glorificado Sejas. Tu és a Parada de todas as reclamações! 

Glorificado Sejas. Tu és o Presente entre os presentes! 

 

ُـ الرَّجآءِ. سُبْحَانَؾَ تَرى ما فِي قَعْرِ الْمَآءِ. سُبْحَانَؾَ تَسْمَعُ أَنْفَاسَ الْحِيتَافِ فِي قُعُورِ  (92  سُبْحَانَؾَ عَظِي
 الْبِحَارِ.

 

04 - Glorificado Sejas e a esperança contigo é grandiosa! 

Glorificado Sejas, e Tu vês o que está no fundo da água! 

Glorificado Sejas. Tu ouves a respiração dos tubarões no fundo dos oceanos! 

 

ُـ وَزْفَ الَارَضِيفَ. سُبْحَانَؾَ  (93 ُـ وَزْفَ السَّمَواتِ. سُبْحَانَؾَ تَعْمَ ُـ وَزْفَ الشَّمْسِ وَالْقَمَرِ  سُبْحَانَؾَ تَعْمَ . تَعْمَ
ُـ  ُـ وَزْفَ الْفَيْءِ وَالْيَوَآءِ. سُبْحَانَؾَ تَعْمَ ُـ وَزْفَ الظُّمْمَةِ وَالنُّورِ. سُبْحَانَؾَ تَعْمَ ْـ ىِيَ سُبْحَانَؾَ تَعْمَ يحِ كَ وَزْفَ الرّْ

  مِفْ مِثْقَاؿِ ذَرَّة.

 

05 - Glorificado Sejas, Tu sabes o peso dos céus! 

Glorificado Sejas, Tu sabes o peso das terras! 

Glorificado Sejas, Tu sabes o peso do sol e da lua! 

Glorificado Sejas, Tu sabes o peso das trevas e da luz! 



Glorificado Sejas, Tu sabes o peso da sombra e do ar!  

Glorificado Sejas, Tu sabes o peso do vento em relação ao peso do átomo! 

 

ّـَ  (94 سُبْحَانَؾَ قُدُّوسٌ قُدُّوسٌ قُدُّوسٌ. سُبْحَانَؾَ عَجَبَاً مَفْ عَرَفَؾَ كَيْؼَ لَا يَخَافُؾَ؟!. سُبْحَانَؾَ المَّيُ
ُـ.  وَبِحَمْدِؾَ. سُبْحَانَؾَ الُله الْعَمِيُّ الْعَظِي

 

06 - Glorificado Sejas, Santíssimo! Santíssimo! Santíssimo!  

Glorificado Sejas. Imagino, pois como quem Te conhece e não pode ter temor de Ti?! 

Glorificado Sejas, ó meu Senhor e eu Te glorifico pela Tua Graça! 

Glorificado Sejas, ó Deus, o Ingente, o Altíssimo! 

 

لا يَخْرُجُوفَ مِفْ مَكَّةَ حَتَّى يَخْرُجَ عَمِيّّ بْفُ الْحُسَيْفِ  رَوى الزُّىْرِي عَفْ سَعِيدِ بْفِ الْمُسَيَّبِ قاؿَ: كافَ الْقَوْ ُـ
فَسَبَّحَ فِي  سَيّْدُ الْعَابِدِيفَ عَمَيْوِ السَّلاُـ، فَخَرَجَ وَخَرَجْتُ مَعَوُ، فَنَزَؿَ فِي بَعْضِ الْمَنَازِؿِ فَصَمَّى رَكْعَتَيْفِ،

ْـ يَبْؽَ شَجَرٌ وَلا مَدَرٌ إلاَّ سَبَّحَ مَعَوُ، فَفَزِعْنَا، فَرَفَعَ رَأسَوُ، فَقَاؿَ: يَا سَعِيدٌ سُجُودِهِ ػ يَعْنِي بِيذَا التَّسْبِيحِ ػ فَمَ 
ْـ يَاابْفَ رَسُوؿِ الِله فَقاؿَ: ىذَا التَّسْبِيحُ الاعْظَُـ، حَدَّثنَِي أَبِي عَفْ جَدّْي عَفْ رَ  سُوؿِ الِله أَفَزِعْتَ؟ فَقُمْتُ: نَعَ

وُ ىذَا مَيْوِ وَآلِوِ: لَا تَبْقَى الذُّنُوبُ مَعَ ىَذَا التَّسْبِيحِ، وَأَفَّ الله جَؿَّ جَلالُوُ لَمَّا خَمَؽَ جَبْرَئِيؿَ أَلْيَمَ صَمَّى المَّوُ عَ 
ُـ الِله الَاكْبَرُ.  التَّسْبِيحَ، وَىُوَ اسْ

 

Foi narrado pelo Azzuhri, com base em Said Ibn Almussaiyab, dizendo: ―As pessoas 

não saiam de Makka antes que o Imam Ali Ibn Al Hussein, Sayid Al Ábidin, (A.S). Pois 

Ele saiu e eu imediatamente saí com ele. Durante o caminho, ele desembarcou em uma 

parada e realizou uma oração composta de duas unidades. Quando terminou, começou 

glorificando a Deus na Sua prosternação na glorificação citada acima. E neste momento, 

todas as árvores e todas as areias juntaram-se a ele na glorificação e nós neste momento 

fugimos. Ele levantou a cabeça e dirigindo-se a mim, disse: "Ó Said será que você tem 

medo?" Eu respondi: "Sim, ó filho do Mensageiro de Deus". 

- Então, ele acrescentou: ―Esta é a grande glorificação, e meu Pai (A.S) narrou com base 

em meu avó, Áli (A.S), e ele narrou com base no Mensageiro de Deus (A.S) em que não 

ficará nenhum dos pecados sem perdão se for citada esta glorificação. Deus Altíssimo, 

Majestoso seja, quando criou Gabriel, inspirou-lhe a glorificação, e ela contém o nome 

maior de Deus (Issmullah Al Akbar). 

 

************************************************** 

 

 

 

 

 

 

  



 وتمجيده لله تعالى دعاءه )عميو السلام(من 
 

Sua Súplica (A.S) e Sua Glorificação  

a Deus, o Altíssimo 

  
 شْيآءِ بِالْقُدْرَةِ.ػ الْحَمْدُ لِله الَّذِي تَجَمَّى لِمْقُمُوبِ بِالْعَظَمَةِ، وَاحْتَجَبَ عِفِ الَابْصَارِ بِالْعِزَّةِ، وَاقْتَدَرَ عَمَى الاَ  (3

ُـ تَبْمُغُ كُنْوَ عَظَمَتِوِ.   فَلَا الَابْصارُ تثَْبُتُ لِرُؤْيَتِوِ وَلَا الَاوْىَا

 

01 – Louvado seja Deus, Aquele que aparece aos corações por meio da grandeza. 

Oculta-Se das visões por meio da Glória, e exerce o Poder sobre todas as coisas por 

meio do Poder. 

Pois, as visões não conseguem vê-Lo, e as mentes não são capazes de alcançar a 

essência de Sua grandeza. 

 

دَ بِالْفَخْرِ ػ تَجَبَّرَ بالْعَظَمَةِ وَالْكِبْرِيآءِ، وَتَعَطَّؼَ بِالْعِزّْ وَالْبِرّْ وَالْجَلاؿِ، وَتَقَدَّسَ بِالْحُسْفِ وَالْجَمَاؿِ  (90 ، وَتَمَجَّ
يآءِ.  وَالْبَيآءِ، وَتَجَمَّؿَ بِالْمَجْدِ وَالْالاءِ، وَاسْتَخْمَصَ بِالنَّورِ وَالضّْ

 

02 – Ele tornou-Se Onipotente pela Majestade e Grandiosidade, e cobriu-Se de orgulho, 

Beneficência e Magnificência; tornou-Se Santo por meio da Bondade e Beleza e tornou-

Se Glorificado pela Glória e Excelência, e tornou-Se Glorioso pela Sublimidade e as 

Graças, escolheu para Si a brilhante luz. 

 

لوٌ لا ثاَنِيَ مَعَوُ، (91  ػ خالِؽٌ لا نَظِيرَ لَوُ، وَأَحَدٌ لا نِدَّ لَوُ، وَواحِدٌ لا ضِدَّ لَوُ، وَصَمَدٌ لَا كُفْوَ لَوُ، وَا 
 وَفاطِرٌ لا شَرِيؾَ لَوُ، وَرازِؽٌ لا مُعِيفَ لَوُ.

 

03 – Criador sem par, Único, sem semelhante, Uno, sem parceiro e Autossuficiente sem 

rival e Deus, sem sucessor, Onifeitor, sem ter sócio, e Provedor, sem ajudante. 

 

ُـ بِلا عَنآء، وَالْمُؤْمِفُ بِلا نِيَايَة وَالْمُبْدِئُ بِلا أَمَ  (92 ُـ بِلا فَناء، وَالْقائِ ؿُ بِلا زَواؿ، والدَّآئِ انِعُ ػ وَالَاوَّ د، وَالصَّ
 بِلا أَحَد، وَالرَّبُّ بِلا شَرِيؾ، وَالْفاطِرُ بِلا كُمْفَة، وَالْفَعَّاؿُ بِلا عَجْز.

 

04 – É o Primeiro sem término, o Permanente sem aniquilamento, o Estabelecido sem 

fadiga, o Pacífico ilimitado, o Início sem  fim, o Criador sem ninguém, o Senhor sem 

sócio, o Onifeitor sem cansaço e o Ativo sem incapacidade. 

 

ْـ يَزَؿْ ولََا يَزُوؿُ وَلَفْ يَزَاؿَ كَذلِؾَ أَبَدَاً ىُوَ الِالوُ الْحَيُّ ػ لَيْسَ لَوُ حَدّّ فِي مَكاف، وَلا غايَةٌ فِي زَم( 93 اف. لَ
ُـ. ُـ الْقادِرُ الْحَكِي  الْقَيُّوُـ، الدَّآئِ

 

10 – Ele não tem fim no espaço e não tem limite no tempo, Ele é Permanente e nunca 

desaparece e Ele sempre será assim, Ele é Deus, o Vivente e Autossuficiente, o Eterno, 

o Poderoso, o Sapientíssimo. 



 

 ػ إليِي عُبَيْدُؾَ بِفِنآئِؾَ، سآئِمُؾَ بِفِنآئِؾَ، فَقِيرُؾَ بِفِنآئِؾَ )ثَلاثاً(.( 94
 

06 – Meu Deus, Teu pequeno servo está à Tua porta. Quem Te pede está à Tua porta, 

Teu pobre está também à Tua porta (estas últimas devem ser repetidas por três vezes). 

 

لَيْؾَ أَخْمَصَ الْمُسْتَيِمُّوفَ، رَىْبَةً لَؾَ، وَرَجآءً لِعَفْوِؾَ. (95  ػ إليِي لَؾَ يَرْىَبُ الْمُتَرَىّْبُوفَ، وَا 

 

07 – Meu Deus, perante Ti ficam tremem os piedosos e para Ti se devotam os 

lamentadores, temendo-Te e com a esperança em Teu perdão. 

 

ْـ دُعآءَ الْمُسْتَصْرِخِيفَ، وَاعْؼُ عَفْ جَرآئِِـ الْغافِمِيفَ، وَزِدْ فِي إحْسَافِ الْمُنِيبِيفَ يَ (96 وَْـ ػ يا إلوَ الْحَؽّْ ارْحَ
ُـ.الْوُفُودِ عَمَيْؾَ يا كَرِ   ي

 

10 – Oh Deus da verdade! Compadece-Te das suplicas de quem grita por socorro. 

Perdoa os crimes dos desatentos. Acrescenta beneficência a quem volta para Ti no Dia 

em se apresentam perante Ti, ó Generoso. 

 

*********************** ***********************************************  

  



 ]وكان من دعائو في ذكر آل محمد )عميهم السلام([
 

Sua Suplica quando Ele (A.S) recorda a família de 

Mohammad (A.S) 

 
ْـ بِالْوَسِيمَةِ، وَجَعَمَ  (93 ْـ بِالرّْسالَةِ، وَخَصَّصيُ ّـَ يامَفْ خَصَّ مُحَمَّداً وَآلَوُ بِالْكَرَامَةِ، وَحَباىُ ْـ وَرَثةََ ػ أَلمَّيُ يُ

َـ مَا بَقِيَ وَجَعَؿَ  َـ ما كَافَ وَعِم ْـ عِمْ ُـ الَاوْصِيآءَ وَالَائِمَّةَ، وَعَمَّمَيُ َـ بِيِ أَفْئِدَةً مِفَ النَّاسِ تَيْوِي الَانْبِيآءِ، وَخَتَ
. ْـ  إلَيْيِ

 

01 – Ó Deus! Ó Quem designou Mohammad e sua família com a Gloria e os brindou 

com a Mensagem e os tornou exclusivos pela intermediação e os considerou os 

herdeiros dos profetas; por meio deles selou os sucessores e tutores (dos mensageiros), e 

os ensinou a ciência do passado e a ciência do futuro, e tornou os corações das pessoas 

inclinados a Eles. 

 

نْيا وَالاخِرَةِ، إنَّؾَ عَمَى كُؿّْ ػ فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ الطَّاىِرِيفَ، وَافْعَؿْ بِنا ما أَنْتَ أَىْمُوُ فِي الدّْيفِ وَالدُّ  (90
 شَيْء قَدِيرٌ.

 

02 – Pois abençoe a Mohammad e os seus purificados familiares e faça para nós o que 

Tu és digno tanto na religião, neste mundo e no próximo. Certamente Tu és Onipotente! 

 

************************* ************  ************************  

 

  



 )عميو السلام( في الصلاة عمى آدم )عميو السلام( وكان من دعائو
 

  

Sua Suplica na busca das bênçãos para  

o profeta Adão (A.S.) 
 

 

ؿُ مُعْتَرِؼ مِفَ الطّْيفِ ( 93 ُـ بَدِيعُ فِطْرَتِؾَ، وَأَوَّ ّـَ وَآدَ تِؾَ عَمى عِبادِؾَ وَبَرِيَّتِؾَ، ػ أَلمَّيُ بِرُبوبِيَّتِؾَ، وَبَدْوُ حُجَّ
ؿُ بَيْفَ الْخَمْؽِ    وَبَيْفَ مَعْرِفَتِؾَ.وَالدَّلِيؿُ عَمَى الاسْتِجَارَةِ بِعَفْوِؾَ مِفْ عُقُوبَتِؾَ، وَالنَّاىِجُ سُبُؿَ تَوْبَتِؾَ، وَالْمُوَسَّ

 نْوُ، بِمَنّْؾَ عَمَيْوِ وَرَحْمَتِؾَ.وَالَّذِي لَقَّنْتَوُ مَا رَضَيْتَ بِوِ عَ 
 

01 – Ó meu Deus, abençoa a Adão a maravilha de Tua criação, o primeiro reconhecedor 

de Tua soberania quando ainda era barro, o Teu argumento contra Teus servos e Tuas 

criaturas, o guia para quem procura refugiar-se dos pecados com o Teu perdão, o 

abridor das sendas de arrepender-se a Ti, o intermediário entre Ti e Tuas criaturas, para 

conhecer-Te. 

É aquele que Tu ensinastes a Tua satisfação para com ele através de Tua generosidade e 

Tua misericórdia para com ele. 

 

ْـ يُصِرَّ عَمَى مَعْصِيَتِؾَ، وَسآبِؽُ الْمُتَذَلّْمِيفَ بِحَمْؽِ رَأْسِوِ فِي حَرَمِؾَ، وَالْمُتَوَ  (90 ؿُ بَعْدَ ػ وَالْمُنِيبُ الَّذِي لَ سّْ
رْضِ سَعْياً فِي الْمَعْصِيَةِ بِالطَّاعَةِ إلى عَفْوِؾَ، وَأَبُو الَانْبِيآءِ الَّذِيفَ أُوذُوا فِي جَنْبِؾَ، وَأَكْثَرُ سُكَّافِ الاَ 

 طاعَتِؾَ.

 

02 – E aquele que voltou contrito para Ti e não persistiu na Tua desobediência, e ele é o 

pioneiro dos piedosos humildes, que corta seus cabelos em Teu Recinto Sagrado 

(durante a peregrinação), é quem pede o acesso ao Teu perdão através da obediência 

após a desobediência, o pai dos profetas aqueles que sofreram muito no caminho de Teu 

amor, e que lutaram mais do que todos os habitantes na terra na busca de Tua 

obediência. 

 

َـ حُرُماتِؾَ، وَدَلَّنا عَمى ػ فَصَؿّْ عَمَيْوِ أَنْتَ يا رَحْمفُ، وَمَلائِكَتُؾَ ( 91 ، وَسُكَّافُ سَمواتِؾَ وَأَرْضِؾَ كَما عَظَّ
 سَبِيؿِ مَرْضَاتِؾَ يا أَرْحََـ الرَّاحِمِيفَ.

 

03 – Abençoa-o, ó Clemente, também seus anjos e os habitantes de Teus céus e Tua 

terra, como ele magnificou Teus invioláveis comandos e nos guiou na senda de Tua 

satisfação, ó o mais Misericordioso dos misericordiosos. 

 

********************************************************************** 

                  

  



 .قالةوالإ ،)عميو السلام( في الكرب كان من دعائو و   
 

 

Sua Súplica (A.S) durante a angústia e quando Ele 

pede para evitá-la 
 

 ػ إليِي لا تُشْمِتْ بِي عَدُوّْي، وَلَا تَفْجَعْ بِي حَمِيمِي وَصَدِيقِي.( 93
 

01 – Meu Deus, não deixa que meu inimigo sinta satisfação pelo meu mal estar, e não 

deixa meu amigo e meu querido desolados e afligidos pelo meu mal estar. 

 

ػ إليي ىَبْ لِي لَحْظَةً مِفْ لَحَظاتِؾَ تَكْشِؼُ عَنّْي مَا ابْتَمَيْتَنِي بِوِ، وَتُعِيدُنِي إلَى أَحْسَفِ عَادَاتِؾَ  (90
تِي، وَقَمَّ  تْ حِيمَتِي، وَاشْتَدَّتْ حَالِي، عِنْدِي، وَاسْتَجِبْ دُعَائِي وَدُعَاءَ مَفْ أَخْمَصَ لَؾَ دُعآءَهُ، فَقَدْ ضَعُفَتْ قُوَّ

. ْـ يَبْؽَ لِي إلاَّ رَجآؤُؾَ عَمَيَّ  وَأَيِسْتُ مِمَّا عِنْدَ خَمْقِؾَ فَمَ
 

02 – Meu Deus, concede-me uma observação de Tuas dedicações que Tu através delas 

evita as provas com que me afligiste. 

E que Tu me devolves para os melhores de Teus hábitos para mim. 

E atende minha suplica e as súplicas dos sinceros para Contigo. 

Certamente que meu poder enfraqueceu, e minha força é insignificante, minha situação  

grave, e fiquei desesperado do que possuem Tuas criaturas, pois, nada ficou digno para 

mim além de Tua esperança para comigo.  

 

فَّ ذِكْرَ  (91 عَوآئِدِؾَ يُونِسُنِي،  ػ إليِي إفَّ قُدْرَتَؾَ عَمَى كَشْؼِ مَا أَنَا فِيوِ كُقُدْرَتِؾَ عَمى مَا ابْتَمَيْتَنِي بِوِ، وَا 
ينِي; لاَ وَالرَّجآءُ فِي إنْعَا ْـ أَخْؿُ مِفْ نِعْمَتِؾَ  نّْيمِؾَ وَفَضْمِؾَ يُقَوّْ  مُنْذُ خَمَقْتَنِي. لَ

 

03 – Meu Deus, certamente, o Teu poder para evitar os meus problemas é igual ao Teu 

poder de Tua prova com que me afligiste.  

A esperança em Tuas dádivas consola-me, e a esperança em Tuas graças e Teu favor 

fortalecem-me, porque, certamente  nunca fiquei desprovido de Tuas Graças desde que 

me criaste. 

 

ُـ بِيَ، الْمُتَكَ  (92 ، الرَّحِي فّْؿُ ػ وَأَنْتَ إليِي مَفْزَعِي وَمَمْجَأي، وَالْحَافِظُ لِي وَالذَّآبُّ عَنّْي، الْمُتَحَنّْفُ عَمَيَّ
 كَاف ما حَؿَّ بِي، وَبِعِمْمِؾَ مَا صِرْتُ إلَيْوِ. بِرِزْقِي، فِي قَضآئِؾَ 

 

04 – E Tu, ó meu Deus, és o meu Refúgio e meu Escape, meu Protetor e meu Defensor, 

o mais Carinhoso e Compassivo comigo e aquele que garantiu minha subsistência.  

O que aconteceu comigo foi decretado pela Tua determinação, e o que se passou 

comigo esta presente em Teu conhecimento. 

  



، وَحَتَمْتَ عافِيَتِي، وَما فِيوِ  (93 صَلَاحِي   ػ فَاجْعَؿْ يا وَلِيّْي وَسَيّْدِي فِيما قَدَّرْتَ وَقَضَيْتَ عَمَيَّ
فَكُفْ يا ذَا الْجَلَاؿِ  لِدَفْعِ ذلِؾَ غَيْرَؾَ، وَلا أَعْتَمِدُ فِيوِ إلاَّ عَمَيْؾَ.وَخَلاصِي مِمَّا أَنَا فِيوِ; فَإنّْي لا أَرْجُو 

، عِنْدَ أَحْسَفِ ظَنّْي بِؾَ.  وَالِاكْرَاِـ
 

05 – Meu Senhor, meu Protetor, concede-me por meio de Tua determinação, de Tua 

decisão e Teu decreto para comigo o bem estar, o que é benéfico para mim e o que é 

salvação para mim em minhas situações. 

Certamente eu não espero que evite tudo isso, outro além de Ti, e não confio para tudo 

isso, outro que não sejas Tu, 

Seja o Mais confiável para mim, ó o Dotado da Majestade e da Generosidade. 

 

ْـ ضَعْفِي وَقِمَّةَ حِيمَتِي، وَاكْشِؼْ كُرْبَتِي، وَاسْتَجِبْ دَعْوَتِي، وَأَقِمْنِي عَثْرَتِي، وَامْنُفْ عَمَيَّ  (94 بِذلِؾَ، ػ وَارْحَ
 وَعَمى كُؿّْ داع لَؾَ.

 

06 – Compadece-Te de minha debilidade e da insignificância da minha força. Alivia 

minha angústia. Atende minha súplica. Dispensa meu deslize e brinde-me, e brinde 

também quem Te invoca com tudo isso. 

 

 فِيوِ وَلا تبَْدِيؿَ. بِالاجابَةِ، وَوَعْدُؾَ الْحَؽُّ الَّذِي لا خُمْؼَ  ػ أَمَرْتَنِي يا سَيّْدِي بِالدُّعآءِ، وَتَكَفَّمْتَ ( 95
 

07 – Tu, ó meu senhor, ordenaste-me suplicar, e me deste a garantia de me atender, e eu 

sei que Tua promessa é verdadeira e que nunca ficará descumprida e alterada. 

 

رِيفَ مِفْ أَىْؿِ بَيْتِوِ، وَأَغِثْنِي; فَإنَّؾَ غِياثُ مَفْ لا ػ فَصَؿّْ عَمى مُحَمَّد نَبِيّْؾَ وَعَبْدِؾَ، وَعَمَى الطَّاىِ  (96
. فَأَجِبْنِي، غِيَاثَ لَوُ، وَحِرْزُ مَفْ لا حِرْزَ لَوُ، وَأَنَا الْمُضْطَرُّ الَّذِي أَوْجَبْتَ إجابَتَوُ، وَكَشْؼَ ما بِوِ مِفَ السُّوءِ 

حالِي إلى أَحْسَفِ ما كانَتْ عَمَيْوِ وَلا تُجازِنِي بِالاسْتِحْقاؽِ، وَلكِفْ وَاكْشِؼْ ىَمّْي عنّْي وَفَرّْجْ غَمّْي، وَأَعِدْ 
، صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآؿِ مُحَمَّد، وَاسْمَعْ وَأَجِ  بْ يا بِرَحْمَتِؾَ الَّتِي وَسِعَتْ كُؿَّ شَيْء يا ذَا الْجَلاؿِ وَالِاكْراِـ

 .عَزِيز

 

 

8 – Pois, abençoa a Mohammad, Teu profeta e Teu servo, e aos purificados de sua 

linhagem, e salva-me, certamente Tu és Quem salva aqueles quem não tem salvação e a 

fortaleza de quem não tem fortaleza; eu sou o necessitado que precisa de Tua atenção e 

de Teu atendimento, e a remoção do mal que existe. Então atende-me e evita minha 

angústia e tira minha pena. Devolve o meu estado a uma situação melhor do que estava 

antes, e recompensa-me não de acordo com que mereço, mas cobre-me com Tua 

misericórdia pela qual Tu abranges todas as coisas, ó Dotado da Majestade e 

Generosidade; abençoa a Mohammad e a família de Mohammad e ouve e atende, ó 

Todo-Poderoso. 

 

******************************************************* 



 )عميو السلام( ممّا يحذره ويخافو وكان من دعائو      
 

Sua Súplica quando enfrente as coisas que provocam 

medo e advertência 
 

 ػ إليِي إنَّوُ لَيْسَ يَرُدُّ غَضَبَؾَ إلاَّ حِمْمُؾَ، وَلَا يُنْجِي مِفْ عِقَابِؾَ إلاَّ عَفْوُؾَ، وَلَا يُخَمّْصُ مِنْؾَ إلاَّ ( 93
 رَحْمَتُؾَ وَالتَّضَرُّعُ إلَيْؾَ.

 

01 – Meu Deus, certamente que Tua ira não pode ser evitada senão por meio de Tua 

prudência. 

E ninguém pode ser salvo de Teu castigo senão através de Teu perdão. 

E ninguém pode escapar de Ti senão através de Tua misericórdia e a invocação a Ti. 

 

فَرَحاً بِالْقُدْرَةِ الَّتِي بِيَا تُحْيِي مَيْتَ الْبِلادِ، وَبِيا تَنْشُرُ أَرْواحَ الْعِبادِ، وَلا تُيْمِكْنِي،  ػ فَيَبْ لِي يا إليِي (90
، وَارْفَعْنِي وَلا تَضَعْنِي، وَانْصُرْنِي، وَارْزُقْنِي، وَعافِنِي مِفَ الافاتِ. فْنِي الاجابَةَ يارَبّْ  وَعَرّْ

 

02 – Ó meu Deus, brinda-me com um alívio por intermédio de Teu poder que Tu 

através dele revive os mortos do mundo, a através deste poder distribua as almas dos 

servos.  

E não deixa-me desventurado. Ó senhor, faz-me conhecer e sentir a Tua resposta. 

E deixa-me elevado, não inferior. E faz-me vitorioso e brinda-me e livra-me de todas as 

desgraças. 

 

فْ تَضَعْنِي فَمَفْ يَرْفَعُنِي؟ وَقَدْ عَمِمْتُ يا إليِي أَفْ لَيْسَ فِي  (91 ػ يارَبّْ إفْ تَرْفَعْنِي فَمَفْ يَضَعُنِي؟ وَا 
عِيؼُ، وَ  قَدْ حُكْمِؾَ ظُمٌْـ، وَلا فِي نَقِمَتِؾَ عَجَمَةٌ، إنَّما يَعْجَؿُ مَفْ يَخاؼُ الْفَوْتَ، وَيَحْتاجُ إلَى الظُّمِْـ الضَّ

 ذلِؾَ يا سَيّْدِي عُمُوَّاً كَبِيراً. الَيْتَ عَفْ تَع
 

03 – Ó meu Senhor, Se Tu me eleva quem poderá humilhar-me?  

E se Tu me humilhas, quem poderá elevar-me? 

E eu sabia, ó meu Senhor, que Tua determinação jamais possuí injustiça e Teu castigo 

nunca é acelerado, pois quem está inseguro sobre o futuro acelera a própria punição e o 

fraco é quem necessita da injustiça; certamente Tu, ó meu Senhor, és exaltado desta 

posições (de ser injusto e ser fraco). 

 

مَتِؾَ نَصَباً، وَمَيّْمْنِي وَنَفّْسْنِي، وَأَقِمْنِي عَثْرَتِي، ولا تتُْبِعْنِي ػ رَبّْ لا تَجْعَمْنِي لِمْبَلاءِ غَرَضَاً، ولا لِنَقِ  (92
.  بِالْبَلاءِ، فَقَدْ تَرى ضَعْفِي وَقِمَّةَ حِيمَتِي، فَصَبّْرْنِي، فَإنّي يارَبّْ ضَعِيؼٌ مُتَضَرّْعٌ إلَيْؾَ يا رَبّْ

 

04 – Meu Senhor, não me faz objeto da aflição, nem símbolo de Teu castigo. Concede-

me um tempo e uma conforto, perdoa meu deslize, e não me persiga com Teu castigo. 

Certamente que Tu observas a minha debilidade e a insignificância da minha força.  

Faz-me paciente, ó meu Senhor, porque certamente sou fraco, e a Ti, ó meu Senhor, 

estou invocando. 



 

يّْدِي ػ وَأَعُوذُ بِؾَ مِنْؾَ، فَأَعِذْنِي. وَأَسْتَجِيرُ بِؾَ مِفْ كُؿّْ بَلاء، فَأَجِرْنِي. وَأَسْتَتِرُ بِؾَ، فَاسْتُرْنِي يا سَ  (93
 مِمَّا أَخاؼُ وَأَحْذَرُ.

 

05 – Refugio-me em Ti de Ti, então refugia-me! Peço proteção em Ti de todas as 

aflições, então proteja-me. Ó meu Senhor, peço-Te o encobrimento, então cobre-me de 

todas as coisas que provocam medo e advertência. 

 

ُـ مِفْ كُؿّْ عَظِيـ. بِؾَ بِؾَ بِؾَ اسْتَتَرْتُ. يا أَلمَّوُ يا ػ( 94 ُـ أَعْظَ أَلمَّوُ يا أَلمَّوُ يا أَلمَّوُ يا أَلمَّوُ يا  وَأَنْتَ الْعَظِي
 أَلمَّوُ يا أَلمَّوُ يا أَلمَّوُ يا أَلمَّوُ يا أَلمَّوُ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ الطَّيّْبِيفَ الطَّاىِرِيفَ.

 

06 – Tu és o Grandioso, o mais Grandioso entre todos os grandiosos. Através de Ti, 

através de Ti e através de Ti, peço para ser protegido. Ó Deus, ó Deus, ó Deus, ó Deus, 

Ya Allah, ó Deus, ó Deus, ó Deus, ó Deus, ó Deus ah, abençoa a Mohammad e sua 

purificada e nobre família. 

 

 

******************************************************************* 

  



 )عميو السلام( في التذلّل وكان من دعائو
 

 

Sua Suplica para demonstrar sua humildade  

perante Deus 

 
ُـ الْعَبْدَ إلاَّ الْمَوْلى. (93  ػ مَوْلايَ مَوْلايَ، أَنْتَ الْمَوْلَى، وَأَنَا الْعَبْدُ، وَىَؿْ يَرْحَ

 

1 – Meu Senhor,  meu Senhor, Tu és o Senhor e eu sou o servo. Será que o servo pode 

ser compadecido a não ser pelo Senhor? 

 

ُـ الذَّلِيؿَ إلاَّ الْعَزِيزُ.( 90  ػ مَوْلايَ مَوْلايَ، أَنْتَ الْعَزِيزُ، وَأَنَا الذَّلِيؿُ، وَىَؿْ يَرْحَ
 

2 - Meu Senhor,  meu Senhor, Tu és o Todo-Poderoso e eu sou o humilhado. Será que o 

humilhado pode ser compadecido a não ser pelo Todo-Poderoso? 

 

ُـ الْمَخْمُوؽَ إلاَّ الْخَالِؽُ. (91  ػ مَوْلايَ مَوْلايَ، أَنْتَ الْخَالِؽُ، وَأَنَا الْمَخْمُوؽُ، وَىَؿْ يَرْحَ
 

3 - Meu Senhor,  meu Senhor, Tu és o Criador e eu sou Sua criatura. Será que a criatura 

pode ser compadecida a não ser pelo Criador? 

 

ُـ السَّائِؿَ إلاَّ الْمُعْطِي. (92  ػ مَوْلايَ مَوْلايَ، أَنْتَ الْمُعْطِي وَأَنَا السَّائِؿُ، وَىَؿْ يَرْحَ
 

4 - Meu Senhor,  meu Senhor, Tu és o Agraciante e eu sou quem pede. Será quem pede 

pode ser compadecido a não ser pelo Agraciante? 

 

ُـ الْمُسْتَغِيثَ إلاَّ الْمُغِيثُ. (93  ػ مَوْلايَ مَوْلايَ، أَنْتَ الْمُغِيْثُ وَأَنَا الْمُسْتَغِيثُ، وَىَؿْ يَرْحَ
 

5 - Meu Senhor,  meu Senhor, Tu és o Quem Socorre e eu sou quem pede socorro. Será 

que quem pede socorro pode ser compadecido a não ser pelo Quem Socorre? 

 

ُـ الْفانِي إلاَّ الْباقِي. (94  ػ مَوْلايَ مَوْلايَ، أَنْتَ الْباقِي وَأَنَا الْفَانِي، وَىَؿْ يَرْحَ
 

6 - Meu Senhor,  meu Senhor, Tu és o Eterno e eu sou o efêmero. Será que o efêmero 

pode ser compadecido a não ser pelo Eterno? 

 

ُـ. (95 ُـ الزَّآئِؿَ إلاَّ الدَّآئِ ُـ وَأَنَا الزَّائِؿُ، وَىَؿْ يَرْحَ  ػ مَوْلايَ مَوْلايَ، أَنْتَ الدَّائِ
 

7 - Meu Senhor,  meu Senhor, Tu és o Permanente e eu sou o esvanecido. Será que o 

esvanecido pode ser compadecido a não ser pelo Permanente? 

 

96) . ُـ الْمَيّْتَ إلاَّ الْحَيُّ  ػ مَوْلايَ مَوْلايَ، أَنْتَ الْحَيُّ وَأَنَا الْمَيّْتُ، وَىَؿْ يَرْحَ



 

8 - Meu Senhor,  meu Senhor, Tu és o Vivente e eu sou o morto. Será que o morto pode 

ser compadecido a não ser pelo Vivente? 

 

عِيؼَ إلاَّ الْقَوِيُّ. (97 ُـ الضَّ عِيؼُ، وَىَؿْ يَرْحَ  ػ مَوْلايَ مَوْلايَ، أَنْتَ الْقَوِيُّ وَأَنَا الضَّ
 

9 - Meu Senhor,  meu Senhor, Tu és o Potente e eu sou o fraco. Será que o fraco pode 

ser compadecido a não ser pelo Potente? 

 

ُـ ا (39 .ػ ]مَوْلايَ مَوْلايَ، أَنْتَ الْغَنِيُّ وَأَنَا الْفَقِيرُ، وَىَؿْ يَرْحَ  لْفَقِيرَ إلاَّ الْغَنِيُّ
 

10 - Meu Senhor,  meu Senhor, Tu és o Autossuficiente e eu sou o necessitado. Será que 

o necessitado pode ser compadecido a não ser pelo Autossuficiente? 

 

غِيرَ إلاَّ الْكَبِيرُ. (33 ُـ الصَّ غِيرُ، وَىَؿْ يَرْحَ  ػ مَوْلايَ مَوْلايَ، أَنْتَ الْكَبِيرُ وَأَنَا الصَّ
 

11 - Meu Senhor,  meu Senhor, Tu és o Grande e eu sou o pequeno. Será que o pequeno 

pode ser compadecido a não ser pelo Grande? 

 

ُـ الْمَمْمُوؾَ إلاَّ الْمالِؾُ. (30  ػ مَوْلايَ مَوْلايَ، أَنْتَ الْمَالِؾُ وَأَنَا الْمَمْمُوؾَ، وَىَؿْ يَرْحَ
 

12 - Meu Senhor,  meu Senhor, Tu és o Amo e eu sou o servo. Será que o servo pode ser 

compadecido a não ser pelo Amo? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 وكان من دعائو )عميو السلام( في أيّام الأسـبوع .
 

 
SUAS SÚPLICAS PARA OS DIAS DA  

SEMANA 
 

     دعاء يوـ الاحد 
 

Sua Súplica aos Domingos 
 
 

 بسـ الله الرحمف الرحيـ
 

Em nome de Deus, o Clemente, o Misericordioso 

 
 إلاَّ بِحَبْمِوِ.وَلا اُمْسِؾُ ػ بِسِْـ الِله الَّذِي لَا أَرْجُو إِلاَّ فَضْمَوُ، وَلَا أَخْشَى إلاَّ عَدْلَوُ، وَلا أَعْتَمِدُ إلاَّ قَوْلَوُ،  3
 

01 – Em nome de Deus, de quem não tenho esperança senão do Seu favor! Nem temo 

senão a justiça dEle, e nem confio senão na decisão dEle! Nem me enlaço senão na 

corda dEle!  

 

 

مِفْ وَ مافِ، وَتَواتُرِ الَاحْزافِ، ػ بِؾَ أَسْتَجِيرُ يا ذَا الْعَفْوِ وَالرّْضْوافِ مِفَ الظُّمِْـ وَالْعُدْوافِ، وَمِفْ غِيَرِ الزَّ  0
 وَالْعُدَّةِ. الْمُدَّةِ قَبْؿَ التَّأَىُّبِ ، وَمِفِ انْقِضآءِ طَوارِؽِ الْحَدَثاَفِ 

 

02 - Refugio-me em Ti oh Dotado do perdão e da indulgência! Da opressão e da 

hostilidade e das mudanças do tempo. E das sucessivas aflições e das surpresas dos 

acontecimentos.  E de que termine minha vida antes de estar preparado e provisionado! 

 

 

 

يَّاؾَ أَسْتَرْشِدُ لِما فِيوِ الصَّلاحُ وَالِاصْلاحُ، وَبِؾَ أَسْتَعِيفُ فِيما يَقْتَرِفُ بِوِ النَّجاحُ وَالِانْجاحُ. 1  ػ وَا 

 

03 – De Ti peço somente que me guies o caminho da correção e o caminho para 

corrigir-me. De Ti imploro ajuda daqueles que trazem associado a salvação e o sucesso. 

  

 



يَّاؾَ أَرْغَبُ فِي لِباسِ الْعافِيَةِ وَتَمامِيا، وَشُمُوؿِ السَّلامَةِ وَدَوامِيا، 4  ػ وَا 
04 – Só de Ti desejo oh meu Deus!  Vestir o perfeito bem estar. Brinda-me a saúde e 

sua  permanência. 

 

 

 وَأَعُوذُ بِؾَ يارَبّْ مِفْ ىَمَزاتِ الشَّياطِيفِ، وَأَحْتَرِزُ بِسُمْطانِؾَ مِفْ جَوْرِ السَّلاطِيفِ،  5 _

 

05 – Refugio-me em Ti oh senhor! Dos sussurros dos demônios e me resguarde com o  

Teu poder das injustiças dos governantes. 

 

وَأَعِزَّنِي  فَتَقَبَّؿْ ما كافَ مِفْ صَلاتِي وَصَوْمِي، واجْعَؿْ غدي وَمَا بَعْدَهُ أفَضَؿَ مف سَاعَتي وَيَوْمِي،    6_
ُـ الرَّاحِمِ   يفَ.فِي عَشِيرَتِي وَقَوْمِي، وَاحْفَظْنِي فِي يَقْظَتِي وَنَوْمِي، فَأَنْتَ المَّوُ خَيْرٌ حافِظاً، وَأَنْتَ أَرْحَ

 

06 – Aceita as minhas orações e o meu jejum que realizei. E faça minha amanhã e os 

seguintes dias, que sejam os melhores para mim, dos atuais momentos e dias. E faz-me 

orgulhoso e apreciado entre minha família e  minha gente. E proteja-me durante meu 

despertar como no meu descanço. Certamente Tu és o Deus, o Melhor Guardião. E Tu 

és o Mais Misericordioso dos misericordiosos. 

 

ّـَ إنّْي أَبْرَأُ إلَيْؾَ فِي يَوْمِي ىذا وَ ما بَعْدَهُ مِفَ الاحادِ مِفَ الشّْرْؾَ وَالالْحَادِ، وَأُخْمِصُ لَؾَ  7 دُعآئِي  ػ أَلمَّيُ
 ضَاً لِلِاجابَةِ واُقيـ عمى طاعتِؾَ رجاءً للِأثابَةِ .تَعَرُّ 

 

07 – Meu Deus neste dia e em todos os domingos seguintes Te expresso minha recusa a 

respeito de todo tipo de idolatria e de incredulidade.  

Meu Deus!   Estou sincero na minha Invocação para Ti de maneira que a mesma seja 

objeto da Tua resposta e atenção, e permaneço em Tua obediência esperando Tua 

recompensa. 

 

ُـ،  8 نِي بِعِزّْؾَ الَّذِي لا يُضا ػ فَصَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآؿِ مُحَمَّد خَيْرِ خَمْقِؾَ، الدَّاعِي إلَى حَقّْؾَ، وَأَعِزَّ
ْـ بِالانْقِطَاعِ إلَيْؾَ أَمْرِي، وَبِالْمَغْفِرَةِ عُمْرِي، إنَّؾَ أَنْتَ ا ُـ، وَاخْتِ ُـ.لْغَفُو وَاحْفَظْنِي بِعَيْنِؾ الَّتِي لاتَنا  رُ الرَّحِي

08- Então, abençoa Mohammad e sua família, o melhore entre Tuas criaturas, e que ele 

há pregado para Teu direito (a obediencia). Faz-me orgulhoso pelo Teu orgulho que 

jamais resulta agraciado. Proteja-me pela Tua dedicição que nunca(que jámais seja 

desativada) dorme e lacra meus assuntos (com reculsão para Ti) reclusos a Ti, e minha 

vida com Tua indulgência e perdão. Certamente Tu és o Perdoador e o Misericordioso. 

 

 

 

********************************************************* 

 

  



 دعاء يوـ الاثنيف
 

Sua Súplica na segunda-feira 
 

 بسـ الله الرحمف الرحيـ
 

Em nome de Deus, o Clemente, o Misericordioso 
 

ْـ يُشْيِدْ أَحَدَاً حِيفَ فَطَرَ السَّمواتِ وَالَارْضَ، وَلَا اتَّخَذَ مُعِيناً حِيفَ بَرَأَ  01 ػ أَلْحَمْدُ لِمَّوِ الَّذِي لَ
ْـ يُظَاىَرْ فِي الْوَحْدانِيَّةِ. ْـ يُشارَؾْ فِي الاليِيَّةِ، وَلَ  النَّسَماتِ. لَ

 
1 - O Louvor pertence a Deus, aquele que não teve testemunhas quando criou os céus e a 

terra, e não recorreu a um ajudante quando criou os seres.  

Que não há nenhum sócio para dividir a Sua divindade. E não há ninguém compatível 

com Sua unicidade. 

 

الْعُقُوؿُ عَفْ كُنْوِ مَعْرِفَتِوِ، وَتَوَاضَعَتِ الْجَبابِرَةُ  ػ كَمَّتِ الَالْسُفُ عَفْ غايَةِ صِفَتِوِ، وَانْحَسَرَتِ  02
 لِيَيْبَتِوِ، وَعَنَتِ الْوُجُوهُ لِخَشْيَتِوِ، وَانْقَادَ كُؿُّ عَظِيـ لِعَظَمَتِوِ.

2 – As línguas são incapazes de alcançar a descrição perfeita Dele e as razões são 

incompetentes para conceber a essência de Seu saber. E os poderosos são humilhados 

perante Sua imponência e, os rostos submetem-se por temor a Ele e os grandiosos são 

manipulados perante Sua majestade. 

 

 

 سَرْمَدَاً.الْحَمْدُ مُتَوَاتِراً مُتَّسِقاً، وَمُتَوَالِياً مُسْتَوْسِقَاً. وَصَمَواتُوُ عَمَى رَسُولِوِ أَبَدَاً، وَسَلامُوُ دَآئِماً ػ فَمَؾَ  03

3 – O louvor pertence a Ti de maneira sucessiva, harmoniosa, contínua e permanente.Que 

suas bênçãos sejam com Seu enviado (o profeta Mohammad) continuamente, e a Sua 

paz esteja com ele eternamente. 

 

 

ؿَ يَوْمِي ىذَا صَلاحَاً، وَأَوْسَطَوُ فَلاحَاً، وَآخِرَهُ نَجاحَاً، وَأَعُوذُ بِؾَ مِفْ يَوْـ أَوَّ  04 ّـَ اجْعَؿْ أَوَّ لُوُ ػ أَلمَّيُ
 عٌ.فَزَعُ، وَأَوْسَطُوُ جَزَعٌ، وَآخِرُهُ وَجَ 

4 – Meu Deus, faça o começo deste meu dia com retidão e seu meio com ventura e seu 

final com sucesso. 

Em Ti me refugio do dia cujo início seja com temor e, seu meio com aflição e seu final 

com dor. 

 

ّـَ إنّْي أَسْتَغْفِرُؾَ لِكُؿّْ نَذْر نَ  05 ْـ أَؼِ لَؾَ ػ أَلمَّيُ ّـَ لَ ذَرْتُوُ، وَلِكُؿّْ وَعْد وَعَدْتُوُ، وَلِكُؿّْ عَيْد عاىَدْتُوُ، ثُ
 بِوِ.
 



5 – Meu Deus peço-te perdão por toda promessa que havia feito por mim e por todo o 

acordo realizado e todo o pacto concertado que logo não cumpri. 

6  

 

ظْمَمَةٌ ػ وَأَسْأَلُؾَ فِي مَظالِِـ عِبادِؾَ عِنْدِي، فَأَيُّما عَبْد مِفْ عَبِيدِؾَ، أَوْ أَمَة مِفْ إمآئِؾَ، كَانَتْ لَوُ قِبَمِي مَ  06
تَوُ بِيا، أَوْ تَحامُؿٌ ظَمَمْتُيا إيَّاهُ فِي نَفْسِوِ، أَوْ فِي عِرْضِوِ، أَوْ فِي مالِوِ، أَوْ فِي أَىْمِوِ وَوَلَدِهِ، أَوْ غَيْبَةٌ اغْتبَْ 

فَ أَوْ مَيّْتاً، عَمَيْوِ بِمَيْؿ أَوْ ىَوَىً، أَوْ أَنَفَة، أَوْ حَمِيَّة، أَوْ رِيآء، أَوْ عَصَبِيَّة غائِباً كافَ أَوْ شاىِداً، وَحَيّاً كا
 فَقَصُرَتْ يَدِي، وَضاؽَ وُسْعِي عَفْ رَدّْىا إلَيْوِ، وَالتَّحَمُّؿِ مِنْوُ.

 
7 – E Te peço, oh meu Deus!  em relação a todas as minhas injustiças  cometidas a Teus 

servos, de maneira que qualquer servo ou serva deles que havia sofrido minha opressão 

que eu havia feito injustamente, seja contra sua alma ou sua honra, contra seus bens, sua 

família e seus filhos.  

Ou que ele tenha sido objeto de alguma de minhas maledicências e fofocas. Ou que ele 

tenha sido objeto de maltrato por alguma de minhas tendências ambiciosas e paixões 

mundanas, arrogância, fanatismo, ostentação ou por racismo tribal, esteja presente ou 

ausente, vivo ou morto. Oh meu Deus! Estou impossibilitado e incapaz de recoperar a 

consideração ao seu direito e pedir-lhe que me perdoes por tudo isso. 

 

 

يَّتِوِ ، وَمُسْرِعَةٌ إلى إرادَتِوِ، أَفْ تُصَمّْيَ عَمَى لِمَشِ حاجاتِ، وَىِيَ مُسْتَجِيبَةٌ ػ فَأَسْأَلُؾَ يا مَفْ يَمْمِؾُ الْ  07
غْفِرَةُ، ولا مُحَمَّد وَآؿِ مُحَمَّد، وَأَفْ تُرْضِيَوُ عَنّْي بِما شِئْتَ، وَتَيَبَ لِي مِفْ عِنْدِؾَ رَحْمَةً، إنَّوُ لا تَنْقُصُؾَ الْمَ 

 تَضُرُّؾَ المَوْىِبَةُ يا أَرْحََـ الرَّاحِمِيفَ.
 

8 – Então, peço-te oh Aquele que possuí todas as necessidades mesmo elas submetidas 

por sua determinação, e elas ao precipitarem-se( são presipitadas) a Sua vontade.  

Que abençoa a Mohammad e sua família e que o faças satisfeito comigo através dos 

meios que Tu desejas, e conceda-me de Tua parte a misericórdia, certamente que a 

indulgência não Te falta e nem o perdão Te prejudica, oh o mais Misericordioso dos 

misericordiosos. 

 

ّـَ أَوْلِنِي فِي كُؿّْ يَوِْـ اثْنَيْفِ نِعْمَتَيْفِ مِنْؾَ ثِنْتَيْفِ: سَ  08  لِوِ بِطاعَتِؾَ، وَنِعْمَةً فِي آخِرِهِ ػ أَلمَّيُ عادَةً فِي أَوَّ
 بِمَغْفِرَتِؾَ يامَفْ ىُوَ الِالوُ، وَلا يَغْفِرُ الذُّنُوبَ سِواهُ.

9 – Meu Deus! Agracia-me cada dia de segunda-feira com duas mercês de Tua parte: com 

a felicidade pela Tua obediência no inicio dele.  

E com a mercês pelo Teu perdão no final dele. Oh aquele que é A Divindade, e que os 

pecados não sejam perdoados senão por Ele. 

 

************************************************************ 

 

  



 دعاء يوـ الثلاثاء
 

Sua Súplica na terça-feira 

 

 الرحيـبسـ الله الرحمف 
 

Em nome de Deus, o Clemente, o Misericordioso 
 

وَأَعُوذُ بِوِ مِفْ شَرّْ نَفْسِي، إفَّ النَّفْسَ لَامَّارَةٌ  ػ أَلْحَمْدُ لمّوِ وَالْحَمْدُ حَقُّوُ كَما يَسْتَحِقُّوُ حَمْداً كَثِيراً. 01
وَأَحْتَرِزُ بِوِ      الشَّيْطَافِ الَّذِي يَزِيدُنِي ذَنْباً إلَى ذَنْبِي، وَأَعُوذُ بِوِ مِفْ شَرّْ  ما رَحَِـ رَبّْي، بِالسُّوءِ إلاَّ 

 مِفْ كُؿّْ جَبَّار فاجِر، وَسُمْطاف جآئر، وَعَدُوٍّ قاىِر.
 

01 – O louvor pertence a Deus! E este louvor digno como Ele merece, de maneira de um 

louvor que seja incomensurável .  

Refugio-me nEle da maldade da minha própria alma, “certamente a alma ordena a 

maldade, exceto aqueles que meu Senhor se apieda
46

”. 

Refugio-me nEle da maldade do demônio, aquele que me acrescenta pecados para meus 

pecados. 

Refugio-me nEle de qualquer  tirano libertino, sultão injusto, e inimigo poderoso. 

 

 

ُـ  02 ُـ الْغالِبُوفَ، وَاجْعَمْنِي مِفْ حِزْبِؾَ; فَإفَّ حِزْبَؾَ ىُ ّـَ اجْعَمْنِي مِفْ جُنْدِؾَ فَإفَّ جُنْدَؾَ ىُ ػ أَلمَّيُ
ْـ يَحْزَنُوفَ.وَاجْعَمْنِي مِفْ أَوْلِيآئِؾَ; فَإفَّ أَوْلِيَاءَؾَ لا خَوْؼٌ   الْمُفْمِحُوفَ، ْـ وَلا ىُ  عَمَيْيِ

 
 

02 – Meu Deus! Conceda-me entre os Seus soldados, certamente que os Seus soldados 

são vitoriosos. 

Meu Deus! Conceda-me em Teu partido, certamente que Teu partido será aventurado. 

Meu Deus! Conceda-me entre os Seus próximos amigos, ―certamente que eles não 

terão medo e não são infelizes
47

”. 
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لَيْيا مِفْ  03 ّـَ أَصْمِحْ لِي دِيْنِي فَإنَّوُ عِصْمَةُ أَمْرِي، وَأَصْمِحْ لِي آخِرَتِي فَإنَّيَا دارُ مَقَرّْي، وَا   ػ أَلمَّيُ
.وَاجْعَؿِ الْحَيا مُجاوَرَةِ المّْئاِـ مَفَرّْي،  ةَ زِيادَةً لِي فِي كُؿّْ خَيْر، وَالْوَفاةَ رَاحَةً لِي مِفْ كُؿّْ شَرٍّ

 
03 – Meu Deus! Corrija minha religiosidade porque ela é a fortaleza dos meus assuntos, 

e corrija para mim, minha vida pós-terrena.Certamente que ela é a minha morada eterna 

e nela se encontra meu escape para não ter a vizinhança dos vis. 

E disponha minha vida de forma que me incremente toda a bondade e que minha morte 

seja alívio para toda a maldade. 

 
           رْسَمِيفَ وَعَمَى آلِوِ الطَّيّْبِيفَ الطَّاىِرِيفَ، ػ أَلمَّيُّـَ صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد خاتِـَ النَّبِيّْيفَ وَتَمَاِـ عِدَّةِ الْمُ  04

وَىَبْ لِي فِي الثمُُثآءِ ثَلاثاً: لا تَدَعْ لِي ذَنْباً إلاَّ غَفَرْتَوُ، وَلا غَمّاً إلاَّ أَذْىَبْتَوُ، وَلا عَدُوّاً  .الْمُنْتَجَبِيفَ  وَأَصْحَابِوِ 
 إلاَّ دَفَعْتَوُ.

 

04 – Meu Deus! Abençoa a Mohammad o selo dos profetas e quem completou a 

assembléia dos enviados, e abençoa a sua excelente e purificada família e seus seletos 

companheiros. 

E conceda-me no dia de terça-feira estas três pedidos: não deixa nenhum pecado sem ser 

perdoado, e nem angustia sem ser tirada e nem inimigo sem ser expulso. 

  

 

لُوُ سَخَطُوُ،  بِبِسِْـ الِله خَيْرِ الَاسْمآءِ، بِسِْـ الِله رَبّْ الَارْضِ وَالسَّمآءِ، ػ05     أَسْتَدْفِعُ كُؿَّ مَكْرُوه أَوَّ
لُوُ رِضاهُ. ْـ لِي مِنْؾَ بِالْغُفْرافِ يا وَلِيَّ الِاحْسافِ. وَأَسْتَجْمِبُ كُؿَّ مَحْبُوب أَوَّ  فَاخْتِ

 
05- Em nome de Allah  É o melhor entre os nomes , em nome de Allah, o senhor da 

terra e do céu,aravés deste Nome enfrento qualquer ato indesejado, cujo início contém a 

ira Divina.  

E convoco qualquer ato admirável cujo início contém a satisfação Divina. 

Sela para mim um final cimentado em Tua dispensa oh Dotado da benfeitoria! 

 

 
 

************************************************** 

 

  



      دعاء يوـ الاربعاء
 Sua Súplica na quarta-feira 

 

 الله الرحمف الرحيـبسـ 
 

Em nome de Deus, o Clemente, o Misericordioso 

 

لَؾَ الْحَمْدُ أَفْ بَعَثْتَنِي  ػ أَلْحَمْدُ لِمّوِ الَّذِي جَعَؿَ المَّيْؿَ لِباساً، وَالنَّوَْـ سُباتَاً، وَجَعَؿَ النَّيارَ نُشُوراً. 01
 الْخَلائِؽُ عَدَدَاً. سَرْمَداً حَمْداً دَائِمَاً لا يَنْقَطِعُ أَبَداً، وَلا يُحْصِي لَوُ مِفْ مَرْقَدِي، وَلَوْ شِئْتَ جَعَمْتَوُ 

 

01- O louvor pertence a Deus! Quem concedeu a noite como um manto (de 

tranqüilidade e cobertor), e concedeu o sono para descansar, e o dia como 

ressurreição. 

O louvor pertence a Ti por ressuscitar-me de meu leito, se Tu  me decretasse  

dormir eternamente, poderias. Um louvor incessante que jamais termine, e que 

as criaturas são incapazes de calculá-lo simetricamente. 

 

 

ّـَ لَؾَ الْحَمْدُ أَفْ خَمَقْتَ فَسَوَّ  02 يْتَ، وَقَدَّرْتَ وَقَضَيْتَ، وَأَمَتَّ وَأَحْيَيْتَ، وَأَمْرَضْتَ وَشَفَيْتَ، ػ أَلمَّيُ
 وَعافَيْتَ وَأَبْمَيْتَ، وَعَمَى الْعَرْشِ اسْتَوَيْتَ، وَعَمَى الْمُمْؾِ احْتَوَيْتَ.

 
02 - Meu Deus, o louvor pertence a Ti, porque havia criado e aperfeiçoado sua               

criatura. E a havia predestinado e encaminhado. E a havia dado a morte e a vida.E a 

havia dado a enfermidade e a cura. E a havia dado o bem estar e a prova. 

Tu és Soberano do trono, e tomaste o Reinado na Tua posição. 

 

 

مَفْ ضَعُفَتْ وَسِيمَتُوُ، وَانْقَطَعَتْ حِيمَتُوُ، وَاقْتَرَبَ أَجَمُوُ، وَتَدانى فِي الدُّنْيا أَمَمُوُ، ػ أَدْعُوؾَ دُعآءَ  03
جْيِؾَ وَاشْتَدَّتْ إلى رَحْمَتِؾَ فاقَتُوُ، وَعَظُمَتْ لِتَفْرِيطِوِ حَسْرَتُوُ، وَكَثُرَتْ زَلَّتُوُ وَعَثْرَتُوُ، وَخَمُصَتْ لِوَ 

 تَوْبَتُوُ.

 
03 -  Suplico-Te com à súplica da qual, cujos meios são débeis e suas forças são 

inúteis. E cuja morte está próxima e cujas esperanças a respeito da vida 

material são diminutas. E sua necessidade de Tua misericórdia é intensificada. 

E cujo lamento engrandeceu por sua negligência. E que incrementou seus 

tropeços e pecados. E seu arrependimento tornou-se sincero para Ti. 

 

 



د ػ فَصَؿّْ عَمى مُحَمَّد خاتِـَ النَّبِيّْيفَ، وَعَمى أَىْؿِ بَيْتِوِ الطَّيّْبِيفَ الطَّاىِرِيفَ، وَارْزُقْنِي شَفاعَةَ مُحَمَّ  04
ُـ الرَّاحِمِيفَ.صَمَّى المَّ   وُ عَمَيْوِ وَآلِوِ، وَلا تَحْرِمْنِي صُحْبَتَوُ إنَّؾَ أَنْتَ أَرْحَ

 
 

04 - Então, abençoa a Mohammad o selo dos profetas e sua purificada e abençoada 

família, e conceda-me a intercessão de Mohammad, que a benção de Deus 

esteja com ele e sua família e não me prives de sua companhia, certamente Tu 

és o mais Misericordioso dos misericordiosos.  

 

 

 

تِي فِي طاعَتِؾَ، وَنَشاطِي فِي عِبادَتِؾَ،  93 ّـَ اقْضِ لِي فِي الَارْبِعآءِ أَرْبَعَاً: إجْعَؿْ قُوَّ ػ أَلمَّيُ
َـ عِقابِؾَ، إنَّؾَ لَطِيؼٌ لِما تَشآءُ.وَرَغْبَتِي فِي ثَوَابِؾَ، وَزُىْدِي   فِيما يُوجِبُ لِي أَلِي
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05 -  Meu Deus! Outorga-me na quarta-feira estes quatro pedidos: disponha minha 

força em Tua obediência, meu dinamismo em Tua adoração, e minha esperança 

em Tua recompensa e por último inspira-me a abster-me de todas as coisas que 

provocam o Teu intenso castigo. Certamente Tu és Amável com o que desejas. 

 

 

 

************************************************* 

 

 دعاء يوـ الخميس                

 
                   Sua Súplica na quinta-feira 

 

 بسـ الله الرحمف الرحيـ                    

 
Em nome de Deus, o Clemente, o Misericordioso 

 
 

ضِيآءَهُ وَآتانِي ػ أَلْحَمْدُ لِمّوِ الَّذِي أَذْىَبَ المَّيْؿَ مُظْمِمَاً بِقُدْرَتِوِ، وَجآءَ بِالنَّيارِ مُبْصِراً بِرَحْمَتِوِ، وَكَسانِي  01
مْثالِوِ، وَصَؿّْ عَمَى النَّبِيّْ مُحَمَّد وَآ ََ ّـَ فَكَما أَبْقَيْتَنِي لَوُ فَأَبْقِنِي لِا  لِوِ،نِعْمَتَوُ.أَلمَّيُ

 

1 – A louvação pertence a Deus! Aquele que por Seu poder levou a noite escura e 

transformou, por Sua misericórdia em dia luminoso, e cuja luz vestiu-me impregnando-

me em suas mercês. 



Meu Deus! Assim como me havia dado a pemenencia até o dia presente, brinda-me-a 

nos dias futuros, e abençoa o profeta Mohammad e sua família. 

 

 

، وَارْزُ 02 ، وَاكْتِسابِ الْمَاثِِـ قْنِي خَيْرَهُ، ػ وَلا تَفْجَعْنِي فِيوِ وَفِي غَيْرِهِ مِفَ المَّيالِي وَالَايَّاِـ بِارْتِكابِ الْمَحارِِـ
 ، وَخَيْرَ ما بَعْدَهُ، وَاصْرِؼْ عَنّْي شَرَّهُ، وَشَرَّ ما فِيوِ، وَشَرَّ ما بَعْدَهُ.وَخَيْرَ ما فِيوِ 

 

02 - E não me deixas aflijido neste dia presente e nos próximos e nas noites, em cometer   

os atos ilícitos e praticar os pecados. 

Agracia-me com a bondade do dia, e com a bondade que esta nele, e com a bondade que 

nos outros dias. 

E aparte de mim o mal deste dia e a maldade que esta nele e a maldade que esteja nos 

outros dias. 

 

 

ّـَ إنّْي بِذِمَّةِ الِاسْلاِـ أَتَوَسَّؿُ إلَيْؾَ، وَبِحُرْمَةِ  03 وَبِمُحَمَّد الْمُصْطَفى صَمَّى المَّوُ   أَعْتَمِدُ عَمَيْؾَ، الْقُرْآفِ  ػ أَلمَّيُ
ّـَ ذِمَّتِي الَّتِي رَجَوْتُ بِيا قَضآءَ حاجَتِي، يا أَرْحََـ الرَّا  حِمِيفَ.عَمَيْوِ وآلِوِ أَسْتَشْفِعُ لَدَيْؾَ، فَاعْرِؼِ المَّيُ

 

03 – Meu Deus! Recorro a Ti com o pacto do Islã e me respaldo em Ti pela santidade 

do Alcorão, procuro a intercessão para Ti por meio de Mohammad, o escolhido, que a 

benção de Deus seja com ele e a sua família. 

Pois, oh meu Deus! Considera meu pacto pelo qual espero a concretização do meu 

pedido, oh o mais Misericordioso dos misericordiosos. 

 

 

 

ّـَ اقْضِ لِي فِي الخَمِيسِ خَمْساً لا يَتَّسِعُ لَيا إلاَّ كَرَمُؾَ وَلا يُطِيقُيا إلاَّ نِعَمُؾَ: 04 سَلامَةً أَقْوى بِيا  ػ أَلمَّيُ
زْؽِ الْحَلاؿِ،وَعِبادَةً أَسْتَحِؽُّ بِيا جَزِيؿَ مَثوُبَتِؾَ، وَسَعَةً فِي الْحاؿِ مِ  ،عَمَى طاعَتِؾَ  وَأَفْ تُؤْمِنَنِي فِي  فَ الرّْ

 مَواقِؼِ الْخَوْؼِ بِأَمْنِؾَ، وَتَجْعَمَنِي مِفْ طَوارِؽِ الْيُمُوِـ وَالْغُمُوِـ فِي حِصْنِؾَ،

 

 

04 – Oh meu Deus! Concretiza para mim nesta quinta-feira, cinco ações, que somente 

Tua generosidade poderá abarcá-las e Tua mercês poderá suportá-la.  

a) Uma saúde que me fortaleça para obedecer-Te; 

b) Uma devoção através da qual eu seja merecedor de Tua imensa recompensa; 

c) Uma prosperidade imediata que provenha o meu sustento lícito; 

d) E brinda-me pela Tua segurança, um seguro nas situações de horror; 

e) E coloca-me sob Tua proteção a respeito das angustias e das aflições cotidianas. 

 

 

 

ُـ الرَّاحِمِيفَ.ػ صَؿّْ عَمى مُ 05    حَمَّد وَآلِوِ، وَاجْعَؿ تَوَسُّمِي بِوِ شافِعَاً يَوَْـ الْقِيامَةِ نافِعاً، إنَّؾَ أَنْتَ أَرْحَ
 

 



05 – Bendiga a Mohammad e a sua família, e faça minha intersecção por Ele afetiva no 

dia da Ressurreição e benéfica para mim. Certamente Tu és o mais Misericordioso dos 

misericordiosos. 

 

 

 

 

 

 

 

 دعاء يوـ الجمعة

 
Sua Súplica na Sexta-feira 

 

 بسـ الله الرحمف الرحيـ

 
Em nome de Deus, o Clemente, o Misericordioso 

 

 

ؿِ قَبْؿَ الانْشآءِ وَالاحْيآءِ، وَالاخِرِ  01 الْعَمِيِـ الَّذِي لا يَنْسَى مَفْ ذَكَرَهُ،  بَعْدَ فَنآءِ الَاشْيَآءِ، ػ أَلْحَمْدُ لِمّوِ الَاوَّ
 يَخِيبُ مَفْ دَعاهُ، وَلا يَقْطَعُ رَجآءَ مَفْ رَجاهُ. صُ مَفْ شَكَرَه، وَلاوَلا يَنْقُ 

 
01 - O louvor pertence a Deus! o Primeiro antes da criação e antes do renascimento, e o 

Último após desaparecimento de todas as coisas. 

O Sapientíssimo que não se esquece de quem Lhe recorda, e não falta a quem Lhe 

agradece. E não desilude a quem Lhe roga. E não corta a esperança de quem Lhe 

deposita esperança. 

 

 

 

ّـَ إنّْي أُشْيِدُؾَ وَكَفى بِؾَ شَيِيداً، وَأُشْيِدُ جَمِيعَ مَلائِكَتِؾَ، وَسُكَّافَ سَمواتِؾَ، وَحَمَمَةَ عَرْشِ  02 ؾَ، وَمَفْ ػ أَلمَّيُ
أَشْيَدُ أَنَّؾَ أَنْتَ المَّوُ لا إلوَ إلاَّ أَنْتَ، وَحْدَؾَ لَا  بَعَثْتَ مِفْ أَنْبِيآئِؾَ وَرُسُمِؾَ وَأَنْشَأْتَ مِفْ أَصْناؼِ خَمْقِؾَ، أَنّْي

 شَرِيؾَ لَؾَ، وَلا عَدِيؿَ وَلا خُمْؼَ لِقَوْلِؾَ وَلا تَبْدِيْؿَ،

 

02 - Oh meu Deus! Certamente, eu Te considero como testemunha, e Tu és capaz para 

ser testemunha. Também eu faço testemunhar todos os Teus anjos e todos os habitantes 

de Teus céus. E os guardiões de Teu trono, e quem havia enviado de Teus profetas e 

mensageiros. E as diferentes espécies de Tuas criações que havias originado. 



Certamente eu testemunho que Tu obviamente és Allah não há outra divindade além de 

Ti, Único que não tem sócio ou semelhante e não há contradição e nem alteração em 

Tua determinada palavra. 

 

 

 

 

 

 

مْتَوُ إلَى الْعِب03 ادِ، وَجاىَدَ فِي المَّوِ عزّوجؿ ػ وَأَفَّ مُحَمَّداً صَمَّى المَّوُ عَمَيْوِ وآلِوِ عَبْدُؾَ وَرَسُولُؾَ، أَدَّى ما حَمَّ
 حَؽَّ الْجِيادِ، وَأَنَّوُ بَشَّرَ بِما ىُوَ حَؽّّ مِفَ الثَّوابِ، وَأَنْذَرَ بِما ىُوَ صِدْؽٌ مِفَ الْعِقابِ.

 
 

03 - Eu testemunho que Mohammad (que benção de Deus esteja com ele e sua família) 

é Teu servo e enviado cumpriu sua missão com o que foi-lhe encarregado para 

transmitir as criaturas. E ele se esforçou pela causa de Deus, o Poderoso e Majestoso, 

com um verdadeiro esforço . Por certo que ele Evangelizou a realidade da recompensa e 

advertiu sobre o realidade do castigo. 

 

 

 

ّـَ ثبَّْتْنِي عَمى دِينِؾَ ما أَحْيَيْتَنِي، 04 وَىَبْ لِي مِفْ لَدُنْؾَ رَحْمَةً، إنَّؾَ   وَلا تُزِغْ قَمْبِي بَعْدَ إذْ ىَدَيْتَنِي، ػ أَلمَّيُ
 أَنْتَ الْوَىَّابُ،

 

04 – Oh meu Deus! Confirma-me(fixa-me) na Tua religião quando estou vivo, e não 

extravia meu coração logo após haver-me guiado, e outorga-me  uma misericórdia 

somente de Tua parte. Certamente Tu és o Perfeito Doador. 

 

 

 

وَوَفّْقْنِي لَاداءِ فَرْضِ  ،وَاحْشُرْنِي فِي زُمْرَتِوِ ، صَؿّْ عَمَى مُحَمَّد وَآؿِ مُحَمَّد وَاجْعَمْنِي مِفْ أَتْباعِوِ وَشِيعَتِوِ  ػ05
ىْمِيا مِفَ الْعَطآءِ فِي يَوِْـ الْجَزآءِ، إنَّؾَ أَنْتَ  جُمُعاتِ الْ  ََ وَما أَوْجَبْتَ عَمَيَّ فِييا مِفَ الطَّاعاتِ، وَقَسَمْتَ لِا

ُـ.  الْعَزِيزُ الْحَكِي

 

05- Bendiga a Mohammad e a família de Mohammad, e disponha-me entre seus 

seguidores e seus partidários, e no dia do juízo final reúna-me em seu grupo, brinda-me 

o sucesso para cumprir todos os deveres rituais, e as orações nos dias da sexta-feira. 

E brinda-me o êxito em relação às dádivas que havias assinalado no dia da recompensa 

para quem merece neste dia. Certamente Tu és o Onipotente e Sapientíssimo.   

 

 

 

 

**************************************************** 



 عاء يوـ السبتد
 

Sua Súplica no Sábado 
 

 

 بسـ الله الرحمف الرحيـ
 

Em nome de Deus, o Clemente, o Misericordioso 

 

 

زِيفَ، 01 وَأَعُوذُ بِالِمّو تَعالى مِفْ جَوْرِ الْجآئِرِيفَ، وَكَيْدِ  ػ بِسِْـ الِمّوِ كَمِمَةِ الْمُعْتَصِمِيفَ، وَمَقالَةِ الْمُتَحَرّْ
 وَأَحْمَدُهُ فَوْؽَ حَمْدِ الْحامِدِيفَ. الْحاسِدِيفَ، وَبَغْيِ الظَّالِمِيفَ،

 
01 – Em nome de Allah, é a palavra dos que se amparam e a expressão dos fortalecidos. 

Refugio-me em Deus o Altíssimo, da opressão dos tiranos, da armadilha dos invejosos e 

da iniqüidade dos opressores. E louvo-o com um louvor além dos que louvam . 

 

 

 

ّـَ أَنْتَ الْ  02  واحِدُ بِلا شَرِيؾ، وَالْمَمِؾُ بِلا تَمْمِيؾ، لا تُضَادُّ فِي حُكْمِؾَ، وَلا تنُازَعُ فِي مُمْكِؾَ.ػ أَلمَّيُ
 

02 - Meu Deus! Tu és Único sem sócio, e és O Soberano sem que tenha sido declarado 

o reino. Nada se opõe a seu mandato, e nem sofre conflito em dominar Teu reino. 

 

 

 

 

وَرَسُولِؾَ، وَأَفْ تُوزِعَنِي مِفْ شُكْرِ نُعْماؾَ ما تَبْمُغُ بِي غايَةَ  ػ أَسْأَلُؾَ أَفْ تُصَمّْىَ عَمَى مُحَمَّد وَآلِوِ، عَبْدِؾَ  03
 عِنايَتِؾَ،رِضاؾَ، وَأَفْ تُعِينَنِي عَمى طاعَتِؾَ، وَلُزُوِـ عِبادَتِؾَ، وَاسْتِحْقاؽِ مَثوُبَتِؾَ بِمُطْؼِ 

 
 

03 - Te suplico para que Tu bendigas a Mohammad (A.S), Teu servo e Teu enviado e a 

sua familia.  

Que me inspire a agradecer-te Teus dons e leve-me a obter Tua total complacência.  

Ajuda-me a obedecer-te, a adorar-te continuamente e a ser merecedor de Tua 

recompensa pela amabilidade de Tua dedicação. 

 

 

 

 

 

 



فْ تَشْرَحَ بِكِتابِؾَ وَتَصُدَّنِي عَفْ مَعَاصِيؾَ مَا أَحْيَيْتَنِي، وَتُوَفّْقَنِي لِما يَنْفَعُنِي ما أَبْقَيْتَنِي، وَأَ  وَتَرْحَمَنِي ػ 04
ّـَ وَتَ  وَتَحُطَّ بِتِلاوَتِوِ وِزْرِي، صَدْرِي مْنَحَنِي السَّلامَةَ فِي دِينِي وَنَفْسِي، وَلا تُوحِشَ بِي أَىْؿَ أُنْسِي، وَتتُِ

 إحْسَانَؾَ فِيما بَقِيَ مِفْ عُمُرِي كَما أَحْسَنْتَ فِيما مَضَى مِنْوُ يا أَرْحََـ الرَّاحِمِيفَ.

 

 

04 - E Te peço compadeça-se de mim, afasta-me dos pecados durante a minha vida. Dá-

me êxito naquilo que me Beneficia na minha permanecia nela. 

E também Te peço para abrir meu coração por meio do Teu livro, (o Alcorão), alivie por 

meio da minha recitação o peso dos meus pecados. 

E também Te peço, conceda-me o bem-estar da minha alma da minha religiosidade. 

E por fim não deixa as pessoas da minha consolação afastarem-se de mim, e completa 

para mim Tua benfeitoria no resto da minha vida igual como Tu fizeste no passado dela.    

Oh! O mais Misericordioso dos misericordiosos. 

 

 

 

 

 

fimmmm 
 

 

********************************************************************** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 الساجدين سيّد كلام من عشرةَ  الخمسَ  المناجَيات
 

  الُاولى: مناجاة التائبيفالمناجاة 

 

1ª :  A ladainha dos contritos e arrependidos 

 
 بسـ الله الرحمف الرحيـ

 
Em nome de Deus, o Clemente e o Misericordioso! 

 
01 -  Meu Deus! Meus erros me deixaram vestir a veste da minha humilhação. 

E o afastamento de Ti deixou-me vestir a roupa da indigência. 

E a grandeza de meu delito matou meu coração, então reviva-o por meio do perdão, oh! 

Minha esperança, oh! Meu destino e oh! Meu refúgio, oh! Meu pedido. 

 

ُـ ػ إليِي أَلْبَسَتْنِي الْخَطايا ثَوْبَ مَذَلَّتِي، وَجَمَّمَنِي التَّباعُدُ مِنْؾَ لِباسَ مَسْكَنَتِي، وَأَماتَ قَمْبِي عَظِي 01
 غْيَتِي، وَيا سُؤْلِي وَمُنْيَتِي،جِنايَتِي، فَأَحْيِو بِتَوْبَة مِنْؾَ يا أَمَمِي وَبُ 

 

02 - Pois, juro por Tua honra não encontro nenhum ser além de Ti que é perdoador dos 

meus pecados. 

E também não vejo nenhum ser além de Ti que é restaurador para minha destruição. 

 

تِؾَ ما أَجِدُ لِذُنُوبِي سِواؾَ غافِراً، وَلا أَرى لِكَسْرِي غَيْرَؾَ جابِراً، 02 -  فَوَعِزَّ

 

03 - Pois, certamente para Ti voltei humildemente e perante Ti estou humilhado, se Tu           

me expulsa de Tua porta a quem posso refugiar-me? 

        E se Tu me recusas de Tua iminência a quem posso abrigar-me?   

        Que grande pena de minha vergonha e de meu escândalo. 

       Aí de mim pela maldade das minhas ações cometidas. 

 

فْ  03 -  وَقَدْ خَضَعْتُ بِالانابَةِ إلَيْؾَ وَعَنَوْتُ بِالاسْتِكانَةِ لَدَيْؾَ، فَإفْ طَرَدْتَنِي مِفْ بابِؾَ فَبِمَفْ أَلُوذُ؟ وَا 
 حِي.وَاجْتِرا رَدَدْتَنِي عَفْ جَنابِؾَ فَبِمَفْ أَعُوذُ؟ فَواأَسَفاهُ مِفْ خَجْمَتِي وَافْتِضَاحِي، وَوالَيْفاهُ مِفْ سُوءِ عَمَمِي

 

 

04-Te peço oh Perdoador! Do grande pecado, oh! Restaurador dos ossos quebrados para 

que perdoa-me dos delitos perniciosos, e cubra-me dos atos escandalosos das ações 

ocultas. E não me deixa isento de Teu perdão e de Tua desculpa no Dia da Ressurreição 

e não me ignores da beleza de Tua tolerância e Teu abrigo. 

 



رَ عَمَيَّ ػ أَسْأَلُؾَ يا غافِرَ الذَّنْبِ الْكَبِيرِ، وَيا جابِرَ الْعَظِْـ الْكَسِيرِ، أَفْ تَيَبَ لِي مُوبِقاتِ الْجَرآئِرِ، وَتَسْتُ  04
قِيامَةِ مِفْ بَرْدِ عَفْوِؾَ وَغَفْرِؾَ، وَلا تُعْرِنِي مِفْ جَمِيؿِ صَفْحِؾَ فاضِحاتِ السَّرآئِرِ، وَلا تُخْمِنِي فِي مَشْيَدِ الْ 

 وَسَتْرِؾَ.

 

05 - Meu Deus! Torne como sombras Tua misericórdia sobre o meu pecado, e mande 

nuvens pela Tua prudência sobre os meus defeitos.  

 

َـ رَحْمَتِؾَ، وَأَرْسِؿْ عَمى عُيُوبِي سَحابَ رَأْفَتِؾَ.ػ إليِي ظَمّْؿْ عَمَى ذُنُوبِي 05  غَما

 

06- Meu Deus! Será que o escravo rebelde voltará a outro a não ser ao senhor dele? E 

será que alguém o protegerá da própria ira a não ser Ele? 

 

ْـ ىَؿْ يُجِيرُهُ مِفْ سَخَطِوِ أَحَدٌ سِواهُ؟ػ إليِي ىَؿْ يَرْجِعُ الْعَبْدُ الابِؽُ إلاَّ 06  إلَى مَوْلاهُ أَ

 

07 - Meu Deus! Se o arrependimento do pecado considerado volta para buscar perdão, 

certamente eu, juro por Tua grandeza que estou entre os arrependidos. 

E se for pedir desculpa a Ti pelos pecados, elimina-os? Certamente que eu me dirijo 

para Ti pedindo desculpa entre os perdoados, Tu tens razão absoluta até que fica 

complacente comigo. 

 

فْ كَافَ الا 07 تِؾَ مِفَ النَّادِمِيفَ، وَا  ُـ عَمَى الذَّنْب تَوْبَةً، فَإنّْي وَعِزَّ سْتِغْفارُ مِفَ ػ إليِي إفْ كافَ النَّدَ
 الْخَطيئَةِ حِطَّةً، فَإنّْي لَؾَ مِفَ الُمُسْتَغْفِرِيفَ، لَؾَ الْعُتْبى حَتّى تَرْضى.

 

08 - Meu Deus! Perdoa-me pelo Teu poder e perdoa-me pela Tua prudência comigo, 

seja benevolente comigo pela Tua ciência comigo. 

 

، وَبِحِمْمِؾَ عَنّْي اعْؼُ عَنّْي، وَبِعِمْمِؾَ بِي ارْفَؽْ بِي. 08  ػ إليِي بِقُدْرَتِؾَ عَمَيَّ تُبْ عَمَيَّ
 

09 - Meu Deus! Tu abriste para teus servos uma porta para Teu perdão e a nomeaste a 

porta do arrependimento (pedir perdão). E Tu disseste “Voltem a Deus com um 

arrependimento sincero
48

”, mas qual a justificativa de quem ficou desatento a entrada 

por esta porta após ter sido aberta?! 

 

يْتَوُ التَّوْبَةَ، فَقُمْتَ:  09 ، المَّوِ تَوْبَةً نَصُوحَاً()تُوبُوا إلَى ػ إليِي أَنْتَ الَّذي فَتَحْتَ لِعِبادِؾَ بَابَاً إلَى عَفْوِؾَ سَمَّ
 فَما عُذْرُ مَفْ أَغْفَؿَ دُخُوؿَ الْبابِ بَعْدَ فَتْحِوِ.

 

10 - Meu Deus! Se for considerado feio o pecado de teu servo? Então, aperfeiçoa Teu 

perdão que está perante Ti. 

 

 ػ إليِي إفْ كافَ قَبُحَ الذَّنْبُ مِفْ عَبْدِؾَ فَمْيَحْسُفِ الْعَفْوُ مِفْ عِنْدِؾَ. 10

 

11 - Meu Deus! Eu não sou o primeiro que havia desobediente-Te, e Tu o perdoaste. 

                                                 
48

 Surata: As proibições. capítulo 66, versículo 8. 



E não sou o primeiro havia buscando Teu favor, e Tu o brindaste generosamente.  

Oh aquele que atende o necessitado! Oh aquele que tira o infortúnio!Oh o Grandioso na 

benevolência!Oh o Sábio das segredos! Oh o Belo em cubrir os pecados! 

Eu intercedo em Ti por meio da Tua Generosidade e Tua nobreza. 

E eu coloquei como intermediário para Ti, Tua Iminência e Misericórdia. 

Pois! atende minha suplica. E não me deixa desesperado por minha esperança em Ti. 

E aceita o minha contrição . E dispense os meus erros pela Tua Nobreza e Clemência, 

oh o mais Misericordioso dos misericordiosos! 

 

ؿِ مَفْ عَصاؾَ، فَتبُْتَ عَمَيْوِ، وَتَعَرَّضَ بِمَعْرُوفِؾَ، فَجُدْتَ عَمَيْوِ،ػ إليِي ما  11  أَنَا بِأَوَّ

، يا جَمِيؿَ السّْتْرِ   ، يا عَميمَاً بِما فِي السّْرّْ َـ الْبِرّْ ، يا عَظِي رّْ ، يا كَاشِؼَ الضُّ يا مُجِيبَ الْمُضْطَرّْ
مِؾَ لَدَيْؾَ،اسْتَشْفَعْتُ بِجُودِؾَ وَكَرَمِؾَ إلَيْؾَ   ، وَتَوَسَّمْتُ بِجَنابِؾَ وَتَرَحُّ

َـ فَاسْتَجِبْ دُعآئِي، وَلا تُخَيّْبْ فِيؾَ رَجآئِي وَتَقَبَّؿْ تَوْبَتِي وَكَفّْرْ خَطيئَتِي، بِمَنّْؾَ وَرَحْمَتِؾَ يا أَرْحَ  
 الرَّاحِمِيفَ.

 
 
 
 
 
 
 

****************************************************** 

 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 



 المناجاة الثانية: مناجاة الشاكيف
 

2ª : A ladainha dos reclamantes 

 
 بسـ الله الرحمف الرحيـ

 
Em nome de Deus, o Clemente e o Misericordioso! 

 

01 - Meu Deus! Queixo-me para Ti pela alma que ordena a maldade, acelera ao erro, 

se apaixona pelas desobediências, e enfrenta Tua ira. 

Faz-me andar nos caminhos desventurados, Deixa-me perante Ti o mais desafortunado. 

Suas justificativas são enormes,Suas falsas esperanças vazias são prolongadas. 

Se enfrenta a dificuldade amedronta-se, Se enfrenta a bondade a impede de realizá-la. 

Tendenciosa para brincar e entretenimento,É cheia de desatento e desvio. Puxa-me para 

praticar o maior pecado. E atrai-me para atrasar o arrependimento. 

 

لَى الْخَطيئَةِ  3 مُبادِرَةً، وَبِمَعاصِيؾَ مُولَعَةً، وَلِسَخَطِؾَ  ػ إليِي إليْؾَ أَشْكُو نَفْساً بِالسُّوءِ أَمَّارَةً، وَا 
، إفْ مَسَّيَا مُتَعَرّْضَةً، تسْمُؾُ بِي مَسالِؾَ الْمَيالِؾِ، وَتَجْعَمُنِي عِنْدَؾَ أَىْوَفَ ىالِؾ، كَثِيرَةَ الْعِمَؿِ طَوِيمَةَ الَامَؿِ 

فْ مَسَّيَا الْخَيْرُ تَمْنَعُ، مَيَّالَةً  إلَى المَّعِبِ وَالمَّيْوِ، مَمْمُوَّةً بِالْغَفْمَةِ وَالسَّيُوِ، تُسْرِعُ بِي إلَى  الشَّرُّ تَجْزَعُ، وَا 
فُنِي بِالتَّوْبَةِ.  الْحَوْبَةِ، وَتُسَوّْ

 

02 – Meu Deus! Queixo-me para Ti um inimigo que me faz desviado. 

Um satanás que me atrai, certamente que preenchou meu coração com o sussurro, e seus 

maus pensamentos cercarão minha consciência, e me faz imaginar que a má paixão é a 

melhor companheira, e enfeita para mim a tendencia para a vida material, e divide entre 

mim e Tua aproximação e Tua obediência. 

أَشْكُو إلَيْؾَ عَدُوّاً يُضِمُّنِي، وَشَيْطانَاً يَغْوِينِي، قَدْ مَلَا بِالْوَسْواسِ صَدْرِي، وَأَحاطَتْ ىَواجِسُوُ  ػ إليِي 0
لْفى.  بِقَمْبِي يُعاضِدُ لِيَ الْيَوى، وَيُزَيّْفُ لِي حُبَّ الدُّنْيَا، وَيَحُوؿُ بَيْنِي وَبَيْفَ الطَّاعَةِ وَالزُّ

 
03 - Meu Deus! Queixo-me para Ti um coração duro que esta envolvido nos atos 

sussurrados,  contaminado pelo mau abito e dos pecados. 

Queixo-me para Ti  com olhos secos que não choram por Teu temor, e além disso, eles 

são ambiciosos para olhar para que eles gostam. 

 

يْفِ وَالطَّبْعِ مُتَمَبّْساً، وَعَيْنَاً عَفِ الْ ػ إليِ  1 بُكآءِ مِفْ ي إلَيْؾَ أَشْكُو قَمْبَاً قاسِياً مَعَ الْوَسْواسِ مُتَقَمّْباً، وَبِالرَّ
لى ما تَسُرُّىا طامِحَةً.  خَوْفِؾَ جامِدَةً، وَا 

 

4 – Meu Deus! Não há força nem poder exceto de Tua força, e não há para mim 

nenhuma salvação das maldades da vida, senão através de Tua proteção. 

 



 ػ إليِي لا حَوْؿَ وَلا قُوَّةَ إلاَّ بِقُدْرَتِؾَ، وَلا نَجاةَ لِي مِفْ مَكارِهِ الدُّنْيا إلاَّ بِعِصْمَتِؾَ،4    

 

5 – Pois! Peço-te pela Tua evidente sabedoria. E pela aplicação de Tua determinação. 

Não me faças implorar ajuda, senão pela Tua generosidade.E não me tornes um alvo dos 

problemas. E sede para mim um ajudante contra os inimigos.Um abrigo dos defeitos e 

desonras.E uma proteção das desgraças.E um reduto dos pecados. 

Imploro-Te! pela Tua indulgencia e Tua misericórdia oh! o mais Misericordioso dos 

misericordiosos.  

 

نِي لِمْفِتَفِ ػ فَأَسْأَلُؾَ بِبَلاغَةِ حِكْمَتِؾَ، وَنَفاذِ مَشِيَّتِؾَ، أَفْ لا تَجْعَمَنِي لِغَيْرِ جُودِؾَ مُتَعَرّْضاً، ولا تُصَيّْرَ   5
لِي عَمَى الَاعْدآءِ ناصِرَاً، وَعَمَى الْمَخَازِي وَالْعُيُوبِ ساتِراً، وَمِفَ الْبَلاءِ واقِياً، وَعَفِ الْمَعاصِي  غَرَضاً، وَكُفْ 

 عاصِمَاً، بِرَأْفَتِؾَ وَرَحْمَتِؾَ يا أَرْحََـ الرَّاحِمِيفَ.
 
 
 

**************************************************** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                     المناجاة الثالثة: مناجاة الخائفيف

 

                           3ª: A ladainha dos tementes 

 
 بسـ الله الرحمف الرحيـ

 

Em nome de Deus, o Clemente o Misericordioso 
 

 

01 - Meu Deus! Será que Tu após crer em Ti, Tu me castigas?  

E será que após amar-te, me deixa afastado? 

Ou será que após minhas esperanças em Tua misericórdia e Tua indulgencia, me proíbes 

de Teu favor?  

Ou será que após refugiar a Teu perdão entrega-me a Tua ira?  

Jamais! Pela Tua pura generosidade deixa-me desesperado. 

 

ْـ مَعَ رَجآئِي يرحمَتِؾَ وَصَ  ػ 3 ْـ بَعْدَ حُبّْي إيَّاؾَ تبَُعّْدُنِي، أَ فْحِؾَ إليِي أَتَراؾَ بَعْدَ الِايْمافِ بِؾَ تُعَذّْبُنِي، أَ
ْـ مَعَ اسْتِجارَتِي بِعَفْوِؾَ تُسْمِمُنِي؟ حاشا لِوَجْيِؾَ الْكَرِيِـ أَفْ تُخَيّْبَنِي،  تَحْرِمُنِي، أَ

 

02 – Queria saber: será que minha mãe gerou-me para a infelicidade?! ou ela criou-me 

para cansar-me?! Quiçá que ela não havia gerado-me! e não havia criado-me! 

Quero saber: Que Tu oh meu Deus! colocaste-me entre os aventurados? Ou brindaste-

me pela Tua aproximação e vizinhança? Para que minha alma torne-se trânquila e 

minha existência seja sussegada e estabelecida. 

 

ْـ لِمْعَنآءِ رَبَّتْنِ 2  ْـ تُرَبّْنِي، وَلَيْتَنِي عَمِمْتُ ػ لَيْتَ شِعْرِي، أَلِمشَّقآءِ وَلَدَتْنِي أُمّْي، أَ ْـ تَمِدْنِي وَلَ ي؟ فَمَيْتَيَا لَ
 وَبِقُرْبِؾَ وَجَوارِؾَ خَصَصْتَنِي؟ فَتَقَرَّ بِذلِؾَ عَيْنِي، وَتَطْمَئِفَّ لَوُ نَفْسِي. أَمِفْ أَىْؿِ السَّعادَةِ جَعَمْتَنِي؟

 

03 – Meu Deus! será que Tu humilhas os rostos que haviam prosternando para Tua 

grandeza? 

Ou emudeça línguas que haviam pronunciado Teu louvor em homenagear Tua 

majestade e Tua glória? 

Ou Tu enjaula corações que tornaram-se apaixonados pelo Teu amor?  

Ou tampa as audições que haviam saboreado com muito gosto em ouvir Tua recordação 

em Tua vontade?  

Ou Tu amarras as mãos que foram ergueidas esperançiosamente a Ti, para buscar Tua 

indulgência?   

Ou Tu castigas corpos que praticaram Tuas obediências, até que definharam em Tua 

luta e Tua senda? 

Ou Tu torturas as pernas que caminharam no caminho de Tua obediência? 

 



دُ وُجُوهً خَرَّتْ ساجِدَةً لِعَظَمَتِؾَ؟ أَوْ تُخْرِسُ أَلْسِنَةً نَطَقَتْ بِالثَّنآءِ عَمَى مَجْدِؾَ  3 ػ إليِي ىَؿْ تُسَوّْ
ّـُ أَسْماعَاً تَمَذَّذَتْ بِسَماعِ ذِكْرِؾَ فِي إرادَتِؾَ؟ وَجَلالَتِؾَ؟ أَوْ تَطْبَعُ عَمَى قُمُوب انْطَوَتْ عَمى مَحَبَّتِؾَ؟ أَوْ تُصِ 

مَتْ فِي أَوْ تَغُؿُّ أَكُفَّاً رَفَعَتْيَا الاماؿُ إلَيْؾَ رَجآءَ رَأْفَتِؾَ؟ أَوْ تُعاقِبُ أَبْداناً عَمِمَتْ بِطاعَتِؾَ حَتَّى نَحِ 
 مُجاىَدَتِؾَ، أَوْ تُعَذّْبُ أَرْجُلًا سَعَتْ فِي عِبادَتِؾَ.

04 – Meu Deus! Não fechas as portas de Tua misericórdia em frente de quem esta 

monoteísta para Ti.  

E não impeça quem tem saudade de Ti de olhar para a beleza da Tua presença. 

 

دِيؾَ أَبْوابَ رَحْمَتِؾَ، وَلا تَحْجُبْ مُشْ  4  تاقِيؾَ عَفِ النَّظَرِ إلَى جَمِيؿِ رُؤْيَتِؾَ.ػ إليِي لا تُغْمِؽْ عَمى مُوَحّْ
 

05 – Meu Deus! Uma alma foi orgulhosa pelo Teu monoteísmo como ela pode ser 

humilhada pelo Teu afastamento?  

E uma consciência foi impactada em Teu amor, como Tu queima-a com o calor de Teus 

fogos? 

 

ي نَفْسٌ أَعْزَزْتَيا بِتَوْحِيدِؾَ، كَيْؼَ تُذِلُّيا بِمَيانَةِ ىِجْرانِؾَ؟ وَضَمِيرٌ انْعَقَدَ عَمى مَوَدَّتِؾَ كَيْؼَ ػ إليِ  5
 تُحْرِقُوُ بِحَرَارَةِ نِيرانِؾَ؟

 
06 – Meu Deus! refugia-me da Tua dolorida ira e da severidade de Tua raiva.  

Oh Carinhoso! Oh Generoso! Oh Misericordioso! Oh Compassivo! Oh Onipotente! Oh 

Todo Poderoso!Oh Perdoador! Oh Aquele que cobre os defeitos! 

Socorra-me pela Tua misericórdia do castigo do inferno (no Dia do Juízo Final), do 

escândalo da desonra,  

Quando se classifica os bondosos dos maldosos, e quando modifica-se as situações da 

vida, e sejam estabelecidos os estados de horror,  

E quando se aproximam a Deus os benfeitores e se afastam dele os pecadores,  

E quando todas as almas serão julgadas pelo que haviam feito por elas, e elas nunca 

serão julgadas injustamente. 

 

ُـ يا رَحْمفُ، يا جَبَّارُ يا  ػ إليِي أَجِرْنِي مِفْ أَلِيِـ غَضَبِؾَ وَعَظِيِـ سَخَطِؾَ، يا 6 حَنَّافُ يا مَنَّافُ، يا رَحِي
نِي بِرَحْمَتِؾَ مِفْ عَذابِ النَّارِ، وَفَضِيحَ  ةِ الْعارِ، إذَا امْتازَ الَاخْيارُ مِفَ قَيَّارُ، يا غَفَّارُ يا سَتَّارُ، نَجّْ

ما كَسَبَتْ  الَاشْرارِ، وَحالَتِ الَاحْواؿُ، وَىالَتِ الَاىْواؿُ وَقَرُبَ الْمُحْسِنُوفَ، وَبَعُدَ الْمُسِيؤُوفَ، وَوُفّْيَتْ كُؿُّ نَفْس
ْـ لا يُظْمَمُوفَ.  وَىُ

 
 
 

************************************************ 

 

 



                       المناجاة الرابعة: مناجاة الراجيف

4ª: A ladainha dos esperançosos 

              
 بسـ الله الرحمف الرحيـ

 
Em nome de Deus, o Clemente o Misericordioso 

 
 

01 – Oh Quem! Se havia invocado por (qualquer)um servo, Ele o atende. E se havia 

esperado em que Ele tenha, Ele cumpre seu pedido. E se o servo se aproximou dEle, Ele 

o puxou e o aproximou para Si mesmo. Se o servo publicou suas rebeldias com em 

frente a Ele, Ele cobriu seu pecado e o ocultou. Se o servo confioun nEle, Ele o 

sustentou e o recolheu perfeitamente. 

 

بَوُ وَأَدْ  3 ذا أَقْبَؿَ عَمَيْوِ قَرَّ ذا أَمَّؿَ ما عِنْدَهُ بَمَّغَوُ مُناهُ، وَا  ذا جاىَرَهُ ػ يا مَفْ إذا سَأَلَوُ عَبْدٌ أَعْطَاهُ، وَا  ناهُ، وَا 
ذا تَوَكَّؿَ عَمَيْوِ أَحْسَ   بَوُ وَكَفَاهُ.بِالْعِصْيافِ سَتَرَ عَمَى ذَنْبِوِ وَغَطَّاهُ، وَا 

 
 02 – Meu Deus! Quem, aquele que desembarcou na Tua presença buscando Tua 

generosidade e não fostes Generoso com ele?  

E quem, aquele que sentou-se em Tua porta esperando Tua amabilidade e não fostes 

Amável com ele? Será ótimo que eu regresse de Tua porta com uma desesperança 

impulsionado? Enquanto que eu não conheço nenhum protetor além de Ti que seja 

famoso pela sua bondade. 

 

ياً نَداؾَ فَما أَوْلَيْتَوُ؟ ػ إليِي مَفِ الَّذِي نَزَؿَ بِؾَ مُمْتَمِساً قِراؾَ فَما قَرَيْتَوُ؟ وَمَفِ الَّذِي أَناخَ بِبابِؾَ مُرْتَجِ  0
 أَعْرِؼُ سِواؾَ مَوْلىً بِالِاحْسافِ مَوْصُوفاً؟ أَيَحْسُفُ أَفْ أَرْجِعَ عَفْ بابِؾَ بِالْخَيْبَةِ مَصْرُوفاً، وَلَسْتُ 

 

03 - Como posso ter anseio em outro além de Ti?! Se toda a bondade esta na Tua 

posição. 

E como posso ter esperança em outro além de Ti?! Se a soberania e a determinação 

estão para Ti. 

Eu corto minha esperança em Ti?! Enquanto que Tu me brindaste pelo Teu favor coisas 

que nunca foram pedidas por mim.  

Será que Tu me deixas empobrecido frente a um semelhante a mim?! Enquanto que eu 

busco o fortalecimento em Tua senda. 

 

رَجآئِي ػ كَيْؼَ أَرْجُو غَيْرَؾَ وَالْخَيْرُ كُمُّوُ بِيَدِؾَ؟! وَكَيْؼَ أُوَمّْؿُ سِوَاؾَ وَالْخَمْؽُ وَالَامْرُ لَؾَ؟! أَأَقْطَعُ  1
ْـ أَسْأَلْوُ مِفْ فَضْمِ  ْـ تفُْقِرُنِي إلى مِثْمِي وَأَنَا أَعْتَصُِـ بِحَبْمِؾَ؟!مِنْؾَ وَقَدْ أَوْلَيْتَنِي ما لَ  ؾَ؟! أَ

 



 
 
 

04 - Oh Quem! São felizes pela Sua misericórdia os destinados na Sua senda. 

Oh Quem! Que não são infelizes pela Tua ira, aqueles que buscam o perdão. 

Como posso esquecer-Te?! Se Tu mesmo sempre recordas de mim.  

E como posso ser desatento de Ti?! Se Tu sempre vigia-me. 

 

ْـ تَزَؿْ ذاكِ  4 ْـ يَشْؽَ بِنِقْمَتِوِ الْمُسْتَغْفِرُوفَ، كَيْؼَ أَنْسَاؾَ وَلَ رِي؟! ػ يا مَفْ سَعِدَ بِرَحْمَتِوِ الْقاصِدُوفَ، وَلَ
 اقِبِي؟!وَكَيْؼَ أَلْيُو عَنْؾَ وَأَنْتَ مُر 

 

05 – Meu Deus! Em Tua mínima generosidade enlaçou minha mão. E para adquirir 

Teus brindes ampliei minha esperança. Pois me purifica com a siceridade em Teu 

monoteísmo. E faz-me elite entre Teus servos. 

 

ػ إليِي بِذَيْؿِ كَرَمِؾَ أَعْمَقتُ يَدِي، وَلِنَيْؿِ عَطاياؾَ بَسَطْتُ أَمَمِي، فَأَخْمِصْنِي بِخالِصَةِ تَوْحِيدِؾَ،  5
 وَاجْعَمْنِي مِفْ صَفْوَةِ عَبِيدِؾ،

 

06 - Oh Quem! Refugia-se a Ele, quem escapa. E fica esperançosos quem O busca.  

Oh O Melhor esperado! Oh Mais nobre invocado! Oh Quem! não é expulso quem 

pergunta-lhe! Não fica desesperado quem estiver esperançoso nEle. 

 

، وَيا  6 ، وَيا أَكْرََـ مَدْعُوٍّ مَفْ لا ػ يامَفْ كُؿُّ ىارِب إلَيْوِ يَمْتَجِئُ، وَكُؿُّ طالِب إيَّاهُ يَرْتَجِي، يا خَيْرَ مَرْجُوٍّ
 يُرَدُّ سآئِمُوُ، وَلا يُخَيَّبُ آمِمُوُ،

 

07 - Oh aquele que Sua porta é aberta para os Seus invocados.Oh aquele que não tem 

nenhum obstáculo para quem está esperançoso nEle.  

Peço-Te pela Tua nobreza: Brinda-me com Teus brindes para que eu fique satisfeito e 

feliz. E dá-me de Tua esperança o que posso tranqüilizar a minha alma. E de Tua 

convicção para facilitar-me as desgraças da minha vida mundana e para evitar da minha 

inteligência as tampas da cegueira. Tudo isso Te peço pela Tua misericórdia oh! O mais 

Misericordioso dos misericordiosos. 

 

 ػ يا مَفْ بابُوُ مَفْتُوحٌ لِدَاعِيوِ، وَحِجابُوُ مَرْفُوعٌ لِراجِيوِ، 7

 بِكَرَمِؾَ أَفْ تَمُفَّ عَمَيَّ مِفْ عَطآئِؾَ بِما تَقَرُّ بِوِ عَيْنِي، وَمِفْ رَجآئِؾَ بِما تَطْمَئِفُّ بِوِ نَفْسِي، وَمِفَ  أَسْأَلُؾَ  
فُ بِوِ عَمَيَّ مُصِيباتِ الدُّنْيا، وَتَجْمُو بِوِ عَفْ بَصِيرَتِي غَشَواتِ الْعَمى بِرَحْمتِؾَ يا أَ حََـ رْ الْيَقِيفِ بِما تُيَوّْ

 الرَّاحِمِيفَ.
 

********************************************************************* 

  



 الوٌاجاة الخاهست: هٌاجاة الشاغبيي
 

 

                            5ª: A ladainha dos desejosos 

 

 بسـ الله الرحمف الرحيـ
 

Em nome de Deus, o Clemente e o Misericordioso 
 

 

01 – Meu Deus! Se for escassa  minha carga no caminho para Ti, certamente meu bom 

senso confia em Ti.  

Se meu delito deixou-me temente pelo Teu castigo, certamente Tua esperança deixou-

me seguro pela Tua vingança.  

Se meu pecado deixou-me como alvo para Teu severo castigo, certamente que minha 

boa confiança em Tua recompensa, deixou-me tranqüilo. 

 

فْ كَافَ جُرْمِي قَدْ  3  ػ إليِي إفْ كافَ قَؿَّ زادِي فِي الْمَسِيرِ إلَيْؾَ، فَمَقَدْ حَسُفَ ظَنّْي بِالتَّوَكُّؿِ عَمَيْؾَ، وَا 
فْ كافَ ذَنْبِي قَدْ عَرَّضَنِي لِعِقابِؾَ، فَقَدْ  أَخافَنِي مِفْ عُقُوبَتِؾَ، فَإفَّ  رَجآئِي قَدْ أَشْعَرَنِي بِالَامْفِ مِفْ نِقْمَتِؾَ، وَا 
 آذَنَنِي حُسْفُ ثِقَتِي بِثَوابِؾَ،

 

02 – Se minha desatenção desativou-me para preparar-me para Teu encontro, 

certamente que meu conhecimento em Tua nobreza e Tuas graças despertaram-me. 

Se as desobediências e rebeldias deixaram-me a situação selvagem entre mim e Ti, 

certamente Teu perdão e Tua enorme satisfação consolaram-me. 

 

فْ أَنامَتْنِي الْغَفْمَةُ عَفِ الاسْتِعْدادِ لِمِقآئِؾَ، فَقَدْ 2 فْ أَوْحَشَ ما بَيْنِي ػ وَا  نَبَّيَتْنِي الْمَعْرِفَةُ بِكَرَمِؾَ وَآلائِؾَ، وَا 
 وَبَيْنَؾَ فَرْطُ الْعِصْيافِ وَالطُّغْيافِ، فَقَدْ آنَسَنِي بُشْرَى الْغُفْرافِ وَالرّْضْوافِ،

 

03 – Peço-Te pelas glorificações de Tua existência e pelas luzes de Tua santidade, e 

invoco-Te por meio dos laços de Tua misericórdia e os amáveis detalhes de Tua 

benfeitoria para concretizar minha crença e minha esperança em Tua abundante 

generosidade, e em  Tua bela graça na aproximação a Ti e cercania perante Ti, e o 

prazer em olhar-Te
49

. 

 

حَقّْؽَ ػ أَسْأَلُؾَ بِسُبُحاتِ وَجْيِؾَ وَبِأَنْوارِ قُدْسِؾَ، وَأَبْتَيِؿُ إلَيْؾَ بِعَوَاطِؼِ رَحمَتِؾَ وَلَطائِؼِ بِرّْؾَ، أَفْ تُ 3
مُوُ مِفْ جَزِيؿِ إكْرامِؾَ، وَجَمِيؿِ  لْفى لَدَيْؾَ،  ظَنّْي بِما أُؤمّْ  وَالتَّمَتُّعِ بِالنَّظَرِ إلَيْؾَ،إنْعامِؾَ فِي الْقُرْبى مِنْؾَ، وَالزُّ

                                                 
49

 Todas as palavras que remetem a presença física ou corporal de Deus (seja Glorificado) como por 

exemplo: olhar  a Deus, a mão de Deus, a vinda de Deus,  estão sendo usadas de forma metafórica. 

Devemos considerar o conceito como conveniente com a presença dele Altíssimo. Neste caso: “olhar-te” 

significa olhar par a grandeza de Deus, olhar para os efeitos e sinais no dia do Juízo Final. E também ―a 

Mão de Deus‖, significa o poder de Deus.  



 
04 - Eu estou aqui esperando as inspirações de Tua prudência e Tua tolerancia, 

buscando a chuva intensa de Tua amabilidade e generosidade. 

Estou fugindo da Tua ira para Tua complacência, escapando de Ti para Ti, esperando o 

melhor que tenhas, e ambicioso em Teus dons, empobrecido na Tua dedicação. 

 

ػ وَىا أَنَا مُتَعَرّْضٌ لِنَفَحاتِ رَوْحِؾَ وَعَطْفِؾَ، وَمُنْتَجِعٌ غَيْثَ جُودِؾَ وَلُطْفِؾَ، فَارّّ مِفْ سَخَطِؾَ إلى 4
ؿٌ عَمى مَواىِبِؾَ، مُفْتَقِرٌ إلى رِعايَتِؾَ.رِضاؾَ، ىارِبٌ مِنْؾَ إلَيْؾَ، راج أَحْسَفَ ما لَدَيْ   ؾَ مُعَوّْ

 

05 – Meu Deus! O que havia surgido de Teu favor, completa-o. 

O que havia brindado para mim pela Tua nobreza, não furta-o. 

O que havia encoberto de mim pela Tua indulgência, não  torne escandaloso. 

O que Tu conhecia pelas minhas máus atos, então apague-os. 

 

بِحِمْمِؾَ ػ إليِي ما بَدَأْتَ بِوِ مِفْ فَضْمِؾَ فَتَمّْمْوُ، وَما وَىَبْتَ لِي مِفْ كَرَمِؾَ فَلا تَسْمُبْوُ، وَما سَتَرْتَوُ عَمَيَّ 5
 فِرْهُ.فَلا تَيْتِكْوُ، وَما عَمِمْتَوُ مِفْ قَبِيحِ فِعْمِي فَاغْ 

 

06– Meu Deus! Intercedi-me por Ti e para Ti.Refugiei-me de Ti para Ti. 

Eu vim ambicioso na Tua benevolência, querendo intensamente Tua gratidão.  

Exigindo a abundância de Tua decência, pedindo intensamente Teu favor, buscando Tua 

complacência, intencionando a Tua iminência,  

Aproximado na fonte de Tua generosidade, procurando de Ti a perfeitas bondades que 

estão perante Ti. Estou indo para a iminência de Tua beleza. Desejando Tua presença, 

batendo a Tua porta, humilhando para Tua grandeza e Tua majestade.  

Pois meu Senhor faça comigo o que Tu és digno delas, da misericórdia e perdão.   

E não faças comigo o que eu mereço do castigo e da condenação. Pela Tua misericórdia, 

oh! O mais Misericordioso dos misericordiosos. 

 

أَتَيْتُؾَ طامِعَاً فِي إحْسانِؾَ، راغِباً فِي امْتِنانِؾَ،  ،ػ إليِي اسْتَشْفَعْتُ بِؾَ إلَيْؾَ وَاسْتَجَرْتُ بِؾَ مِنْؾَ  6
َـ فَضْمِؾَ، طالِباً مَرْضاتِؾَ، قاصِدَاً جَنابَؾَ، ،مُسْتَسْقِياً وابِؿَ طَوْلِؾَ   مُسْتَمْطِراً غَما

تَمِساً سَنِيَّ الْخَيْراتِ مِفْ عِنْدِؾَ، وافِدَاً إلى حَضْرَةِ جَمالِؾَ، مُرِيداً وَجْيَؾَ، طارِقاً وارِداً شَرِيعَةَ رِفْدِؾَ، مُمْ  
 بابَؾَ، مُسْتَكِيناً لِعَظَمَتِؾَ وَجَلالِؾَ،

قْمَةِ بِرَحْمَتِؾَ يا فَافْعَؿْ بِي ما أَنْتَ أَىْمُوُ مِفَ الْمَغْفِرَةِ وَالرَّحْمَةِ، وَلا تَفْعَؿْ بِي ما أَنَا أَىْمُوُ مِفَ الْعَذابِ وَالنّْ  
 أَرْحََـ الرَّاحِمِيفَ.

 

 

********************************************************************** 

 

 

  



 السادست: هٌاجاة الشاكشيي الوٌاجاة
 

                         6ª: A ladainha dos agradecidos 
 

 بسن الله الشحوي الشحين
 

Em nome de Deus o Clemente e Misericordioso 
 

 
01- Meu Deus! A conseqüência de Tua amabilidade deixou-me surpreso na observação 

de Tua gratidão. 

A abundância de Teu favor deixou-me incapaz para dimensionar Teu louvor.  

A conseqüência de Teus brindes deixou-me desatento em recordar Teus gratos louvores. 

Os Teus seguidas misericordias deixaram-me desabilitado em divulgar Tuas boas ações. 

 

ذْىَمَنِي عَفْ إقامَةِ شُكْرِؾَ تَتابُعُ طَوْلِؾَ، وَأَعْجَزَنِي عَفْ إحْصآءِ ثنَآئِؾَ فَيْضُ فَضْمِؾَ، وَشَغَمَنِي ػ إليِي أَ 3
 دِيؾَ،اعَفْ ذِكْرِ مَحامِدِؾَ تَرادُؼُ عَوآئِدِؾَ، وَأَعْيانِي عَفْ نَشْرِ عوارِفِؾَ تَوالِي أَي

 

02 - Este é o estado de quem reconhece o complemento de Tuas graças, E ele os 

enfrentou pela sua imprudência. E ele testemunhou contra si mesmo, na indiferença e 

perda. 

Tu és o Compassivo, o Misericordioso, o Benfeitor e o Generoso. Quem não deixa os 

seus desejados distinados desesperados. E quem não expulsa de sua porta seus 

esperançosos. 

 

ُـ مَفِ اعْتَرَؼَ بِسُبُوغِ النَّعْمآءِ، وَقابَمَيا بِالتَّقْصِيرِ، وَشَيِدَ عَمى نَفْسِوِ بِالاىْماؿِ وَالتَّضْ 2  يِيعِ،ػ وَىذَا مَقا

ُـ، الَّذِي لا يُخَيّْبُ قاصِدِيوِ، وَلا يَطْرُدُ عَفْ فِنآئِوِ آمِمِيوِ،  ُـ الْبَرُّ الْكَرِي ؤُوؼُ الرَّحِي  وَأَنْتَ الرَّ

 

03 - Na Tua estância desembarque a carga dos esperançosos. No Teu reduto param 

incapaces os anseios dos que procuram Teu favor,  

Pois! Oh nosso Senhor não enfrente nossas esperanças no desespero e desprazer, e não 

faça-nos vestir o traje da desesperança e da aflição. 

 

خْيِيبِ ػ بِساحَتِؾَ تَحُطُّ رِحاؿُ الرَّاجِيفَ، وَبِعَرْصَتِؾَ تَقِؼُ آماؿُ الْمُسْتَرْفِدِيفَ، فَلا تقُابِؿْ آمالَنا بِالتَّ 3
 وَالاياسِ، وَلا تُمْبِسْنا سِرْباؿَ الْقُنُوطِ وَالِابْلاسِ.

 

04 – Meu Deus! Tornou-se insignificante meu louvor perante a grandiosidade de Tuas 

graças.  

Tornou-se invisível meu agradecimento e minha gratidão perante a Tua nobreza 

comigo. 

 

 فِي جَنْبِ إكْرَامِؾَ إيَّايَ ثنَآئِي وَنَشْرِي، ػ إليِي تَصاغَرَ عِنْدَ تَعاظُِـ آلائِؾَ شُكْرِي، وَتَضَاءَؿَ  4

 



 

 

05 - Tuas graças deixaram-me coberto pelas iluminações de vestuários da fé. 

- Tuas amáveis benfeitorias condecoraram-me de coroas de orgulho e elas, enfeitaram-

me como correntes firmes e nobres que nunca serão quebraveis. 

 

دْتَنِي مِنْؾَ ػ جَمَّمَتْنِي نِعَمُؾَ مِفْ أَنْوَارِ الِايْمافِ حُمَلًا، وَضَرَبَتْ عَمَيَّ لَطآئِؼُ بِرّْؾَ مِفَ الْعِزّْ كِمَلًا، وَقَمَّ 5
قْتَنِ  ، وَطَوَّ ،قَلائِدَ لا تُحَؿُّ  ي أَطْوَاقَاً لا تفَُؿُّ

 

06 - Tuas graças são enormes, Pois  minha língua fica débil em contá-las. 

- Tuas misericórdias são imensas, Pois  minha compreensão é incapaz de compreendê-

las e também contá-las 

- Como posso obter o Teu agradecimento se meu agradecimento para Ti necessita do 

outro louvor. E quando digo ―o louvor pertence a Ti‖, faz-me obrigado dizer 

novamente: O louvor pertence a Ti. 

 

لًا عَفِ ػ فَآلاؤُؾَ جَمَّةٌ ضَعُؼَ لِسانِي عَفْ إحْصائِيا، وَنَعْمآؤُؾَ كَثِيرَةٌ قَصُرَ فَيْمِي عَفْ إدْرَاكِيا فَضْ 6
وَجَبَ اسْتِقْصآئِيا، فَكَيْؼَ لِي بِتَحْصِيؿِ الشُّكْرِ، وَشُكْرِي إيَّاؾَ يَفْتقَِرُ إلى شُكْر، فَكُمَّما قُمْتُ: لَؾَ الْحَمْدُ، 

 عَمَيَّ لِذلِؾَ أَفْ أَقُوؿَ: لَؾَ الْحَمْدُ.
 

07 – Meu Deus! Como Tu nos alimentaste pelo Teu favor e nos criaste pela Tua 

dedicação, pois cumpre para nós as perfeitas graças e evite de nós as maldades das 

desgraças.  

E brinda-nos com as boas estâncias nas duas vidas: (terrena e pós-terrena) e que sejam 

mais elevadas e mais honradas. 

 

، ػ إليِي فَكَما غَذَّيْتَنا بِمُ 7  ، وَادْفَعْ عَنَّا مَكارِهَ النّْقَِـ ْـ عَمَيْنَا سَوابِػغَ النّْعَِـ طْفِؾَ، وَرَبَّيْتَنا بِصُنْعِؾَ، فَتَمّْ
 وَآتِنا مِفْ حُظُوظِ الدَّارَيْفِ أَرْفَعَيَا وَأَجَمَّيا عاجِلًا وَآجِلًا،

 

08 - O louvor pertence a Ti! Pelas Tuas boas provas e pelas Tuas perfeitas graças. 

Um louvor conveniente a Tua complacência e equivalente a grandeza de Tua 

benevolência e amabilidade. 

Oh Grandioso! Oh Generoso! Peço-Te tudo isso pela Tua misericórdia oh o mais 

Misericordioso dos misericordiosos! 

 

َـ مِفْ  ػ وَلَؾَ الْحَمْدُ    8   عَمى حُسْفِ بَلَائِؾَ وَسُبُوغِ نَعْمآئِؾَ حَمْدَاً يُوافِؽُ رِضاؾَ، وَيَمْتَرِي الْعَظِي
ُـ، بِرَحْمَتِؾَ يا أَرْحََـ الرَّاحِمِيفَ. ُـ يا كَرِي  بِرّْؾَ وَنَداؾَ، يا عَظِي

 

***************************************************** 

 

  



 هٌاجاة الوطيعيي للِ الوٌاجاة السابعت: 

                   7ª: A ladainha dos obedientes a Deus 

 
 بسن الله الشحوي الشحين

Em nome de Deus o Clemente e Misericordioso 
 

01 – Meu Deus! Inspira-nos Tua obediência. Afasta-nos de Tua desobediência. 

Facilita para nós alcançarmos os nossos desejos de buscar Tua satisfação. 

Faz-nos residir nas instancias amplas de Teus paraísos. Retira de nossas sabedorias as 

nuvens das incertezas. E afasta de nossos corações as camadas das dúvidas e divisores. 

Arranca a falsidade de nossas consciências. E fixa a verdade em nossas intenções, 

certamente que as dúvidas e as incertezas são sementes dos problemas escuros e são 

contaminadores da pureza dos dons e graças. 

 

ّـَ أَلْيِمْنا طاعَتَؾَ، وَجَنّْبْنا مَعْصِيَتَؾَ، وَيَسّْرْ لَنا بُمُوغَ  3 ما نَتَمَنّى مِفِ ابْتِغآءِ رِضْوانِؾَ، وَأَحْمِمْنا ػ أَلمَّيُ
، بُحْبُوحَةَ جِنانِؾَ، وَاقْشَعْ عَفْ بَصائِرنا سَحابَ الارْتِيابِ، وَاكْشِؼْ عَفْ قُمُوبِنا أَغْشِيَةَ الْمِرْيَةِ وَالْحِجابِ 

إفَّ الشُّكُوؾَ وَالظُّنُوفَ لَواقِحُ الْفِتَفِ، وَمُكَدّْرَةٌ لِصَفْوِ وَأَزْىِؽِ الْباطِؿَ عَفْ ضَمآئِرِنا، وَأَثْبِتِ الْحَؽَّ فِي سَرائِرِنا، فَ 
 الْمَنآئِحِ وَالْمِنَفِ.

02 – Meu Deus! Nos embarques nos barcos de Tua salvação. Apraze-nos de Tuas 

saborosas invocações. Acerca-nos dos regaços de Teu amor. Faz-nos saborear a doçura 

de Tua compaixão e cercania. E torne nossa luta em Ti e nosso ânimo em Tua 

obediência. Purifique nossas intenções em Tua solicitação, certamente, somos de Ti e 

para Ti, e não temos nenhum meio para Ti, exceto de Ti. 

ّـَ احْمِمْنا فِي سُفُفِ نَ  0 جاتِؾَ، وَمَتّْعْنا بِمَذِيْذِ مُناجاتِؾَ، وَأَوْرِدْنا حِياضَ حُبّْؾَ، وَأَذِقْنا حَلاوَةَ وُدّْؾَ ػ أَلمَّيُ
لا وَسِيمَةَ لَنا وَقُرْبِؾَ، وَاجْعَؿْ جِيادَنا فِيؾَ، وَىَمَّنا فِي طاعَتِؾَ، وَأَخْمِصْ نِيَّاتِنا فِي مُعامَمَتِؾَ، فَإنَّا بِؾَ وَلَؾَ، وَ 

 أَنْتَ. إلَيْؾَ إلاَّ 
3 – Meu Deus! Considera-me dos bondosos escolhidos. 

Faz-me acompanhar alistanhar com os benfeitores decentes, aqueles que são os 

pioneiros em adquirir as bondades, e que aceleram a prática das boas ações, e que agem 

para adquirir as boas obras que permaneçam para a próxima vida, e os lutadores para 

possuir os elevados graus.  

Tu és o todo Poderoso e Tu és digno para atender-nos, Peço-Te tudo isso pela Tua 

misericórdia oh o mais Misericordioso dos misericordiosos! 

الِحِيفَ الَابْرارِ، السَّابِقِيفَ إلَى الْمَكْرُماتِ، ػ إليِي اجْعَمْنِي مِفَ  1 الْمُصْطَفَيْفَ الَاخْيارِ، وَأَلْحِقْنِي بِالصَّ
الِحاتِ، السَّاعِيفَ إلى رَفِيعِ الدَّرَجاتِ، إنَّؾَ عَمى كُؿّْ   الْمسارِعِيفَ إلَى الْخَيْراتِ، الْعامِمِيفَ لِمْباقِياتِ الصَّ

 ةِ جَدِيرٌ بِرَحْمَتِؾَ يا أَرْحََـ الرَّاحِمِيفَ.شَيْء قَدِيرٌ، وَبِالاجابَ 
 

 

 

 



 الوٌاجاة الثاهٌت: هٌاجاة الوشيذيي
 

8ª: A ladainha dos apaixonados por Deus 

 
 بسن الله الشحوي الشحين

 
Em nome de Deus o Clemente e Misericordioso 

 

01 – Seja Glorificado! Os caminhos são muito estreitos para aquele que Tu não és O 

guia dele. E a verdade é tão evidente para quem que Tu O orientaste na Sua senda. 

 

ْـ تَكُفْ دَلِيمَوُ! وَما أَوْضَحَ الْحَؽَّ عِنْدَ مَفْ ىَدَيْتَوُ سَبِيمَو! 3  ػ سُبْحانَؾَ ما أَضْيَؽَ الطُّرُؽَ عَمى مَفْ لَ
 

02 – Meu Deus! Diriga-nos, nos  disciplinas caminhos que chegam para Ti, e orienta-

nos nos caminhos mais próximos, direcionados a Ti. Aproxima para nós o que está 

distante e facilita para nós o que é muito complicado. 

 

يّْرْنا فِي أَقْرَبِ الطُّرُؽِ لِمْوُفُودِ عَمَيْؾَ، قَرّْبْ عَمَيْنَا الْبَعِيدَ، ػ إليِي فاسْمُؾْ بِنا سُبُؿَ الْوُصُوؿِ إلَيْؾَ، وَسَ  0
 وَسَيّْؿَ عَمَيْنَا الْعَسِيرَ الشَّدِيدَ،

 

03 – Alistage Acompanhe-nos com Teus servos que são animados e acelerados para Ti, 

e que batem a Tua porta frequentemente, e Te adoram dia e noite, e são piedosos em 

Tua decensia presença   

 

يَّاؾَ فِي3   ْـ بِالْبِدارِ إلَيْؾَ يُسارِعُوفَ، وَبابَؾَ عَمَى الدَّواِـ يَطْرُقُوفَ، وَا  المَّيْؿِ  ػ وَأَلْحِقْنا بِعِبادِؾَ الَّذِيفَ ىُ
ْـ مِفْ ىَيْبَتِؾَ   مُشْفِقُوفَ،وَالنَّيارِ يَعْبُدُوفَ، وَىُ

 
04 - Aqueles que Tu purificaste seus recursos espirituais, e permitiste para eles alcançar 

seus desejos, e completaste com sucesso seus pedidos, e cumpriste por Teu favor para 

eles as necessidades, e encheste suas consciências por Teu amor, e os herger beber pela 

Tua pura bebida. 

 

ْـ مِفْ 4 ُـ الْمَطالِبَ، وَقَضَيْتَ لَيُ ُـ الرَّغآئِبَ،وَأَنْجَحْتَ لَيُ ُـ الْمَشارِبَ، وَبَمَّغْتَيُ فَضْمِؾَ  ػ الَّذِيفَ صَفَّيْتَ لَيُ
ْـ مِفْ حُبّْؾَ وَرَ  ْـ ضَمآئِرَىُ ْـ مِفْ صافِي شِرْبِؾَ،الْمَآرِبَ، وَمَلْاتَ لَيُ يْتَيُ  وَّ

 
05 - Por meio de Ti chegaram as saborosas ladainhas. E por meio de Ti alcançaram seus 

desejos mais distantes. 

 

مُوا،5 ْـ حَصَّ  ػ فَبِؾَ إلى لَذِيذِ مُناجاتِؾَ وَصَمُوا، وَمِنْؾَ أَقْصى مَقاصِدِىِ
 



 
 

06 - Oh Quem! Recebe com entusiasmo a quem se aproxima para Ele.  

E trata com eles com carinho e bondade, e fica com os desatentos Indulgente e 

Compassivo. E puxa-os para Sua porta com Amabilidade e Complacência. 

 

ْـ عآئِدٌ مُفْضِؿٌ، وَبِالْغافِمِيفَ عَفْ ذِكْرِهِ رَحِيٌـ ػ فَيا مَفْ ىُوَ عَمَى الْمُقْبِمِيفَ عَمَيْوِ مُقْبِؿٌ، وَبِالْعَ 6 طْؼِ عَمَيْيِ
 رَؤُوؼٌ، وَبِجَذْبِيْـ إلى بابِوِ وَدُودٌ عَطُوؼٌ،

07 – Te peço, (para fazer me )faça-me o mais afortunado pela Tua dedicação. 

E o mais elevado em sua moradia perante Ti .O mais que há recebido a maior parte de 

Teu amor. O mais qualificado em conhecer-Te. 

 

ْـ مِفْ وُدّْؾَ قِ 7 ْـ عِنْدَؾَ مَنْزِلًا، وَأَجْزَلِيِ ْـ مِنْؾَ حَظّاً، وَأَعْلاىُ ْـ ػ أَسْأَلُؾَ أَفْ تَجْعَمَنِي مِفْ أَوْفَرِىِ سَماً، وَأَفْضَمِيِ
 فِي مَعْرِفَتِؾَ نَصِيباً،

 
08 - Meu Deus!  Minha intenção ficou direcionada exclusivamente a Ti. 

E meu desejo vai direto para Ti. Pois, minha paixão és Tu, não há outro além de Ti.  

E para Ti entreguei meu descanço e meu despertar na noite, não para outro além de Ti. 

Meu encontro contigo é minha satisfação sincera. Estar contigo é o pedido de meu alma. 

Minha saudade é só Tua.  

Teu amor é minha obsessão. Tua compaixão fez-me alucinado. Tua satisfação é o final 

do meu desejo.Ver-Te é minha necessidade. Tua vizinhança é minha petição. Tua 

cercania é minha máxima carência. Em Tua ladainha esta meu conforto e tranqüilidade. 

E perante Ti esta o remédio que sara minha doença, e cura minha angustia e refresca a 

minha pena e alivia minha lástima. 

 

نَحْوَؾَ رَغْبَتِي، فَأَنْتَ لَا غَيْرُؾَ مُرادِي، وَلَؾَ لا لِسِواؾَ سَيَرِي  ػ فَقَدِ انْقطَعَتْ إلَيْؾَ ىِمَّتِي، وَانْصَرَفَتْ 8
لى ىَواؾَ  لَيْؾَ شَوْقِي، وَفِي مَحَبَّتِؾَ وَلَيِي، وَا  وَسُيادِي، وَلِقاؤُؾَ قُرَّةُ عَيْني، وَوَصْمُؾَ مُنى نَفْسِي، وَا 

جِوارُؾَ طَمَبِي، وَقُرْبُؾَ غايَةُ سُؤْلِي، وَفِي مُنَاجَاتِؾَ رَوْحِي صَبابَتِي، وَرِضاؾَ بُغْيَتي، وَرُؤْيَتُؾَ حاجَتِي، وَ 
 عِمَّتِي، وَشِفآءُ غُمَّتِي، وَبَرْدُ لَوْعَتِي، وَكَشْؼُ كُرْبَتِي. وَراحَتِي، وَعِنْدَؾَ دَوآءُ 

 

09 - Meu Senhor!  Sede minha consolação durante minha solidão. E o Dispensador dos 

meus erros. E o Perdoador dos meus deslizes. E o Aceitador do meu arrependimento.E 

Quem atende minhas súplicas. E o Protetor da minha proteção.E Quem enriquece minha 

pobreza. Não me afastes de Ti.E não me deixes distante de Ti. Oh minha Graça e meu 

Paraíso! Oh a minha vida terrena e celeste! Oh o mais Misericordioso dos 

misericordiosos! 

ػ فَكُفْ أَنِيْسِي فِي وَحْشَتِي، وَمُقِيؿَ عَثْرَتِي، وَغافِرَ زَلَّتِي، وَقابِؿَ تَوْبَتِي، وَمُجِيبَ 9
نْؾَ، وَلا تبُْعِدْنِي مِنْؾَ يا نَعِيمِي دَعْوَتِي، وَوَلِيَّ عِصْمَتِي، وَمُغْنِيَ فاقَتِي، وَلا تَقْطَعْنِي عَ 

 وَجَنَّتِي، وَيا دُنْيايَ وَآخِرَتِي، يا أَرْحََـ الرَّاحِمِيفَ.

***************************************************** 



 الوٌاجاة التاسعت: هٌاجاة الوحبيّي

                    9ª: A ladainha dos amados por Deus 

 
 الله الشحوي الشحينبسن 

 
Em nome de Deus o Clemente e Misericordioso 

 

01 – Meu Deus! Quem degustou a doçura de Teu amor e ainda procura outro além de 

Ti? 

E quem ficou consolado em Tua cercania e ainda deseja desviar-se de Ti? 

 

َـ مِنْؾَ بَدَلًا؟ وَمَفْ ذَا الَّذِي أَنِسَ بِقُرْبِؾَ، فَابْتَغَى عَنْؾَ ػ إليِي مَفْ ذَا الَّذِي ذَاؽَ حَ  3 لاوَةَ مَحَبَّتِؾَ، فَرا
 حِوَلًا؟
 

02 – Meu Deus! Faz-nos daqueles que foram escolhidos para Tua aproximação e Tua 

pura cercania. 

Faz-nos daqueles que Tu purificaste para Teu amor e Tua compaixão.E provocaste a 

saudação dele para Teu encontro. E o fizeste satisfeito de Tua determinação. E o 

permitiste a ele olhar a Tua presença. 

E o presenteaste com Tua satisfação. E o resgataste de Teu abandono e ira. 

E o colocaste na verdadeira estância em Tua cercania. E o tornou exclusivo em Teu 

conhecimento. E o capacitaste para Tua adoração. E alucinaste o coração dele para Teu 

decreto . E o escolheste para ver-te. E enclausuraste sua existência para Ti. 

E ocupaste o coração dele para Teu amor.E o motivaste para o que Tu tens. 

E o inspiraste ao recordar-Te. E o habilitaste em louvar-Te. E o ocupaste em adorar-Te. 

E o convertaste  entre os homems bondosos. E o escolheste para invocar Tua ladainha. 

E separaste dele todas coisas que o afastam de Ti. 

 

قْتَوُ إلى لِ  0 قَآئِؾَ، ػ إليِي فَاجْعَمْنا مِمَّفِ اصْطَفَيْتَوُ لِقُرْبِؾَ وَوِلايَتِؾَ، وَأَخْمَصْتَو لِوُدّْؾَ وَمَحَبَّتِؾَ، وَشَوَّ
يْتَوُ بِقَضآئِؾَ، وَمَنَحْتَوُ بِالنَّظَرِ إلى وَجْيِؾَ  وَقِلاؾَ، وَبَوَّأْتَوُ مَقْعَدَ تَوُ مِفْ ىَجْرِؾَ ، وَحَبَوْتَوُ بِرِضاؾَ، وَأَعَذْ وَرَضَّ

دْؽِ فِي جَوارِؾَ، وَخَصَصْتَوُ بِمَعْرِفَتِؾَ، وَأَىَّمْتَوُ  لِعِبادَتِؾَ، وَىَيَّمْتَ قَمْبَوُ لارادَتِؾَ، وَاجْتَبَيْتَوُ لِمُشاىَدَتِؾَ،  الصّْ
بْتَوُ فِي مَا عِنْدَؾَ، وَأَلْيَمْتَوُ ذِكْرَؾَ، وَأَوْزَعْتَوُ شُكْرَؾَ، وَشَغَمْتَوُ وَأَخْمَيْتَ وَجْيَوُ لَؾَ، وَفَرَّغْتَ فُؤادَهُ لِحُبّْؾَ، وَرَغَّ

 ؾَ.بِطاعَتِؾَ، وَصَيَّرْتَوُ مِفْ صالِحِي بَرِيَّتِؾَ، وَاخْتَرْتَوُ لِمُناجاتِؾَ، وَقَطَعْتَ عَنْوُ كُؿَّ شَيْء يَقْطَعُوُ عَنْ 
 
 
 
 

03 – Meu Deus! Faz-nos daqueles que se confortam na serenidade para Ti e encontram 

a saudade perante Ti. 



Faz-nos daqueles que sua vida é cheia de lamentos festivos e de murmúrios ( por causa 

do afastamento de Ti ) em busca de Tua satisfação.  

Cujas testas prestornadas para Tua grandeza. Cujos olhos passem as noites a Teu 

serviço. Cujas lagrimas são derramadas pelo Teu temor. Cujos corações sejam 

enlaçados em Teu amor. E que suas consciências sejam ( tremendas) incertas pelo Teu 

medo. 

 

ُـ الارْتِياحُ إلَيْؾَ وَ  1 ّـَ اجْعَمْنَا مِمَّفْ دَأْبُيُ ْـ سَاجِدَةٌ لِعَظَمَتِؾَ، ػ أَلمَّيُ فْرَةُ وَالَانِيفُ، جِباىُيُ ُـ الزَّ الْحَنِيفُ، وَدَىْرُىُ
ْـ مُتَعَمّْقَةٌ بِمَحَبَّتِؾَ، وَ  ْـ سآئِمَةٌ مِفْ خَشْيَتِؾَ، وَقُمُوبُيُ ْـ ساىِرَةٌ فِي خِدْمَتِؾَ، وَدُمُوُعُيُ ْـ مُنْخَمِعَةٌ مِفْ وَعُيُونُيُ أَفْئِدَتُيُ

 مَيابَتِؾَ،
 

04 – Oh Aquele que as luzes de Tua santidade são brilhantes para as visões dos Seus 

amados. E as feições de Seu rosto são evidentes para os corações dos  Seus fiéis. 

 

بْصارِ مُحِبّْيوِ رآئِقَةٌ، وَسُبُحاتُ وَجْيِوِ لِقُمُوبِ 4 ََ  عارِفيوِ شآئِقَةٌ، ػ يامَفْ أَنْوارُ قُدْسِوِ لِا
 

05 - Oh  Esperança dos corações dos saudosos! Oh  Máximo dos anseios dos amados! 

Peço-Te Teu amor e o amor de quem Te ama, e o amor de cada ação que faz-me chegar 

a Tua cercania. E Te faz o mais amado para mim ao invés dos outros.  

E faz meu amor como guia para Tua satisfação. 

E faz minha saudação para Ti como impedimento de Tua desobediência. 

 

مَؿ ػ يا مُنى قُمُوبِ الْمُشْتاقِيفَ، وَيا غَايَةَ آماؿِ الْمُحِبّْيفَ أَسْأَلُؾَ حُبَّؾَ وَحُبَّ مَفْ يُحِبُّؾَ، وَحُبَّ كُؿّْ عَ 5
إيَّاؾَ قآئِداً إلى رِضْوانِؾَ، وَشَوْقِي  لى قُرْبِؾَ، وَأَفْ تَجْعَمَؾَ أَحَبَّ إلَيَّ مِمَّا سِواؾَ وَأَفْ تَجْعَؿَ حُبّْييُوصِمُنِي إ

 إلَيْؾَ ذآئِداً عَفْ عِصْيانِؾَ،
 

06 - E brinda-me olhar para Ti, e cuida de mim com uma observação dedicada e 

carinhosa. E não isola Tua dedicação de mim. E faz-me da gente da felicidade e dos 

afortunados perante Ti. 

Oh Aquele que atende quem o invoca! Oh mais Misericordioso dos misericordiosos! 

 

، وَانْظُرْ بِعَيْفِ الْوُدّْ وَالْعَطْؼِ إلَيَّ 6 ، وَلا تَصْرِؼْ عَنّْي وَجْيَؾَ، وَاجْعَمْنِي مِفْ ػ وَامْنُفْ بِالنَّظَرِ إلَيْؾَ عَمَيَّ
 أَىْؿِ الِاسْعادِ وَالْحُظْوَةِ عِنْدَؾَ، يا مُجِيبُ، يا أَرْحََـ الرَّاحِمِيفَ.

 
 

 

***************************************************** 

 

 

  



 الوٌاجاة العاششة: هٌاجاة الوتىسّليي
 

  10ª: A Ladainha dos que buscam a intercessão de Deus 

 
 بسن الله الشحوي الشحين

 

Em nome de Deus o Clemente, o Misericordioso 

 
01 – Meu Deus! Não possuo nenhum meio para Ti exceto os afetos de Tua clemência. 

E não tenho nenhuma causa para Ti, exceto as benécias de Tua misericórdia e também a 

intercessão de Teu profeta, o profeta da compaixão e o salvador da nação de toda a 

angústia. 

Então, meu Senhor!  Faça-os como meio para adquirir Tua dispenção. 

E torna-os para mim como intermediários para obter Tua ampla satisfação. 

 

لَيْسَ لِي وَسِيمَةٌ إلَيْؾَ إلاَّ عَواطِؼُ رَأفَتِؾَ، وَلا لِي ذَرِيعَةٌ إلَيْؾَ إلاَّ عَوارِؼُ رَحْمَتِؾَ، وَشَفاعَةُ ػ إليِي  3
وُصْمَةً إلَى  رْىُمَا لِينَبِيّْؾَ نَبِيّْ الرَّحْمَةِ، وَمُنْقِذِ الُامَّةِ مِفَ الْغُمَّةِ، فَاجْعَمْيُما لِي سَبَباً إلى نَيْؿِ غُفْرانِؾَ، وَصَيّْ 

 الْفَوْزِ بِرِضْوانِؾَ،
 

02 - Meu Deus! Certamente minha esperança desembarcou no santuário de Tua 

nobreza.E minha ambição decolou na presença de Tua generosidade. 

Então, concretiza minha esperança em Ti. E sela minha ação pela bondade. 

 

ْـ بِالْخَيْرِ عَمَ ػ 2  مِي،وَقَدْ حَؿَّ رَجآئِي بِحَرَِـ كَرَمِؾَ، وَحَطَّ طَمَعِي بِفِنآءِ جُودِؾَ. فَحَقّْؽْ فِيؾَ أَمَمِيْ وَاخْتِ
 

03 - E faz-me de Teus escolhidos daqueles  que (lhes) os brindaste a amplitude de Teu 

paraíso. 

E permitiste residir na estancia de Tua nobreza. E fizeste seus olhos serenos em olhar 

para Ti no dia do Teu encontro. E considerou-os herdeiros das verdadeiras moradas em 

Tua vizinhança. 

 

ْـ د3 ْـ بُحْبُوحَةَ جَنَّتِؾَ، وَبَوَّأْتَيُ ْـ بِالنَّظَرِ  ارَ كَرامَتِؾَ ػ وَاجْعَمْنِي مِفْ صَفْوَتِؾَ الَّذِيفَ أَحْمَمْتَيُ وَأَقْرَرْتَ أَعْيُنَيُ
دْؽِ فِي جِوارِؾَ. ْـ مَنازِؿَ الصّْ  إلَيْؾَ يَوَْـ لِقآئِؾَ، وَأَوْرَثتَْيُ

 
04 – Oh Aquele que os fieis não se dirigem a alguém que é mais nobre que Ele!    

E os destinados não acham alguém mais clemente que Ele. 

 

 ػ يامَفْ لا يَفِدُ الْوافِدُوفَ عَمى أَكْرََـ مِنْوُ، وَلا يَجِدُ الْقاصِدُوفَ أَرْحََـ مِنْوُ، 4   
 
 



 
05 - Oh O mais fabuloso para quem se encontra sozinho com Ele!  

Oh O mais carinhoso para quem se refugia nEle! 

Para aplitude de Teu perdão ergui minhas mãos. E enlacei minha mão no vinculo de Tua 

nobreza. 

Não me enfrenta no escasso e proibição. Não trate comigo pelo desespero e a perda. 

Oh Uniouvinte para a súplica! Oh O mais Misericordioso dos misericordiosos! 

 

خَلا بِوِ وَحِيدٌ، وَيا أَعْطَؼَ مَفْ أَوى إلَيْوِ طَرِيدٌ، إلى سَعَةِ عَفْوِؾَ مَدَدْتُ يَدِي وَبِذَيْؿِ كَرَمِؾَ ػ يا خَيْرَ مَفْ 5
 رَّاحِمِيفَ.أَعْمَقْتُ كَفّْي، فَلا تُولِنِي الْحِرْمافَ، وَلا تبُْمِنِي بِالْخَيْبَةِ وَالْخُسْرافِ، يا سَمِيعَ الدُّعآءِ يا أَرْحََـ ال

 
 
 

**************************************************** 

 

 

 

 الوٌاجاة الحاديت عششة: هٌاجاة الوفتقشيي

11ª: A Ladainha dos empobrecidos a Deus 

 
 بسن الله الشحوي الشحين

 
Em nome de Deus o Clemente e Misericordioso 

 
 

01 – Meu Deus! Minha quebra não pode ser reconstruída, senão pela Tua amabilidade e 

Teu carinho. 

Minha pobreza não pode ser enriquecida, senão pela Tua indulgencia e Tua benfeitoria. 

E meu susto não pode ser acalmado, senão pela Tua segurança. 

E minha humilhação não pode ser orgulhosa, senão pela Tua soberania. 

E minha esperança não pode ser realizada para mim, senão pelo Teu favor.  

E minha amizade não pode ser restaurada, senão pela Tua amabilidade.  

E minha necessidade não pode ser cumprida de outro, senão de Ti. 

E minha angústia não pode ser afastada, senão pela Tua misericórdia. 

E minha infelicidade não pode ser apagada, senão pela Tua indulgencia. 

E minha ardência não pode ser esfriada, senão pela Tua aproximação. 

E meu antusiasmo não pode ser aliviado, senão pelo Teu encontro. 

E minha saudação para Ti não pode completa, senão ao ver Tua presença. 

E meu estabelecimento não pode ser estabelecido, senão pela minha cercania a Ti.  

Meu desequilíbrio espiritual não pode ser disciplinado, senão pela Tua tranqüilidade. 

Minha doença não pode ser curada, senão pela Tua medicina.  

Minha lástima não pode ser eliminada, senão por meio da Tua proximidade. 

Minha ferida não pode ser sarada, senão por meio da Tua dispensa. 



E a contaminação do meu coração não pode ser zelada, senão pelo Teu perdão.  

O sussurro de minha consciência não pode ser tirado, senão pela Tua ordem. 

 

حْسانُؾَ، 3 وَرَوْعَتِي لا يُسَكّْنُيَا إلاَّ  ػ إليِي كَسْرِي لا يَجْبُرُهُ إلاَّ لُطْفُؾَ وَحَنانُؾَ، وَفَقْرِي لا يُغْنِيوِ إلاَّ عَطْفُؾَ وَا 
وَخَمَّتِي لا يَسُدُّىا إلاَّ طَوْلُؾَ، وَحاجَتِي لا  إلاَّ سُمْطانُؾَ، وَأُمْنِيَّتِي لا يُبَمّْغُنِييا إلاَّ فَضْمُؾَ،أَمانُؾَ، وَذِلَّتِي لا يُعِزُّىا 
وَصْمُؾَ،  وَضُرّْي لا يَكْشِفُوُ غَيْرُ رَأْفَتِؾَ، وَغُمَّتِي لا يُبَرّْدُىا إلاَّ  لَا يُفَرّْجُوُ سِوى رَحْمَتِؾَ، يَقْضِييا غَيْرُؾَ، وَكَرْبِي

 وَشَوْقِي إلَيْؾَ لا يَبُمُّوُ إلاَّ النَّظَرُ إلى وَجْيِؾَ، وَقَرارِي لا يَقِرُّ دُوفَ دُنُوّْي مِنْؾَ، وَلَوْعَتِي لا يُطْفِييا إلاَّ لِقآؤُؾَ،
وَجُرْحِي لا يُبْرِئُوُ إلاَّ  وُ إلاَّ قُرْبُؾَ،وَلَيْفَتِي لَا يَرُدُّىا إلاَّ رَوْحُؾَ، وَسُقْمِي لا يَشْفِيوِ إلاَّ طِبُّؾَ، وَغَمّْي لا يُزِيمُ 

 وَوَسْواسُ صَدْرِي لا يُزِيحُوُ إلاَّ أَمْرُؾَ. صَفْحُؾَ، وَرَيْفُ قَمْبِي لا يَجْمُوهُ إلاَّ عَفْوُؾَ،
 

02 – Oh Destino da esperança dos esperançosos! Oh O máximo pedido dos que pedem! 

Oh O máximo procurado dos procuradores! Oh O mais elevado desejo dos desejosos! 

Oh O protetor dos bondosos! Oh A segurança dos temerosos! 

Oh Aquele que atende a súplica dos pedintes! Oh O orgulho dos pobres! 

Oh O tesouro dos miseráveis! Oh O socorro dos socorridos! 

Oh O concretizador das necessidades dos pobres e dos carentes! 

Oh O mais nobre dos mais nobres!Oh O mais Misericordioso dos misericordiosos! 

Para Ti pertence minha carência e minha humildade. E para Ti dirijo minha invocação e 

minha súplica. 

 

 وَيا أَعْمَى رَغْبَةِ   أَمَؿِ الامِمِيفَ، وَيا غايَةَ سُؤْؿِ السَّآئِمِيفَ، وَيا أَقْصى طَمِبَةِ الطَّالِبِيفَ،ػ فَيا مُنْتَيى  0
يفَ، وَيا ذُخْرَ الْمُ  الِحِيفَ، وَيا أَمافَ الْخآئِفِيفَ، وَيا مُجِيبَ دَعْوَةِ الْمُضْطَرّْ عْدِمِيفَ، وَيا الرَّاغِبِيفَ، وَيا وَلِيَّ الصَّ

، وَيا أَرْحََـ نْزَ الْبآئِسِيفَ، وَيا غِياثَ الْمُسْتَغيثِيفَ، وَيا قَاضِيَ حَوائِجَ الْفُقَرآءِ وَالْمَساكِيفِ، وَيا أَكْرََـ الَاكْرَمِيفَ كَ 
لَيْؾَ تَضَرُّعِي وَابْتِيالِيْ، عِي وَسُؤالِي، وَا   الرَّاحِمِيفَ، لَؾَ تَخَضُّ

03 - Peço-Te para brindar-me com a paz de Tua ampla satisfação. 

E torne para mim as Tuas graças de benfeitorias constantes.  

Estou aqui esperando diante a porta da Tua genoresidade .  

Enfrentando as prismas de Tua benevolência. 

Enlaçando pela Tua corda segura, e pela Tua senda fortalecida.  

 

َـ امْتِنانِؾَ،3   وَىا أَنَا بِبابِ كَرَمِؾَ واقِؼٌ، وَلِنَفَحاتِ  ػ أسْأَلُؾَ أَفْ تنُِيمَنِي مِفْ رَوْحِ رِضْوانِؾَ، وَتُدِيَـ عَمَيَّ نِعَ
 وَبِحَبْمِؾَ الشَّدِيدِ مُعْتَصٌِـ، وَبِعُرْوَتِؾَ الْوُثْقى مُتَمَسّْؾٌ. بِرّْؾَ مُتَعَرّْضٌ،

 
04 – Meu Deus compadeça Teu humilde servo, o dotado da língua incapaz e o possuidor 

da ação insignificante.  

Gratifique-o pela Tua intensa generosidade. Abriga-o com a Tua sombra perfeita,  

Oh O Nobre e O Belo! Oh O mais Misericordioso dos misericordiosos! 

 

ْـ عَبْدَؾَ الذَّلِيؿَ، ذَا المّْسافِ الْكَمِيؿِ وَالْعَمَؿِ الْقَمِيؿِ، 4 وَامْنُفْ عَمَيْوِ بِطَوْلِؾَ الْجَزِيؿِ، وَاكْنُفْوُ  ػ إليِي ارْحَ
ُـ يا جَمِيؿُ، يا أَرْحََـ الرَّاحِمِيفَ.  تَحْتَ ظِمّْؾَ الظَّمِيؿِ يا كَرِي



 

********************************************************************** 

 

 

 الوٌاجاة الثاًيت عششة: هٌاجاة العاسفيي
 

12ª: A ladainha dos conhecedores Deus profundamente 
 

 بسن الله الشحوي الشحين
 

Em nome de Deus, o clemente e misericordioso 
 

01 – Meu Deus! As línguas são incapazes de divulgar Teu louvor, como merece Tua 

majestade. 

E as razões são desabilitadas em compreender a essência de Tua beleza.  

E as visões são turvas ao olhar os louros de Teu rosto.  

E Tu não criaste para Tua criação um caminho para conhecer-Te profundamente, exceto 

o sentimento próprio na incapacidade para conhecer-Te. 

 

ػ إليِي قَصُرَتِ الَالْسُفُ عَفْ بُمُوغِ ثنَآئِؾَ، كَما يَمِيؽُ بِجَلالِؾَ، وَعَجَزَتِ الْعُقُوؿُ عَفْ إدْراؾِ كُنْوِ  3
ْـ تَجْعَؿْ لِمْخَمْؽِ طَرِيقاً إلى مَعْرِفَتِؾَ إلاَّ جَمالِؾَ، وَانْحَسَرَتِ الَابْصارُ دُوفَ  النَّظَرِ إلى سُبُحاتِ وَجْيِؾَ، وَلَ

 بِالْعَجْزِ عَفْ مَعْرِفَتِؾَ.
02 – Meu Deus! Faz-nos daqueles que aprofundaram as raízes de Tua saudade nos 

jardins de seus corações. 

E a alucinação de Teu amor apreendeu a atenção dos laços das suas razões. 

Pois eles refugiaram-se aos ninhos dos pensamentos.  

E andam festejando nos paraísos de Tua aproximação e transcendência. 

E das fontes de Teu amor sorverão por meio da Taça da amabilidade. 

Passando entre os rios da purificação,  

 

، وَأَخَذَتْ لَوْعَةُ مَحَبَّتِؾَ  ػ إليِي فَاجْعَمْنا مِفَ الَّذِيفَ تَرَسَّخَتْ أَشْجارُ الشَّوؽِ  0 ْـ إلَيْؾَ فِي حَدآئِؽِ صُدُورِىِ
ْـ إلَى أَوْكارِ الَافْكارِ يَأْوُوفَ، ، فَيُ ْـ وَمِفْ حِياضِ      كاشَفَةِ يَرْتَعُوفَ،وَفِي رِياضِ الْقُرْبِ وَالْمُ  بِمَجامِعِ قُمُوبِيِ

 الْمَحَبَّةِ بِكَأْسِ الْمُلاطَفَةِ يَكْرَعُوفَ، وَشَرايعَ الْمُصافاةِ يَرِدُوفَ،
 

03 – Pois! neste estado foram retiradas as travas de suas visões. 

E também a escuridão da dúvida foi arrancada de suas crenças.  

E as incertezas de seus corações e suas mentes foram apagadas. 

E suas mentes foram ampliadas pela concretização da sabedoria. 

E seus ânimos foram elevados e firmes para adquirir a felicidade em Tua pura adoração.  

E a fonte de sua convivência entre si mesmo foi purificada. 

E seu interno ficou puro no encontro de consolação. 

E sua companhia ficou segura nos momentos de pânico. 

E suas almas tranqüilizam-se ao voltar ao Senhor dos senhores. 

E seus espíritos são convictos do sucesso e aventurança. 



E suas visões são serenas ao olhar ao seus Amado. 

E seu equilíbrio foi estabelecido para alcançar o pedido e obter o desejo.  

E seu negócio foi lucrativo ao trocar os desejos materiais pela recompensa Divina. 

 

، وَانْجَمَتْ ظُمْمَةُ 3 ْـ ، وَانْتفََتْ مُخالَجَةُ الشَّؾّْ عَفْ  ػ قَدْ كُشِؼَ الْغِطآءُ عَفْ أَبْصَارِىِ ْـ يْبِ عَفْ عَقآئِدِىِ الرَّ
، ْـ ، وَانْشَرَحَتْ بِتَحْقِيؽِ الْمَعْرِفَةِ صُدُورُىُ ْـ ْـ وَسَرآئِرِىِ ، وَعَذُبَ  قُمُوبِيِ ْـ وَعَمَتْ لِسَبْؽِ السَّعادَةِ فِي الزَّىادَةِ ىِمَمُيُ

، وَاطْمَأَنَّتْ وَ  ،فِي مَعِيفِ الْمُعامَمَةِ شِرْبُيُ ْـ ْـ ، وَأَمِفَ فِي مَوْطِفِ الْمَخافَةِ سِرْبُيُ ْـ طابَ فِي مَجْمِسِ الُانْسِ سِرُّىُ
، وَقَرَّتْ بِالنَّظَرِ إل ْـ ، وَتَيَقَّنَتْ بِالْفَوْزِ وَالْفَلاحِ أَرْواحُيُ ْـ ، بِالرُّجُوْعِ إلى رَبّْ الَارْبابِ أَنْفُسُيُ ْـ ْـ أَعْيُنُيُ ى مَحْبُوبِيِ

.وَ  ْـ ، وَرَبِحَتْ فِي بَيْعِ الدُّنْيَا بِالاخِرَةِ تِجارَتُيُ ْـ  اسْتَقَرَّ بِإدْراؾِ السُّؤْؿِ وَنَيْؿِ الْمَأْمُوؿِ قَرَارُىُ
 

04 – Meu Deus! Que saboroso para os corações as inspirações de Teu nome!!.  

Que mais doce caminhar para Ti (durante a vida )através das imaginações profundas.  

Quanto é mais saboroso o gosto do Teu amor. Quanto é mais puro e intenso a bebida de 

Tua cercania. 

 

 وَما أَحْمَى الْمَسِيرَ إلَيْؾَ بِالَاوْىاِـ فِي مَسالِؾِ  ػ إليِي ما أَلَذَّ خَواطِرَ الِالْياِـ بِذِكْرِؾَ عَمَى الْقُمُوبِ، 4
َـ حُبّْؾَ، وَما أَعْذَبَ شِرْبَ قُرْبِؾَ،  الْغُيُوبِ، وَما أَطْيَبَ طَعْ

 
05 - Refugiamo-nos em Ti de Tua expulsão e de Tua recusa. 

Faz-nos da elite de quem Te conhece, e dos mais reformadores de Teus servos, e dos 

mais verdadeiros obedientes, e dos mais sinceros adoradores. 

Oh Grandioso! Oh Majestoso! Oh Generoso! Oh Doador! Te invoco pela Tua 

misericórdia e dádiva. Oh o mais Misericordioso dos misericordiosos! 

 

بْعادِؾَ، وَاجْعَمْنا مِفْ أَخَصّْ عارِفِيؾَ، وَأَصْمَحِ عِبا5   دِؾَ، وَأَصْدَؽِ طآئِعِيؾَ ػ فَأَعِذْنا مِفْ طَرْدِؾَ وَا 
ُـ، يا مُنِيؿُ، بِرَحْمَتِؾَ وَمَنّْؾَ يا أَرْحََـ الرَّاحِمِيفَ. وَأَخْمَصِ عُبَّادِؾَ، ُـ، يا جَمِيؿُ، يا كَرِي  يا عَظِي

 

 

***************************************************** 

 

 الوٌاجاة الثالثت عششة: هٌاجاة الزاكشيي
 

13º: A ladainha dos invocadores de Deus 
 

 

 بسن الله الشحوي الشحين
 

Em nome de Deus, o Clemente, o  Misericordioso 
 



01 – Meu Deus, se não for obrigatório de cumprir Tua ordem em invocar-Te, Te 

considerarei isento de minha invocação. Mas minha invocação para Ti se corresponde 

com minha capacidade, não com a Tua.  

Pois, que grau capacita meu poder para que eu seja capaz de glorificar-Te. 

Entre as grandes mercês que Tu nos havias brindado, freqüente Tua invocação pelas 

nossas línguas facilmente e Tu nos permitiste suplicar-Te e glorificar-Te e louvar-Te. 

 

رِؾَ، ػ إليِي لَوْلا الْواجِبُ مِفْ قَبُوؿِ أمْرِؾَ لَنَزَّىْتُؾَ مِفْ ذِكْرِي إيَّاؾَ، عَمى أَفَّ ذِكْرِي لَؾَ بِقَدْرِي، لا بِقَدْ  3
حَلاِّ لِتَقْدِيسِؾَ، وَمِفْ أَعْظَِـ النّْعَِـ عَمَيْنا جَرَيافُ ذِكْرِؾَ عَمى وَما عَسى أَفْ يَبْمُغَ مِقْدارِي، حَتّى أُجْعَؿَ مَ 

ذْنُؾَ لَنا بِدُعآئِؾَ، وَتَنْزِييِؾَ وَتَسْبِيحِؾَ.  أَلْسِنَتِنَا، وَا 
 

02 – Meu Deus! Inspira-nos Tua invocação na solidão e na companhia,  na noite e no 

dia, no manifesto e no estado oculto, na adversidade e na felicidade. 

Faz-nos consolados na companhia de Tua invocação sigilosa, e faça-nos praticantes das 

ações puras e das atividades satisfatórias, e recompensa-nos com a medida exata. 

الْخَلاءِ وَالْمَلاءِ، وَالمَّيْؿِ وَالنَّيارِ، وَالِاعْلافِ وَالِاسْرارِ، وَفِي السَّرَّآءِ ػ إليِي فَأَلْيِمْنا ذِكْرَؾَ فِي  0
رَّآء ، وَجازِنا بِالْمِيزافِ الَوَ  ،ِ وَالضَّ ، وَالسَّعْي الْمَرْضِيّْ ، وَاسْتَعْمِمْنا بِالْعَمَؿِ الزَّكِيّْ .وَآنِسْنا بِالذّْكْرِ الْخَفِيّْ  فِيّْ

 

03 – Meu Deus! Por Ti respiram os corações entusiastos, e na busca de conhcer-Te 

juntaram-se os intelectos contrapostos. 

Não se acalmam os corações, senão por meio da Tua recordação. 

E não serenam as almas, senão pela Tua contemplação. 

 

الْوالِيَةُ، وَعَمى مَعْرِفَتِؾَ جُمِعَتِ الْعُقُوؿُ الْمُتَبايِنَةُ، فَلا تَطْمَئِفُّ الْقُمُوبُ إلاَّ ػ إليِي بِؾَ ىامَتِ الْقُمُوبُ  1
 بِذِكْراؾَ، وَلا تَسْكُفُ النُّفُوسُ إلّا عِنْدَ رُؤْياؾَ،

 

04 - Tu és O Glorificado em todos os lugares. E O Adorado em todas as épocas.  

E O Presente em todos os momentos. E O Invocado em todas as línguas.E O Enaltecido 

em todas as consciências e razões. 

 

لِساف،  ػ أَنْتَ الْمُسَبَّحُ فِي كُؿّْ مَكاف، وَالْمَعْبُودُ فِي كُؿّْ زَماف، وَالْمَوْجُودُ فِي كُؿّْ أَواف، وَالْمَدْعُوُّ بِكُؿّْ 4
 ُـ فِي كُؿّْ جَناف،وَالْمُعَظَّ 
 

05 - Meu Deus! Peço Teu perdão de qualquer prazer fora da Tua recordação. 

E peço Teu perdão de qualquer conforto fora de Tua consolação. 

E peço Teu perdão de qualquer alegria fora de Tua cercania. 

E peço Teu perdão  de qualquer ação fora da Tua obediência. 

 

 رْبِؾَ،ػ وَأَسْتَغْفِرُؾَ مِفْ كُؿّْ لَذَّة بِغَيْرِ ذِكْرِؾَ، وَمِفْ كُؿّْ راحَة بِغَيْرِ أُنْسِؾَ، وَمِفْ كُؿّْ سُرُور بِغَيْرِ قُ 5
 وَمِفْ كُؿّْ شُغْؿ بِغَيْرِ طاعَتِؾَ.    
 



06 - Meu Deus! Tu havias dito: e Tua palavra é verdade; “crentes! Recordem muito a 

Deus! glorificar-lo de manhã e de tarde
50

”. E Tu havias dito: e Tua palavra é verdade; 

“recordem de mim, pois eu recordarei de vocês 
51

‖.  

Então, Tu nos havia ordenado para recordar-Te e nos prometeste recordar-nos de 

maneira honrada, nobre e elevada,  

E aqui estamos recordando-Te! Tal como nos ordenaste, pois cumpre para nós o que nos 

prometeste.  

Oh! Aquele que é recordante dos recordantes, oh! O mais Misericordioso dos 

misericordiosos. 

 

  وَأَصِيلًا(      )يَا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا اذْكُرُوا الَله ذِكْراً كَثِيراً وَسَبِّحُوهُ بُكْرَةً ػ إليِي أَنْتَ قُمْتَ وَقَوْلُؾَ الْحَؽُّ: 6
وَتَفْخِيمَاً       فَأَمَرْتَنا بِذِكْرِؾَ، وَوَعَدْتَنا عَمَيْوِ أَفْ تَذْكُرَنا تَشْرِيفاً لَنا )فَاذْكُرُونِي أَذْكُرْكُمْ(وَقُمْتَ وَقَوْلُؾَ الْحَؽُّ: 

عْظامَاً،  وَىا نَحْفُ ذاكِرُوؾَ كَما أَمَرْتَنا، فَأَنْجِزْ لَنا مَا وَعَدْتَنا يا ذاكِرَ الذَّاكِرِيفَ، وَيا أَرْحََـ الرَّاحِمِيفَ.   وَا 
 

 

 

 

**************************************************************** 

 

 

 الوٌاجاة الشابعت عششة: هٌاجاة الوعتصويي
 

14ª: A ladainha dos fortalecidos em Deus 
 

 

 بسن الله الشحوي الشحين
 

Em nome de Deus, o Clemente,  o Misericordioso 
 

1 – Oh Refúgio dos refugiados! Oh Exílio dos perseguidos! 

Oh Salvador dos desventurados! Oh Protetor dos miseráveis! 

Oh Misericordioso dos necessitados! Oh Atendedor dos urgentes! 

Oh Tesouro dos empobrecidos! Oh Restaurador dos destruídos! 

Oh Abrigo dos (afestados) desgarrados! Oh Apoiador dos desabilitados! 

Oh Seguro dos tementes! Oh Socorredor dos angustiados! Oh Fortaleza dos refugiados! 

 

ّـَ يا مَلَاذَ اللائِذِيفَ، وَيا مَعاذَ الْعآئِذِيفَ، وَيا مُنْجِيَ الْيالِكِيفَ، وَيا عاصَِـ الْبآئِسِيفَ، وَيا را 3 َـ ػ أَلمَّيُ حِ
يفَ، وَيا كَنْزَ الْمُفْتَقِرِيفَ وَيا جابِرَ الْمُنْكَسِرِيفَ، وَيا مَأْوَى الْمُنْقَطِعِيفَ، وَيا  الْمَساكِيفِ، وَيا مُجِيبَ  الْمُضْطَرّْ

 ناصِرَ الْمُسْتَضْعَفِيفَ، وَيا مُجِيرَ الْخآئِفِيفَ، وَيا مُغِيثَ الْمَكْرُوبِيفَ وَيا حِصْفَ اللاَّجِيفَ،

 

2 – Se eu não me refugio ao Teu orgulho, a quem posso refugiar-me?  

                                                 
50

 Surata 33, (Os Partidos) versículo 41. 
51

 Surata 02, (A Vaca) versículo 152. 



Se eu não me exílio em Teu poder, a quem posso exilar-me? 

Certamente meus pecados me obrigaram prender-me as margens de Teu perdão.  

E meus erros fizeram-me pedir a abertura das portas de Tua tolerância. 

A meu maltrato deixou-me humilhado na presença de Tua grandeza.  

O meu medo de Tua vingança obrigou-me enlaçar a corda de Tua compaixão.  

Não merece ser  humilhado quem fortalece em Tua corda.  

Não merece ser enquadrado e ignorado  quem se refugiou na Tua grandeza. 

 

ْـ أَلُذْ بِقُدْرَتِؾَ فَبِمَفْ أَلُوذُ؟ وَقَدْ أَلْجَأَتْنِي الذُّنُوبُ إلَ ػ إفْ 2 فْ لَ تِؾَ فَبِمَفْ أَعُوذُ؟ وَا  ْـ أَعُذْ بِعِزَّ ى التَّشَبُّثِ لَ
ناخَةِ بِفِنآءِ عِزّْؾَ، بِأَذْياؿِ عَفْوِؾَ، وَأَحْوَجَتْنِي الْخَطايا إلَى اسْتِفْتاحِ أَبْوابِ صَفْحِؾَ، وَدَعَتْنِي الِاسآءَةُ إلَى الاِ 

خْذَؿَ، وَلا وَحَمَمَتْنِي الْمَخافَةُ مِفْ نِقْمَتِؾَ عَمَى التَّمَسُّؾِ بِعُرْوَةِ عَطْفِؾَ، وَما حَؽُّ مَفِ اعْتَصََـ بِحَبْمِؾَ أَفْ يُ 
َـ أَوْ يُيْمَؿَ. يَمِيؽُ بِمَفِ   اسْتَجَارَ بِعِزّْؾَ أَفْ يُسْمَ

 
03 – Meu Deus! Não nos deixes longes de Tua proteção. E não nos afastes de Tua 

dedicação. Afasta-nos das fontes da perdição, certamente estamos presentes em Teu 

refúgio e aninhados em Tua fortaleza. 

 

عَفْ مَوارِدِ الْيَمَكَةِ، فَإنَّا بِعَيْنِؾَ وَفِي  ػ إليِي فَلا تُخْمِنا مِفْ حِمايَتِؾَ، وَلَا تُعْرِنَا مِفْ رِعَايَتِؾَ، وَذُدْنا3
 كَنَفِؾَ،
 

04 - E peço-Te exclusivamente pela elite de Teus anjos, e dos bondosos de Tua criação 

em que cubra-nos com uma proteção que nos proteja das perdas.  

E nos afaste das epidemias, e nos brinde uma proteção das desgraças, e nos revele de 

Tua tranqüilidade. 

Meu Deus! Ilumine nossos rostos com as luzes de Teu amor. E nos guarde em Tua 

firme fortaleza. E cubra-nos pelas fases de Tua proteção,  

peço-Te tudo isso pela Tua Indulgencia e Misericórdia. Oh o mais Misericordioso dos 

misericordiosos! 

 

الِحِيفَ مِفْ بَرِيَّتِؾَ، أَفْ تَجْعَؿَ عَمَيْنا واقِيَةً تُ 4 تِؾَ مِفْ مَلائِكَتِؾَ، وَالصَّ     نْجِينا ػ وَلَؾَ أَسْأَلُؾَ بِأَىْؿ خاصَّ
 مِفَ الافاتِ، وَتُكِنُّنا مِفْ دَواىِي الْمُصِيباتِ، وَأَفْ تنُْزِؿَ عَمَيْنا مِفْ سِكَيْنَتِؾَ،مِفَ الْيَمَكاتِ، وَتُجَنّْبُنا 

مَتِؾَ وَأَفْ تُغَشّْيَ وُجُوىَنا بِأَنْوارِ مَحَبَّتِؾَ، وَأَفْ تُؤْوِيَنا إلى شَدِيدِ رُكْنِؾَ، وَأَفْ تَحْوِيَنا فِي أَكْناؼِ عِصْ 
 ا أَرْحََـ الرَّاحِمِيفَ.بِرأْفَتِؾَ وَرَحْمَتِؾَ ي

 

 

***************************************************** 

 

 

  



 الوٌاجاة الخاهست عششة: هٌاجاة الزاهذيي
 

                    15ª: A ladainha dos Místicos de Deus 
 

 

                                       بسن الله الشحوي الشحين

Em nome de Deus, o Clemente, o Misericordioso 

 
 

01 - Meu Deus! Tu nos fizeste residir numa moradia (vida material terrena) cavou 

contra nos seus buracos da malandragem, e ela nos prendeu nas mãos da morte por meio 

das cordas da perfídia dela.Deste modo, nos refugiamos para Ti das suas armadilhas  

enganosas.E em Ti nos fortalecemos de suas tentações falsas de tuas alegorias.  

Certamente ela é aquela que desventura quem a deseja e aniquila quem a ama. 

Ela é recheada de maldade e preenchida de desgraças. 

 

مْتَجِئُ ػ إليِي أَسْكَنْتَنا داراً حَفَرَتْ لَنا حُفَرَ مَكْرِىا وَعَمَّقَتْنا بِأَيْدِي الْمَنايا فِي حَبائِؿِ غَدْرِىا، فَإلَيْؾَ نَ  3
حُلاَّلَيَا،  فَإنَّيَا الْمُيْمِكَةُ طُلاَّبَيَا، الْمُتْمِفَةُ مِفْ مَكآئِدِ خُدَعِيا، وَبِؾَ نَعْتَصُِـ مِفَ الاغْتِرارِ بِزَخارِؼِ زِيْنَتِيَا، 

 الْمَحْشُوَّةُ بِالافاتِ، الْمَشْحُونَةُ بِالنَّكَباتِ.
02 – Meu Deus! Faça-nos ignorá-la, e protege-nos dela por meio do Teu sucesso e 

proteção, e despe-nos das vestes de Tua desobediência, e dirige nossos assuntos pelo 

Teu bom sustento. E completa nossos brindes pela amplitude de Tua 

misericórdia.Embeleza Tuas doações pelas Tuas fartas dádivas.E planta em nossos 

corações as árvores de Tua compaixão. E completa-nos as luzes para conhecer-Te. Faz-

nos degustar a doçura de Tua dispensa e o gosto de Teu perdão. Faz-nos tranqüilos e 

sossegados no dia de Teu encontro ao ver-Te. 

 

ؿَّ أُمُورَنا ػ إليِي فَزَىّْدْنا فِييا، وَسَمّْمْنا مِنْيا بِتَوْفِيقِؾَ وَعِصْمَتِؾَ، وَانْزَعْ عَنَّا جَلابِيبَ مُخالَفَتِؾَ، وَتَوَ  0
فْئِدَتِنا بِحُسْفِ كِفايَتِؾَ، وَأَوْفِرْ مَزِيدَنا مِفْ سَعَةِ رَحْمَتِؾَ، وَأَجْمِؿْ صِلاتِنا مِفْ فَيْضِ مَواىِبِؾَ، وَاغْرِسْ فِي أَ

ْـ لَنا أَنْوارَ مَعْرِفَتِؾَ، وَأَذِقْنا حَلاوَةَ عَفْوِؾَ، وَلَذَّةَ مَغْ  فِرَتِؾَ، وَأَقْرِرْ أَعْيُنَنا يَوَْـ لِقآئِؾَ أَشْجارَ مَحَبَّتِؾَ، وَأَتْمِ
 بِرُؤْيَتِؾَ،

03 - Expulsa de nossos corações o amor da vida terrena material, igual como Tu o 

fizestes com os bondosos de Teus escolhidos e os benfeitores de Teus preferidos. 

Peço-Te tudo isso pela Tua misericórdia, oh O mais Misericordioso dos misericordiosos 

e O mais Nobre dos nobres! 

تِؾَ بِرَحْ 3 الِحِيفَ مِفْ صَفْوَتِؾَ، وَالَابْرارِ مِفْ خاصَّ مَتِؾَ يا ػ وَأَخْرِجْ حُبَّ الدُّنْيا مِفْ قُمُوبِنا كَما فَعَمْتَ بِالصَّ
 لَاكْرَمِيفَ.أَرْحََـ الرَّاحِمِيفَ، وَيا أَكْرََـ ا
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